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UITTREKSEL  UIT  DE  STATUTEN, 

Art.  2. 

De  Linschoten-Vereeniging  heeft  ten  doel  de  uitgave  in  het 

oorspronkelijke,  van  zeldzame  of  onuitgegeven  Nederlandsche  zee- 
ën landreizen  en  landbeschrijvingen. 

Art.  3. 

De  Vereeniging  bestaat  uit:  eereleden,  donateurs  en  gewone 
leden. 

Over  het  toetreden  der  leden  beslist  het  Bestuur. 

De  gewone  leden  betalen  een  jaarlijksche  bijdrage  van  tien 

gulden. 
Donateurs  zijn  zij,  die  een  bijdrage,  in  eens  van  ten  minste 

ƒ500. —  aan  de  Vereeniging  schenken,  of  jaarlijks  een  contributie 
van  minstens  ƒ25.—   betalen. 

Art.  4. 

Het  lidmaatschap  loopt  van  den  eersten  Januari  tot  den  laatsten 
December. 

Art.  5. 

De  leden  ontvangen  een  exemplaar  van  de  werken,  die  na 
1  Januari  van  het  jaar  hunner  toetreding  door  de  Vereeniging 
worden  uitgegeven. 



REGELEN 
VOOR  DE  UITGAVEN  DER 

LINSCHOTEN-VEREENIGING. 

i.  Zooveel  mogelijk  zal  elke  Zee-  of  Landreis,  dan  wel  Landbe- 
schrijving,  afzonderlijk  worden  uitgegeven.  Slechts  bij  al  te 

geringen  omvang  van  een  dezer,  kan  een  andere  tekst  toege- 
voegd worden  aan  de  uitgave ;  deze  toe  te  voegen  tekst  moet 

evenwel  aansluiten  in  onderwerp,  of  den  hoofdtekst  aanvullen. 

Groote  teksten  worden  in  meer  dan  een  deel  gesplitst. 

2.  Voor  elke  uitgave  wordt  den  bewerker  als  eisch  gesteld  :  dat  zij 

bevat  als  Inleiding  een  korte  Biographie  van  den  schrijver  van 

't  reisverhaal ;  een  uiteenzetting  van  de  Aajileiding  tot  de  reis ; 
en  eene  Bibliographie  van  eventueele  vroegere  drukken  van  het 

reisverhaal ;  voorts  opheldering  in  den  vorm  van  Noten  onder 

den  tekst,  daar  waar  de  tekst  opheldering  vereischt ;  en  een 

Register  (of  Registers),  benevens  een  lijst  van  geraadpleegde 

werken  met  plaats  en  jaar  van  uitgave  aan  't  slot. 

3.  De  bewerker  heeft  vrijheid,  in  zijne  Inleiding  het  resultaat  eener 

reis  ook  te  beschouwen  in  zijn  verband  met  later  ondernomen 
reizen  naar  dezelfde  streek  of  streken. 

4.  De  noten  onder  den  tekst  moeten  sober  blijven,  en  niet  vervallen 

in  uitweidingen.  Is  er  echter  bepaalde  noodzakelijkheid  om  die- 
per in  te  gaan  op  het  een  of  ander  gedeelte  van  den  tekst,  dan 

mag  dat  geschieden  in  eene  Bijlage  achteraan.  Ook  hier  echter 

blijft  soberheid  plicht. 

5.  De  tekst  zelve  moet  met  de  grootste  nauwkeurigheid 'herdrukt 
worden  naar  de  beste  oudere  uitgave,  c.  q.  nauwkeurig  gedrukt 

naar  het  handschrift  dat  voor  de  uitgave  dient.  De  origineele 
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paginatuur  van  dien  standaarddruk,  dan  wel  van  het  handschrift 

wordt  in  de  uitgaven  der  Linschoten-Vereeniging  tusschen 

groote  haken  []  doorloopend  mede-opgenomen. 

6.  Als  algemeene  regel  geldt  dat  de  tekst  onverkort  wordt  gedrukt. 

Uitlatingen  zijn  slechts  dan  veroorloofd,  als  het  iets  geheel  on- 
belangrijks geldt.  De  bewerker  moet  dan  echter  in  een  noot  toch 

rekenschap  geven  van  wat  hij  wegliet. 

7.  Indien  er  voor  de  kennis  van  eene  bepaalde  Zee- of  Landreis, 
behalve  de  aan  den  druk  ten  grondslag  gelegde  tekst,  in  archie- 

ven of  bibliotheken  nog  andere  bronnen  bestaan,  moeten  deze 

bij  de  uitgave  gebruikt  en  (indien  noodig)  in  inleiding,  noten  of 

bijlagen  verwerkt  worden. 

8.  Het  opnemen  van  kaarten  en  platen  wordt  aan  den  bewerker 

overgelaten,  in  overleg  met  de  Commissie  van  voorbereiding. 





Eoum  nobü  bek  dat  Lynfcotitt*  Orbeiru, 

Lynfcoturru,  artifci  fiulfta  tabdla  manu. 
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VOORREDE. 

Bij  de  bewerking  van  mijne  aanteekeningen  op  den  tekst  van  't  Itinerario 

heb  ik  het  voorrecht  gehad  van  de  medewerking  van  den  Heer  G.  P.  Rouf- 

faer,  Prof.  J.  E.  Heer  es  en  Dr.  H.  T.  Colenbrander.  Het  is  mij  een  aan- 

gename plicht  htm  hiervoor  openlijk  mijnen  dank  te  betuigen.  Niet  minder 

erkentelijk  ben  ik  den  Heer  W.  C.  Muller,  die  zich  belast  heeft  met  de 

tijdroovende  correctie  der  drukproeven  van  den  tekst. 

Niet  weinig  heb  ik  ook  te  danken  aan  denote?i  in  de  door  A.  Burnell  en 

P.  A.  Tiele  bewerkte  uitgave  der  Engelsche  vertaling  van  't  Itinerario 

voor  de  Hakluyt  Society  van  1885.  Ik  heb  gemeend  daaruit  vrijelijk  te 

mogen  putten  en  over  te  nemen  iaat  mi/'  dienstig  scheen,  natuurlijk  met  de 
noodige  wijzigingen  en  verbeteringen. 

Ook  heb  ik  uit  de  Engelsche  uitgave  overgenomen  de  Inleiding  vati 

P.  A.  Tiele  in  vertaling.  Al  is  die  Inleiding  in  't  Engelse h  geschreven,  ze 

is  toch  het  werk  van  een  la?idgenoot,  en  zoel  van  iemand  die  als  weinig 

anderen  volkomen  vertrouwd  was  met  de  litteratuur  over  : 't  bedrijf  'der 

Portugeezen  en  Nederlanders  in  't  Oosten  gedurende  de  ióde  en  de  iyde  eeuw. 

Met  den  besten  wil  zou  ik  niet  in  staat  geweest  zij 71  een  Inleiding  samen  te 

stellen,  die  zelfs  in  de  verte  Tiele' s  werk  in  deugdelijkheid  nabij  kwam. 

Van  de  aankondiging  van  den  herdruk  der  Engelsche  vertaling  van 

i88j  door  Robidê  van  der  Aa,  in  den  Nederlandschen  Spectator  van 

dat  jaar,  nos.  42,  43  en  44,  is  eeti  gedeelte  van  zoo  blijvend  belang, 

dat  ik  gemeend  heb  het  achter  Tiele' s  Inleiding  te  moeten  laten  volgen. 
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Ten  behoeve  van  den  lezer  acht  ik  het  noodig  rekenschap  te  geven  van 

V  stelsel  dat  ik  gevolgd  heb  bij  de  schrijfwijze  van  woorden  uit  talen  die  een 

ander  schrift  da?i  't  Latijnse he  gebruiken.  De  transcriptie  van  zulke 

woorden  is  een  waar  kruis.  Het  zou  niet  onmogelijk  wezen  een  stelsel  van 

trafiscriptie  te  ontwerpen  dat  op  alle  talen  toepasselijk  is,  maar  daarvoor 

zouden  zooveel  karakters  met  diacritische  punten  noodig  zijn  dat  zoo'n 

stelsel  in  de  praktijk,  althans  voor  den  algemeeuen  lezer,  onbruikbaar  zou 

tvezen.  Een  veel  eenvoudiger  stelsel  zou  mogelijk  zijn  voor  meer  dan  ééne 

taal,  indien  de  geleerden  maar  over  eenige  liefhebberijen  konden  heen- 

stappen ter  wille  der  eenparigheid.  Zooals  de  toestand  tegemuoordig  is, 

wordt  een  en  dezelfde  klank,  in  verschillende  talen  voorkomende,  door  som- 

migen zusy  door  anderen  zoo  weergegeven.  Zelfs  voor  één  en  dezelfde  taal 

zijn  er  verschillende  transcripties  in  zwang. 

Onder  deze  omstandigheden  heb  ik  gemeend  niet  de  transcriptie  te  moeten 

bezigen  die  ik  persoonlijk  verkiezen  zou,  maar  achtte  ik  het  m  V  belang 

van  den  lezer  te  moete?i  schipperen.  De  volgende  aanwijzingen  aangaande 

mijne  wijze  van  transcriptie,  zullen,  hoop  ik,  voldoende  ïvezen. 

In  fiamen  en  andere  ivoor  den  uit  Indische  talen  volg  ik  de  thans  bij 

Efigelsche  schrijvers  meest  gebruikelijke  spelling.  Dus  ch,  j,  y  verti 

woordigen  de  uitspraak  die  deze  letters  in  't  Engelsen  hebben.  In  Maleische, 

Javaansche  woorden  geef  ik  nagenoeg  dezelfde  klanken  weer  met  tj,  rij,  j. 

In  Perzische  en  Arabische  woorden  spreke  men  ch,  j  en  sj  uit  als  in  on  ze 

taal;  Perzisch  tj  als  tsj.  De  Arabische  k  is  dezelfde  letter  als  volgens 

andere  schrijfwijze  q.  De  n  heeft  de  waarde  van  onze  ng/  fi  van  nj.  Over 

de  uitspraak  van  eenige  letters  met  een  of  twee  punten  o?ider  de  letter  be- 

hoeft hier  niet  uitgeweid  te  worden.  De  u  heeft  in  de  transcriptie  van  alle 

vreemde  letters  de  uitspraak  der  u  van  't  Italiaanse h,  Spaanse h,  Hoog- 

duitsch,  e?iz.  Mocht  de  lezer  nu  en  dan  op  eenige  inconsequenties  stuiten, 

dan  moge  hij  daarover  niet  al  te  gestreng  oordeelen. 

De  taal  van  Linschoten,  in  sommige  opzichten  zeer  ouderwetsch,  vooral 

zvat  de  woordkeuze  betreft,  in  andere  de  platte,  dagelij  ksche  uitspraak,  die 

thans  nog  de  geivone  is,  naderende,  verdient  een  bijzonder  onderzoek,  waar- 
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voor  het  hier  niet  de  plaats  is.  ys  Mans  stijl  heef  t  de  verdienste  van  onop- 

gesmukt te  zijn,  maar  is  niet  vrij  te  Pleiten  van  zekere  slordigheid : 

meerffialen  o.  a.  staat  bij  een  onderwerp  in  V  enkelvoud  ee?i  gezegde  in 

V  meervoud,  e?t  omgekeerd.  Drukfouten,  niet  alleen  in  vreemde  woorden, 

ziJ7i  talrijk. 

Bij  alle  waardeerifig  voor  de  verdiefisten  va?i  Linschoten,  mag  men  niet 

verzwijgen  dat  zijne  mededeelinge?i  voor  ee?i  niet gering  deel geput  zijn  uit 

Portugeesche  bronnen.  Geheele  hoofdstukken,  vooral  over  de  natuurvoort- 

brengselen van  Indië,  zijn  overge?wme?i  uit  de  Coloquios  van  Garcia  da 

Orta.  Dit  vermindert  niet  de  waarde  van  zijn  werk,  maar  moet  vermeld 

worden  om  niet  07ida7ikbaar  te  schijnen  jegens  de  Portugeesche  schrijvers. 

Toen  de  noot  op  bl.  i,  betreffende  de  afbeeldingen  en  kaarten,  werd 

afgedrukt,  bestond  het  voornemen  het  geheele  Itinerario  in  één  deel  te 

doen  verschiJ7ien.  Daarvan  is  sedert  afgezien,  omdat  het  werk  al  te 

lijvig  zou  zij 71  geworden.  Het  tweede  deel,  dat  de  hoofdstukke7i^8 — pp 

zal  inhouden,  beneve7is  ee7i  Register,  zal  teve7is  de  bij  de  „Regele7i  voor 

de  uitgave7i  der  Linschote7i-Veree7iigi7ig%  verla7igde  Bibliographie  bevat- 

ten, met  de  volledige  lijst  der  i7i  de  oorspronkelijke  uitgave  opge7iome7i 

kaarte7i  en  plate7i.  Thans  volsta  de  opmerki7ig  dat  daarvan  bij  dezen 

herdruk  slechts  weinige  ziJ7i  gereproduceerd,  en  wel  dezulke  die  07?i  de 

een  of  a7idere  rede7i  va7i  7iieer  bela7ig  zijn  da7i  de  rest.  De  talrijke  7iiet 

overge7iomen  platen  ziJ7i  op  zichzelf  geenszi7is  onbela7igrijk,  maar  er 

moest  eene  keuze  gedaan  worde7i.  Het  portret  va7i  den  schrijver  neemt 

natuurlijk  de  eerste  plaats  in.  De  kaart  va7i  de  kuste7i  va?i  Abessi7iië, 

Arabië,  e7iz.  tot  e?i  met  Voor-Indië  en  Ceilo7i  is  op genome7i,  oi7idat  ver- 

se heide7i  plaatsna7ne7i  daarop  wege7is  U  verschil  i7i  spelling  lichter  te 

herke?ine7i  zijn  dan  op  de  tegenwoordige  kaarte7i.  De  kaart  der  kuste7i 

van  China,  Achter-Indië,  e7iz.  geeft  een  beeld  van  de  i7i  menig  opzicht 

onvoldoende  ke7inis  dier  streke?i,  e7i  verklaart  daardoor  minder  juiste 

voorstellinge7i  i7i  V  Itinerario.  Het  pla7i  va7i  Goa  dient  om  de  beschrij- 

ving dier  stad  te  verduidelijke7i.  De  plaat  voorstelle7ide  de  markt  te  Goa 

heeft   waarde   als   schets    va7i    V    leve7idig  verkeer  i7i  de  ter  tija\  nog 
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blorie?ide  hoofdstad  van  Portugeesch  Indië.  De  afbeeldingen  van  Manggcfs 

en  Kokospalmen  zijn  zeker  niet  onberispelijk  maar  geven  toch  voldoende 

het  karakter  dier  gewassefi  weer. 

Te  laat  is  mijne  aandacht  gevallen  op  de  lijst  van  drukfouten,  door 

den  schrijver  achter  de  inhoudsopgave  in  den  oorspronkelijken  druk 

van  zijn  werk  geplaatst ;  de  door  he?nzelven  herstelde  fouten  komen  dus 

niettegenstaande  zijne  moeite  nog  in  dezen  herdruk  voor.  Derhalve  laat 

ik  op  de  lijst  der  7iieuw  opgemerkte  drukfouten  ook  de  zijne  volgen %  met 

e?ikele  aanteekenifigen  van  mijne  hand. 

II.  KERN. 



INLEIDING. 

Jan  Huygen  van  Linschoten,  d.  i.  Jan  Huigszoon,  met  den  toenaam 

van  Linschoten,  een  dorp  in  de  provincie  Utrecht,  van  waar  zijne  familie 

waarschijnlijk  afkomstig  was,  werd  geboren  omstreeks  1563  ï),  te  Haarlem, 
waar  zijn  ouders,  Huych  Joosten  en  Maartgen  Hendrics,  van  Schoonhoven 

woonden.  Toen  hij  nog  een  kleine  jongen  was  (1572)  werden  de  Span- 
jaarden uit  Holland  verdreven,  maar  spoedig  keerden  zij  met  macht  terug 

en  Haarlem  werd,  na  een  heldhaftige  verdediging  (1573)  wederom  onder 't 
Spaansche  juk  gebracht.  Vermoedelijk  om  dezen  tijd  was  het  dat  de  oude 

Huig  Haarlem  verliet  en  zich  met  der  woon  vestigde  te  Enkhuizen,  dat 

reeds  vroeg  de  zaak  der  vrijheid  omhelsd  had. 

Wij  vernemen  uit  hetgeen  Jan  zelf  in  zijn  Itinerario  vermeldt,  dat 

twee  broeders  van  hem  eenige  jaren  vóór  1576  naar  Spanje  gegaan  waren 

en  zich  waarschijnlijk  als  handelaars  in  Se  villa  gevestigd  hadden.  In  spijt 

van  den  oorlog  tusschen  de  twee  volken,  werden  de  handelsbetrekkingen 

niet  afgebroken,  hetgeen  dan  ook  van  beide  zijden  moeilijk  zou  kunnen 

geschieden,  dewijl  de  Hollandsche  markt  toen  onmisbaar  was  voor  den 

bloei  van  den  Indischen  handel  van  Spanje  en  Portugal.  Jan,  een  leer- 
gierige jongeling,  „geneyght  tot  lesen  vreemde  dingen  van  Landen  ende 

geschiedenissen",  voelde  de  begeerte  in  zich  opkomen  „om  vreemde 

ende  onbekende  landen  te  besien.ofteeenighe  avontueren  te  versoecken". 
In  een  zijner  brieven  dien  hij  in  later  tijd  (1584)  uit  Goa  aan  zijn  ouders 

schrijft  2)  uit  hij  zich  aldus :  „Mijn  hart  denct  anders  niet  nacht  ende  dach, 

1)  Op  zijn  portret  staat:  „Anno  1595,  aet.  32." 
2)  Hs.  in   't  Rijks   Archief  te  's  Gravenhage. II 
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dan  om  vreemde  landen  te  besien.  So  weet  men  wat  te  vertellen  als  men 

oudt  is.  Daer  en  is  geen  tijt  quader  versleten  als  een  iongman  op  syn 

moeders  kuecken  te  blijven,  gelyck  een  babock,  ende  weet  niet  wat  ar- 
moede noch  weelde  is,  noch  wat  de  werelt  in  sich  heeft,  twelck  dickwils 

oorsaeck  is  van  haer  verderffenis." 
Zoo  kreeg  hij  dan,  op  zestienjarigen  leeftijd,  van  zijne  ouders  verlof  om 

zich  bij  zijne  broeders  in  Spanje  te  voegen.  Op 6  December  1579  vertrok  hij 

van  Texel  in  een  schip  der  groote  vloot  van  omstreeks  80  zeilen  naar  't 
Zuiden,  en  kwam  aan  in  de  havenstad  van  Sevilla,  San  Lucar,  op  Kerstdag. 

Van  daar  ging  hij  naar  Sevilla,  waar  zijne  broeders  woonden,  en  bleef  daar 

eenigen  tijd  om  Spaansch  te  leeren.  Voor  't  verhaal  zijner  verdere  lotge- 
vallen zij  verwezen  naar  zijn  eigen  werk;  hier  behoeft  alleen  aangestipt  te 

worden  dat  zes  jaar  later  Linschoten,  toen  ter  tijd  in  't  huis  van  een  koop- 
man te  Lissabon,  ziende  dat  de  handel  niet  zeer  bloeiend  was  (tengevolge 

van  den  oorlogstoestand  tusschen  Spanje  en  Portugal),  besloot  het  voor- 

beeld van  een  zijner  broeders  te  volgen  en  een  betrekking  in  de  Indische 

vloot  te  zoeken.  Zijn  broeder,  die  in  hetzelfde  schip  als  klerk  medeging,  be- 

zorgde hem  een  post  in  't  gevolg  van  Vi  neen  te  da  Fonseca,  den  onlangs  be- 
noemden Aartsbisschop  van  Goa,  die  zelf  een  medepassagier  aan  boord  was. 

De  vloot  zeilde  uit  op  8  April  1583  en  bereikte  op  5  Augustus  Mo- 

zambique, toen  ter  tijd  het  hoofdstation  der  Portugeezen  op  de  Oostkust 

van  Afrika  en  de  gewone  aanlegplaats  voor  hun  schepen  op  weg  naar 
of  van  Indië.  Gedurende  de  twee  weken  dat  hij  aldaar  vertoefde,  ont- 

snapten weinig  vermeldenswaardige  zaken  de  aandacht  van  Linschoten. 

Op  21  September  zeilde  de  vloot  de  rivier  van  Goa  binnen,  van  waar 

de  Aartsbisschop  „met  grooter  triumphe  ende  feeste"  werd  ingehaald. 
Bij  hem  bleef  Linschoten,  terwijl  zijn  broeder  »)  in  Februari  1584  met 
de   schepen   die   hun    terugvracht   ingenomen    hadden  naar  Portugal 
terugkeerde. 

Kort  na  Linschoten's  aankomst  in  Goa,  werden  daar  twee  Engelsche 
kooplieden,  John  Newbury  en  Ralph  Fitch,  als  gevangenen  daar  heen 
gevoerd  door  de  Portugeezen,  die  hen  gevat  hadden  onder  verdenking 
dat   zij    spionnen    waren,   uitgezonden    door  Don  Antonio,  Prior  van 

1)    Deze    broeder    dien   L.  „Willem   Thin1'  of  „Tin"  noemt,  moet  een  halfbroeder 
geweest   zijn.  Hij   kwam  drie  jaar  later  om  op  een  reis  van  Portugal  naar  Hamburg. 
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Crato,  wijlen  pretendent  op  den  troon  van  Portugal.  Daarenboven  had 

hun  landgenoot  Sir  Francis  Drake  verscheiden  vijandelijke  handelingen 

gepleegd  tegen  de  Portugeezen  in  de  Molukken,  op  zijn  reis  om  de  wereld, 

en  veel  schrik  onder  hen  verspreid.  Want  hun  macht  op  die  eilanden 

was  reeds  veel  verminderd  en  zou  zekerlijk  groot  gevaar  loopen  zoo 

de  Engelsche  Admiraal  zijn  belofte  aan  de  inboorlingen  vervuld  had 

en  teruggekeerd  was  om  hun  onderdrukkers  te  verdrijven.  De  Engelsche 

handelaren  werden  dan  streng  bewaakt,  maar,  zooals  wij  van  Newbury 

zelven  x)  en  van  Linschoten  vernemen,  kwamen  deze  laatste  en  zijn 

kameraad,  Bernard  Burcherts  van  Hamburg,  te  hunnen  behoeve  tus- 

schen  beide  bij  den  Aartsbisschop,  een  zeer  goedhartig  man,  en  wisten 

zij  hun  loslating  te  bewerken. 

In  April  1584  keerde  deze  Burcherts  over  land  over  Bassora  en 

Aleppo  naar  Europa  terug,  doch  Linschoten  bleef,  in  de  hoop  veel 

meer  van  de  wereld  te  zien  wanneer  een  gunstige  gelegenheid  zich 

daarvoor  aanbood.  „Myn  sin  waer  wel  geneigd  zijn",  schreef  hij  2)  aan 
zijne  ouders,  „om  te  gaen  naer  China  ende  Japan,  dat  is  noch  eens 

so  verre  als  van  hier  naer  Portugal,  ende  men  is  drie  iaer  op  den 
wech.  Hadde  ie  een  hondert  dukaten  twee  ofte  drie  conde  ses  ofte 

seven  daeraf  maecken.  Daer  is  dit  iaer  is  een  duytsman  myn  goede 

vrient  voor  constapel  op  een  schip  gevaren,  die  geerne  soude  gesien 

hebben  dat  ie  met  hem  soude  gereyst  hebben,  maer  met  ydele  handen 

sulex  te  beginnen,  docht  mij  sotternie,  men  moet  al  wat  voorsien  syn 

om  proufyt  te  doen.  De  selve  constapel  heeft  er  eens  geweest,  ende 

seyter  veel  goets  off.  Hij  is  naturel  van  Enckhuisen  ende  heeft  hier 

wel  26  3)  iaeren  int  lant  gewoont  ende  is  getrouwt  met  een  duytse 

vrouwe,  synen  naem  is  Dirck  Gerritsz.  ende  meent  dese  reyse  nog  eens 

te  volbrengen  ende  dan  naer  huys  te  gaen."  Het  is  deze  zelfde  Dirk 

Gerritsz.,  bijgenaamd  „China"  wegens  zijne  reizen  daarheen,  van  wien 

Linschoten  spreekt  in  zijn  Itinerario  en  die  hem  't  logboek  van 
zijne  vaarten  tusschen  China  en  Japan  ter  hand  stelde.  Van  de  aan- 

teekeningen  van  Gerritsz  over  Indie,  is  gebruik  gemaakt  door  den  be- 

1)  „Letter    of  John    Newbury    from    Goa,  20  January  1584"   in  Hakluyt's    „Navi- 
gations,  II,  249. 
2)  In  den  brief  boven  vermeld. 

3)  Dit    is  een   fout    voor    16,    zooals    aangetoond  is  door  Prof.  Wichmann,  Dirck 
Gerritsz.  (Gron.  1899,  p.  4,  noot  2  en  p.  8,  noot  1.  (K.). 
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faamden   Lucas   Jansz.  Waghenaer  »)•  I"   i598  nam  hiJ  als  loods  deel 

aan  de  eerste  reis  der  Hollanders  door  de  straat  van  Magallaan  naar 

Indië. 

Het  schijnt  dat  de  gelegenheid  voor  een  reis  naar  Oost- Azië  acfa 

niet  heeft  opgedaan.  In  Januari  1587  ging  de  Aartsbisschop  scheep 

naar  Portugal,  om  den  Koning  verslag  te  doen  nopens  de  Indische 

aangelegenheden.  Aangezien  hij  voornemens  was  terug  te  komen,  liet 

hij  den  jongen  Hollander  in  zijn  huis  en  gaf  hem  een  eervol  en  voor- 

deelig  emplooi.  Edoch,  in  September  1588  kwam  in  Indië  't  bericht 

dat  de  goede  prelaat  gestorven  was  kort  na  zijn  vertrek  naar  Lissabon. 

Dit  was  een  harde  slag  voor  zijne  dienaren  in  Indië,  want  met  zijn 

dood  verloren  zij  alle  kans  op  bevordering.  Linschoten,  die  voornemens 

geweest  was  daar  te  blijven,  misschien  levenslang,  werd  nu  afkeerig 

van  dat  denkbeeld,  en  zijn  heimwee  werd  zóó  sterk,  dat  hij  de  eerste 

beste  gelegenheid  aangreep  om  naar  Europa  terug  te  keeren.  Op  20 

Januari  1589  ging  hij  onder  zeil  naar  Cochin  in  hetzelfde  schip  als 

zijn  vriend  en  stadgenoot  Dirck  Gerritsz  en  in  gezelschap  van  vijf 

andere  schepen.  De  vloot  deed  St.  Helena  aan  om  provisie  in  te  nemen. 

Hier  was  het  dat  Linschoten  zekeren  Gerrit  van  Afhuijsen  aantrof, 

een  Antwerpenaar  dien  hij  te  Lissabon  gekend  had  en  die  na  later 

een  reis  gedaan  te  hebben  naar  Malakka,  waar  hij  veertien  maanden 

vertoefd  had,  nu  op  zijn  terugreis  was.  Van  hem  gaarde  Jan  Huigens 

veel  kennis  op  aangaande  die  hoofdplaats  van  Oostersch  handelsverkeer 

en  de  naburige  rijken  en  eilanden.  Na  Ascension  aangedaan  te  hebben, 

—  van  welk  eiland  Linschoten  de  kust  schetste,  gelijk  ook  van  St.  He- 

lena — ,  bereikten  de  Portugeesche  schepen  de  Azoren  op  22  Juli,  na 

te  nauwer  nood  ontsnapt  te  wezen  aan  de  Engelsche  vloot,  wier  tegen- 

woordigheid hen  noopte  voor  Tercera  te  ankeren,  hoewel  het  zeer 

gevaarlijk  was  in  dit  seizoen  al4aar  te  liggen,  zooals  zij  weldra  te 
hunnen  koste  zouden  ondervinden. 

Op  den  4de"  Augustus  verhief  zich  een  storm,  waardoor  het  schip 
van  Malakka  te  gronde  ging.  De  supercargo,  Afhuysen,  drong  er  bij 
Linschoten  er  op  aan  bij  hem  op  Tercera  te  blijven  en  hem  te  steunen 

in   zijne   pogingen  om  de  cargo  door  duikers  en  andere  middelen  te 

1)     In    zijn    Thresoor  der  Zeevaert  (Leiden,    1592).    Waghenaers    ander  groot  werk 

(Spieghel  der  Zeevaert)  is  vertaald  in  't  Engelsch  onder  den  titel  van  „Mariner's  Mirrour." 
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redden.  Hij  stemde  toe  en  bleef  meer  dan  twee  jaar  op  't  eiland,  het- 
welk de  Gouverneur,  die  genegenheid  voor  hem  had  opgevat,  hem  in 

de  gelegenheid  stelde  met  zijn  eigen  paarden  te  onderzoeken.  Aan 

deze  omstandigheid  hebben  wij  een  volledige  beschrijving  te  danken 

van  't  eiland  en  een  verslag  van  alle  gebeurtenissen  op  de  Azoren  tot 

aan  't  einde  van  1591,  met  inbegrip  van  berichten  over  de  Engelsche 
expedities  om  de  uit  Indië  terugkeerende  Spaan sche  en  Portugeesche 

schepen  te  kapen,  en  een  volledig  verhaal  van  den  dood  van  dien 

dapperen  krijgsheld  Richard  Grenville. 

Op  den  2den  Januari  1592  kwam  Linschoten  in  Lissabon  terug.  Na 
zijne  zaken  aldaar  geregeld  te  hebben,  ging  hij  naar  Setubal,  waar  hij 

een  schip  besteeg  dat  zeilree  lag  naar  de  Nederlanden.  Den  3den  Sep- 

tember bereikte  hij  't  ouderlijk  huis  te  Enkhuizen,  na  een  afwezigheid 
van  bijna  dertien  jaren.  Hij  vond  zijn  moeder,  broeder  en  zuster  in 

goeden  welstand,  maar  zijn  vader  was  kort  na  zijn  vertrek  van  huis 
overleden. 

De  vruchten  van  Linschoten's  reis  zijn  neergelegd  in  zijn  Itine- 
rario,  dat  hij  begon  samen  te  stellen  na  zijn  terugkomst.  De  Staten- 

Generaal  verleenden  hem  (8  October  1594)  een  octrooi  om  het  werk 

uit  te  geven,  maar,  gelijk  wij  aanstonds  zien  zullen,  werd  de  uitgave 

vertraagd,  en  eerst  in  't  begin  van  1596,  voltooid. 

Het  eerste  gedeelte,  hetwelk 't  eigenlijk  gezegde  Itinerario  bevat 
en  thans  in  herdruk  verschijnt,  wordt  voorafgegaan  door  des  schrijvers 

opdracht  aan  de  Staten-Generaal,  een  korte  voorrede,  Hollandsche  en 

Latijnsche  lofdichten  en  een  portret  van  Linschoten,  waarvan  in  dezen 

druk  een  reproductie  is  gegeven.  De  tekst  heeft  een  groote  menigte 

ingelaschte  stukken,  in  andere  letter  gedrukt.  Deze  zijn  't  werk  van 
een  toen  ter  tijd  in  Enkhuizen  levenden  geneesheer,  Bernard  ten  Broecke, 

wiens  naam  verlatijnscht  werd  tot  Paludanus;  geboren  te  Steenwijk 

in  1530,  studeerde  en  promoveerde  hij  aan  de  Universiteit  van  Padua, 

maakte  een  reis  naar  Syrië  en  Egypte,  en  bracht  van  daar,  luidens  zijn 

grafschrift,  „kisten  gevuld  met  wonderen  der  natuur''  mede.  Zijne  ver- 
zameling, de  trots  van  Enkhuizen,  werd  dikwijls  door  vreemdelingen 

bezocht.  Zij  was  vermeerderd  door  de  geschenken  van  veel  reizigers, 

onder  wie  Linschoten,  en  van  geleerden  met  wie  hij  in  briefverkeer 

was  getreden.  In  1591  werd  hij  benoemd  tot  Hoogleeraar  aan  de  Hooge- 

school  van  Leiden,  doch  gedrongen  door  de  vertoogen  zijner  mede- 
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burgers,  nam  hij  de  benoeming  niet  a
an.  Als  schrijver  is  Paludanus 

alleen  bekend  door  zijne  medewerking  aan 
 't  boek  van  zijn  stadgenoot. 

Zijne  toevoegsels  zijn  deels  de  vruchten  van  z
ijne  eigene  ervaring,  deels 

ontleend  aan  vroegere  schrijvers. 

Het  tweede  gedeelte')  van  'tgroote  werk  van 
 Linschoten,  hetwelk 

eer  dan  't  eerste  »)  gedrukt  werd,  is  ook  zeer  belangrijk.
  Het  bevat  een  ver- 

zameling van  de  zeewegen  naar  Indië,  de  Oostersrhe  zeeën  en 
 de  Ameri- 

kaansche  kusten,  vertaald  uit  handschriften  van  Spaansr
he  en  Portugee- 

sche  loodsen ;  het  is  vooral  vol  van  bijzonderheden  omtrent  de  ko
ersen  aan 

gene  zijde  van  Malakka,  in  den  Maleischen  Archipel  en  aan  de  C
hineesche 

kusten.  Het  is  deze  compilatie,  waardoor  Linschoten  zijn  landgeno
oten 

gelijk  wij  straks  zien  zullen  —  meer  onmiddellijk  dienst  heeft  bewe
zen. 

Aan  dit  tweede  gedeelte  is  toegevoegd,  zonder  een  afzonderlijken  titel, 

een  kort  begrip  van  al  de  domeinen,  belastingen,  inkomsten,  enz.  van  den 

Koning  van  Spanje,  benevens  een  beknopte  beschrijving  van  't  bestuur, 

de  macht  en  den  oorsprong  der  Koningen  van  Portugal,  alles  vertaald 

uit  het  Spaansch. 

Het  derde  gedeelte  bestaat  uit  een  korte  beschrijving  van  de  oostelijke 

en  westelijke  kusten  van  Afrika,  mitsgaders  een  uitvoeriger  beschrijving 

van  Amerika.  Deze  berichten  zijn  ontleend  aan  vroegere  schrijvers,  zooals 

Lopez  over  den  Kongoj  Petrus  Martyr  en  Oviedo  over  Amerika  ;  Jean  de 

Lery  over  Brazilië,  enz.,  en  werden  gecompileerd  met  de  hulp  van  Paluda- 

nus. Dit  weten  wij  uit  sommige  uitdrukkingen  in  den  tekst  zelf,  en  uit  de 

voorrede  in  Linschoten's  vertaling  van  Acosta's  werk,  waarover  wij  hierna 
zullen  spreken. 

De  oorspronkelijke  uitgave  is  opgeluisterd  door  zes-en-dertig  platen, 

door  den  schrijver  zelven  geteekend  en  door  de  gebroeders  Joannes  en 

Baptista  aDoetechum  gegraveerd.  Behalve  deze  zijn  er  zes  groote  kaarten, 

gemaakt  door  Arnoldus  en  Henricus  Florentii  a  Langren. 

De  platen  illustreeren  de  inwoners,  zeden,  gewoonten,  natuurvoort- 

brengselen en  nijverheidsartikelen  des  lands,  en  hebben  meestal  betrekking 

op  Goa  en  naburige  streken.  De  platte  gronden  zijn  die  van  Mozambique, 

Goa,  St.  Helena,  Ascension  en  Angra  op  Tercera;  die  van  Goa  en  Angra 

i)  In  veel  exemplaren  is  het  derde  gedeelte  {Beschrijcinsjhe  tan  de  gantschc  ctiste 
van  Guinea)  vóór  het  tweede  {Reisgeschrift)  ingebonden,  zooals  de  tabel  der  kaarten 
aangeeft. 

2)    Het  titelblad  vertoont  het  jaartal  1595. 
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zijn  zeer  vol  en  belangrijk.  De  eerste  kaart  is  de  Wereldkaart.  Ze  draagt  in 

de  oorspronkelijke  Hollandsche  uitgave  den  naam  van  J.  Bapt.  Vrient,  van 

Antwerpen,  dezelfde  die  de  Atlas  van  Ortelius  kocht  en  met  veel  toevoeg- 

sels opnieuw  uitgaf.  Op  deze  kaart  ziet  men  ook  de  noordelijke  en  zuide- 

lijke gesternten,  onder  welke  laatste  ook  het  sterrenbeeld  Columba,  voor 

de  eerste  maal  afgebeeld  door  den  Hollandschen  wiskunstenaar  Petrus 

Plancius.  De  overige  kaarten  stellen  voor:  de  west-  en  oostkusten  van 

Afrika,  de  westelijke  en  oostelijke  helften  van  Zuid  Azië  en  een  deel  van 

Amerika.  Wanneer  men  die  van  Afrika  en  Azië  vergelijkt  met  andere 

kaarten  in  dien  tijd  gedrukt,  bijv.  van  Ortelius,  Mercator  en  De  Jode1), 

vertoonen  zij  veel  verbeteringen,  blijkbaar  ontleend  aan  Spaansche  en  Por- 

tugeesche  bronnen.  Wij  vernemen  uit  de  resoluties  van  de  Staten  Gene- 

raal 2),  [dat  in  1592  de  boekdrukker  Cornelius  Claesz  te  Amsterdam,  met 

hulp  van  Plancius,  van  Bartolomeo  de  Lasso,  cosmograaf  des  Konings  van 

Spanje,  verkregen  had  een  verzameling  van  zeekaarten  der  geheele  wereld, 

met  beschrijvingen  der  zeilroutes,  en  dat  de  Staten  hem  patent  verleenden 

om  die  te  drukken  en  uit  te  geven  Terzelfder  tijd  verwierf  hij  van  hen  een 

patent  voor  een  groote  „Land-  en  Zeekaart  der  Wereld",  gemaakt  door 
Plancius  en  gegraveerd  door  Jan  van  Doetechum,  alsook  voor  een  kaart 

van  Azië,  vervaardigd  door  een  deskundige  in  de  zeevaartkunde  te  Goa  in 

Oost-Indië.  Nu  schijnt  de  Wereldkaart  in  't  1 1  i  n  e  r  a  r  i  o  een  verkleinde 
kopie  te  wezen  van  de  groote  kaart  van  Plancius  3),  daar  deze  het  door 

hem  genoemde  sterrebeeld  Columba  bevat,  terwijl  zonder  twijfelde 

kaart  van  Azië,  „gemaakt  te  Goa"  en  de  zeekaarten  van  Bart.  de  Lasso 

verkregen,  ook  gebruikt  werden  voor  de  kaarten  van  'tltincrario, 
welke  aanspraak  maakten  ontleend  te  zijn  „aan  de  meest  correcte  kaarten 

waarvan  de  Portugeesche  loodsen  tegenwoordig  gebruik  maken". 
Wij  hebben  gezien  dat  Linschoten  in  Holland  terugkwam  in  September 

1592.  Te  dien  tijde  rijpte  het  plan  om  een  korter  weg  naar  Indië  om 't 
noorden  van  Azië  te  zoeken  in  den  geest  van  een  ondernemend  koopman 

te  Middelburg,  Balthasar  de  Moucheron,  die  lange  jaren  op  de  noordkust 

1)  De  kaart  .,Asia,  partium  orbis  maxima,  formis  haeredum  Gerardi  de  Jode",  in 
't  Speculant  Orbis  Terrarum  van  Ger.  en  Corn.  de  Jode  (1593),  heeft  eenige  verbete- 

ringen, welke  ook  op  de  kaarten  van  Linschoten  voorkomen,  maar  de  namen  zijn 
minder  correct. 

2)  Medegedeeld  door  J.K.J.  de  Jonge  in  De  opkomst  van  het  2?ed.  gezag  Ui  O.-Indié, 
Deel  I,  blzz.  167—69. 

3)  Wijlen  P.  A.  Tiele,  de  schrijver  der  hier  vertaalde  Introditction  in  den  Engelschen 

herdruk  van  't  Itinerario,  verklaart  die  kaart  van  Plancius  nooit  gezien  te  hebben.  (K.) 
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van  Rusland  handel  gedreven  had.  Tegen  't  eind  van  1 593  deelde  deze  zijn 

plan  mede  aan  de  Staten  Generaal  en  den  Prins  van  Oranje,  en  verzocht 

hij  hun  steun.  Het  trof  dat  een  der  begunstigers  van  't  plan  was  Frans 
Maelson,  eertijds  Pensionaris  van  Enkhuizen  en  thans  Raadsheer  van  den 

Prins  van  Oranje,  een  zeer  bekwaam  en  invloedrijk  man,  die  Linschoten 

gekend  had  en  met  hem  bevriend  was.  Toen  er  besloten  was  dat  drie  kleine 

schepen  voor  een  ontdekkingsreis  zouden  uitgezonden  worden,  een  uitge- 

rust te  Middelburg,  een  te  Enkhuizen,  en  een  te  Amsterdam,  werd  Lin- 

schoten benoemd  tot  „commies"  (supercarga)  op  het  Enkhuizer  schip 
met  last  om  een  scheepsjournaal  te  houden. 

Voor  de  geschiedenis  van  dezen  tocht  zij  verwezen  naar  de  voortreffe- 

lijke inleiding  door  Dr.  Charles  T.  Beke,  gevoegd  vóór  't  journaal  van  Ge- 
rard  de  Veer,  uitgegeven  door  de  Hakluyt  Society  in  1853»).  Hier  be- 

hoeft alleen  opgemerkt  te  worden  dat  de  drie  schepen  van  Texel  uitzeilden 

op  4  Juni  1594,  en  terugkwamen  in  September  van  hetzelfde  jaar,  die  van 

Middelburg  en  Enkhuizen  hadden  de  Kara-Zee  bereikt  en  een  doortocht 

door  de  Zeeëngte  gevonden,  een  open  water  noordwaarts,  terwijl  het  schip 

van  Amsterdam,  onder  bevel  van  Willem  Barentsz,  de  westkust  van  Nova 

Zembla  langs  zeilde  en  Kaap  Nassau  voorbij  voer,  maar  na  vruchtelooze 

pogingen  om  zich  door  't  ijs  een  weg  te  banen,  genoodzaakt  was  terug  te 
keeren. 

Linschoten,  die  bij  een  brief  verslag  inzond  van  de  uitkomsten  der  ex- 

peditie aan  Prins  Maurits  en  de  Staten  Generaal,  werd  naar  den  Haag  ont- 

boden om  verder  verslag  vi  va  voce  uit  te  brengen,  zoowel  aan  den  Prins 

als  aan  Johan  van  Oldenbarnevelt.  Hun  bood  hij  't  dagboek  van  den  tocht 
aan,  waarvan  later  een  zeer  uitvoerig  en  belangrijk  bericht  werd  uitge- 

geven. De  oorspronkelijke  uitgave  2),  met  de  eigenaardige  kaarten  en  pla- 
ten voorstellende  de  bewoners  van  Noordelijk  Rusland,  van  wien  toen  ter 

tijd  weinig  bekend  was,  is  nu  uiterst  schaars  geworden. 

Linschoten  had  de  volle  overtuiging  dat  de  noordelijke  zeeweg  naar 
China  en  Indië  nu  ontdekt  was,  en  hij  slaagde  er  in,  niet  weinige  landge- 

1)  Een  tweede  uitgave  hiervan  werd  door  de  Society  in  't  licht  gezonden  in  1876, 
na  de  ontdekking  der  overblijfselen  van  de  overwintering  der  Hollanders  op  Nova 
Zembla  door  Kapitein  Carlsen  (1871)  en  C.  Gardiner  (1875),  met  een  nieuwe  inleiding door  Luitenant  Koolemans  Beynen  der  Kon.  Ned.  Marine. 
2)  Gedrukt  te  Franeker  in  1601.  Een  beschrijving  van  't  deel  geeft  Beke,  Intro- 

duction,  p.  CXXII,  en  P.  A.  Tiele,  Mémoire  Bibliojmphique  sur  les  Jourmux  des Naviyateurs  Néerlandak  (Amsterdam,  1867),  p.  190. 
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nóoten  zijne  hooggestemde  verwachtingen  te  doen  deelen.  In  't  volgende 
jaar  werden  zeven  schepen  uitgerust  om  het  ontdekte  spoor  te  vervolgen. 

Zij  vertrokken  uit  Texel  op  2  Juli  1595.  Linscho ten  zelf  werd  aangesteld 

als  een  der  twee  Hoofdcommissarissen.  Hoe  de  schepen  door  't  ijs  verhin- 
derd werden  de  Kara-zee  te  bereiken  en  ten  slotte  genoodzaakt  waren 

terug  te  keeren,  vindt  men  uitvoerig  medegedeeld  bij  Dr.  Beke  in  diens 

zoo  even  vermeld  werk.  Het  dagboek,  door  Linschoten  van  dezen  mis- 
lukten tocht  gehouden,  is  bewaard  gebleven  en  werd  tegelijk  met  dat  van 

den  tocht  gedrukt. 

De  teleurstelling  was  even  groot  als  de  hoop  op  welslagen  hooggestemd 

was  geweest.  De  Staten  Generaal  besloten  geen  verdere  pogingen  op  staats- 
kosten  te  doen.  Doch,  dank  den  onversaagden  ondernemingsgeest  van 

Willem  Barentsz  en  eenige  anderen,  die  meenden  dat  een  passage  om  den 

noord  van  Nova  Zembla  mogelijk  was,  besloten  de  kooplieden  van  Am- 

sterdam een  derde  poging  te  wagen,  en  in  1596  ondernamen  Barentsz  en 

zijne  metgezellen  hun  derde  reis,  welke  eindigde  met  de  gedenkwaardige 

overwintering  op  Nova  Zembla  en  den  dood  van  den  kloeken  zeeman. 

Kort  voordat  de  tweede  Hollandsche  tocht  naar  't  noorden  vertrok, 

zeilde  de  eerste  Hollandsche  vloot  naar  Indie  op  het  spoor  der  Portu- 

geezen.  Daar  't  groote  werk  over  Indië  door  Linschoten  eerst  het  licht  zag 
in  1596,  heeft  het  oppervlakkig  den  schijn  alsof  dit  besluit  der  Hollandsche 

kooplieden  niets  met  die  publicatie  te  maken  heeft.  Doch  de  zaak  staat 

anders.  Vooreerst  was  dat  gedeelte  van  't  werk  hetwelk  de  aanwijzing  der 
zeewegen  bevatte,het  belangrijkst  wat  de  zeevaart  betreft,  reeds  gedruktin 

1595.  Voorts  blijkt  het  uit  de  dagboeken  van  den  eersten  tocht  naar  Indië, 

dat  van  't  boek  aan  boord  der  schepen  werkelijk  gebruik  gemaakt  is  gewor- 
den. Daarenboven  is  het  duidelijk  dat  de  koers  van  de  Kaap  af  gekozen 

was  in  overeenstemming  met  de  meening  van  Linschoten,  die  ook  door 

persoonlijken  omgang  met  de  ontwerpers  dezen  van  den  tocht  op  de  hoogte 

kan  gebracht  hebben.  Het  Hollandsen  Staatsbestuur  had  bedongen  dat  de 

schepen  zooveel  mogelijk  botsingen  met  de  Portugeezen  moesten  ver- 

mijden en  vriendschappelijke  betrekkingen  met  de  inboorlingen  aan- 

knoopen.  Nu  doet  Linschoten  uitkomen  het  groote  belang  van  den  handel 

met  Java  x)  en  voegt  hij  er  aan  toe  dat  de  Portugeezen  daar  niet  komen, 

„omdat  het  die  Jauwen  selfs  tot  Malacca  comen  veylen  en  vercoopen." 
Zoo  kwam  het  dat  de  Hollandsche  schepen  de  route  naar  Straat  Sunda 

1)    Zie^blz.  77. 
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kozen  en  dat  Java  't  eerste  Indische  land  was  dat  zij  bereikten. 
 Evenwel 

dwaalde  Linschoten  met  aan  te  nemen  dat  de  Portugeezen  zelven  nie
t  op 

Java  kwamen,  want  toen  de  Hollanders  te  Bantam  aankwamen,  ware
n  de 

Portugeesche  kooplieden  de  voornaamste  oorzaak  dat  de  pogingen  der 

eersten  om  handelsbetrekkingen  aan  te  knoopen  aanvankelijk  mislukten. 

Maar,  in  weerwil  van  deze  teleurstelling,  bewijst  de  schitterende  uitslag 

der  tweede  en  latere  tochten  dat  Linschoten  juist  gezien  had  toen  hij  de 

bijzondere  aandacht  zijner  landgenooten  op  Java  vestigde.  De  keuze  van 

dit  eiland  als  hoofdkwartier  is  een  der  oorzaken  geweest  van  de  snelle  op- 

komst der  Hollandsen  e  macht  in  den  Archipel. 

Na  zijn  tweeden  tocht  naar  't  Noorden,  nam  Linschoten  niet  verder  deel 

aan  zeereizen,  maar  zijne  belangstelling  bleef  onverzwakt.  De  bloeiende 

zeehaven  van  Enkhuizen,  waar  hij  zulke  geestverwante  vrienden  vond 

als  Bernard  Paludanus  en  Lucas  Jansz  Waghenaar,  trok  hem  zóó  aan, 

dat  hij  zich  aldaar  met  der  woon  vestigde  en  tot  tresorier  der  stad 

benoemd  werd.  Genoemde  Waghenaer,  schrijver  van  de  beste  zeilaan- 

wijzingen  van  dien  tijd,  gaf  in  1598  een  populair  dusdanig  werk  uit  onder 

den  titel  Enkhuizer  Zeekaertboek,  en  in  zijne  voorrede  dankte 

hij  zijn  vriend  en  stadgenoot  Linschoten  voor  de  verleende  hulp.  In 

ditzelfde  jaar  gaf  Linschoten  een  Hollandsche  vertaling  uit  van  't  wel- 
bekende werk  geschreven  door  den  geleerden  Jezuiet  Josef  de  Acosta, 

Historia  natural  y  moral  de  las  Indias,  onder  den  titel 

van  Historia  naturael  ende  morael  van  de  Wester- 

sche  Indien  «J/'  In  de  opdracht  aan  de  magistraten  van  Enkhuizen, 
bekent  hij  gul  uit,  dat  de  beschrijving  der  Westindiën,  welke  hij,  met 

medehulp  van  Paludanus,  aan  zijn  Itinerario  had  toegevoegd,  veel 

onderdeed  voor  dit  werk  van  Acosta,  zoowel  in  plan  als  in  uitvoering. 

Want  deze  schrijver  —  zoo  laat  hij  zich  ongeveer  uit  —  heeft  zich  niet 

tevreden  gesteld  met  allerlei  bijzonderheden  in  de  lucht  en  het  water, 

boven  en  onder  de  aarde,  in  gezegde  landen  te  verhalen,  maar  hij  heeft 

zeer  vernuftiglijk  getracht  uit  de  kennis  der  natuur  de  reden  en  ver- 

klaring van  elk  verschijnsel  te  geven.  Zulk  een  uiting  bewijst  genoeg 

dat  Linschoten  geen  hoogen  dunk  had  van  zijn  eigen  krachten,  die  noch- 

tans door  menigeen  onder  zijne  landgenooten  gewaardeerd  werden. 

In  't  jaar  1606  besloten  de  Staten  der  provincie  Holland  om  de  op 

:)    Zie  P.  A.  Tiele,  Me'moire  Bibliographique,  p.  307. 
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richting  te  begunstigen  van  een  West-indische  Companie,  die  met  Amerika 

en  de  Westkust  van  Afrika  zou  handel  drijven,  en  den  Spanjaarden  in  die 
streken  afbreuk  doen.  Een  comité  werd  benoemd  om  onderzoek  te  doen 

of  er  genoeg  personen  konden  gevonden  worden,  gereed  om  daarin  deel- 

genoot te  willen  worden,  en  onder  de  leden  van  dit  comité  treffen  we  ook 

den  naam  van  Linschoten  aan.  Het  plan  werd  echter  verijdeld  door  het 

twaalfjarig  bestand  met  Spanje  in  1609,  en  de  Hollandsche  Westindische 

Compagnie  werd  niet  gesticht  totdat  dit  bestand  ten  einde  was. 

In  ditzelfde  jaar  1609  vertaalde  Linschoten  uit  het  Spaansch  een  brief 

van  den  Koning  van  Spanje  aan  den  Hertog  van  Lerma,  aangaande  de 

verdrijving  der  Morisco's1).  Het  moet  onzen  reiziger,  die  eenigen  tijd  in 

Spanje  gewoond  had  en  met  zoo'n  scherpen  blik  het  bederf  onder  de  Por- 

tugeezen  gepeild  had,  belang  hebben  ingeboezemd  op  te  merken  hoe  't 
Spaansche  Goevernement  op  allerlei  wijze  het  verval  van  den  eens  zoo 

machtigen  Staat  verhaastte. 

De  octrooien  welke  de  Staten  Generaal  aan  Linschoten  voor  de  uitgave 

zijner  Indische  en  Noordsche  reisverhalen  verleend  hadden,  werden  her- 

nieuwd in  16 10.  Doch  het  schijnt  dat  hij  een  krachtiger  erkenning  van 

zijne  den  lande  bewezen  diensten  verwacht  had.  Inderdaad  waren  die  ver- 

diensten niet  gering.  Wij  hebben  gezien  dxt  zijn  Itinerario  eender 

sleutels  geweest  was  die  den  toegang  tot  Indië  ontsloten  hadden,  en  of- 

schoon de  tochten  naar  't  Noorden  hun  onmiddellijk  doel  misten,  hadden 
zij  veel  bijgedragen  tot  een  betere  kennis  van  de  Poolzee  en  de  noordsche 

kusten.  Het  kan  dus  niet  verwonderen  dat  hij  van  de  Staten  Generaal  om 

een  jaarlij ksch  pensioen  verzocht.  Maar  de  Regeering  oordeelde  het  patent 

voor  zijne  boeken  een  voldoende  belooning  en  zijn  aanzoek  werd  afge- 
wezen. 

Ware  het  ingewilligd  geweest,  hij  zou  er  niet  lang  genot  van  gehad 

hebben.  Hij  stierf  op  8  Februari  161 1,  in  den  ouderdom  van  48  jaar. 

De  faam  van  Linschoten  buiten  Holland  rust  hoofdzakelijk  op  zijn 

Itinerario.  Dit  boek  was  in  sommige  opzichten  een  openbaring.  Na 't 
verschijnen  er  van,  zag  iedereen  dat  het  koloniaal  rijk  der  Portugeezen 

vermolmd  was,  en  dat  een  ondernemend  mededinger  alle  kans  zou  hebben 

hen  te  vervangen.  De  belangrijkheid  van  't  boek  werd  spoedig  en  in 

ruimen  kring  erkend.  Vertalingen  in  't  Engelsen  en  Hoogduitsch  ver- 
1)     Uitgegeven  te  Enkhuizen  door  J.  JLz.  Meyn. 
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schenen  in  1598;  twee  Latijnsche  vertalingen  (een  te  Frankfort  en  een  te 

Amsterdam)  in  1599;  een  Fransche  vertaling  in  1610.  Deze  laatste,  even- 

als ook  de  oorspronkelijke  Hollandsche  tekst  zijn  meer  dan  eens  her- 

drukt ')•  Langen  tijd  werd  het  boek  steeds  als  autoriteit  aangehaald.  Toen 

de  omstandigheden  anders  werden  en  de  bekendheid  met  Indische  zaken 

vermeerderde,  werd  het  in  menig  opzicht  vervangen  door  meer  weten- 

schappelijke werken,  maar  als  een  tafereel  van  Portugeesch  Indië  tegen  't 
einde  der  zestiende  eeuw,  heeft  het  zijn  waarde  behouden. 

Naar  P.  A.  TIELE  »). 

1)  Zie  aangaande  al  deze  uitgaven  P.  A.  Tiele,  Mtmoirê  Bièlbtyrspkiqw,  pp.  83—103. 
2)  Inleiding  op  de  Engelsche  vertaling  van  't  Itinerario  (ed.  Hakluyt  Society,  1885).  (K). 



OPSTEL  VAN  ROBIDE  VAN  DER  AA'? 

Onder  de  door  Linschoten  bij  het  Itenerarium  gevoegde  afbeeldingen 

zijn  er  vijf,  die  meer  in  het  bijzonder  onze  aandacht  verdienen,  omdat 

hij  die  aan  verschillende  zijner  aanzienlijke  begunstigers  opdroeg,  evenals 

in  de  oorspronkelijke  uitgave  het  Itinerarium  aanvangt  met  eene 

opdracht  aan  de  Staten  Generaal  d.d.  Enkhuizen,  Januari  1596,  het 

Reysgeschrift  aan  Prins  Maurits  wordt  toegewijd.  Niemand  zal  het  be- 
vreemden, dat  Linschoten  de  afbeelding  van  het  eiland  Ascension 

opdroeg  aan  zijn  bijzonderen  vriend  Paiudanus,  die  hem  bij  de  uitgave 

van  dit  werk  zoo  groote  diensten  bewezen  had.  Evenmin  wekt  het  onze 

verbazing,  dat  de  plaat  met  Iandverkenningen  van  St.  Helena  is  opge- 

dragen aan  den  oud-pensionaris  van  Enkhuizen,  dr.  Francois  Pieter 
Maelson,  die  destijds  door  de  Staten  van  Holland  aan  Prins  Maurits  als 

Raad  van  State  was  toegevoegd,  en  als  bekend  beoordeelaar  der  Neder- 
landsche  vaart  naar  Indië,  bewerkt  had,  dat  Linschoten  aan  de  beide 

eerste  tochten  naar  Nova  Zembla  deelnam.  Vreemder  kon  het  schijnen, 

dat  eene  tweede,  grootere  afbeelding  van  St.  Helena  is  opgedragen  aan 

de  heeren  Fugger  en  Welser,  wisten  wij  niet  uit  Linschoten's  reisverhaal, 
dat  hij  de  terugreis  uit  Indië  deed  als  facteur  dezer  vermaarde  Augsburger 

handelsfirma's,  die  den  peperhandel  van  de  Portugeesche  regeering  ge- 
pacht hadden  (zie  cap.  92  in  fine).  Eveneens  leert  de  tekst  ons  (cap.  97) 

hoe  het  komt,  dat  de  groote  plaat  van  Angra,  de  hoofdstad  van  Terceira, 

is  opgedragen  aan  den  Commandeur  van  Alcantara,  Christophorus  a 

Moura,  Goeverneur  van  dat  eiland.  In  de  toenmalige  Portugeesche 

koloniën  waren  personen,  die  de  schrijfpen  en  het  teekenstift  zoo  goed 

1)     Nederl.  Spectator  1885,  n°.  43,  44. 
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hanteerden  als  onze  Linschoten,  schaars  te  vinden.  Toen  hij  nu  door  den 

loop  der  omstandigheden  op  de  terugreis  nagenoeg  twee  en  een  half 

jaar  op  de  Azorische  Eilanden  werd  opgehouden,  verzocht  de  Goever- 

neur  hem  het  eiland  Terceira  in  kaart  te  brengen,  om  dien  arbeid  aan  den 

Koning  van  Spanje  toe  te  zenden.  Linschoten  meende,  dat  die  taak  boven 

zijne  krachten  ging,  maar  vervaardigde  voor  hem  de  afbeelding  van 

Angra  en  de  voor  de  baai  gelegen  forten,  die  hij  later  ook  in  zijn  werk 

opnam. 
Naar  analogie  van  dit  geval  kunnen  wij  nu  ook  opmaken,  waaraan 

het  is  toe  te  schrijven,  dat  het  groote  uitslaande  plan  der  st.-td  Goa  en 

omliggende  eilanden  is  opgedragen  aan  den  bekenden  Kardinaal  Albert 

van  Oostenrijk.  Wij  Nederlanders  denken  bij  den  naam  van  dien  aarts- 

hertog alleen  aan  den  landvoogd,  later  na  zijn  huwelijk  met  de  Infante 

Isabella,  den  vorst  der  Spaansche  Nederlanden.  Bedenkt  men  nu,  dat 

de  jeugdige  republiek  der  Vereenigde  Nederlanden  in  1581  doordeaf/ 

ring  van  Koning  Filips  zich  voor  goed  van  Spanje  onafhankelijk  ver- 

klaarde, en  dat  het  vijftien  jaar  daarna  verschenen  werk  van  Linschoten 

dienen  moest,  om  onze  landgenooten  den  weg  te  wijzen,  hoe  zij  het 

koloniaal  bezit  der  Spanjaarden  en  Portugeezen  het  best  konden  bestoken, 

dan  maakt  het  een  zonderlingen  indruk  —  althans  bij  den  eersten  aanblik 

was  dit  bij  mij  het  geval  —  daarin  een  plaat  aan  te  treffen,  nederig  opge- 

dragen aan  den  regeerder  van  het  vijandelijk  land.  Bij  nadere  beschou- 

wing blijkt  echter,  dat  deze  afbeelding  veel  vroeger  moest  vervaardigd 

zijn  en  wel,  toen  Linschoten  te  Goa  was.  Zooals  blijkt  uit  de  opdracht 

aan  de  Algemeene  Staten  verscheen  zijn  werk  in  de  eerste  dagen  van 

1596,  en  in  dezelfde  maand  Januari  aanvaardde  Aartshertog  Albert 

eerst  de  landvoogdij  over  de  Nederlanden.  Voor  dien  tijd  was  hij  echter 

door  Filips  II  met  het  bestuur  over  Portugal  belast;  zoo  lang  toch  dit 

rijk  door  de  Spaansche  koningen  geregeerd  werd,  behield  het  niettemin 

een  afzonderlijk  bewind,  terwijl  de  oude  Portugeesche  koloniën  voort- 

durend van  Lissabon  uit  beheerd  werden.  Linschoten  nu  vertrok  naar 

Indië  in  particulieren  dienst  van  den  aarsthertog  van  Goa  en  op  diens 

last  of  verzoek  zal  hij  de  bedoelde  afbeelding  vervaardigd  hebben  voor 
den  opperland voogd  van  Portugal,  onder  wiens  bestuur  toen  ook  Indië 

ressorteerde.  Albertus  wordt  dan  ook  in  de  opdracht  der  plaat,  behalve 
met  zijne  geestelijke  waardigheden,  alleen  als  Goeverneur  van  Portugal 
aangewezen. 
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Het  is  hier  de  plaats,  eenigszins  nader  uiteen  te  zetten,  in  welke 

staatsrechtelijke  verhouding  Linschoten  in  Indië  verkeerde,  en  tot 

welke  godsdienstige  gezindheid  hij  toen  moet  behoord  hebben.  Al  werd 

hij  toch  later  door^zijnfgroote  werk  de  voornaamste  wegwijzer  onzer 

landgenooten  op  de  vaart  naar  Indië,  het  was  er  verre  vandaan,  dat 

hij  derwaarts  ging  met  het  bepaalde  plan,  zooals  Houtman  naar  Lissabon 

toog,  om  bedektelijk  de  handelsgeheimen  der  Portugeezen  uit  te  vorschen. 

Wij  weten  volstrekt  niet,  in  welke  betrekking  of  beroep  Linschotens 

vader  Huig  Joosten  eerst  te  Haarlem  en  daarna  te  Enkhuizen  woonde, 

maar  wij  mogen  met  grond  vooronderstellen,  dat  zijn  geslacht,  hetgeen 

blijkens  den  toenaam  Linschoten  aan  het  Stichtsche  dorp  van  dien 

naam  zijn  oorsprong  ontleende,  niet  onaanzienlijk  was.  Zeker  was 

onze  Jan  Huygen  van  Linschoten,  ook  blijkens  de  opleiding,  die  hij 

in  zijne  jeugd  moet  genoten  hebben,  zooals  de  admiraal  Steven  van 

der  Hagen  in  zijne  curieuse  autobiografie  van  zich  zei  ven  verklaarde, 

„een  goed  mans  kind",  wij  zouden  thans  zeggen :  een  zoon  van  goeden 
huize.  Uit  Linschotens  portret  zien  wij,  dat  hij  een  familiewapen  voerde, 

gevierendeeld,  i  en  4  een  geruit  St.  Andrieskruis,  2  en  3  een  links 

klimmende  leeuw.  Op  een  afbeelding  van  zoo  oude  dagteekening  zijn 

de  kleuren  en  metalen  natuurlijk  niet  te  onderkennen,  maar  zooveel 

is  duidelijk,  dat  dit  wapen  niets  gemeens  had  met  dat  der  heerlijkheid 

Linschoten.  Zijne  oudere  tweelingbroeders  waren  reeds  eenige  jaren 

voor  hem  naar  Spanje  gereisd,  waar  een  overleed,  terwijl  de  andere 

ook  naar  Indië  ging;  deze  heette,  zooals  Jan  Huygen  in  zijn  reisverhaal 

(cap.  92)  zegt,  Willem  Tin.  Waarschijnlijk  was  hij  dus  slechts  een  halve 

broeder  van  moederszijde.  Die  niet  zeer  algemeene  geslachtsnaam  Tin 

of  Thin  —  dit  naamverschil  bewijst  niets  in  een  tijd,  toen  men  in  de 

spelling  zelfs  van  eigennamen  zoo  buitengewoon  onnauwkeurig  was  — 
herinnert  aan  den  bekenden  Advokaat  en  Griffier  der  Staten  van  Utrecht, 

Floris  Thin,  die  er  zooveel  toe  bijdroeg,  dat  het  Sticht  tot  de  Unies 

van  Brussel  en  Utrecht  toetrad.  Ik  zou  derhalve  vermoeden,  dat  deze 

in  onze  geschiedenis  te  recht  vermaarde  staatsman  de  broeder  of  een 

andere  bloedverwant  was  van  den  eersten  echtgenoot  der  moeder  van 

Linschoten.  Wenschelijk  ware  het,  dat  iemand  dit  eens  in  de  Utrecht- 

sche  archieven  naspoorde  1),  ook  zoo  mogelijk,  welke  religie  Floris  Thin 

1)    Dit  is  op  mijn  verzoek  verricht  door  Mr.  S.  Muller  Fz.,  die  mij  bericht  dat  het 
niet  tot  zekerheid  is  te  brengen  hoe  de  eerste  echtgenoot  der  moeder  van  Jan  Huygen 
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destijds  beleed  *).  Het  is  toch  zeer  mogelijk,  dat  deze  de  moederkerk 

niet  verlaten  had,  wanneer  men  bedenkt  dat  de  openbare  uitoefening 

van  den  Hervormden  Godsdienst  in  de  stad  Utrecht  eerst  eenige 

maanden  na  de  Unie  begonnen  is,  terwijl  zijn  beroemde  ambtgenoot 

in  Gelderland,  de  Kanselier  Elbertus  Leoninus,  zooals  destijds  ver- 

zekerd werd,  nimmer  openlijk  tot  de  Hervormden  is  overgegaan.  Be- 

denkt men  nu,  dat  de  beide  Tins  en  onze  Linschoten,  de  laatste  met 

verlof  zijner  ouders,  naar  Spanje  gingen,  om  daar  hun  levensonderhoud 

te  verwerven;  dat  Jan  Huygen,  die  van  zijn  meester  den  Aartsbisschop 

het  grootste  vertrouwen  genoot,  in  Indië  den  Roomsch-Katholieken 

godsdienst  meer  dan  uiterlijk  moet  beleden  hebben,  dan  is  er,  dunkt 

mij,  veel  grond  voor  de  vooronderstelling,  dat  de  oude  Linschoten  en 

echtgenoote  ook  tot  de  moederkerk  behoorden,  toen  hun  zoon  het 

vaderland  verliet. 

Den  6den  December  1579  ging  Linschoten  scheep.  Toen  hij  het  vader- 

land verliet,  had  juist  de  Unie  van  Utrecht  het  verzet  tegen  Spanje 

bezegeld,  maar  de  officieele  afzwering  geschiedde  eerst  twee  jaar  daarna. 

Met  het  volste  recht  kon  Linschoten  zich  dus  nog  als  onderdaan  van 

Koning  Filips  beschouwen,  toen  hij  op  Spaanschen  bodem  den  voet 

zette.  De  zucht  naar  avonturen  en  de  begeerte  om  vreemde  landen  te 

zien,  aangewakkerd  door  het  veelvuldig  lezen  van  reisbeschrijvingen  en 

soortgelijke  geschriften,  dreef  hem,  zooals  hij  /elf  verzekert,  reeds  op 

zestienjarigen  leeftijd  naar  het  buitenland.  Hij  begaf  zich  eerst  naar 

Sevilië,  waar  hij  zijne  broeders  hoopte  aan  te  treffen,  om  door  hunne 

ervaring  en  hulp  te  beter  kennis  van  het  land  en  de  taal  der  Spanjaarden 

te  verkrijgen.  Nadat  hij  in  de  Spaansche  taal  eenige  vorderingen  gemaakt 

had,  vertrok  hij  in  Augustus  1580  in  het  gevolg  van  een  edelman  naar 

geheeten  heeft,  doch  dat  hij  vermoedelijk  zal  geweest  zijn  Cornelis  Thin  Jansz.,  die  in 
1539  voorkomt  als  schepen  van  Utrecht  en  een  oom  was  van  Floris  Thin.  De  familie 

Thin  hoorde  thuis  te  Schoonhoven  evenals  de  moeder  van  Jan  Huygen.     (K.) 

1)  Omtrent  dit  punt  bericht  Mr.  S.  Muller  Fz.  mij  op  mijn  verzoek  het  volgende : 
„Floris  Thin  was  natuurlijk  aanvankelijk  katholiek;  dit  was  bijzonder  natuurlijk  voor 
hem,  die  lange  jaren  ambtenaar  was  van  het  kapittel  van  Oudmunster  (waartoe  ook 
zijn  latere  medewerker  Floris  Heermale  behoorde,  en  wel  als  officiaal  van  den  proost). 
Beiden  zijn  zeker  in  den  tijd,  toen  zij  de  Unie  van  Utrecht  patroniseerden,  overgegaan 
tot  de  Hervorming,  natuurlijk  tot  Duyfhuys'  St.  Jacobskerk,  waar  de  libertijnsche 
magistraat  ter  kerk  ging.  Daar  is  Floris  Thin  dan  ook  23  December  1578  door 
Duyfhuys  in  den  echt  verbonden  met  Regina  Claes  Lueden  dochter.  Als  geavanceerd 
voorstander  van  het  burgerlijk  huwelijk,  heeft  hij  dezen  echt  zelfs  18  Mei  1585  nog- 

maals laten  voltrekken  voor  den  magistraat.  Meer  anti-katholiek  kon  het  kwalijk"'.     (K.) 
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Portugal.  Zoo  kon  hij  ook  dit  land  leeren  kennen,  terwijl  hij  te  Lissabon 

bij  een  koopman  in  dienst  trad,  om  op  die  wijze  handelservaring  op  te 

doen.  Door  de  toen  telkens  in  Portugal  tegen  het  Spaansch  oppergezag 

uitbarstende  onlusten,  kwijnde  echter  de  Portugeesche  handel.  Zoodra 

derhalve  de  nieuw  benoemde  Aartsbisschop  in  April  1583  naar  Indië 

ging,  trachtte  Linschoten  van  deze  schoone  gelegenheid  gebruik  te 

maken,  om  dat  wonderland  te  bezoeken.  Door  aanbeveling  van  Willem 

Tin,  die  als  schrijver  op  een  der  schepen  de  reis  mede  maakte,  gelukte 

het,  dat  hij  bij  den  Aartsbisschop  in  dienst  kwam.  Waarschijnlijk  vervulde 

hij  in  diens  gevolg  eene  betrekking  als  sekretaris  of  klerk,  zooals  men 

kan  opmaken  uit  het  grappige  verhaal  met  de  kraai  (cap.  45).  x)  In  ieder 

geval  stond  hij  bij  zijn  meester  goed  aangeschreven,  want  toen  deze  in 

den  aanvang  van  1587  Goa  verliet,  om  den  Koning  omtrent  den  staat 

van  Indië  te  onderrichten,  ontsloeg  hij  al  zijne  bedienden  en  liet  in 

het  aartsbisschoppelijk  paleis  behalve  een  hofmeester  alleen  Linschoten 

achter,  om  zijne  renten  te  ontvangen  en  zijn  huis  te  onderhouden. 

Bovendien  benoemde  hij  hem  tot  generaal-schrijver  van  de  cobranca 

der  gelden,  die  in  Indië  voor  den  grooten  aflaat  van  het  gouden  Jubilee 

tot  loskooping  der  christen-slaven  in  Barbarije  geïnd  werden.  Zelfs  liet 

hij  Linschoten  beloven,  dat  hij  dezen  post  van  vertrouwen  niet  zou 

verlaten,  maar  zijne  terugkomst  in  Indie  zou  afwachten. 

Onze  Jan  Huygen  had  dus  in  deze  ruim  bezoldigde  betrekking  een 

goed  leven  in  Goa.  Waar  hij  op  verschillende  plaatsen  van  zijn  Itine- 

rarium  zoo  uitvoerig  uitwijdt  over  de  onverzadelijke  wellust  van  de 

mestiese  vrouwen  dezer  wulpsche  hoofdstad,  ontsnapt  hem  eens  eene 

uitdrukking,  waaruit  men  zelfs  kan  opmaken,  dat  hij  uit  eigen  ervaring 

daarvan  kon  getuigen  (cap.  61);  vergelijk  ook  de  daar  persoonlijk  door 

hem  bijgewoonde  romantische  historie  van  den  Antwerpschen  diamant- 

slijper Frans  Coningh  (cap.  92).  Aan  terugkeer  naar  het  vaderland  had 

hij  dan  ook  niet  gedacht,  zelfs  niet  toen  hij  het  doodsbericht  zijns  vaders 

ontving.  Volgens  zijn  eigen  verklaring  wist  hij  destijds  niet  anders,  of 

hij  zou  zijn  geheele  leven  in  Indië  gebleven  zijn  (cap.  92).  Daar  ontving 

hij  op  eens  de  tijding,  dat  de  goede  aartsbisschop  kort  voor  zijne  komst 

in  Portugal  aan  het  barsten  van  een  levergezwel  bezweken  was.  Dezetreur- 

mare  werd  spoedig  gevolgd  door  een  tweede,  dat  het  schip,  waarop 

Willem  Tin  zich  bevond,  met  man  en  muis  vergaan  was.  Door  een  en 

i)     Hierachter,  bl.  197  (K.) 
III 
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ander  verkreeg  Linschoten  eensklaps  zulk  een  heimwee  naar  het  vader- 

land en  zijne  daar  achtergebleven  verwanten,  dat  hij  de  eerste  geschikte 

gelegenheid,  om  huiswaarts  te  keeren,  te  baat  nam,  nadat  hij  ruim  rijf 

jaar  in  Goa  had  doorgebracht. 

Na  een  gevaarvolle  reis  op  een  buitengewoon  slecht  uitgerust  schip 

kwam  Linschoten  in  Juli  1589  bij  de  Azorische  of  Vlaamsche  Eilanden. 

Voordat  men  het  anker  liet  vallen  op  de  reede  van  Angra,  moest  men 

nog  het  geschutvuur  doorstaan  van  een  Engelsch  smaldeel  onderden 

Graaf  van  Cumberland,  dat  tot  weerwraak  voor  den  mislukten  aanslag 

der  Spaansche  onoverwinnelijke  vloot  bij  dezen  archipel  kruiste,  om  op 

de  uit  de  beide  Indien  terugkeerende  Spaansche  en  Portugeesche  schepen 

te  loeren.  Daardoor  moest  Linschoten  zoo  lang  op  Terccira  vertoeven. 

Gedurende  zijn  verblijf  aldaar  was  deze  eilandengroep  nagenoeg  van 

de  buitenwereld  afgesloten  door  de  talrijke  Lngelsche  kruisers  onder 

Cumberland,  Frobisher,  Hawkins,  Drake  en  Lord  Thomas  Howard. 

Ontzaggelijk  groot  was  het  aantal  schepen,  dat  door  deze  kruisers 

werd  buitgemaakt,  of  door  zorgeloosheid  en  slechte  zeemanschap  der 

Spanjaarden  en  Portugeezen  verloren  ging.  Linschoten  begroot  het  alleen 

voor  het  jaar  1589  op  ruim  tweehonderd  (rap.  99),  terwijl  een  buiten- 

gewoon hevige  storm  twee  jaar  later  van  de  uit  Amerika  gekomen 

Spaansche  vloot  ruim  honderd  schepen  vernielde.  Deze  reeks  van  onge- 

hoorde zeerampen  maakte  een  verbazenden  indruk,  niet  minder  het 

heldenfeit  van  den  ruwen,  doldapperen  Sir  Richard  Grenville,  dat  nog  in 

onze  dagen  zoo  schoone  toonen  aan  Tennysons  lier  ontlokte.  Onder 

de  bewoners  van  Terceira  morde  men  algemeen.  God  had  de  Span- 

jaarden verlaten,  daar  hij  de  „Ketters  en  Lutrianen"  voorstond.  Zelfs 

beweerde  men,  dat  het  zonder  eerlijke  begrafenis  in  zee  geworpen  lijk 

van  Grenville  de  duivels  uit  den  grond  der  hel  had  opgewekt,  om  de 

Spanjaarden  dus  te  „tormenteeren".  Linschoten  verklaart  deze  rede- 

neering nu  wel  voor  blasphemie,  maar  eenige  regels  verder  ziet  men, 

welk  een  indruk  deze  gebeurtenissen  ook  op  zijn  gemoed  gemaakt 

hadden.  Ook  voor  hem  bleek  het  duidelijk,  „dat  Godt  de  Spanjaerden 

enckelijck  wil  plagen  en  haar  gantschelijck  verblint  heeft,  soodat  sy  't 

noch  niet  eens  en  verstaen,  en  blyven  al  even  opiniaet".  Geloovig 
erkent  hij,  „dat  Godt  onse  ooghen  en  herten  wil  openen,  opdat  wy 

alleenlijck  moghen  kennen  onsen  eenigen  Heyl-  ende  Salichmaker  Jesus 

Christus". 
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Zoo  waait  daar  eensklaps  door  het  laatste  hoofdstuk  van  Lfiischotens 

Itinerarium  een  geest,  dien  men  nergens  elders  in  dit  geschrift  aantreft: 

de  Calvinistische  geest  van  onverzettelijk  geloofsvertrouwen,  dat  voor 

niets  terugdeinst.  Toen  nu  Linschoten  in  die  gemoedsstemming  naar 

het  vaderland  terugkeerde,  hoe  vond  hij  na  dertienjarige  afwezigheid 

daar  alles  ten  goede  gekeerd  en  veranderd?  Bij  zijn  vertrek  was  ja  de 

Unie  van  Utrecht  gesloten,  maar  in  het  meerendeel  der  Vereenigde 

Provinciën  waren  nog  verschillende  belangrijke  plaatsen  in  de  macht 

des  vijands;  thans  was,  dank  zij  vooral  het  kloek  beleid  van  den  jeugdigen 

Maurits,  het  gebied  der  vrijgevochten  republiek  behoorlijk  afgerond  en 
breidde  zich  aanhoudend  naar  buiten  uit.  In  weerwil  van  dien  zoo 

langdurigen  worstelstrijd  met  Spanje  waren  handel,  nijverheid  en  scheep- 

vaart gestaag  vooruitgegaan.  Welk  een  verschil  met  de  voortdurende 

kwijning  en  het  diep  verval,  dat  zich  overal  in  Spanje  en  zijne  koloniën 

vertoonde !  Waar  Linschoten  zoo  duidelijk  had  ingezien,  datdeSpaansche 

en  Portugeesche  macht  in  beide  Indien  ten  ondergang  neigde,  daar 

moest  nu  wel  bij  hem  het  denkbeeld  rijpen,  dat  de  juiste  tijd  voor 

Nederland  was  aangebroken,  om  ook  zijn  aandeel  in  den  rijken  Indischen 

buit  te  verkrijgen.  Gedachtig  aan  de  schoone  zinspreuk,  die  men  op  zijn 

portret  leest:  Souffrir  pour  parvenir,  was  het  nu  zijne  taak,  dat  al  de 

wederwaardigheden,  die  hij  in  den  vreemde  ondervonden  had,  ten  bate 
kwamen  van  het  herwonnen  vaderland. 

Daar  was  reeds  vóór  Linschotens  terugkomst,  vooral  sedert  de  Euro- 

peesche  havens  van  Spanje  en  Portugal  voor  de  Nederlandsche  scheep- 
vaart gesloten  waren,  bij  vele  ondernemende  mannen  de  gedachte 

ontstaan,  dat  men  zelf  een  weg  naar  Indië  moest  zoeken.  Te  midden 

der  zoo  uiteenloopende  plannen,  die  tot  bereiking  van  dit  doel  beraamd 

en  ontworpen  werden,  terwijl  men  tevens  allerlei  expedities  naar  verre 

landen  uitrustte,  moest  iemand,  die  zoo  lang  in  Portugeesch-Indië  ver- 
keerd had  en  hoezeer  betrekkelijk  jeugdig,  daar  veel  en  goed  gezien 

had,  bijzonder  de  aandacht  trekken.  Aan  geleerden,  als  een  Paludanus 

en  Plancius,  aan  staatslieden  als  een  Maelson  en  waarschijnlijk  ook 

Oldenbarnevelt,  moest  Linschoten  zijn  wedervaren  mededeelen,  terwijl 

hij  aan  Prins  Maurits  werd  voorgesteld.  Van  alle  zijden  aangespoord, 

om  zijne  bevindingen  op  geschrift  te  brengen,  werd  hij  te  midden  van 

dien  arbeid  als  kommies  met  de  mercantiele  leiding  belast  op  het  onder 

toezicht   van    Maelson  door  de  Admiraliteit  van  het  Noorderkwartier 



xxxv  r 

uitgeruste  schip  dat  met  twee  andere  vaartuigen  een  nieuwen  weg  om 

de  noord  naar  China  en  Indië  zouden  opsporen.  Deze  eerste  verkennings- 

tocht naar  Straat  Waigatz  scheen  aanvankelijk  zulke  gunstige  resultaten 

te  beloven,  dat  men  die  in  den  volgenden  zomer  op  veel  grooter  schaal 

wilde  hervatten.  Nadat  Linschoten  van  5  Juni  tot  26  September  1594 

deze  eerste  Nederlandsche  noordpoolreis  had  geleid  en  daarvan  verslag 

aan  de  Staten-Generaal  had  uitgebracht,  werkte  hij  ijverig  voort  aan 

de  op  zich  genomen  beschrijving  van  het  Oosten.  Het  Keysgcsrhrift, 

dat  voor  de  andere  stukken  van  zijn  groote  werk  in  het  licht  verscheen, 

was  allerwaarschijnlijkst  geheel  afgedrukt,  toen  Cornelis  de  Houtman 

den  2den  April  1595  op  de  eerste  Nederlandsche  reis  naar  Indië  om 

Afrika  uitzeilde.  Het  blijkt  toch  uit  de  journalen  dezer  reis,  dat  men 

dit  geschrift  aan  boord  had  en  zich  in  vele  gevallen  van  Linschotens 

berichten  bediende. 

De  vraag  ligt  voor  de  hand,  waarom  Linschoten  niet  in  persoon  aan 

dezen  zoo  gewichtigen  tocht  deelnam  Hij  was  toch  destijds  de  eenige 

Nederlander,  die  Indië  met  eigen  oogen  gezien  had.  Vooreerst  betrof 

die  persoonlijke  ondervinding  alleen  Mozambique,  Goa  en  de  Rust  van 

Malabar,  terwijl  al  wat  hij  in  zijn  werk  over  andere  Indische  gewesten 

mededeelt,  slechts  op  berichten  van  anderen  berustte.  Ook  was  het 

hoofdzakelijk  op  zijn  raad,  dat  men  op  deze  eerste  reis  de  vaste  kust 

van  Indië,  waar  de  Portugeezen  de  grootste  macht  hadden,  ontweek, 

door  rechtstreeks  van  Afrika  naar  den  Archipel  over  te  steken.  Al 

hebben  ook  de  Amsterdamsche  Bewindhebbers  der  Compagnie  van 

Verre  moeite  gedaan  om  Linschoten  over  te  halen,  den  tocht  mede  te 

maken,  waarschijnlijk  acht  ik  het,  dat  deze,  vooral  wanneer  hij  Houtmans 

aanmatigend  karakter  kende,  veel  liever  dan  als  tweede  persoon  naast 

deze  opvliegende  persoonlijkheid  te  staan,  aan  de  nieuwe  groote  expeditie 

naar  het  noorden  deelnam,  waar  hij  voor  zoover  het  commercieel  aan- 

belang betrof  als  hoofd  kon  gelden.  Het  is  toch  bekend,  dat  Linschoten 

de  beste  verwachtingen  koesterde  voor  het  plan,  om  Indië  langs  dezen 

weg  te  bereiken. 

De  tweede  reis  naar  Straat  Waigatz,  die  van  2  Juli  tot  18  October 

1595  duurde,  en  waarop  men  om  de  ijsbergen  en  sneeuwstormen 

onverrichterzake  moest  terugkeeren,  zou  die  blijde  hoop  grievend 
teleurstellen. 

Wij  mogen  met  grond  vooronderstellen,  dat  Paludanus  zich  gedurende 
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deze  tweede  afwezigheid  van  Linschoten  met  het  toezicht  op  de  verdere 

uitgave  van  diens  groote  werk  belast  heeft,  waarvan  trouwens  het 

laatste  stuk  over  Amerika  geheel  van  zijne  hand  is.  Zoo  kon  dit  be- 

langrijke geschrift  in  den  aanvang  van  1596  het  licht  zien.  Welkeen 

belang  geleerde  tijdgenooten  er  in  stelden,  blijkt  uit  de  daarbij  gevoegde 

Latijnsche  en  Nederduitsche  verzen,  zoo  van  de  Hoornsche  geneesheeren 

Petrus  Hoogerbeets  en  Theodorus  Velius,  als  van  den  dichtlievenden 

vroedschap  dier  stad  Cornelis  Taemsz.  Laatstgenoemde  trouwens  had 

reeds  in  1595  gezorgd,  dat  er  eene  Nederlandsche  vertaling  verscheen 

van  Mendoza's  beschrijving  van  China  ten  nutte  onzer  zeevaarders, 
wanneer  het  hun  gelukt  ware,  om  de  noord  dat  land  te  bereiken.  Het 

exemplaar  dezer  vertaling,  dat  men  voor  weinige  jaren  in  de  overblijf- 

selen der  overwinteringshut  van  Willem  Barentsz  terugvond,  bewees, 

dat  het  ten  minste  zal  gediend  hebben,  om  den  langen  winternacht  van 

Nova-Zembla  te  helpen  korten. 

In  zijne  woonplaats  Enkhuizen  tot  tresorier  benoemd,  ging  Linschoten 

niet  meer  op  verre  reizen.  Voortdurend  bleef  hij  echter  belang  stellen 

in  al  wat  het  tot  stand  komen  dier  ondernemingen  kon  bevorderen. 

Daarom  vertaalde  hij  uit  het  Spaansch  de  beroemde  Historie  Naturael 

en  Morael  van  de  Westersche  Indien  van  Josephus  de  Acosta,  terwijl 

hij  in  1601  de  journalen  zijner  beide  reizen  naar  Straat  Waigatz  in 

het  licht  gaf.  Acht  jaar  daarna  verscheen  de  vertaling  van  een  merk- 

waardigen  brief  des  Konings  van  Spanje  aan  zijn  minister  over  de 

uitdrijving  der  Morisco's,  een  duidelijk  bewijs,  hoezeer  hij  op  hetgeen 
er  in  Spanje  voorviel,  het  oog  gevestigd  hield.  Ook  de  landsregeerihg 

maakte  gaarne  van  zijne  ervaring  gebruik.  Toen  toch  in  1606  kooplieden 

een  West-Indische  Compagnie  wilden  oprichten,  benoemden  de  Staten 

van  Holland  eene  kommissie,  waarin  Linschoten  nevens  den  bekenden 

Pensionaris  van  Gouda  Francois  Francken  zitting  had,  om  te  onder- 

zoeken, in  hoever  het  raadzaam  was  dat  dit  plan  werd  uitgevoerd. 

Het  nog  op  het  Rijksarchief  aanwezige  rapport  dezer  kommissie  achtte 

zulks  zeer  profijtelijk  voor  den  lande,  hoezeer  dit  voornemen  wegens 

het  kort  daarna  gesloten  Twaalfjarig  Bestand  eerst  veel  later  tot  uit- 

voering kon  komen. 

Onder  de  dusver  nfet  bekende  bijzonderheden,  die  de  heer  Tiele 

in  zijne  Inleiding  over  den  persoon  van  Linschoten  aan  het  licht  bracht, 

is  er  nog  eene,  waarop  ik  hier  ten  laatste  de  aandacht  moet  vestigen. 
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In  1610  verzocht  Linschoten  aan  de  Staten-Generaal  hernieuwing  van 

het  afgeloopen  octrooi  tot  uitsluitende  uitgave  zijner  beide  voornaamste 

geschriften.  Tevens  drong  hij  er  op  aan,  dat  men  hem,  voor  hetgeen 

hij  voor  het  tot  stand  komen  der  vaart  op  Indië  verricht  had,  een 

jaarlijksch  pensioen  mocht  verleenen.  Gaat  men  na,  hoe  groote  handels- 

voordeelen  die  vaart  in  vijftien  jaar  reeds  aan  Nederland  had  opgeleverd. 

dat  op  verschillende  plaatsen,  zoo  in  den  Archipel  als  in  Voor-  en 

Achter-Indië  destijds  reeds  Hollandsche  factorijen  gevestigd  waren,  en 

dat  de  Oost-Indische  Compagnie  toen  al  versterkte  posten  op  Ambon 

en  Banda,  op  Ternate  en  andere  Moluksche  eilanden  bezat,  dan  kan 

dit  verzoek  ten  volle  gebillijkt  worden.  Toch  werd  daarop  afwijzend 

beschikt.  Daar  Linschoten  reeds  in  den  aanvang  van  161 1,  op  nauwe- 

lijks acht-en-veertigjarigen  leeftijd,  overleed,  behoefde  hij  niet  lang 

over  's  werelds  ondank  te  tobben.  Ons  echter  treft  het,  dat  de  lands- 

regeering  en  de  toenmalige  Bewindhebbers  der  Compagnie  als  het  ware 

wedijverden,  om  hun,  aan  wier  moed  en  beleid  men  zooveel  te  danken 

had,  op  de  welTerdiende  belooning  te  beknibbelen.  Bittere  wrok  over 

zulk  eene  behandeling  spreekt  uit  den  merkwaardigen  brief  van 

Matelieff  aan  Huig  de  Groot,  d.d.  3  Maart  1616,  die  de  heer  Frederiks 

in  de  Rotterdamsche  Historiebladen  heeft  uitgegeven.  Schamper  zegt 

hij  daar :  „Het  schijnt,  dat  India  die  plage  heeft,  dat  alle  degeene, 

die  der  gaen,  thuis  komende  bedorven  werden  door  degeene,  die  se 

gedient  hebben,  soowel  van  de  Portugesen,  als  vanonse  sijd.  I)M  Terwijl 
hij  er  aan  herinnert,  dat  kloeke  zeehelden,  als  een  Wolfert  Hermansz., 

Jacob  Willekes  en  Steven  van  der  Hagen,  of  niet  opnieuw  in  dienst 

der  Compagnie  werden  aangenomen,  of  in  ondergeschikten  rang  naar 

Indië  moesten  varen,  voegt  hij  er,  wat  zich  zelven  betreft,  met  waardig- 

heid bij,  dat  wanneer  de  heeren  hem  soms  door  te  veel  occupatie 

vergeten  hadden,  hij  ten  minste  in  den  bloedigen  scheepsstrijd  voor 

Malakka  niet  vergat,  zijn  debvoir  te  doen   

Belangrijk  zijn  de  nasporingen  van  Burnell  over  de  gedrukte  boeken, 

die  Linschoten  voor  zijn  werk  moet  gebruikt  hebben.  Daaruit  ziet  men, 

voorzeker  niet  zonder  eenige  verbazing,  dat  de  hoofdbron,  waaruit 

Linschoten  zijne  beschrijving  der  niet  persoonlijk  door  hem  bezochte 
Indische  landen  putte,  het  beroemde  heldendicht  van  Camoes  was.  Voor 

China  en  naburige  landen  gebruikte  Linschoten  veel  het  reeds  in  dit 

1)    üotterd.  Historiebladen  III^  Afd.  bl.  346  (K.). 
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opstel  genoemde  werk  van  den  Spaanschen  Augustijner  monnik  Mendoza. 

Een  dikwijls,  hoofdzakelijk  bij  de  beschrijving  der  drogerijen  en  spece- 

rijen door  hem,  evenals  door  Paludanus  in  de  aanteekeningen  op  het 

Itinerarium,  geraadpleegde  bron  zijn  de  vermaarde  Colloquios  van  dr. 

Garcia  de  Orta,  de  Spaansche  voortzetting  op  dit  Portugeesche  werk 

van  Christoval  Acosta,  en  vooral  de  Latijnsche  bewerking  van  deze 

twee  geschriften  door  onzen  beroemden  landgenoot  Cornelis  Clusius, 

met  welken  Leidschen  hoogleeraar  Paludanus,  zooals  hij  uitdrukkelijk 

verzekert  (cap.  83),  nauw  bevriend  was.  Behalve  van  enkele  andere 

geschriften  maakte  Linschoten  ook  gebruik  van  de  bekende  Indische 

geschiedenis,  vervaardigd  door  den  Italiaan schen  Kardinaal  Maffei. 

Daarentegen  vindt  men  in  zijn  werk  geen  enkel  spoor  van  bekendheid 

met  de  eigenlijke  geschiedschrijvers  van  Portugeesch-Indië,  hoewel  de 
commentariën  van  Albuquerque,  het  groote  geschiedwerk  van  Castanheda 

en  de  drie  eerste  deelen  der  Asia  van  de  Barros  reeds  vóór  zijn  eerste 

verblijf  in  Lissabon  waren  uitgegeven.  Had  Linschoten  toch  dit  klassieke 

werk  gekend,  zijne  beschrijving  der  Molukken  ware  niet  zoo  onnauw- 

keurig en  onvolledig  uitgevallen.  Waarschijnlijk  was  deze  grootste  der 

Portugeesche  geschiedschrijvers  destijds  in  Noord-Nederland  niet  geheel 
onbekend.  Hij  wordt  als  Johannes  Barrius  reeds  aangehaald  in  het 

Caertthresoor,  dat  merkwaardige  oude  handatlasje,  waarvan  de  eerste 

uitgave  in  1598  te  Middelburg  het  licht  zag,  maar  welks  bewerker,  ook 

na  de  nasporingen  des  heeren  Tiele  in  zijne  Neder  -landsche  bibliographie 
van  /and-  en  volkenkunde,  nog  steeds  onbekend  is.  Mogelijk  is  het 

evenwel,  dat  de  aanhalingen  uit  de  Barros  in  dit  werkje  uit  den  Atlas 

van  Ortelius  zijn  overgenomen. 





Extract  uyt  'tRegister  der  resolutien  van  mijn  Heeren 
die  Staten  Generael  der  vereenighde  Nederlanden. 

Sabati  8.  Octobris  1594. 

Opte  Requeste  lans  Huygen  van  Linsc koten,  is  den  seluen  gheaccordeert 

Octroy,  om  voor  den  tijt  van  thien  naestcome?ide  iaren  alleene  indeghe- 

unieerde  Provintien  temoge?idoen  drucken,  vercoopen  ende  distribueren 

twee  Boecken,  den  eenen  gheintituleert,  in  het  eerste  deel,  Itinerario  ofte 

Reijs-boeck  van  Ian  Huyghen  van  Linschoten,  naer  Oost  ofte  Portugaels 

Indien,  Inhoudende  een  corte  beschryvinge  van  der  selver  Landen  ende  Zee- 

custen,  met  aemvysinghe  van  alle  die  voomaemste  principaelste  Havens, 

Revieren,  hoecken  ende plaetsen,  tot  noch  toe  vande  Por tugesen  ontdeckt ende 

bekent,  &c.  Het  tweede  deel  een  sommier  verhael  van  alle  die  Domay?ie?i, 

Renten,  ende  alle  incomste?i  des  Coninghs  van  Spaengien,  &e.  Ende  het  derde 

deel,  inhoudende  vele  differente  Indische  Navigatie  naer  Goa,  Cochijn,  Ben- 

gala, Pegu,  Malacca,  Syan,  &c.  Ende  den  tweedeti  Boeck  Historie Naturael 

ende  Morael  van  west  Indien,  daer  inne  verkaelt  ?aerden  die  notabeiste din- 

ghen vanden  Hemel  ende  Elementen,  Metalen,  Plante?i  ende  ghedier ten  van 

dien,  ende  die  Ceremoniën,  Wetten,  Regieringken  ende  Oorloghen  vande 

Indianen  ghecomponeert,  door  Iosephum  de  Acosta,  &c.  Verbiedende,  &v, 

midts  dat  de  presenten  sal gh  e  geven  worden  een  exemplar. 

Accordeert  met  'tvoorsz.  Register 
Aerssens. 



AENDE  HOOGH  ENDE  VVEL- GHEBORENE,  VERMOGENDE,  EDELE, 
ERNTFESTE,     VVYSE,    ENDE    VOORSINIGE 

MEEREN,  MYN  HEEREN,  REPRESENTERENDE  DE 

Generale  Staten  der  Gheunieerde  Nederlandsche  Provintien. 

Ghelijck  sommige  haer  slechticheyt  te  seer  laten  blyken, 
die  sonder  eenich  onderscheyt  al  aen  nemen,  wat  vreemts  ofte  nieus 

voorghedraghen  wert,  soo  dunct  my  (onder  verbeteringhe)  oock  dat 

zy  die  natuer  ende  haer  schat  in  al  te  enghen  perek  besluyten  willen,  die 

niet  gheloofwaerdich  en  houden,  dan  dat  ons  onder  onsedeelen  desFirma- 

ments  verschijnt,  of  des  conform  elders  hem  openbaert :  want  aen  allen 

oorten  merckelijcke  ende  verscheyden  oorsaecken  ghevonden  werden,  om 

sich  met  recht  des  veelvuldighe  besonderheyts  te  verwonderen,  die  haer 

inde  natuere  opdoet. 

Al  waert  dat  wy  verder,  noch  anders  niet  bemercten,dan  dat  soo  wel  het 

Aertrijck  onse  woonstede,  als  het  water,  dat  doch  in  hem  selfs  wonder- 

baerlick  is,  niet  alleen  grootelick  verschillende  zijn  int  verthoonen,  ende 

int  ghene  onder  haer  bedecken,  voortbrenghen  ende  voeden:  maeroock 

dat  die  menschen,  die  doch  soo  heerlicke  schepselen  zijn,  onder  een  hoochte 

des  Hemels  in  ghedaente  en  wesen  lichtelijck  t'onderkennen  zijn  nae  ver- 

scheydenheyt  der  plaetsen;  Sullen  wy  met  billicker  wyse  veroorsaeckt  wer- 

den in't  ondervinden  van  soo  groote  veranderinghe  ons  verder  te  bedencken 
en  sekerlijck  ghelooven,  dat  het  minste  ons  voor  ooghen  is,  te  meersiende, 

dat  oock  de  natuer  in  haer  overvloyende  schoot,  der  menschen  hantwerek 

soo  nae  bootst,  ende  uyt  haer  selfs  voortbrenght,  dat  aende  volmaectheyt 

in't  zyne  weynich  ofte  niet  bevonden  wert  t'onbreken  ?  'Twelcke  hoe  wel 
soo  waerlick  als  wonderbaerlick  blijeken  sal,  nochtans  so  wy  naerder  gaen 

ooghen  op  de  verborghen  cracht  ende  eyghenschap,  die  des  Scheppers  al- 

moghentheyt  inde  natuere  besloten  heeft,  sullen  wy  immers  ons  alle  ver- 

stants  cloeckheyt  moeten  ontgeuen,  volkomelijck  bekennen,  dat  zijn  wijs- 

heyt  (in  dien  besonder)  veel  onsVoorghestelt  heeft  tot  verwonderinghe,  ende 

'tbewijs  ofte  reeden  daer  van  verseghelt  inde  diepte  zijnder  verborghent- 
heyt.  Het  is  ongetwyfelt  verwonders  weert,  dat  die  Droevighe  boom  (ghe- 

lijckse  in  Oost  Indien  vande  Portugaloysen  ghenoemt  wert)  de  gantsche 

nacht  staet  bloyende,  ende  op  de  morgenstont  zijn  bloeysel,  dat  van  seer 
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soete  ruecke  was,  haestelick  laet  vallen,  beginnende  'tgansche  jaer  door 

metten  ondergane  der  Sonne  van  nieus  weder  te  bloeyen.  Ofte  ooc  ('twel- 

cke  seltsamer  is)  dat  aen  een  seker  oort  des  Vorstendoms  An/ia/ f ,het  Aert- 

rijck  van  selfs  opwerct  soo  volmaecte  Kopkens,  oftse  op  een  Potte-backers 

radt  ghedraeyt,  ende  de  oorkens  met  handen  aengheset  waren,  welcker  noch 

onlanghs  twee  vanden  doorluchtichsten  Hertoch  van  Wirtenbergh  gheson- 

den  zijn  aenden  Hooghgeleerden  D.  Bemardt  ten  itow^,  Medecijn  deser 

Stadt  Enckhuysen,  versekerende  zijn  Doorlste.  Ghen.  op  Vorstelijcke  woor- 

den van  gheen  menschen  yet  daer  aen  ghedaen  te  zijn,  nochtans  waert 

saecke,  dat  des  Magneets  steens  ghebruijck  ons  soo  bekent  ende  ghemeen 

niet  en  waer,  wie  soude  sonder  meerder  verwonderinghe  connen  aenschou- 

wen,  of  ten  minsten  ouer  dencken,  dat  door  zijn  verborgen  cracht  het  Yser 

geweldelick  inde  lucht  opghetrocken,  en  door  de  selfdeghestadelickrecht- 

streecks  nae't  noorden  gherecht  wert?  'twelckehoeweldescherpsinnichste 
verstanden  veel  ende  seer  gheoeffent  heeft,  is  nochtans  tot  noch  toe  (soo 

ick  meijn)  niet  bewesen,  waer  in  dat  principalijck  sodanige  eyghenschap 

bestaet,  vvelcke  vvy  ons  te  vveynigher  of  nauwelicks  aentrecken,  om  dat 

onse  verstant  ende  ghedachten  berustende  door  lange  ghevvoonte  int  ghe- 

bruijck voorder  op  de  verborgentheyt  niet  letten.  Ende  ghemerct  dat  de 

natuer  dierghelijcke  meer  in  haer  rijeke  schatcamer  versteken  heeft,  wel- 

ker wy  etlicke  ghewoon,  veel  meer  ons  onbekent  zijn,  Avaer  het  niet  groote 

traecheyt  het  verstant  verder  niet  te  strecken,  dan  de  oogen  bedragen,  al 

te  groote  goetdunckentheydt  niet  toe  te  staen,  dan  datmen  met  eyghen  er- 

varentheyt  ofte  wetenschap  afmeten  kan,  niet  te  min  ick  wil  geerne  een 

jeghelijck  zijn  ghevoelen  en  oordeel  so  hier  als  elders  in  vry  laten,  voor  my 

verclarende  noyt  van  ander  meeninghe  gheweest  te  zijn,  dan  liever  onder 

my  te  houden,  ofte  eenvoudich  ende  trouwelick  aen  den  dagh  te  brenghen, 

tghene  my  so  in  Oost  Indien  zijnde,  als  op  te  heen  ende  wederom  reyse 

besonders  of  ghedenckweerdich  inde  tijt  van  derthien  jaren  bejeghent  is, 

dan  om  twelstaen,  ofte  uyt  redelijcke  gissinghe  daer  yet  van't  mijn  by  te 

doen,  'twelcke  ick  tot  noch  toe  ghevolcht  ende  onderhouden  hebbe,  als 
oock  niet  en  twyfel,  ofte  niette  vvaerheyt  bevonden  sal  werden. 

Ende  nu  met  alle  mijn  mogelijcke  vlyticheyt  beneersticht  hebbende, 

wat  my  ducht,  ofte  ghewesen  werde  noodich  te  zijn  tot  claerder  bericht  des 

goetwillighen  Lesers,  heb  ick  my  uyt  behoorlijckedanckbaerheyt  beraden, 

soo  daer  yet  lesens  weert  in  is,  dat  alle  V.M.E.  gants  ende  onderdanichlick 

op  te  draghen,  niet  alleen  om  het  hoogh  aensien,  lof,  naem,authoriteyt  en- 



de  vermaertheyt  van  dien  te  ghebruijcken,  als  een  schilt  tegen  die  beril- 

pers,  wangunst,  ofte  nueswijsheyt :  maer  veel  meerj(want  my  des  voorgaende 

weynich  aen  treek)  om  nefïens  de  natuerlicke  plicht,  door  welcke  my  met 

alle  getrouwe  onderdanen  geerne  bekenne  so  goedertieren  Overicheyt  alle 

eere,  danck,  ende  dienst  schuldich  te  zijn,  oock  danckelick  te  erkennen, 

dat  door  faveur  ende  recommandatie  vanden  Eerntfesten  ende  hooghghe- 

leerden  Heer  D.  Francoys  Mae/sou,  in  V.M. E.  vergaderinghe  Ghedepu- 

teerde  continuelick  over  so  langhe  jaren,  ende  Raet  Ordinarisvandc  Staten 

van  Hollandt  ende  West-Vrieslandt,  neffens  zijn  Excell.  tS:c.  onse  weder- 

varen int  ondervinden  vande  Noordtsche  Engte,  Estrecho,  ofte  Straet  van 

Nassau,  ende  die  schriftelijcke  verclaringhe  daer  toe  dienende  uyt  sonder- 

linghe  gunst  V.M.E.  heeft  wel  bevallen,  ende  daer  en  boven  my  inde  selfde 

dienst  eerlick  onderhouden,  ist  sake  dat  V.M.E  sal  ghelieuen  mynen  voor- 

dere  arbeyt,  neersticheyt  ende  moeyte  onder  de  banieren  van  V.M.E.  goe- 

dertierlijck  op  te  nemen,  sal  my  eenen  goeden  hoop,  ende  sonderlinghe 

moet  veroorsaken,  om  voorts  (met  de  hulpe  des  Heeren)  de  principaelstc 

Custen  van  Asien,  ende  omligghende  Eylanden  eer  langh  onsen  Vaders- 

landt  oock  bekent  te  maken,  ende  nae  mynen  dienstlicke  recommandatie, 

ende  onderdaene  eerbiedinghe. 

Hier  mede  Hoogh  ende  Welgheborene,  Vermogende,  Edele,  Erntfeste, 

Wyse  ende  Voorsienige  Heeren, bidde  den  Almoghenden  V.M.E.  te  sparen 

ende  bewaren,  tot  het  bedienen  des  ghemeene  lam  lts  saken  in  alle  voor- 

spoedicheyt  ende  vvelvaert,  in  langhe  ende  Godtsalighe  ghesontheyt.  Ghe- 

daen  in  Enckhuysen,  den  i.  Ianuarij,  An.  1596. 

V.  M.  E. 

Onderdanighen  Dienaer, 

Jan  Huyg/u  n  7  an  Linschoten, 
van  Uaerlem. 



PROHEMIO  OFTE  VOOR- 

REDEN TOTTEN  LESER. 

Verkeerende,  goetwillighe  Leser,  in  Oost-Indien,  ende  wel  (dat  ick  son- 

der  roeme  mach  segghen)  onder  de  principaelste  so  Christenen  als 

anderen  aldaer  converserende  en  conde  ick  niet  naelaten,  't  zy  door 

natuerlijcke  genegentheyt,  of  door  vreemdicheyt,  ofte  verwonderinge,  om- 

me  als  nu  als  dan  aen  te  teijckenen,  ende  t'  ontwerpen  ofte  conterfeyten, 

soo  ick  dat  best  coste,  'tghene  my  dochte  yet  besonders  te  wesen,  ofte  van 
onse  lands  aert,  gebruijck  ende  manieren  verscheyden,  ende  dat  alleen  tot 

een  vermakelijckheyt,  ofte  voor  tij  t  verdrijf,  om  tselfde  naemaels  te  moghen 

mijn  vrienden  int  particulier  voor  een  nieuwicheyt  verthoonen,  dan  nae 

mijn  wedercomste  binnen  de  Stadt  Enckhuysen  (des  Godt  ghelooft  zy) 

oversiende  'tgene  ick  (als  voorsz.  is)  vergadert  hadde,  ende  nu  van  d'  een, 

nu  van  d'  ander  'tselfde  besichticht  zijnde,  hoe  wel  naer  mijn  opinie  slecht 
en  plompelijcken  ghedaen,  nochtans  alst  scheen  zy  luyden  eenen  sonder- 

linghe  verwonderinghe,  lust  ende  welbehaghen  daer  in  hebbe  ghenomen, 

ende  seer  instantelick  aenghehouden,  my  daghelickssonder  ophouden  ver- 

maende  die  memorien  ofte  ghedachtenisse  van  mijn  voorsz.  reyse  aen  den 

dagh  te  brenghen,  tot  een  jeghelijcks  dies  lustende  vermackelickheyt,  't- 
welcke  my  hebbende  ten  laesten  laten  aenspreken,  bevonde  wel  meerder 

scherpsinnicheyt  ende  voorgaende  oeffeninghe  my  van  noode  gheweest  te 

zijn,  om  de  verstandighe  eenighsins  daer  in  beter  te  voldoen:  Maer  ghelijck 

die  ter  volle  Zee  ghecomen  is,  hem  te  laet  beclaecht  zijns  raets,  dat  hy  met- 

ten schipper  in  ghetreden  is,  soo  kan  ick  my  nu  oock  niet  seere  bemoyen, 

om  mijn  onschult  in  desen  te  maken,  ofte  opt  misverstant  van  anderen  te 

verschoonen,  alleen  my  vertrouwende  Op  uwe  goetgunstigheyt,  die  my 

cleyne  vernuft,  arbeyt  ende  onghestileerde  manier  van  schryuen  sal  ghe- 
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lieuen  te  duyden  na  de  goede  meeninghe,  die  irk  ghehadt  hebbe,  om  mijn 

voorghedach te  vrienden  te  belieuen,endeoockV.K.  thuijs  blyvende  binnen 

uwe  Camer  ofte  Contoor  ghetrouvvelick  voor  te  dragen  alles,  wat  iny  inden 

tijt  van  derthien  jaren,  so  int  reysen,  als  inde  voorghemelde  landen  vcr- 

keerende  wonderbaerlicks  ende  ghedenckweerdichs  bejegent  is,  als  ik  ver- 

hope  dat  V.  E.  int  vervolch  van  dien  claerder  ende  breeder  sal  vinden  tot 

hare  vermakelickheyt,  ende  moghelick  profijt  dan  ick  met  weynich  woor- 

den naer  eysch  der  saecken  hier  bequaemlick  soudekonnen  verhalen;  Bid- 

de  der  haluen  dat  V.  E.  ghelieue  noch  inde  lugueren  seer  groote  const,  en- 

de sonderlinghe  frayicheyt  tesoecken:  maeralleenlick  die  natuerlieke ende 

warachtighe  afbeeldinghe  der  seluer,  noch  int  BOmmierlick  verhael  van 

dien  oock  eenige  welsprekentheyt  te  verwachten:  want  ick  in  mijn  jeueht 

daer  toe  niet  opgevcet,  ende  veel  min  gheoeffent  ben  gheweest,  maeralleen- 

lick de  clare  waerheyt,  die  ick  hier  inne  naecktelick  hebbe  ghebruijekt,  En- 

de daeromme  voor  den  recompense  my  laet  ghenieten  't  effect  van  'tghe- 

meene  spreeckvvoort:  Die  goeden  wille  voor  't  werck,  ende  sal  my  hier 
aen  eere  ende  dancks  ghenoech  gheschien. 

\'aert   wel. 



Op  cTOost-Indische  beschryvingh'  van 
Ian  Huyghen  van  Haerlem. 

SONNET. 

IS  der  Heiten  lof  weert  om  te  verbreyden 

Met  Pindari  Basuijn,  dat:  sonder  t'  achten 

Op  Neptuni  toorn ;  t'  ondecken  betrachten 

Een  nieuwe  Werelt  van  d'  onse  verscheyden, 

Ghelijck  dat  voormaels  vroom-dadich  beleyden 

Die  'tVlies  uyt  Colchis  tot  Argos  met  brachten, 

Dancx-weerdich  wel  zijn  wiens  eed'le  ghedachten 
Wt  eerlijcke  lusten  haer  vierich  uytspreyden, 

Om  t'  ondervinden  wat  Phcebus  stralen 

Ontluijcken  doen  aen  ver-ligghende  palen. 

Naemlijck  mijn  Hvyghen.  diens  versochtheyt  vroet 

Ons  seer  claerlijck  opdoet  d'  Indissche  stranden, 
En  wat  voort  wonders  Orienten  voet 

Van  Costlijckheyt  rijck  boven  alle  Landen. 

Schaemt  u  niet  te  beteren. 

P.  H. 

OVeel-tongheghe  Faem  (diens  Trompetten  gheklanck 

Des  Menschen  lof  verbreyt  over  al  s'Werelts  wijeken) 
Roept  en  kondicht  seer  snel  met  eeuwich-soete  sanck 

Van  hier  Ian  Huyghens  naem  tot  de  Zuyd-poolsche  rijeken; 

Zijn  doorsichtighe  oogh'  heeft  neerstich  gaen  doorkijeken 

Al  d'Oost-Indissche  schat  wel  twee  seven  jaer  lanck: 

Die  hy'  tot  onse  nut  door  Pithoos  const  doet  blijeken 

Met  d'uytbeeldinghe  schoon  van  'tgheheel  landtsomvanck. 
Hier  door  gaet  zijn  lof  veer  des  loosen  Griecx  te  boven 

Die  reysend'  Circe  sach,  Cyclops,  Calypso  schoon, 

D'half-hondighe  Scylla,  Charybdis  en  Syrenen. 

Want  'tschat-rijeke  Goa,  Cananor,  waert  om  loven, 
lava,  Cochin,  Pegu,  Ceilan  vol  edel  Steenen, 

Stelt  dees  (met  and're  meer)  als  in  Spieghel  te  toon. 

In  Amor'  perseverando. 

C.  T. 



In  Indi.ne  descriptionem  Iohannis  i  [ugonis  a  L inschoten, 

INdiam  ó*  extremi  tractus  Orientis  adire; 

Patrid  abesse  annis  quatuor  atque  decent; 

Et  toties  mutare  soli/m,  mare,  sidcra,  gcntes; 

Mutatis  toties  inde  redisse  domunt; 

Res  rara  6°  fcelix  Hugo  Linscote,  nee  ante 

Quenquam'  alium  è  nostris  hoc  potuisse  nor. 
Si  tarnen  hoc  quisquam  potuitt  non  ille  perenni 

Munere  res  visas  detulit  in  patriam. 

Qiiod  tu  nunc  fac/s,  ó-  nobis  das  cernere  n////o, 

Qucc  prins  innumero  visa  labore  tibi. 

Per  te  nunc  Batavis  Indos  lustramus  ab  oris, 

Totq/ie  hominum  terras,  m&nia,  ///ra,  domos. 

Possumus  <I~  per  te,   si  <j//em  fcrat  ardor  eundi, 

lam  modo  securas  tam  proeul  i/e  vias. 

Tu  brevia  ó°  syrtes,  E  nau/raga  taxa  rec/t/d/s, 

Quique  nocet  portus,  quaque  sit  aura  favet/s: 

Et  queecunque  tuo  legisti  sape  peric/o, 

Hcec  cadem  relegis  quo  fugienda  modo. 

Eoj/ix,  qui  tantos  potuisti  evincere  casus, 

Venturis  tantos  tradere  temporibus. 

Te  magna  è  visis  sequitur ,  scd  gloria  maior, 

Plus  vidisse  ti/tc.  quant  i/b/,   te  patrttP. 

Th.  Velius  Hornanus. 



Op  d'Oost-Indische  Beschryvinghe  van  Ian  Huy- 
ghen  van  Haerlem. 

ODE. 

D 'Hert-roovende  Goddinne Om't  Bataviersch'  gheslacht, 
Te  toonen  jonst  en  minne 

En  dat  zy  daer  door  winne, 

'tTghevleugelde  ghedacht: 
Heeft  haer  schilp  voort  ghebracht ; 

Daer  zy  mede  can  varen 

Op  de  Azure  baren, 

By  daegh'  ende  by  nacht. 
Daer  in  gaet  zy  ras  stellen 

Huyghen  met  const  bevaen : 

Haer  gulden  seylken  vellen 

Om  op  de  groote  wellen, 

Vande  Woest  Oceaen, 

'tOnbaende  pat  te  gaen; 

Nae  d'Oost-Indische  Landen 
En  hem  de  cromme  stranden 

(Vol  schats)  te  doen  sien  aen. 

Tethys  en  haer  ghespelen 

Omringhen  hen  met  spoet: 

De  Syrenen  die  quelen 

Met  soet  klinckende kelen: 

'tSchubde  volck  vreucht  ontdoet; 
Triton  comt  hen  te  moet 

Doende  'thooft  steken  buyten, 

En  ringhs-wys'  om  hen  sluyten 

d'Arion-draghers  soet. 

Ghelijck  gheschiet  de  geene 

Die  vande  berghen  hooch, 

Sien  in  een  dal  seer  reene, 

Beeldinghen  groot  en  cleene 

Met  een  beschouwend'  ooch; 

Hier  wert  ghedaen  vertooch 

Van  Beeck,  Fonteijn,  Revieren, 

Heuvels,  Krochten,  Duwieren, 

Daer  schietmen  met  de  Booch. 

Aen  d'ander  zyd'  verschynen 
Dorpen  en  Steden  eel; 

De  smakelijcke  Wynen 

Die  'therts  druck  doen  verdwynen, 

Becleden  d'heuvels  veel; 

Hier  d'Appelkens  gout-geel, 
Daer  staen  bosschen  en  haghen, 

Hier  sietmen  s'Jagers  laghen 

Bestricken  't  Ghedierts  keel. 

So  gaet  Cypris  hem  toonen 

Wt  goede  jonsticheyt, 

Die  onder  d'opganck  woonen: 

En  'tvolck  dat  om  verschoonen 

'tHooft  met  reucken  verfreyt ; 

Hoe  de  Ste'en  zijn  gheleyt, 
Hoe  des  Molucks  landouwen 

Vol  Caneels  zijn  te  schouwen, 

Met  Naghelen  bespreyt. 

Goa  groot  vol  rijckdomen 

Siet  hy  cierlijck  ghebout. 

De  ses-vaem-dicke  bomen, 

En  de  Peerl-rijcke  stromen, 
Werden  door  hem  beschout. 

'tOnbederfelijck  Gout 

Siet  hy  aen  't  water  vinden: 
Dieren  die  't  volck  verslinden 

En  Olyphanten  stout. 

Bandan  vol  van  Muschaten, 



En  'tGout-rijck'  Bisnagaer, 
Calicut  schier  verlaten, 

Ceylan  diens  innesaten 
Visschen  de  Peerlen  claer, 

Sumatra  seer  vruchtbaer, 

En  door  al  d'ander  rijcken 
Laets  hem  claerlijck  bekijcken 

t  Ghediert',  Kruijt,  schatten  swaer. 
Wilt  nu  dan  stadich  loven 

Huyghen  als  seer  bemint, 

Van  Cypris  die  gheschouen 

Hem  heeft  door  Neptuns  houen, 

Met  voorspoedighe  wint: 

Dies  hy  nu  elck  bekint 

Maeckt,  met  schildersche  toghen; 

'tGheen  zijn  doorsichtigh'  ooghen, 

Oyt  comen  is  ontrent. 

t'Welck  alles  is  ghedreuen 

In  dit  Const-rijcke  Boeck 

Door  hem  constich  gheschreuen. 

O  Jongman  waert  verheuen 

By  de  verstanden  cloeck, 

Aen  elcken  kant  en  hoeck 

Moet  u  lof  eeuwich  dueren; 

Des  nijts  seer  boose  kueren 

Doen  aen  u  gheen  versoeck. 

In  Amor'  perseverando. 

C.  T. 



ITINERARIO, 
VOYAGE  OFTE  SCHIP- 
VAERT,  VAN  IAN  HVGHEN  VAN  LIN- 
SCHOTEN  NAER  OOST  OFTE  PORTVGAELS 

Indien,  inhoudende  een  corte  beschryvinge  der  selver  Landen 
ende  Zeecusten,  met  aenwysinghe  van  alle  de  voornaemde  princi- 

pale Havens,  Revieren,  Hoeken  ende  Plaetsen,  tot  noch  toe  vande 
Portugesen  ontdect  ende  bekent;  Waer  by  gevoecht  zijn,  niet  alleen 
die  Conterfeytsels  *)  vande  habyten,  drachten  ende  wesen,  soo  van- 
de  Portugesen  aldaer  residerende,  als  vande  ingheboornen  India- 

nen, ende  huere  Tempels,  Afgoden,  Huysinge,  met  die  voornaemste 
Boomen,  Vruchten,  Kruyden,  Speceryen,  ende  dierghelijcke  mate- 

rialen, als  oock  die  manieren  des  selfden  Volckes,  soo  in  hunnen 

Godts-diensten,  als  in  Politie  ende  Huijs-houdinghe;  maer  oock 
een  corte  verhalinghe  vande  Coophandelingen,  hoe  ende  waer  die 
ghedreven  ende  gevonden  worden,  met  die  ghedenckweerdichste 
gheschiedenissen,  voorghevallen  den  tijt  zijnder  residentie  aldaer, 
alles  beschreven  ende  by  een  vergadert  door  den  selfden,  seer  nut, 
oorbaer,  ende  oock  vermakelijcken  voor  alle  curieuse  ende  Lief- 

hebbers van  vremdigheden. 

Wesende  in  't  Vaders-land  in  de  eerste  juecht,  ende  gheneycht 
zijnde  tot  lesen  vreemde  dingen  van  Landen  ende  gheschie- 

denissen, waerinne  besundere  wel  behaghen  ende  vermae- 

ckelickheyt  hadde,  met  een  grooter  verweckinghe  der  begeerten 

om  vreemde  ende  onbekende  landen  te  besien,  ofte  eenighe  avon- 

tueren  te  versoecken,  om  daer  door  eenighsins  mijn  affectie  te  ghe- 

noeghen,  hebbe  gheresolveert  my  eenighen  tijt  te  absenteren  van 

't  Vaders-land,  ende  conversatie  van  Vrienden  ende  Maghen,  hoewel 
het  my  swaer  viel,  doch  de  verhopinge  van  dattet  soude  moghen 

wesen,  een  blussinge  mijnder  lust,  hebbe  my  eyntelicken  ghetroost 

sulcks  te  aenveerden,  vertrouwende  op  den  Heere,  dat  hy  mijn  voor- 

nemen soude  helpen  volbrengen ;  zijnde  met  dese  gedachten  ende 

teenemael  geresolveert  'tselfde  te  vervolgen,  hebbe  oorlof  vercre- 
ghen  van  mijn  Ouders,  die  doen  ter  tijt  woonachtich  waren  tot  Enck- 

huysen,  ende  gereet  wesende  om  scheep  te  gaen,  my  begeven  ineen 

Vloot  Schepen,  die  ghereet  lagen  by  't  Eylandt  Texel,  om  naer 
Spaengien  ende  Portugal  te  varen,  op  een  Schip  dat  naer  S.  Lucas 

i)  Een  lijst  der  in  de  oorspronkelijke  uitgave  opgenomen  „conterfeytsels"  en  kaar- 
ten is  hier  achter  geplaatst  bij  de  bibliographie.  Daarbij  is  tevens  aangegeven,  welke 

daarvan  thans  zijn  gereproduceerd. 
I 



An.  1579. 

den  6.  De- 
cemb.  zijn 
wy  uyt 

Texel  ge- 
seylt. 

Oproer, 
door  de 
doot  van 

Don  Hen- 
drick,  Co- 
ningh  van 
Portugal. 

de  Barrameda  x)  soude  seylen  :  want  mijn  intentie  was  naar  Sivillien 

te  reysen,  daer  ie  twee  Broeders  hadde  woonen,  die  daer  ettelicke 

Jaren  gheweest  waren,  om  alsoo  beter  te  recht  te  komen,  ende  met 

heure  hulpe  die  ervarentheyt  van  't  Landt,  ende  Spaensche  tale  te 
cryghen. 

Den  6.  December,  anno  1 579,  zijn  wy  uyt  Texel  gheseylt  (wesende 

in  compangie  by  naest  80.  Schepen)  onsen  cours  nemende  naer  Span- 
gien.  Den  9.  van  die  selfde  liepen  wy  door  die  Hoofden  van  Engelandt 
ende  Vranckrijck.  Den  12.  hebben  gesien  den  hoeck  genaemt  die 
Cabo  de  Finisterra.  Den  15.  saghen  het  Landt  van  Sintra,  oft  anders 

die  C.  de  Rocxent  3),  alwaer  die  Revier  Tegio  ofte  Tagus  inde  Zee 

loopt,  aen  welcke  gelegen  is  die  vermaerde  stadt  van  Lisbonen  ;  al- 
daer  sommige  van  onse  Vlote  in  liepen,  ende  van  ons  scheyden.  Den 

17.  sagen  den  hoeck  ofte  C.  De  san  Vincente.  Den  25.  op  Kersdagh 

quamen  binnen  die  Revier  van  S.  Lucas  de  Barrameda,  alwaer  ick 

twee  ofte  drie  daghen  vertoefde,  ende  voer  daer  naer,  nae  Sevillien, 

daer  ick  arriveerde  den  eersten  Januarij,  anno  80.  ende  vont  aldaer 

mynen  eenen  Broeder,  overmidts  den  anderen  ghereyst  was  naer 

't  Hof  van  Spaengien  tot  Madrid,  ende  hoe  wel  ick  sonderlinghe  lust 
hadde  terstont  voorder  te  trecken,  dan  door  ghebreck  van  de  Spaen- 

sche tale  (sonder  welcke  men  qualick  can  over  wegh  geraken)  was 

ghedwongen  aldaer  eenen  tijt  te  blyven,  om  die  ervarentheyt  vande 

sprake  wat  te  cryghen ;  Binnen  middelen  tyden  ghebeurdent,als  dat 

in  Portugal  aflyvigh  wert  die  Coningh  Don  Hcnrick  3),  den  laetsten 

uyt  die  Portugaloische  4)  stamme,  door  wiens  doot  daer  een  groot 

oproer  ende  oneenigheyt  op  stondt,  overmidts  dat  den  selfdcn  over- 
leden Coningh  in  zijn  Testament  liet  voor  recht  erfghenaem  ende 

successor  den  Coningh  van  Spaengien  Philippus  zijnSusters  Soon  5); 

[ibj 

1)  D.  i.  San  Lucar  de  Barameda. 

2)  Cintra.  —  Cabo  de  Roca. 

3)  D.  i.  De  kardinaal  Dom  Henrique,  titulair-aartsbisschop  van  Evora  en  admini- 

strateur van  Braga,  en  oom  van  Dom  Sebastiaan,  werd  koning  in  1578  en  overleed 

31  Januari  1580. 

4)  Het  huis  Bourgondie-Aviz.dat  sedert  1388  de  koningen  aan  Portugal  had  ge- 

schonken, was  met  koning  Hendrik  in  de  echte  mannelijke  lijn  uitgestorven. 

5)  Dit  is  onjuist.  —  Hendrik  had  bij  zijn  leven  wèl  gedacht  aan  het  nemen  van 

maatregelen,  om  de  troonsopvolging  te  regelen,  maar  tot  eene  beslissing  was  het  niet 

gekomen.  Er  waren  niet  minder  dan  vijf  personen,  gesproten  uit  het  Portugeesche 
koningsgeslacht,  welke  in  meerdere  of  mindere  mate  aanspraken  op  den  troon  konden 
doen  gelden  (men  zie  de  duidelijke  genealogische  tabelen  in  Stephens,  Portugal,  p.  139, 
279).  Van  deze  had,  wanneer  men  den  straks  te  noemen  prior  van  Crato  voorloopig 
uitzondert,  Catherina,  gehuwd  met  den  hertog  van  Braganza,  dochter  van  den  op 
Hendrik  in  leeftijd  volgenden  broeder,  de  oudste  rechten.  Filips  II,  zoon  van  Isabella, 



Niet  teghenstaende  die  Portugalöysers,  zijnde  altoos  doodt  Vyanden 

vande  Spaensche  natie,  hebben  daer  meest  teghen  gheweest,  ende 

ghecoren  tot  haren  Coningh  Don  Antonio,  Prior  de  Ocrato J),  welcke 
was  des  overleden  Coninghs  Broeders  Sone ;  Dit  verstaende  den 

Coningh  van  Spaengien,  heeft  hem  terstont  ghereet  ghemaeckt  om 

in  persoone  te  gaen  naer  Portugael  die  Croon  te  ontfanghen,  ende 

sont  voor  uyt  den  Hertoghe  van  Alva  met  een  heyr  volcks,  ende  vele 

gewapende  om  alle  oproer  ende  tweedracht  te  stillen,  ende  heeftet 

eensdeels  met  ghewelt,  eensdeels  met  geschencken,  giften  ende  gaven 
onder  zijn  subjectie  ghebracht,  uyt  welcke  oorsake  veel  volcks  trock 

uyt  Sivillien  ende  alle  wegen  derwaerts,  alst  gemeenlick  geschiet, 

die  menschen  geneycht  zijnde  tot  veranderinge  ende  nieuwigheden, 

onder  welcke  mijn  Broeder  door  opruyen  van  andere  oock  heen  is 

ghetrocken,  reysende  eerst  naer  't  Hofïvan  Spaengien,  dat  doen  ter 
tijt  ghecomen  was  in  de  Stadt  van  Badajos  a),  die  uyterste  frontier 

Stadt  van  Spaengien  aen  Portugal,  meenende  aldaer  eenighe  verbe- 
teringhe  te  cryghen  :  maer  daer  comende,  wast  in  Portugal  al  geslist, 

ende  alle  oproeren  neder  gheleyt,  ende  Don  Antonio  verdreven,  den 

Coningh  Philippus  door  geheel  Portugal  voor  Coningh  aengheno- 
men  3),  waer  door  mijn  Broeder  zijn  propoost  van  naer  Portugal  te  gaen 
verandert  heeft,  ende  begaf  hem  by  eenen  Ambassadeur,  die  van 

sConinghs  weghen  naar  Italien  soude  reysen,  met  wekken  hy  heen 

is  ghetrocken,  ende  comende  in  Salamanca,  is  kranc  gevallen  van  een 

de  oudste  zuster  van  Hendrik,  kwam  eerst  in  de  derde  plaats.  Koning  Hendrik  voelde 
het  meest  voor  de  troonsopvolging  door  de  hertogin  van  Braganza;  maar  door  de 

intrigues  van  Filips  in  's  Vorsten  omgeving  en  den  druk,  door  Spanje's  koning  op 
Hendrik  zelf  uitgeoefend,  begon  deze  laatste  te  aarzelen.  Op  zijn  sterfbed  maakte  hij 
een  testament,  waarin  hij  bepaalde,  dat  het  koninkrijk  moest  komen  aan  hem,  die  de 
meeste  rechten  had,  m.  a.  w.  hij  nam  geen  beslissing  (Vgl.  vooral  De  Menezes,  Portugal 
restaurado,  I,  p.  12  ss.).  Om  hier  niet  nader  uiteen  te  zetten  redenen  heeft  de  hertogin 
van  Braganza  zich  niet  daadwerkelijk  verzet  tegen  Filips  pretentién,  evenmin  als  de 
andere  pretendenten,  behalve  Don  Antonio,  prior  van  Crato. 

1)  Antonio,  prior  van  Crato,  was  een  zoon  van  Lodewijk,  graaf  van  Beja,  een 
ouderen,  in  1545  gestorven,  broeder  van  koning  Hendrik.  Volgens  Antonio  was  hij 
geboren  uit  een  wettig  huwelijk.  Maar  zij  die  zijne  wettige  geboorte  betwistten,  en  onder 
hen  Hendrik  zelf,  hebben  waarschijnlijk  gelijk  gehad.  Antonio  had  een  gedeelte  van 

't  Portugeesche  volk  op  zijne  zijde,  maar  moest  spoedig  den  strijd  opgeven  tegen  de 
troepen  van  Filips  onder  den  hertog  van  Alva. 

2)  Inderdaad  wachtte  Filips  met  zijne  hofhouding  den  uitslag  van  Alva's  optreden 
in  Badajoz  af  (De  Menezes,  Portugal  restaurado,  I,  p.  30  ss.).  Na  de  verdrijving  van 
Antonio  (Augustus  1580)  vertrok  Filips  in  December  van  Badajoz  naar  Portugal. 

3)  Deze  gebeurtenissen  vonden  plaats  in  Augustus  1580  en  eenige  volgende  maanden. 
Zie  beneden. 



siecte  die  doen  ter  tijt  regneerde  in  geheel  Spaengien,  ghenaemt 

Tavardilha *),  daer  veel  duysenden  afstorven,  alsoock  mijn  Broeder. 

Annotatio  D.  Pall 2).  [2  »] 
Deze  sieckte,  welcke  contagieus  ofte  voorspruytende  was,  doorliep 

niet  alleen  Spaengien,  maer  ooc  Italien,  Duyts-landt,  ende  vast  t'geheel 
Christendom,  als  ick  selve  op  die  tijt  in  Italië  wesende,  mede  besocht 
hebbe,  werde  aldaer  gheheeten  Coccolucio,  om  dat  de  persoonen  die  hier 
aen  vervielen :  niet  anders  queelden,  als  die  Hanen  doen,  omme  die  Ca- 
tharren,  die  in  die  keel  schoten ;  waren  gestadigh  durende  vuyle  pestilen- 
tiale  Cortsen,  met  seer  veelderley  accidenten,  doch  niet  over  vier  daghen 
aenhoudende. 

Een  weynigh  voor  desen  tijt  isser  so  grootcn  Pest  gheweest  in 

Portugal,  dat  ghestorven  zijn  binnen  die  stadt  van  Lisbonen  in  twee 

Jaren  over  die  80.  duysent  menschen,  waer  naer  volchde  terstont 

die  voornoemde  sieckte,  die  door  geheel  Spaengien  grousame  des- 
tructie dede. 

Den  5.  Augusto,  van  'tselfde  jaer,  eenighe  ervarentheytder  sprake 

janHuy-  kryghende,  hebben  my  begheven  by  een  Duyts3)  Edelman,  die  van 
hem  in  meeninghe  was  te  reysen  over  landt  naer  Portugal,  om  het  selflfde 

een  Duyts  tandt  te  besien,  ende  oock  verwachtende  aldaer  beter  commoditeyt 

^ndde^nst  mynen  lust  te  boeten.  Scheydende  van  Sivillien  den  eersten  Scp- 
met  hem     tember,  passerende  sommighe  Dorpen  ende  Vlecken,  quamen  in 
n3.cr  Por- 

tugaei.  Badajos,  op  den  8.  van  de  selfde  Macnt,  al  waer  ick  vont  mynen  an- 

deren Broeder,  volgende  sConinghs  Hoff ;  Dese  was  tweelinck  vande 

bovenghenoemde  overleden. 

In  dese  selfde  Maent  sterf  de  Coninginne  van  Spaengien,  Anna 

van  Oostenrijck,  wesende  Suster  van  Keyser  Rodulphus,  ende  Doch- 

ter des  overleden  Keyser  Maximilianus,  des  Coninghs  vierde  ende 

laetste  Huijsvrouwe :  waer  over  groote  rouwe  bedreven  wert  ghe- 

heel  Spaengien  deur;  ende  werde  ghevoert  van  Badajos,  naar  het 

Clooster  van  S.  Laurens  in  Escuriael,  om  aldaer  begraven  te  werden  ; 

1)  Spaansch  tabardillo,  volgens  't  Woordenboek  der  Spaansche  Academie:  „Fiebre 
maligna.  Pintado.  Enfermedad  peligrosa  que  consicte  en  una  fiebre  maligna,  que  arroja 

al  exterior  unas  manchas  pequenas  como  picaduras  de  pulga."  Sassetti,  Lettere  (ed. 

van  1855),  p.  142,  zegt  dat  de  Italianen  deze  ziekte  „Ie  petecchie"  noemden.  Geheel 
te  onpas  is  de  volgende  aanteekening  van  Paludanus,  want  de  door  hem  beschreven 

ziekte  is  een  geheel  andere.  Littré,  Dictionnaire  de  Médecine  (1886)  zegt  van  COQUR- 
LUCHE:  „latin  moderne,  pertussis,  all.  Keuchhusten,  angl.  hooping-cough,  it.  tosse  asinina, 

pertusse,  esp.  coqueluche." 
2)  Dit  is  een  aanteekening  van  Dr.  Paludanus  (ten  Broecke),  over  wien  men  een 

en  ander  opgeteekend  vindt  in  de  Inleiding. 

3)  Onnoodig  te  zeggen  dat  Van  Linschoten  met  „Duitsch"  steeds  bedoelt,  wie  bij 
de  Engelschen  „Dutchmen"  heeten.  Onder  „Nederlanders"'  of  „Neerlanders"  verstaat 
hij  gewoonlijk  Zuid-Nederlanders,  o.a.  Antwerpenaren. 



Hebbende  sommighe  daghen  in  Badajos  vertoeft,  zijn  van  daer  ghe-  D.e  9°" 
scheyden,  passerende  deur  een  stadt  ghenaemt  Elvas,  welcke  is  die  van  Spaen- 

eerste  in  't  Coninghrijck  van  Portugal,  ontrent  2.  ofte  3.  mylen  *)  f„ed"  s^ 
van  Badajos,  ende  tusschen  beyde  steden  so  scheyt  hem  Portugal  ghevoert 
van  Spaengien,  van  daer  zijn  wy  voorts  ghetrocken  duer  sommige  ster  van  s. 

ander  plecken  van  Portugal,  ende  zijn  gecomen  in  de  stadt  van  Lis- 

boenen,  den  20.  September,  alwaer  doen  ter  tijt  was  den  Hertogh 

van  Alva,  als  Goeverneur  vanden  Coningh  van  Spaengien ;  ende  men 

maeckte  aldaer  groote  preparatie  ende  ghereetschap  om  de  Coningh 
in  te  halen,  ende  te  hullen  voor  Heere,  naer  ouder  usantie  van  Por- 

tugal. Ick  in  Lisbonen  comende,  door  de  veranderinghe  van't  landt,  ghen  ghe- 

ende  noch  gheduerende  sieckte  ende  corruptie  vande  lucht  ben  dTvan'een 

cranck  geworden,  ende  sevenmael  ter  ader  ghelaten,  doch  met  Gods  s^aj"e 
hulpe  weder  ghenesen,  ende  siende  weynigh  voordeel  by  den  edel-  geeft  hem 

man  te  doen,  hebbe  hem  verlaten  ende  my  ghevoecht  by  een  Coop-  van  een 

man,  om  die  traffijeke  van  die  Coophandel  te  leeren,  tot  datter  yetCoopman* 
anders  ofïreceerden.  Binnen  dese  tyden  begost  die  Pest  die  weder 

op  een  nieu  aenghestoken  was,  wat  te  cesseren,  om  welcke  oorsaeck 

den  Coningh  zyn  Incomst  tot  Lisbonen  vertoeft  hadde  ende  alsnu 

gheheel  gedaen  wesende  in  de  Maent  van  Meye 2),  anno  81.  is  de In  Mey 

Coningh  tot  Lisbonen  met  grooter  triumphen  inghehaelt,  alwaer  die  anno  81. 

Duytsche  natie  de  prijs  hadde  van't  beste  werek  ende  spectacle,  conineh 
welcke  was  een  Poorte  ende  Brugghe  die  op  de  strandt  van  die  Revier  van  Spaen- 
stont,  aldaer  die  Coningh  uyt  de  Galeye  tredende,  aldereerst  deur  umphan- 

ginck,  wesende  van  veel  fraye  dinghen  ende  Figueren  verciert,  lus-  Ljsbona 

tich  om  sien,  oock  alle  straten  ende  hoecken  behanghen  met  coste-  inggehaeit. 

lycke  Tapyten  ende  Historiën,  ende  worden  groote  triumphe  bedre- 
ven, gelijck  in  dierghelijcke  tyden  de  manier  is. 

Den  12.  December,  anno  81.  is  den  Hertoghe  van  Alva  tot  Lisbo- ö  Den  12. 

nen  ghestorven  in't  Palleys  van  den  Coningh,  ende  dat  om  dat  hy  Decembr. 

was  zynen  oppersten  Hoof-meester,  hebbende  14.  daghen  voor  zijn  5^  dxe'n 
doot  anders  niet  ghenut  dan  Vrouwen  soch ;  zijn  lij  ff  wert  ghebalsemt,  Hertogh 
ende  ghevoert  naer  zijn  landt  van  Alva.  te  Lisbona. 

1)  Van  Linschoten  rekent  naar  Spaansche  mijlen,  want  in  zijn  „Reys-gheschrift" 
blz.  131,  zegt  hij:  „Alle  de  verhaelde  mijlen,  als  oock  alle  die  inde  discriptien  van  de 

Navigatien  ende  Itinerario  verhaelt  zijn,  zijn  altesamen  Spaensche  mijlen,  van  17^  in 

een  graedt,  het  welcke  zijn  15.  duytsche  mijlen  inde  rekeninghe,  etc." 
a)  Volgens  andere  berichten  (zie  De  Stella,  Histoire  du  Portugal  I,  p.  150)  vond 

dit  plaats  op  26  Juni  i58r,  nadat  Filips  in  een  bijeenkomst  der  Cortes,  eenigen  tijd 

te  voren  te  Thomar  gehouden,  als  koning  was  gehuldigd  (De  Menezes,  Portugal res- 
taurado,  I,  p.  33  ss.;  Stephens,  Portugal,  p.  283). 



In  dese  selfde  Maent,  die  Coningh  noch  tot  Lisbona  wesendc,  is 

ghestorven  die  Prince  ende  erfghenaem  van  geheel  Spaengien  ende 

DenPrin-    Portugal,  des  Coninghs  oudste  Soon  Don  Diego,  ende  overleedt  in 

Splengien  Madrid,  waer  van  de  rouwe  weder  vernieut  wert,  ende  en  bleven 

^°rnftDiego  anders  gheen  kinderen  dan  een  Soontgien,  met  name  Don  Philippe, 
ende  twee  Dochters. 

Binnen  dese  tyde  quam  oock  te  Lisbonen  des  Coninghs  Suster,  de 
Weduwe  vanden  overleden  Keyser  Maximiliano  brengende   met 

haer  een  Dochterken  dat  manck  ginck,  twelck  daer  naer  in  een 

Clooster  gesteken  wert,  welck  oock  zijn  met  grooter  Feesten  ende 

triumphe  in  gehaelt.  Naer't  overlyden  van  des  Coninghs  outstc 
Soon  Don  Diego,  so  zijn  tot  Lisbonen  vergadert  alle  die  groote  Hccrc 

van  Spangien  ende  Portugael,  soo  geestelick  als  weerlick  in  't  Pal- 
De  nobiii-  ievs  van  de  Coningh,  ende  deden  den  eedt  met  grooter  Solemnitcyt, 
Spaengien  naer  ouder  usancien  aen  die  jonghe  Prince  van  Spaengien  Don  Phi- 

tugaei  °r~  lippe,  als  erfghenaem  ende  rechte  Successor  van  Spaengien  ende 
werens        Portugal  ende  andere  dominien  des  Coninghs.  In  't  voor  jaer  van  82. 
denjonghen  ö  t»  j 

Prince  van  is  tot  Lisbonen  'tseyl  ghegaen  een  groote  Armeye  l)  schepen,  waer 
aiserfge-  van  Overste  was  die  Marck-Graef  van  Sancta  Crus,  met  welcken 

s^eneien  ghinghen  die  principaelste  vanden  Adel  van  Spaengien  ende  Por- 
tugal, uyt  vrye  wille,  op  hacr  eyghen  costen,  om  te  bewysen  die 

goede  afïectien  die  zy  hadden  om  haren  Coningh  ende  Heere  dienst 

te  doen,  naer  die  Vlaemschc  Kylanden  3)  tegens  Don  Antonio,  die 

daer  ontrent  3)  hielt  met  een  Armeye  van  Fransoysche  Schepen  ende 

Optocht      volck,  wiens  overste  was  eenen  Philippe  Strossy ;  Dese  twee  Ar- ende slach  *    * 
ter  Zee  te-  meyen  ghemoeten  malcanderen,  ende  deden  eenen  dapperen  slach 

ArSonio?"  met  gr0°t  verlies  van  beyde  zyden,  doch  in  't  lest  Don  Antonio  met 
zijn  Fransoysen  de  nederlage  hebbende,  ende  veel  van  die  Fransoy- 
sen  gevanghen,  waer  onder  waren  sommighe  vande  principaelsten 

Adel  uyt  Vranckrijck,  alle  welcke  op  't  Eylandt  van  S.  Michiel,  duer 

bevel  vanden  Marck-Graef  onthooft  werden,  ende  d'ander  Fransoy- 
sen in  Spaengien  ghebracht,  ende  altemael  op  de  Galleye  gheset ; 

Don  Antonio  ontquamt  met  een  cleijn  Jacht,  als  oock  den  oversten 

1)  D.  i.  Armada. 

2)  D.  i.  de  Azoren.  Over  de  benaming  „Vlaamsche  eilanden"  zie  men  vooral  Jules 
Mees,  Hts  Afores,  p.  86,  ss. 

3)  De  Azoren  hadden  Filips  niet  dadelijk  erkend,  maar  de  partij  van  Antonio  van 

Crato  gehouden.  Ket  eiland  Terceira  bleef  ook  na  Filips  erkenning  in  Portugal  den 

strijd  volhouden.  Vandaar  dat  Antonio,  gesteund  door  een  Fransche  vloot  onder  Strozzi, 

deze  eilanden  tot  uitgangspunt  zijner  nieuwe  operatiën  tegen  Filips  had  gekozen  (Vgl. 

Stephens,  Portugal,  p.  285;  De  Stella,  Histoirt  du  Portugal,  I,  p.  151,  s.). 



Philippe  Strossy,  in  een  Boodt,  ende  was  ghequest,  ende  van  die  De  victo- 

quetsure  ghestorven ;  Van  dese  victorie  waren  de  Spangiaerts  seer  g^aets a" 
hooghmoedigh,  ende  worde  te  Lissebonen  groote  triumphe  bedre-  ™ 
ven,  ende  den  Marckgraef  van  Sancta  Crus  met  grooter  Feest  inghe- ter  Zeete- 
haelt.  Binnen  desen  tyden  wesende  alle  dinghen  gheslist,  heeft  den  Anthoni. 

Coningh  ghelaten  tot  Lisbonen  zijn  Susters  Soonden  Cardinael,  Don 

Albertus  van  Oostenrijck,  als  Gouverneur,  ende  is  weder  ghereijst 
met  die  Keyserinne  zijn  Suster,  ende  des  Cardinaels  Moeder,  ende 

het  gheheele  Hofif  nae  Madrid  in  Spaengien. 

[3  a]  Dat  2.  Capittel. 

Beghinnende  mijn  Voyage  ofte  Schip-vaert  naar  Oost  ofte 
Portugaels  Indien. 

Vertoevende  tot  Lisbonen,  ende  siende  die  handelinghecleijn,  midts 

die  versche  oneenigheyt  vande  Portugesen  ende  Spaengiaerts, 

ende  ofïrecerende  oorsake,  waer  mede  ick  mochte  mynen  lust 

boeten;  Soo  ghebuerdent  ter  selver  tijt  datter  in  Lisbonen  eenen 

Monic  was,  van  de  Oorden  van  S.  Dominicus,  ghenaemt  Don  Frey 

Vincente  da  Fonseca,  van  edele  afcomste,  welcke  door  zijn  gheleert- 

heyt  langhe  tijt  hadde  gheweest  Predicant  vanden  Coningh  Sebas- 
tiaen  van  Portugal,  met  wiens  worden  gecaptiveert  in  Africa  inden  Een  Pre- 

grooten  slach,   inden  wekken  den  selfden  Don  Sebastiaen  doot  nlnc'wort 
bleef  x),  ende  werden  daer  naer  weder  gerantsoneert,  ende  kennende  gheordi- 
den  Coningh  Philippus  zijn  bequaemheyt  ende  wetenschap,  heeft  versonden 

hem  in  grooter  weerden  gehouden,  hem  latende  het  selfde  officie  schop  van 

van  Predicant  van  zijn  Majesteyt,  met  begeerten  hem  zynen  staet  te  JjjJjJJ  te 
vermeerderen,  ende  ofïrecerende  dat  den  Stoel  van  't  Aerts-bisdom 
van  gheheel  Indien  2)  ledich  stont,  heeft  hem  daer  mede  versien 
ende  vercregen  van  den  Paus  van  Roomen  confirmatie,  hoe  wel  dat 

den  selfden  dat  weygerden,  vreesende  de  grouwelicke  ende  verre 

reyse,  doch  heeft  hem  den  Coningh  gheperswadeert  sulcks  zynen 
dienst  ende  wille  te  wesen,  hem  belovende  binnen  4.  ofte  5.  Jaren 

van  daer  te  ontbieden,  ende  te  versien  met  een  verbeteringe  in  Portu- 
gael :  met  welcke  belofte  accepteerden  die  reyse.  Ick  considererende 

x)  Koning  Sebastiaan  (1557—1578),  de  voorganger  van  Hendrik,  sneuvelde  4  Augus- 
tus 1578  bij  Kasr-el-Kebir,  ten  zuiden  van  Tanger,  tegen  de  Mooren. 

2)  De  zetel  van  „'t  Aerts-bisdom  van  gheheel  Indien"  was  in  Goa,  de  hoofdplaats 
van  Portugeesch  Indië.  In  1559  was  het  daar  gevestigde  bisdom  tot  een  aartsbisdom 
verheven  en  in  1560  had  de  eerste  aartsbisschop  van  Goa  zijne  waardigheid  aanvaard. 

Sinds  dien  is  de  Aartsbisschop  van  Goa  Primaat  van  't  geheele  Oosten. 
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jan  Huy-    0p  mijn  stuck,  hebbe  met  aller  neerstigheyt  ghepractiseert,  om  met 

hem,  omgt  desen  Aerts-bisschop  my  in  dienste  te  begheven,  ende  met  hem  die 
met  den     revse  te  aenveerden,  dat  my  slaechde  tot  mijnder  voordcel,  om  dat 

neerden      mynen  Broeder,  die  welcke  het  Hof  te  volgen  moede  was,  hadde 

schop  zijn  verworven  van  zynen  Heere,  ('twelck  was  een  Secretaris  van  zijn 

ïndlen°te    Majesteyt)  een  officie  van  schrevijn  x)  op  een  van  die  Schepen,  die 
vorderen.    jat  jaer  naer  Oost  Indien  soude  varen,  welcke  occasien  my  diende 

om  tot  mijn  voornemen  te  comen,  ovcrmidts  dat  den  sclfden  zynen 

Heere  was  groote  especiale  vrient  vanden  voorseydcn  nieuwen  ghc- 

coren  Aerts-bisschop ;  door  wien  met  weynigh  bidden  zy  2)  in  dien- 
sten van  den  selfden  Aerts-bisschop  ontfanghcn,  ende  onder  ander 

opgeteeckent,  welcke  waren  over  die  40.  in  't  ghetal,  ende  om  dat 
mijn  Broeder  de  keur  hadde  van  alle  de  Schepen,  heeft  het  Schip 

ghecoren  dat  voor  den  Aerts-bisschop  bereyt  wcrt,  om  malcandercn 
beter  behulpich  te  wesen.  Aldus  hebben  wy  ons  bereyt  gemaect  om 

onse  Voyage  te  beginnen,  ende  waren  in  companie  van  vijf  Schepen, 

vande  groote  van  7.  ende  8.  hondert  last  3)  clck  Schip,  ende  waren 
met  namen,  den  Admirael3)  S.  Philippus;  Den  Viesadmirael,  S. 

Iacob.  Dese  twee  waren  nieuwe  Schepen,  d'een  naer  den  Coningh, 

ende  d'ander  naer  zijn  Soon  ghenaemt,  d'andcr  waren  S.  Laurens, 
ende  S.  Francisco,  ende  ons  Schip  S.  Salvator  ghenaemt. 

Op  den  8.  April,  wesende  den  Goeden  vrydagh,  van  't  jaer  1  583. 
Den  8  welcke  is  ghemecnlick  den  t ij t  dat  die  Schepen  tscijl  gaen,  cenen 
April  anno  dagh  4.  ofte  5.  onder  ofte  over,  zijn  wy  alle  ghclijck  uyt  die  Revier 

de  viote  van  Lisbonen  't  Zeewaert  in  geloopcn,  streckende  onsen  Cours  naer 

bonen^na  'fc  Eyland  van  Madera,  ende  stellende  onse  saecken  in  Gods  handen, 
Madera,  sonder  wiens  faveur  en  hulpe  wy  niet  en  conncn  uytrechtcn,  ende  al 

onse  voornemen  niet  en  zijn. 

Dat  3.  Capittel.  [3b] 

Ordinantie  vanden  selfden  Schepen  op  haer  Voyagen  ende  vaert 
naer  Indien. 

De  sche-     T\ïq  Schepen  hebben  in  't  ghemeen  elck  op  tusschen  die  4.  ende pen  op  I    I  ,  , 

indien        Ly    5-  nondert  persoonen,  somtijts  min,  by  wylen  meer,  naer  den 

eicbkbbyde  ̂   offreceert  onder  het  Zeevolk  ende  Soldaten  4).  In 't  gints 

1)  D.  i.  secretaris,  klerk. 

2)  D.  i.  ben. 

3)  Een   verkorte   uitdrukking  voor  Admiraalschip,  indertijd  niet  ongewoon  ook  in 

't  Fransch  en  't  Engelsch,  Evenzoo  is  „viesadmirael"  het  schip  van  den  vice-admiraal. 4)  D.  i.  zoowel  zeevolk  als  soldaten. 



gaen,  zijn  zy  weynigh  gheladen,  dan  sommighe  Pypen  met  Olie  400.  oft 

ende  Wynen,  ende  sommige  andere  coopmanschappen  van  parti-  „en*  ™n~ 
culieren,  ende  voorts  anders  niet  dan  Ballast  ende  Victualie  voor 

't  volck  :  dan  het  meeste  ende  principaelste  datmen  sent  naer  Indien,  Weynigh L  x  waren  wer- 

zijn  Realen  van  achten  x),  te  weten,  het  Capitael  ofte  hooft-somme  den  in  in- 

vande  Pachters  van  de  Peper,  seynden  alle  jaren  een  groote  somme  sónden,6 
van  geit,  om  die  Peper  daerom  te  coopen,  ende  voorts  veel  gelts  van  ̂ ^re 
particuliere  Cooplieden,  de  wijl  dit  de  beste  waer  is  diemen  in  Indienen  van 

mach  voeren,  om  dat  zy  winnen  aen  die  Realen  van  Achten,  over  den  Peper 

die  40.  ten  hondert.  Soo  haest  als  die  Schepen  de  Revier  uyt  zijn, tebetalen' 
ende  in  die  Zee  comen,  wort  al  het  volck  op  elck  Schip  gemonstert, 
so  wel  dat  Zee  volck  als  die  voor  Soldaten  comen,  ende  die  absent 

zijn,  ende  op  't  Landt  gebleven  van  die  in  't  Register  comen,  worden 

op  gheteijckent  vanden  Schryver  van  't  Schip,  om  daer  naer  in  Por-  Teheheel 
tugal  zijn  Borge  aen  te  spreken :  want  zy  moeten  altemael  borgh  geselschap 

setten,  ende  het  goet  dat  in  't  Schip  gevonden  wert  van  die  absent  aens  vaer- 
zijn,  wert  terstondt  met  uytroep  verkocht  ende  gemijnt,  ende Inven-  teTinPor- 

taris  daer  af  ghemaeckt,  ende  in  depositio  gheset  in  des  Capiteijns*usaei 
handen  ;  Desghelijcks  van  yemandt  die  sterft :  maer  daer  comt  wey-  jen,  ende 

in  zcc  co- nigh  af  ter  rechter  handt,  wordt  aldermeest  verduystert.  mende 

Den  Schipper  ende  Stuerman  hebben  op  de  geheele  Voyage  van  ̂ mon-7 
gints  ende  weder  voor  haren  salaris  1 20.  Milreys,  elc  Milreys  doen stert- 

Nederlandtsche  munte,  7.  Karolus  guldens  2)  ende  om  dat  die  reke- 
ninghe  vande  Portugaelsche  munte  altemael  gheschiet  met  een  soorte 

van  geit,  ghenaemt  Reysen  3),  welck  is  het  cleijnste  geit  dat  men 
daer  heeft,  ende  oock  al  ist  noch  so  hooghe  somme,  so  wordt  altoos 

gherekent  by  Reysen,  ende  160.  Reys  is  also  veel  als  een  Karolus 

Vercla- gulden,  oft  4.  Realen  in  silver  4),  soo  dat  twee  Reysen  zijn  4.  pen-  nnghe 

nïnghen,  ende  een  Reys  twee  penninghen,  Hollandtsche  munte ;  Jcheps- 

Welcke  declaratie  hebbe  ick  willen  doen,  om  beter  te  verstaen  de  huerm§e- 
rekeninghe  van  de  reysen  diese  in  Portugael  ghebruijcken.  Keerende 

1)  Deze  Spaansche  munt  was  als  wettig  betaalmiddel  in  de  Nederlanden  toegela- 
ten tegen  een  van  regeeringswege  ingestelden  koers,  welke  bij  plakkaat  van  2  September 

1594  op  2  gulden  5  stuivers  bepaald  werd.  Zie  Mr.  N.  P.  van  den  Berg,  Encyclopaedie 

v.  N.  lndi'ê,  II,  blz.  588  en  de  aldaar  aangehaalde  schrijvers. 
2)  Volgens  Pirenne,  Histoire  de  Belgique,  III,  p.  208,  noot,  bedroeg  de  Karolus- 

gulden,  uitgegeven  in  1521  tot  1552  4  fr.  22;  1552—1559  4  fr.  20  in  metaalwaarde. 
Later  is  de  waarde  allengs  verminderd  tot  ongeveer  een  gulden. 

3)  Reis  is  een  der  meervoudsvormen  van  't  Port.  real. 
4)  Met  „Realen  in  silver"  is  blijkbaar  een  andere  munt  bedoeld  dan  bovenge- 

noemde „Realen  van  Achten".  Het  zal  zijn  de  dubbele  Vintem  a  20  reis.  Als  160  reis 
„also  veel  (is)  als  een  Karolus  gulden",  dan  is  een  Milreis  6\  en  niet  7  Karolus  gulden. 



10 

tot  onser  materie,  so  ontfangt  die  Schipper  ende  Stuerman  elcks  24. 

Milreys  op  de  handt,  behalven  dien,  hebben  zy  haer  Kameren  als 

beneden  ende  boven  in  't  Schip  die  zy  verhueren  ende  groot  profijt 
mede  doen,  nerïens  hare  vryigheden  ende  voeringhe  I),  ende  alle 
andere  Officialen  ende  Zee^volc  naer  advenant ;  Ende  hoe  wel  zy 

geit  ontfanghen,  nochtans  cost  het  haer  meer  van  steeckpenninghen 

eer  zyse  cryghen,  'twelck  alle  met  faveur  ghegheven  wert,  ende  niet 

naer  verdiensten  van  den  Proveador  2),  dat  is  d'opperste  Ammera- 
liteyt  van  den  Coningh,  hoe  wel  dat  van  dit  salaris  gheen  sekere 
ordonantie  en  is,  want  wordt  daghelicks  verandert:  maer  segghe 

alleenlick  van  't  salaris,  dat  ghemeenlick  ghegheven  wert,  volgende 
d'ordinantie  van  ons  Schip  ende  comste  van  dat  Jaer.  Die  Contra- 

meester, dat  is  den  Hooghbootsman,  heeft  voor  zijn  gheheel  salaris 

50.  Milereys,  ende  ontfanght  op  die  hant  10.  Milereys.  Die  Guardi- 

aen  3),  dat  is  den  Schimman  1400.  Reys  ter  Maent,  ende  van  voe- 

ringhe 2800.  Reys,  ende  ontfanght  7.  Milereys  op  de  handt.  Die  Seto  f  4  »] 
Piloto  4),  dat  is  den  onder  Stuerman,  heeft  ter  maent  1200.  Reys, 
zijn  drie  Ducaten,  met  soo  veel  voeringc  als  de  Schimman.  Twee 

Timmerlieden,  ende  twee  Callafiaten  5),  dat  zijn  die  met  werek  dry- 
ven, hebben  elcks  ter  maent  4.  Ducaten,  ende  3900  Reys  van  voe- 

ringhe. Den  Despensier,  dat  is  die't  eten  en  drincken  uyt  deylt: 
Ende  die  Merinho  6),  dat  is  die  het  volck  vanght,  ende  heeft  last  alle 

munitie  ende  'tvier  te  bewaren,  ende  te  schaffen,  hebben  elck  ter 
maent  een  Milereys,  ende  2340.  Reys  van  voeringe,  behalven  hare 

Camers  ende  vrydommen  van  Tollen,  ghelijc  alle  andere  Officialen, 

Bootsghesellen,  Putgers  7),  Busschieters  8),  etc.  hebben,  een  jeghelijc 

naer  advenant,  ende  alle  die  in't  Schips  dienste  zijn.  Den  Cuyper 
heeft  3.  Ducaten  ter  Maent,  ende  3900.  Reys  van  voeringhe.  Twee 

Strinceros  9),  dat  zijn  die  'tseyl  ende  die  groote  Ra  afdoen  dalen  op 

1)  De  Lat.  vertaling  heeft  „vectura"  dat  vertaald  wordt  met  „voerloon,  vracht". 
Maar  in  Van  Dale  vindt  men  den  zeeterm  Voering  verklaard  met  „kleine  koopwaren", 
die  de  bemanning  mocht  aan  boord  nemen,  bootsmansnering,  kortage. 
2)  Provedor,  een  superintendant  over  de  uitrusting,  enz.  der  schepen. 

3)  Guardiao,  ook  thans  nog  in  Portugal  de  titel  van  de  scheepsonderofficieren. 
4)  Sotapiloto  of  Sotapilote. 

5)  Vgl.  bij  Kiliaan  Kalief ater,  stipator;  thans  „kalefaterer". 

6)  Meirinho,  in  't  algemeen  gerechtsdienaar,  provoost.  Het  woord  is  overgegaan  in 
't  Maleisch  als  merinjo. 
7)  Kiliaan  heeft:  Putgher,  putker,  puteker.  Sax.  Holl.  Fris.  Zei.  Mesonauta, 

abiectus  minister  in  navi:  mediastinus  navis.  De  Latijnsche  vertaling  van 
1599  heeft  „mesonautae",  d.  i.  volgens  de  Lat.  woordenboeken  „de  schipper  die  den 
roeiers  het  teeken  tot  het  roeien  gaf."     8)     Kanonnier,  soldaat  met  haakbus. 

9)    Port.  „estrinqueiro". 
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een  rat  alst  van  doen  is,  hebbende  elck  ter  Maent  een  Milreys  ende 

2800.  Reys  van  voeringhe.  Dryendertigh  Bootsghesellen  hebben 

elck  een  Milreys  ter  maent,  en  2800.  Reys  van  voeringe.  Sevenen- 
dertigh  Putgers,  hebben  elck  ter  maent  660.  Reys,  ende  1860.  Reys 

van  voeringhe.  Vier  Pagiens,  dat  zijn  Jonghers,  hebben  met  haer 

voeringhe  ter  maent  443.  Reys.  Eenen  Constapel z),  ende  8.  Bus- 

schieters hebben  dififerenten  prijs  ter  maent,  d'een  min  ende  d'ander 
meer.  Noch  een  Barbier2),  die  en  heeft  oock  gheen  seker  salaris. 
Den  Factoor  3)  ende  Schrijver  hebben  geen  salaris,  dan  alleenelick 

haer  Camers  te  weten,  beneden  elcks  een  Camer  van  20.  Pypen,  dat 

zijn  10.  vaten  elcks,  ende  boven  een  Camer  om  te  slapen,  waer  van 

zy  groot  profijt  doen.  Dit  zijn  al  die  Persoonen  die  't  Schip  ende  Zee- 
volck  aen  gaen,  die  welcke  hebben  daeghs  voor  haer  portie,  te  weten, 
altemael  naer  een  maet,  soo  veel  den  minsten  als  den  meesten,  een 

pont  ende  -f.  Beschuijt,  een  halve  Kanne  wijn,  een  kanne  waters,  een 
Arroba  4),  dat  zijn  32.  pont  ghesouten  vleesch  ter  Maent,  sommighe 

droogen  Visch,  Ayun,  Loock,  worden  terstont  in  't  beghinsel  uyt 
gedeelt,  ende  is  van  cleender  weerden,  sommighe  dingen  van  Suy- 

ker,  Honigh,  Rozynen,  Pruymen,  Meel  ende  dierghelijcke  snuste- 

rye  wordt  bewaert  voor  de  crancken,  noodigh  zijnde,  doch  crygen- 

der  weynigh  af:  want  die  Officieren  houdent  onder  haer,  ende  con- 

sumerent,  sonder  datter  d'ander  veel  af  sien.  Voorts  wat  beroe- 
rende is  het  koken,  hout,  smout,  potten  ende  pannen,  moet  een  yder 

voor  hem  selven  besorgen,  behalven  dit  comter  noch  eenen  Schry ver 

ende  Bottelier  van  sConinghs  weghen,  voor  die  Soldaten,  die  welcke 

haer  uytdeylinghe  op  haer  selven  hebben,  op  de  maniere  van  het 
Zee-volck. 

Dit  alles  is  belangende  die  voyage  ofte  reyse  derwaerts  gaende, 

dan  in  't  wederom  comen  en  cryghen  niet  meer  dan  deelinghe  van 
water  ende  Beschuijt,  tot  die  C.  deboa  Esperance  toe,  ende  van  daer 
herwaerts,  moeten  haer  selven  voorsien  wat  het  Zee  volck  aen  gaet : 

maer  die  Soldaten  ofte  Passagiers  en  crygen  gants  niet  dan  alleen- 

lycken  vry  passagie,  te  weten  een  Kist  in  't  ruijm,  ende  het  overloop 
voor  haer  betstede,  dies  en  moghen  zy  niet  uyt  Indien  comen  sonder 

oorlof  vanden  Vicorey  5),  ende  moeten  vijf  Jaren  daer  gheweest  heb- 
I) 

Kanonier. 
2) 

Heelmeester. 

3) Handelsagent  of  -commies. 
4) Een  arroba  =  32  arrateis  =141  kilogram. 

5) Port.  „Viceréi",  onderkoning  (te  Goa). 
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ben  in  dienst  van  den  Coningh  :  maer  die  Slaven  moeten  vracht  be- 

talen van  haren  persoon,  ende  ooc  Tol  voor  den  Coningh,  als  wy  op 

onse  wederom  keerende  reyse  breeder  sullen  verhalen. 

Den   15.  Aprilis  hebben  wy  ghesien  het  Eylandt  Madera  ende 
Porto  Santo,  alwaer  die  Schepen  van  malcanderen  scheyden,  ende    (4  b 

Aprüfs  een  jeghelijck  zijn  cours  gaet,overmidtsdat  zy  altoos  willen  d'een  voor 

shaegtei"^yt d 'ander  in  Indien  comen,  om  beter  profijt  te  doen,  en  eer  te  begaen, 
Madera.  waer  door  zy  by  nacht  ende  ontyden  malkanderen  verlaten,  en  elck 

zyn  hooft  volcht. 
Op  den  24.  Aprilis,  quamen  wy  onder  de  Custc  van  Guinea,  welcke 

bcghint  op  den  9.  graed  *),  ende  duert  tot  de  linie  ̂ Equinoctiael,  al 

waert  in  't  ghemeen  veel  Dondert,  Blixcmt,  ende  vlaghen  van  reghen 
en  wint,  die  met  haestighheyt  over  comen  en  passeren,  ende  vallen 

soo  sterck,  datmen  telcke  reys  die  seylen  moet  strijeken,  ende  die 

groote  Ra  ter  halver  mast,  ende  somtijts  geheel  neder,  dickwils  10. 

oft  1 2.  mael  op  eenen  dagh.  Hier  zijn  onverdraghelijckc  hitten,  ende 

al  het  water  dat  in  't  Schip  is,  stinckter,  soo  datmen  de  Nues  moet 
toe  houden  als  men  drinckt :  maer  als  men  die  Linie  ghepasscert  is 

wert  het  weder  goet,  hoe  datmen  dichter  by  't  landt  is,  hoe  datter 
meer  stormt,  regent  ende  dondert  ende  stilten  zijn,  so  datter  altemets 

de  Schepen  wel  een  paer  Maenden  ligghen  eerse  door  die  Linie 
connen  gheraken,  als  dan  krijchtmen  eenen  wint  die  zy  noemen  den 

Generalen  wint,  en  is  eenen  Zuydoostcn  wint :  maer  is  altoos  byde 

wint,  ende  moeten  altoos  by  legghen,  tot  by  naest  in  de  hooghdc 

van  die  C.  deboa  Esperance,  ende  overmids  dat  aen  die  Custen  van 

Bresilien  op  18.  graden  aen  die  zyde  van  't  Zuyden  drooghten 
ligghen,  die  de  Portugesen  heeten  Abrolhos  2),  die  selfde  streckt  70. 
mylen  in  Zee,  welcke  blyven  aen  de  leeger  wal  ende  rechter  handt ; 

om  die  te  mogen  voorby  passeren,  so  houden  die  Schepen  seer  die 

Custe  van  Guinea,  ende  passeren  also  die  voorseyde  droochten : 

want  anders  vallende  te  leegh  ende  binnewaerts,  so  zijn  zy  ghe- 
dronghen  naer  Portugal  te  keeren,  ende  somtijts  in  perijckel  van  te 

1)  Thans  wordt  gewoonlijk  aangenomen  dat  de  kust  van  Guinea  begint  bij  ia°i9'  N.B. 
(bij  kaap  Roxo). 

2)  D.  i.  de  Abrolhos.  Deze  naam  werd  door  Portugeesche  en  later  door  Nederlandsche 
zeevaarders  gegeven  aan  rotsachtige  eilandjes  op  verschillende  plaatsen,  vooral  aan  de 

kusten  gelegen.  De  volksetymologie  zag  in  dit  woord  „Open  uwe  oogen"  of  „Houd  goede 

wacht",  een  etymologie  aangenomen  als  juist  in  Portugal  en  Brazilië,  alsook  bij  de  Hollan- 
ders. Zoo  leest  men  in  de  Reis  van  Verhoeven  vBegin  ende  Voortgang"  1646,  deel  II 

(25),  fol.  9:  „Abroillos  is  soo  veel  te  segghen  als  doet  Ooghen  open,  sijn  sekere  droogten 

leggende  op  de  Custen  van  Brasiliën". 
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verliesen,  ghelijck  het  ghebuerde  onsen  Admirael  S.  Philippo,  die 
welcke  het  voorleden  jaer  van  82.  daer  onder  gheraekte  by  nachte, 

ende  waren  in  groot  perijckel  van  te  vergaen,  doch  geraecten  daer 

af,  ende  arriveerden  weder  naer  Portugael,  ende  om  dit  jaer  de  selve 

drooghte  te  schouwen,  liep  hy  so  dicht  onder  de  Custen  van  Guinea, 

dat  hy  door  de  groote  stilte  ende  regen  twee  maenden  lach  en  dreef, 

eer  hy  de  Linie  passeerden,  ende  quam  twee  Maenden  naar  d'ander 
Schepen  in  Indien  :  waeromme  men  moet  wachten  te  nae  aende  Custe 
te  comen,  om  die  stilte  te  ontvlien,  ende  00c  niet  te  verre  afhouden 

om  de  bovenghenoemde  droochten  te  passeren,  waer  aen  leyt  de 

gheheele  reyse  van  Indien. 

Den  15.  Mey,  wesende  ontrent  50.  mylen  van  die  Linie  ̂ Equinoc- 

tiael  noordtwaerts,  quam  by  ons  een  Fransche  Jacht,  ende  stelden  ons     co  m^ien 
gheheel  Schip  in  grooten  oproer,  overmidts  dat  ons  meeste  volck     vande  ii- 

.......  .  ..  .       .  nie  Equi- 
sieck  was,  ghehjc  in  die  contreyen  ghemeenlick  gheschiet  door  de      noctiaei 

groote  hitte,  ende  desghelijcks  ist  meest  al  onbedreven  volck,  die     qonTeen 
noyt  Zee  ghesien  en  hebben,  daermen  qualick  ordonnantie  mede  kan     Fransche 
houwen,  doch  schoten  sommige  schoten  naer  hem,  waer  mede  hy 

ons  verliet,  naer  dat  hy  een  wijl  met  ons  de  spot  ghehouden  had, 

ende  verloren  hem  terstont  uyt  het  ghesicht,  waer  mede  ons  Schip 

weder  gepassificeert  wert. 

Op  den  selfden  dagh,  wesende  teghen  den  avont,  hebben  wy  een 

groot  Schip  ghesien,  ende  vermoeydendat  het  van  ons  companie  was, 

gelijck  wy  daer  nae  verstonden  :  want  het  quam  met  ons  te  sprake, 

ende  was  't  Schip  S.  Francisco,  daer  wy  ons  alle  in  verblyde. 
Den  26.  Mey,  passeerden  wy  die  Linie  y£quinoctiael,  welcke  loopt 

door  't  midden  van  't  Eylandt  van  S.  Thome  *),  by  de  Custe  van 
Guinea,  ende  alsdoen  begonnen  wy  te  sien  de  Zuyd  sterre,  en  te  ver- 

liesen  de  Noord-sterre,  endecreghen  de  Son  des  middaeghs  in  't  Noor- 
den, ende  volghens  den  Zuyd-oosten  ende  generalen  wint,  die  daer 

het  gheheele  jaer  duer  waeyt. 

Op  den  29.  Mey,  wesende  Pincxteren,  hebben  die  Schepen  voor 

ouder  ghebruijck  te  kiesen  eenen  ghemaeckten  Keyser,  ende  te  ver- 

anderen alle  die  Officialen  van  't  Schip,  ende  een  bancket  te  houden, 
so  dat  die  feest  3 .  ofte  4.  daghen  duert,  het  welcke  wy  onderhoudende, 

1)  De  linie  loopt  niet  „door  't  midden  van  't  Eylandt  van  S.  Thome";  dit  eiland 
ligt  iets  verder  noordelijk.  Een  der  vele  voorbeelden  —  waarop  niet  telkens  kan  ge- 

wezen worden  —  dat  Van  Linschoten's  breedte-  en  lengtebepalingen  niet  steeds  geheel 
nauwkeurig  zijn,  al  verwondert  men  zich,  den  tijd  in  aanmerking  genomen,  waarin  hij 
leefde,  over  de  betrekkelijk  groote  nauwkeurigheid  zijner  opgaven. 
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hebben  eenen  Keyser  ghekoren,  ende  wesende  in  't  Bancket,  door 
sekere  gheschille  ende  woorden,  is  een  groot  rumour  opghestaen, 

ende  quam  so  verre,  dat  de  tafelen  om  ghestooten  worden,  ende  onder 
de  voet  lach,  ende  waren  wel  over  de  ioo.  Rappieren  uyt,  sonder  te 

respecteren  den  Capiteijn  ofte  yemandt:  want  hy  lagh  onderde 
voeten,  ende  liepen  hem  over  het  lijf,  ende  souden  alsoo  malcandcren 

vermoort  hebben,  ende  't  gheheele  schip  verloren,  so  den  Aerts- 
bisschop  niet  en  hadde  ghecomen  uyt  zijn  camer  onder  den  hoop  met 

groot  ghecrijt  ende  ghebeyr  I),  waerover  zy  begosten  stil  te  houden, 
den  wekken  terstont  gheboodt  op  de  verbuerte  van  den  Ban,  datse 

alle  Rappieren,  Pongiaerden,  ende  al'tghcwcer  souden  brenghen  in 
zijn  Camer,  'twelck  terstondt  gheschicde,  waer  mede  alle  dinck 
weder  in  vrede  quam ;  Ende  die  eerste  ende  principaelste  muytma- 
kers  worden  ghecastijt,  ende  in  boeyen  gheworpen,  daer  door  alle 

questien  doot  ende  te  niet  weit. 

Den  12.  Junij,  zijn  wy  gepasseert  die  voorghenoemde  Drooghten 

van  Bresilien,  waer  door  groote  blyschap  in  't  Schip  was,  overmidts 
dat  wy  hier  door  versekert  waren  niet  weder  te  keeren  naer  Por- 
tugael,  als  geseyt  is,  ende  als  dan  gheleyde  ons  noch  den  genenden 

wint  tot  voorby  die  Revier  van  Rio  de  Plata,  al  waer  wy  doen  kre- 
ghen  voor  de  wint  tot  aende  Cabo  deboa  Kspcrance. 

Op  den  20.  van  de  selfde  Maent,  is  het  schip  S.  Franciscus,datdus 

langh  by  ons  gheweest  hadde,  weder  uyt  'tghesicht  ghebleven. 
Op  den  II.  Julij  maecten  onsen  Stuerman  gissinghe,  dat  wy  noch 

wel  50.  mylen  van  de  Capo  deboa  Kspcrance  waren,  waeromme  van 

die  Aerts-bisschop  ghebeden  wert  te  willen  naer  land  houwen,  om 
die  Cabo  te  moghen  sien,  ende  was  mistigh  weder,  ende  houdende 

naer  landt  een  ure  ofte  meer,  saghen  recht  voor  ons  landt,  ende  wa- 

render gheen  twee  mylen  van,  't  welck  ons  door  de  donckerheyt  ende 

mist  bedeckt  was,  't  welck  ons  in  grooter  verbaestheyt  setten :  want 
onse  ghissinghe  anders  was,  ende  beghinnende  op  te  kleren,  beken- 

den het  landt,  'twelck  was  den  hoeck,  ghenaemt  die  C.  Falso,  ende 
Parcel  2)  ofte  bancken  vanden  selfden  hoeck,  welck  zijn  ontrent  15. 
mylen  voorby  die  C.  deboa  Esperance  naer  Mossambijcke.  De  C.  de- 

boa Esperance  leyt  op  35.  graden  zuydwaerts ;  Hier  creghen  wy  een 
stilte,  ende  schoon  weder,  ende  duerden  ontrent  een  halven  dagh, 

binnen  wekken  tijt  vonghen  wy  veel  Visschen  met  hoecken  op  die 

1)  D.  i.  gebaar,  in  den  zin  van  misbaar. 

2)  Port.  parcél,  d.  i.  bank,  ondiepte. 



voorseyde  grondt  vande  bancken  op  10.  ende  12  vadem,  ende  is  seer 

excellente  Visch,  by  naest  ghelijck  den  Schelvis.  Die  Portugesen 
noemense  Pescadas. 

Den  20.  vanden  selfden,  qüamen  wy  weder  by  het  schip  S.  Fran- 

ciscus,  ende  spraken  met  hem,  ende  bleef  by  ons  tot  den  24.  doen 

verloren  wijt  weder  uyt  het  ghesicht.  Den  selfden  dagh  streken  wy 

[5  b]  alle  onse  seylen,  door  contrarie  wint,  ende  laghen  twee  daghen  stil, 

en  dreven  om  niet  te  vervallen ;  Wy  waren  in  de  hooghde  van  't  land, 
genaemt  Tarra  donatal  x),  welcke  beghint  in  32.  graden,  ende  vol- 
eyndt  in  30.  Is  van  de  C.  de  boa  Esperance,  1 50.  mylen.  In  dese  con- 

treye  neemtmen  ghemeenlick  raet  van  alle  Officieren  van  't  schip, 

oft  goet  is  binnen  door  van  't  Eylandt  S.  Laurenso  2)  te  varen,  ofte 
buyten  om,  want  van  binnen  duer,  gaet  men  naer  Mossambique, 

ende  van  daer  naer  Goa,  ende  buyten  om  gaende,  en  moghen  te  Goa 
niet  comen,  overmidts  datse  te  leegh  vallen,  om  die  stroomen  van 

't  water,  ende  moeten  naer  Cochin  varen,  'twelck  zijn  100.  mylen 
leegher  als  Goa,  ende  als  die  schepen  die  Cabo  laet  passeren,  so  en 

ist  niet  goet  naer  Mossambique  te  loopen,  om  dat  zy  niet  in  tijts 
ghenoech  alsdan  en  connen  tot  Goa  comen,  door  de  groote  stilte  die 

daer  binnen  duer  zijn  :  maer  die  in  Julio  die  Cabo  passeren,  mogen 

wel  naer  Mossambique  gaen :  want  het  is  vroech,  ende  hebben  tijts 

ghenoech  om  daer  water  ende  verversinghe  te  nemen,  ende  eenen 

dagh  10.  ofte  12.  stil  te  ligghen  :  Maer  die  in  Augusto  die  Cabo  pas- 
seren, comen  te  laet,  en  moeten  buyten  om  naer  Cochin,  om  niet  te 

verletten,  doch  is  dangereuser  ende  moeylijcker :  want  worden  in 

't  ghemeen  kranc  van  quade  ende  gheswollen  beenen,  schuerbuijck, 
ende  andere  sieckten. 

Den  30.  van  die  selfde  Maent,  waren  wy  in  die  hooghde  vande 

Cabo,  ghenaemt  Das  Correntes  3),  welcke  zijn  130.  mylen  van  Terra 

donatal,  ende  leyt  op  24.  graden  aen  't  Zuyen,  aldaer  begintmen  te 
loopen  tusschen  het  Eylandt. 

1)  Terra  do  Natal,  zoo  genaamd  omdat  Vasco  da  Gama  het  ontdekte  op  Kerstdag 
1497. 

2)  De  oude  naam  van  Madagascar.  Zoo  zegt  Camöes  [Lus.  X  137): 
De  Sao  Lourenco  ve  a  ilha  affamada. 

Que  Madagascar  é  d'alguns  chamada. 
De  naam  St.  Laurens  werd  aan  't  eiland  gegeven  omdat  J.  G.  d'Abreu  de  Westkust 

in  't  gezicht  kreeg  op  St.  Laurensdag  (10  Aug.)  van  1506,  volgens  de  gewone  lezing, 
die  echter  niet  door  allen  gedeeld  wordt;  vgl.  P.  A.Tiele,  De  vestiging  der  Portugeezen 
in  Indiè  (De  Gids,  1875,  III,  blz.  191). 

3)  Kaap  Corrientes. 
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Het  Eyland  van  S.  Laurenso  wort  geheeten  van  Marcus  Paulus  i),  het 
groote  Eylandt  van  Magastar;  van  Andrea  Thevet  2),  Madagascar:  is 
het  aller  grootste  van  alle  Oriëntale  Eylanden,  also  dat  het  in  de  grootte 
het  Coninghrijck  van  Castilien  ofte  van  Portugal  te  boven  gaet;  het  leyt 

aen  d'ander  zyde  van  Aphrica,  als  men  ghepasseert  is  C.  deboa  Espe- 
rance;  Heeft  in  die  lenghte,  na  die  opinie  van  Thevet,  72.  graden,  ende 

in  die  breede  1 1.  graden  30.  minuten,  Heeft  in  't  ronde  naer  sommige 
opinie,  drie  duysent  Italiaensche  mylen,  naer  sommighe  4.  düysent, 

'tvvelck  soude  wesen  600.  oft  800.  duytsche  mylen;  men  houdt  dit  Ey- 
landt wel  getempert  te  wesen,  daerom  rijck  van  volck,  die  alle  Mahome- 

tanen  3)  zijn.  Marcus  Paulus  verhaelt,  dat  op  dit  Eyland  regieren  vier 

Ouden,  die  't  gouvernement  hebben  4),  dattet  gheheel  rijck  zy  van  wilde 
ende  tamme  Beesten,  van  vremde  Vosholen  5),  daer  van  hy  fabulen 
schrijft,  niet  weerdigli  te  gedencken.  Dit  Eylant  heeft  oock  Elephanten, 
ende  alderley  beesten,  die  eenen  horen  dragen,  daer  af  het  eene  ghehce- 
ten  wort  een  Indiaens  Esel,  met  heele  clauwen,  ongheclooft.  Het  ander 

Orix  6)  met  ghecloven  clauwen;  Heeft  overvloedigh  veel  Slanghen, 
Haeghdissen,  ende  groote  Bosscha^ien  van  roode  Sandalen  7),  die  daer 
weynigh  geacht  wordt  om  die  abondantie;  Oock  geeft  die  Zee  aldaer 
veel  Ambra.  Dit  Eyland  heeft  oock  overvloet  van  Rijs,  Geerst,  Aranien, 
Limoenen,  Citroenen,  ende  Pompoenen,  die  soo  groot  zijn,  dat  die  een 
Man  nauwelijcks  omvatten  kan,  roode,  geele,  ende  witte,  oock  beter  dan 
onse;  veel  Gengbers,  die  zy  groen  eeten;  Honigh  ende  Suyker  rieden, 
daer  zy  niet  weten  mede  om  te  gaen;  Safferaen,  vele  medicinale  kruy- 
den,  Indische  noten;  Oock  gheeft  liet  Silver;  ende  heeft  vele  Revieren, 
schoone  Fonteynen,  ende  vele  Haven,  in  welcke  vele  Saracenen  oft 
Mooren  haer  coopmanschappen  brenghen:  Goude  ende  zyde  Lakens, 
Linne  van  boomwolle,  ende  dierghelijcke. 

Van  S.  Laurenso  naer  Mossambique,  't  welck  leyt  verscheyden 

in  't  vaste  landt,  te  weten,  vande  C.  Das  Correntes  120.  mylen, 
ende  is  een  Eylandt  lanck  220.  mylen,  streckende  zuyden  ende  noor- 

den, breedt  70.  mylen,  beghint  aen  de  eerste  punct  naer  die  Cabo 

toe  op  26.  graden,  ende  voleyndt  naer  't  noorden  op  1 1.  graden.  I Iet 

volck  van  't  Eylandt  zijn  swart,  ghelijck  die  van  Mossambique,  ende 

loopen  naect,  dan  hebben  het  hayr  van  't  hooft  so  seer  niet  gecrult 

van 

1)  Zie  Col.  Yule's  Marco  Polo,  3d.  ed.  II,  413. 
2)  André  Thevet  schreef  verscheiden  waardelooze  boeken,  o.  a.  een  Cosmographit 

2  deelen,  Parijs  1575. 

3)  Dit  is  zeker  te  algemeen  gesteld. 

4)  Over  de  inrichting  van  het  „bestuur"  wordt  iets  gemeld  door  de  Nederlanders,  toen 

zij  op  't  eind  der  16de  en  in  de  17de  eeuw  met  Madagaskar  in  aanraking  kwamen.  Zie 
De  Jonge,  Opkomst,  II,  blz.  379;  Heeringa,  Mauritius  (Indische  Gids,  1895,  blz.  46,  vg.); 

Heeres,  Corpus  Diplomaticutn,  I,  bU.  361  vg. 

5)  Bedoeld  is  de  vogel  Rukh,  door  sommige  schrijvers  vereenzelvigd  met  den  thans  uit- 

gestorven reuzenvogel  Aepyornis  maximus.  Vgl.  Hobson — Jobson,  new  ed.  p.  764,  f. 

6)  D.  i.  Oryx,  Grieksch  uqv£,  een  soort  antilope,  o.  a.  vermeld  in  Athenaeus,  Deipnoso- 
phistce,  V,  200. 

7)  Over  't  roode  sandelhout  vgl.  men  Hobson-Jobson,  p.  789,  f.  In  historische  tijden 
leverde  Madagaskar  dit  hout  niet  op.  Een  der  voornaamste  houtsoorten,  welke  onze  O.  I.C. 

van  het  eiland  trok,  was  ebbenhout  (vgl.  Heeringa,  Mauritius,  passim). 

[6  a] 
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als  die  van  Mossambique,  zijn  oock  soo  peck  swart  niet.  Die  Portu- 

geesen  en  hebbender  sonderlinghe  gheen  trafficquen,  overmidts  dat- 
ter  niet  veel  te  halen  is,  doch  en  is  tot  noch  toe  sonderlinghe  niet 

bekent.  Den  eersten  Augusti  passeerden  wy  die  drooghten,  ghenaemt   Pericuiose 

os  Baixos  de  Iudia I),  dat  is  de  Drooghte  van  de  Judinne,  welcke  zijn  incje    judi- 

vande  C.  das  Correntes,  30.  mylen,  ende  liggen  tusschen  het  Eyland  B^xos^ee- 

van'S.  Laurens,  ende  'tvaste  landt,  te  weten,  van  't  Eylandt  50.  my-  noemt,  lig- gende  qo. 

len,  ende  van  't  vaste  landt  70.  mylen,  welcke  droogthen  beghinnen  myien  van 

op  22V2.  graden,  ende  duren  tot  2 1 .  graden,  men  moeter  hem  seer  rmtasas 
voor  wachten :  want  zijn  seer  periculues,  daer  zijn  veel  Schepen  op 

gebleven,  ende  noch  cortelingh  int  Jaer  1585.  comende  van  Portu- 
gael  een  Schip,  ghenaemt  S.  Iago,  wesende  Admirael  van  de  vlote, 
en  was  het  selfde  dat  met  ons  van  Lisbonen  voor  Viesadmirael  quam, 

d'eerste  reyse,  als  wy  op  een  ander  plaetse  sullen  verhalen  tot  zijn- 
der  tijt. 

Den  4.  Augusti  sagen  wy  het  land  van  Mossambique,  welck  leyt  Mossam- 
van  de  drooghte  van  Judea  90.  mylen  op  1 5.  graden  zuydwaerts.  Des  qo.  mylen 

anderen  daeghs  daer  aen  zijn  wy  op  die  Ree  van  Mossambique  ghe-  dfs"hdee -*u" 
loopen,  ende  int  incomen  quam  by  ons  het  bovenghenoemde  Schip,  droochten 
S.  Iacob,  ende  liep  met  ons  op  de  Ree,  ende  was  maer  een  ure  doen  den  zuyd- 

wijt  eerst  int  ghesichte  kreghen  van  alle  die  reyse,  naer  dat  wy  by  w 
het  Eylandt  van  Madera  van  malcanderen  gescheyden  waren,  sonder 

oyt  ghesien  te  hebben,  wy  vonden  daer  noch  twee  andere  Schepen  De  SChepen 

van  onse  companie,  die  daeghs  voor  ons  ghecomen  waren,  te  weten  0^J!iflaca 
S.  Laurenso,  ende  S.  Francisco ;  Desghelijcks  vonden  wy  daer  noch  Maent    eer 

het  Gallioen  ofte  Schip  dat  naer  Malacca  soude  varen,  twelck  ghe-  om  dat  ha' 
meenlick  een  Maent  voor  de  Schepen  van  Indien  uyt  Portugael  ̂ "d^rech 
scheyt,  alleen  om  dat  zynen  wegh  verder  streckt,  doch  comen  ghe-  streckt. 
meenlick  tot  Mossambique  om  water  ende  ververssinge  te  nemen, 

als  haer  de  voyage  lanck  valt,  ende  ghebreck  kryghen,  so  niet,  soo 

loopen  zy  buyten  het  Eyland  van  S.  Laurenso,  sonder  haren  cours 
op  Mossambique  te  nemen.  Wy  waren  met  ons  vieren  van  ons  Vlote  __ r  ^  J  Men  can 

tot  Mossambique,  ghebreeckende  alleen  onsen  Admirael  S.  Philippe,  dicht  onder 
die  welcke  hem  so  dicht  hadde  gevoecht  by  de  Custe  van  Guynea,  sche  custen 

om  te  beter  te  schouwen  2)  die  drooghten  van  Bresilien,  diemen  ̂ BrasüT- 

noemt  Abrollios,  daer  hy  'tvorighe  jaer  hadde  op  gheweest,  als  ghe-  sche  droch- 

1)  Bayxos  (ondiepten,  zandbanken)  da  India.  Een  vergissing  van  Van  Linschoten,  die 
voor  India  gelezen  heeft  Judia. 

2)  D.  i.  schuwen,  in  den  zin  van  vermijden. 
2 
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ten(Abrol-  sevt  is,  dat  hy  daer  so  veel  stilte  kreegh,  dat  hy  langhe  tijt  naer  ons 

naemtjte    die  Linie  ̂ Equinoctiael  passeerden,  ende  die  C.  de  boa  Ksperance 
schouwen. 

met  grooten  storm  ende  onweder,  ghclijck  het  gcmeelick  gheschiet 
die  laet  comen :  waer  door  ghed  wongen  waren  buyten  om  te  loopen, 

omd'oorsake  voren  verhaelt,  ende  quamen  tot  Cochin  wel  2.  maai- 
den naer  dat  wy  al  tot  Goa  waren,  ende  hadden  veel  miserie  ende 

armoy  ghepasseert,  ende  veel  cranckheden,  als  swellende  Beenen 
ende  schuerbuijck,  etc. 

Dat  4.  Capittel.  [6  b] 

Beschryvinghe  van  Mossambique,  hctwclck  lcyt  op  15.  graden 
aende  Zuydtzyde  vande  Linie  /Equinoctiael,  op  de  CttSte  van 

Meiinde  *),  anders  van  Abcx  ofte  Abexim  -)  ghenaemt. 

Mossambique  is  een  Stadt  int  Eylandt  Prasioa),  met  een  sekere,  doch 
cleyne  Haven,  aen  die  rechte  zyóc  nae  die  Cabo  toe,  hebbende  dieGoudt 
Mynen  van  Sofala,  aen  die  slinckerzyde,  die  vertreHelijcke  Stadt  Qui- 
loa  4),  ende  oft  wel  om  die  omgaende  Wecken  deseplaetseonvrochtbaer 
endeonghesont  is,  nochtans  volck-rijck,  om  die  beqnaemheyt  des  001 
In  vorighetyden  van Mahome tanen  bewoont, onderworpen  wesendeden 
tyran  van  Q11Ü04),  die  door  zijn  officier  (welcke  die  Arabicis  Xeqnen  5) 
heeten)  gheregiert  werden. 

Mossambique  is  een  Eylandeken,  ligghende  ontrent  een  half  mijl 

van't  vaste  landt,  in  een  bocht,  soo  dat  het  vaste  land  aende 
noordtzyde  verder  in  die  Zee  comt  als  Mossambique,  ende 

voor  aen  ligghen  noch  twee  andere  Kylandckens,  ghenaemt  S.  Ioris 

ende  S.  Iacob,  welcke  comen  met  den  uytterstcn  hoeck  van  't  vaste 
Landt  over  een,  ende  tusschen  dese  twee  voorste  Eylandekens  die 

onbewoont  zijn,  ende  het  vaste  landt,  loopt  men  naer  Mossambique, 

so  dat  die  Eylanden  bly ven  aende  slincker  handt  aent  Zuyden,  ende 
het  vaste  landt  aende  rechter  handt  aent  Noorden,  ende  loopen  also 

ontrent  een  cleijn  mijl  tot  Mossambique  op  die  Zee  sonder  Lootsman: 

want  't  is  diep  ghenoech,  ende  die  drooghten  ende  tsandt  van  de  zyde 

1)  Meiinde  ligt  veel  noordelijker  (3°i3'Z.B.).  Dat  Van  Linschoten  de  geheele  kust 
zoo  noemt,  is  te  verklaren  uit  het  feit  dat  de  stad  Meiinde  de  noordelijkste  plaats 
geweest  is,  door  Vasco  da  Gama  op  zijn  tocht  naar  Indiü  aangedaan.  (Zie  beneden  blz.  24). 

2)  Abessinië  (Vgl.  beneden,  blz.  23). 

3)  Deze  naam  komt  op  de  kaart  van  't  eiland  Mozambique  van  Van  Linschoten niet  voor. 

4)  Alias:  Kiloa  of  Kilwa,  8°  58'  Z.B. 

5)  Arabisch  „Sjeich".  Het  zonderlinge  „Arabicis"  van  Paludanus  zal  wel  een  drukfout 
wezen  voor  „Arabici"  of  „Arabes." 
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Tusschen 
van  'tvaste  landt  sietmen  bescheydelicken  ghenoech,  om  dat  te  de  gylan. 
schouwen.  Die  schepen  ligghen  so  dicht  by  tEylandt  ende  de  for-denS-J°- 

,  ^T  ,.i  i  ti    ris  ende  S. 
tresse  *)  van  Mossambique,  datmen  met  een  steen  mach  opt  landt  jacob  ende 

werpen,  ofte  wat  verder,  ende  ligghen  tusschen  tvaste  land  endetEy-  J^ndTioo- 
landt  dat  ontrent  een  halve  mijl  van  malkanderen  leijt,  so  dat  die  sche-  Ptmen  na J  J  Mossam- 

pen  daer  ligghen,  als  oftse  in  een  Haven  ofte  Revier  laghen.  Het  Ey-  bique  son- 

landt  van  Mossambique  is  groot  een  half  mijl  int  omgaen,  plat  landt,  ke!".Per ende  rondtom  met  eenen  witten  strand  van  sandt ;  heeft  veel  van  die 

Indiaensche  Palm  ofte  Nooteboomen,  oock  heeft  het  sommighe  boo-  Beschry- 
men  van  Oraengie  Appelen,  Limoenen,  Citroenen,  Indiaensche  Vy-  vruchten, 

ghen  2) :  maer  van  andere  fruyten  diemen  in  Indien  ghemeen  heeft,  Je  voetse^" 
zijnder  weynigh  te  becomen,  ooc  Coren  ende  andere  greynen,  Rijs  ̂ n  van 
ende  alle  lijftochten  ende  coopmanschappen,  als  Lijnwaet,  ende  dier-  bique. 
gelijcke  nootsakelicke  waren,  moeten  al  van  Indien  comen :  Wat  het 

Vee  ende  vleesch  belangende  is,  als  Ossen,  Schapen,  Geyten,  Verc- ^nssteer- 
kens,  Hoenderen,  etc.  vintmender  by  menichten,  ende  goede  coop.  tensogoet 

3.1s   CGÏl 

Alhier  vintmen  oock  Schapen  van  vijf  quartieren,  hebben  den  steert  haerder 

soo  breedt  ende  groot,  3)  datter  soo  veel  aen  te  eten  is,  als  een  van  ™eTen  ee 

d'ander  quartieren,  ende  zijn  soo  vet  datmense  niet  en  can  ghe- 
nutten ;  Daer  zijn  Hoenderen  gheheel  swert,  van  veren,  vleijsch  en  Hoenders 

been  4),  soo  datse  ghecockt  schynen  inckt  te  wesen,  doch  van  seer  so  swart 

goeden  smaeck,  ende  houdense  voor  beter  als  die  andere.  Dese  vint-  jjj^  .g 
men  oock  sommighe  in  Indien:  maer  soo  veel  niet  als  in  Mossam- 

bique. De  verekens  is  een  seer  kostelick  eeten,  ende  uytermaten 

schoon  en  smakelick  vleijs,  so  datmen  by  experientie  ghevonden 

heeft,  alle  andere  vleys  te  bouen  gaet,  ende  die  krancken  werde  alle 

[7a.]   vleijs  verboden  te  eeten,  uytghesondert  het  Vereken  vleys,  door  zijn 

goetheyt  5).  Het  Eylandt  en  heeft  gants  gheen  soet  water  om  te 

drincken,  dan  moetent  altemael  van  't  vaste  landt  krygen,  van  een 

i)     Gesticht  in  isoydoor  D.  de  Mello. 
2)  Een  naam  voor  pisang  of  banaan,  nog  lang  in  gebruik  gebleven. 
3)  De  vetstaartige  schapen  zijn  thans  welbekend. 
4)  Dit  is  niet  juist ;  het  vleesch  is  wit  als  van  andere  hoenders.  Van  deze  hoenders 

gewaagt  reeds  Marco  Polo  (zie  Col.  Yule's  3de  ed.,  II,  p.  351.) 
5)  De  vetstaartige  schapen  komen  in  verschillende  landstreken  voor,  o  .a.  aan  de 

Kaap  de  Goede  Hoop,  waar  zij  in  1595  de  aandacht  der  Nederlanders  van  den  eersten 
tocht  naar  Indië  trokken:  „De  schaepen  haeren  staerten  hebben  meer  smeers  ende  vet 

als  aen  twee  ofte  3  jae  4  schaepen  by  ons  aenhaer  ganse  lyff  hebben,  wandt  de  staerdt 

werdt  voor  tbeste  quartier  gehouden  ende  hebben  aldaer  5  quartier,  twelck  ongelooff- 

lyck  schynt  te  weesen,  gelyck  nochtans  alsulcx  alhier  van  dezelve  verhaelt  staedt,  waer- 

achtich  es   "  (De  Jonge,   Opkomst  II,  blz.  300,  309).  Ook  op  Madagaskar  troffen  de 
onzen  ze  bij  die  gelegenheid  aan. 
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plaets  die  de  Portugesen  noemen  Cabasera  x),  ende  ghcbruijcken  in 

diehuysen  groote  Potten  die  van  Indien  ghebrocht  worden  2),  om  't 
water  daer  in  te  verwaren. 

Die  Portugaloysers  hebben  daer  een  seer  schoone  ende  stercke 
Fortresse,  die  nu  eerst  binnen  thien  oft  twalef  jaren  volmaeckt  is, 

ende  respondeert  recht  teghen  die  voorste  Eylandekens  ende  in- 
comst  van  die  Schepen,  ende  is  een  van  die  beste  ende  sterckste 

b  chr        van  DOUSel  van  gheheel  Indien  :  maer  hebbender  weynigh  geschut 
vinge  der    en(je  munitie  noch  ghereetschap  op  ;  Desghelijcks  gheen  Soldaten, 
die  den       dan  alleenlijck  den  Capiteijn  met  zijn  dienaers  die  daer  op  woont, 

hebbenop1  doch  noodigh  zijnde,  zijn  gheobligeert  alle  die  ghetroude  Portu- 
den  m1o°p  gesen  die  op  't  Eylandt  woonen,  welck  mogen  wesen  40.  ofte  50. 
sambique.    ten  hooghsten ;  moeten  alsdan  het  Casteel  helpen  bewaren :  want 

het  Eylandt  en  heeft  anders  gheen  beschutsel,  dan  alleenelicken  dese 
Forteresse,  die  reste  is  altemael  open,  ende  vlacke  strandt.  Rondtom 

binnen  het  Casteel  zijn  sommighe  cisternen  ofte  waterbacken  ghe- 
maeckt,  die  altoos  vol  waters  zijn,  so  datter  altoos  voor  een  jaer  ofte 

meer  water  in  is,  noodich  wesende,  hoe  wel  zy  weynigh  voor  den 

noot  sorghen,  soo  wel  den  Cappiteijn,  Officieren,  ende  andere  in- 
De  kinde-    woonders,  dan  alleenlijck  om  goet  by  een  te  vergaderen,  behaluen 

Portuge-     dese  40.  ofte  50.  Portugesen  ende  Mestisten,  welck  zijn  van  hare 

d^Trti-  Procreaüe  in  Indien  ghegenereert,  diese  noemen  Mesticos  3),  dat  is 
cos  dat  is     soo  veel  als  half  gheslacht ;  dese  werden  oock  mede  voor  Portugesen 

siacbtghe-  gerekent,  so  zijnder  noch  in  't  Eylandt  van  Mossambique  over  de 
heeten.        (jrje  Q^e  ̂ Qa  stroeyen  huijskens  ende  hutten,  welcke  zijn  vande 

ingheboren  van  't  landt,  altesamen  Swarten,  ghelijck  die  van  Cabo 
Verde,  S.  Thomas,  ende  gheheel  yEthiopia;  Dese  zijn  onder  subjec- 

Vercia-       tie  vande  Portugesen:  waer  van  sommighe  houden  die  Wet  van 
ghedaente   Machomet,  die  welcke  aleer  die  Portugesen  het  Eylandt  creghen 

voics,  ende  c*oor  communicatie  vande  Mooren  ende  Mahometisten  van  't  Roode 
hoe  som-     Meer  die  Wet  hebben  aenghenomen,  ghelijcker  oock  veel  in  die  con- 
mighe  Ma-  ,  b  '  °         J 

chomets  treyen  zijn.  te  weten,  die  Custe  streckende  naer  't  Roode  Meer  toe  : 
benaen-  maer  van  Mossambique  opwaert  naer  die  C.  deboa  Esperansa  toe, 

ghenomen.  en  hebbense  gheen  communicatie  ghehat  4),  al  waer  de  Swarten 

1)  Cabaceira,  op  't  vaste  land  van  Mozambique. 

2)  De  groote  martavanen,  waarover  Van  Linschoten  later  (in  't  i7d'  kapittel)    spreekt 

3)  Verkeerde  spelling  voor  „Mesticos." 
4)  Dit  is  niet  juist.  Bezuiden  de  Zambesi  is  Sofala  zeker  door  hen  bezocht  gewor- 

den (Devic,  Pays  des  Zendjs,  p.  87,  117,  133,  enz.).  Vermoedelijk  zijn  de  Arabieren 

nog  verder  Zuidwaarts  geweest,  tot  onmiddellijk  benoorden  Kaap  Corrientes  (Theal, 

Eistoi-y  and  Ethnography,  I,  pp.  181  ff.) 
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ende  ingheboren  van  't  landt  noch  leuen  ghelijck  beesten,  sonder  Beschry- 
wetenschap  van  Godt  ofte  zijn  gebodt.  Sommige  van  dese  Swarte  wTfmaiL 

van  't  Eylandt  zijn  oock  Christenen,  ende  somminne  Heydenen,  re.n  som- •■•,.«,,  mige  deser 
gaen  alle  ghelijck  naeckt,  alleenelick  die  Mans  hebben  het  uyterste  inwoonde- 
van  haer  manlickheyt  met  een  cleijn  doecxken  bewonden,  ende  die  ah  boetten 

Vrouwen  van  de  halue  borsten,  tot  de  halue  dyen,  met  eenen  cat- leven- 
toenen  groiien  doeck  omwonden,  ghelijckmen  by  haer  conterfeytsels 

mach  sien,  by  de  Figuren  van  Indien,  dit  is  te  verstaen  van  die  byde 

Portugesen  op  't  Eylandt  woonen  :  want  die  van  't  vaste  landt  loopen 
meest  naect,  ende  somtijts  die  schamelheyt  bedeckt,  somtijts  niet. 

Die  Portugesen  dryuen  haer  handelinghe  met  die  van  't  vaste 
landt,  in  sommighe  Dorpen  naest  by  haer  gheleghen,  als  Sena,  Ma- 

cuwa,  Soffala,  Cuama  I),  &c.  die  welcke  al  meest  differente  manieren, 
talen,  ende  leuen  onder  malcanderen  hebben,  elck  op  haer  seluen, 

[7  b]  ende  teghens  den  anderen  oorlooghen,  ende  d'eene  d'andere  van- 
ghen, ende  vercoopen,  ende  sommighe  eeten  menschen  vleesch,  als 

die  Macuwen  ende  andere  ;  haer  meeste  onderhout  is  van  die  Jacht,  Dese  ende 
,  .  alle  der 

ende  van  t  vleijsch  van  de  Olifanten,  welcke  is  de  oorsake,  datter  Ethiopi- 

soo  veel  Olyfants  tanden  van  daer  comen.  Dese  Swarten  op  't  vaste  woondren 
landt,  ende  door  gheheel  yEthiopia,  hebben  haer  Dorpen  ende  woo-  he^ben 
ninghen  met  haer  Coninghen,  eclke  natie  ofte  gheslacht  op  haer  haer  ey- 
seluen,  so  menigh  Dorp,  so  menigen  Coningh,  ende  die  different  in  pen\aer 

tael,  manieren  ende  usancien,  ende  hebben  oorloghen  met  haerghe-  conSgen6 
bueren ;  Men  en  machse  niet  betrouwen,  om  dat  zy  geen  woort  ofte  ghewoon- 
'  .  .  ten,  ende 

ghelooue  houden:  want  voor  4.  ofte  5.  jaren  waren  die  Portugesen orioghen 

van  Mossambique  op  't  vaste  landt  daerse  haer  daghelicksche  handel  clnderen." 
mede  dreuen,  ende  in  vrede  saten,  meenende  datse  ghenoech  sonder 

perijckel  waren :  maer  als  zy  daer  minst  op  dochten,  quamen  de 

Swarten  van  't  Landt,  ende  overvielense  ende  smetense  doot,  sonder 
datter  een  aff  quam. 

Die  regieringhe  van  't  Eylandt  vande  Portugesen,  is  aldus :  Zy 

hebben  alle  drie  jaren  eenen  sonderlinghen  Cappiteijn,  ende  sCo-  ̂ nghe  van 
ninghs  Facteur,  ende  alle  andere  Officieren,  worden  al  gheprovi-  den  staet 

des  cfou™ deert  ende  ghegunt  vande  Coningen  van  Portugael  voor  drie  en  drie  verne- 

jaren,  'twelck  zijn  persoonen  die  de  Coningh  in  Indien  ghedient  p^w£er 
hebben  in  zijn  Armeye,  ende  in  recompense  ende  betalinghe  van  sen  ende 

haer  dienste,  gheeft  haer  dese  Officien,  een  jeghelick  naer  zijn  qua-  gien. 

1)     Sena,  aan  de  Zambesi ;   Macuwa  herinnert  aan  Makua,  dat  op  de  kaart  van  Stieler 

als  naam  van  een  gebied  ten  W.  van  Mozambique  voorkomt. 
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liteyt  ende  bequaemheyt,  al  waersc  hebben  hare  gagie  ende  salaris, 

behalven  datser  by  conquestercn  :  want  zy  doen  wat  zy  willen  den 

tijdt  haerder  residentie.  De  Capitcijn  heeft  groot  profijt:  wantdaer 

is  noch  een  ander  Fortresse,  ghenacmt  Soffala  J),  'twelck  leyt  van 
Mossambique  naer  die  C.  deboa  Esperansa,  tot  120.  mylcn;   By  de 

selfde  is  een  seker  Mync,  ghenaemt  Monomotapa  2),  in  welck  landt 

De  Gout-    leyt  een  groot  Lack,  waer  uyt  men  seyt  die  Reuier  Nilus  haren  oor- 

Mono"  by    spronck  te  hebben,  als  oock  die  groote  ende  vermaerde  Keuicr  van 
motapa,      Cuama  ofte  Niger,  die  tusschen  Soffala  ende  Mossambiquc  in  die 
seer  Profy-  °  ' 

teiick  voor   Zee  loopt,  in  wiens  gront  ende  sant  Goudt  gcuonden  wert  3).  In  dese 

gesen.rtU"     Myne  van  Monomotapa  wort  veel  Goudt  gheuonden,  ende  noch 
ander  Goudt,  dat  de  Portugesen  noemen  Goudt  van  Botongo  en  ouro 

cm  po  4),  ofte  stof  Gout:  want  is  ghelijck  sandt  so  cleijn :  macr  is  van 

de  beste  alloy  dat  in  ghehcel  Orienten  gheuonden  wort. 

Op  dese  Fortresse  van  Soffala,  heeft  die  Capitcijn  van  Mossam- 
bique zijn  Factuer,  ende  sendt  daer  jaerlicks  henen  twee  oft  drie 

mael  seeckere  Schuytcn,  ghenaemt  Pangajos  5),  welcke  gaen  langhs 

die  Custen  heen,  ende  halent  Goudt,  ende  brenghen  het  tot  Mos- 
sambique. 

Dese  Pangaios  zijn  ghemacekt  van  licht  hout,  ende  acn  malcan- 

deren  ghenaeyt  met  coorden,'  ondereenen  yserenNaghel  te  hebben. 

Men  affirmeert  dat  die  M\  ne  van  Angola  aen  d'ander  zyde  van 
Africa,  niet  verre  en  is  vande  Myne  van  Soffala  voorseyt,  ende  en 

souden  gheen  dry  hondert  m)  len  verschevden  van  een  ligghen.ende 

gheschiet  dickwils  datter  Swarten  zijn  ghecomen  wan  Angola  naer 
Soffala  over  landt. 

Daer  zijn  Swarten  die  d'ander  draghen  op  hacr  rugghc,  ghelijck 
Beesten,  ende  zijn  daer  toe  ghewent ;  Desghelijcks  andere  dinghen, 

ghelijck  oft  Peerden,  Muylen  oft  Esels  waren,  ick  hebber  ghespro- 

i)     Sofalah  is  't  Arabische  Safla,  laag  (grond,  enz.) 
2)  Over  Monomotapa  en  de  Fortugeesche  aanrakingen  daarmede,  zie  men  Theal, 

Sistorg  and  Ethnographg  I,  p.  291  vgg. 

3)  Vgl.  over  deze  goudmijnen  Theal,  op.  c.  I,  315,  331,  334,  enz. 

4)  In  den  oorspronkelijken  tekst  staat  onro,  een  drukfout  voor  ouro;  „ouro  em  po" 

is  „goud  in  stof,  stofgoud";  botongo  is  nog  niet  met  zekerheid  verklaard.  Theal,  op.  c.  I, 
162,  meent  het  in  verband  te  moeten  brengen  met  het  woord  Botonghi,  zooals  volgens 

Port.  schrijvers  de  inlandsche  goudgravers  werden  genoemd ;  o.  i.  is  Botongo  hetzelfde 

als  Botonga,  naam  van  een  stam  in  't  district  Sena. 

5)  Van  „pangaio",  meervoud  „pangaios",  dat  o.a.  ook  bij  Camöes,  Lus.  I,  92,  voor- 
komt, is  nog  geen  volkomen  bevredigende  verklaring  gevonden.  Volgens  een  mede- 

deeling  van  den  Heer  Roiijfaer  zou  het  een  vervorming  en  begripsuitbreiding  van  Mal. 

„pengajuh",  pagaai,  zijn. 
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|8a  j    ken  diese  ghesien  hebben,  daer  van  daen  comende.  Keerende  weder 
op  die  regieringe  vande  Portugesen  ende  haer  Capiteynen,  so  is  die 

Capiteijn  alleenlijck  zijn  profijt  binnen  den  tijt  van  3.  Jaren,  over  die  De  Capi- 

300.  duysent  Ducaten,  dat  zijn  9.  tonnen  schats;  Ghelijck  den  tijt,  dy^be-0  " 
als  wy  daer  laghen,  die  Capiteijn  Nufio  Velio  Pereira  x)  ons  selfs  ghe-  d™ec^  . 
tuijghden,  en  dit  meest  in  Goudt  dat  van  SofTala  ende  Monomo-  sent  Du- 

catcn. 

tapa  comt,  als  gheseyt  is.  VanMossambique  wort  naer  Indien  ghe- 
voert  Gout,  Ambargrijs,  Ebenhout,  ende  Yvoren,  ende  veel  Slaven 

ende  Slavinnen  diemen  naer  Indien  voert,  om  datse  die  sterckste 

zijn  van  gheheel  Orienten,  om  het  vuijlste  ende  grofste  werck  te 

doen,  waer  toe  zyse  alleen  ghebruijcken.  Men  vaert  van  hier  maer 

eens  jaers  naer  Indien,  inde  maent  van  Augustus  tot  half  September, 

overmidts  datmen  in  geheel  Indien  moet  varen  met  Monssoyns,  dat 

is  met  ghetyden  vande  Jaer,  diese  also  noemen  vande  winden,  die 

sekere  Maenden  in  't  Jaer  wayen,  waer  mede  zy  haer  rekeninghe 

maken  om  te  gaen  ende  comen,  van  d'een  plaets  op  d'ander ;  ende 

men  is  in  't  gemeen  onder  wegen  van  Mossambijcke  tot  die  Custe 
van  Indien  30.  daghen,  luttel  min  ofte  meer,  ende  als  dan  blyven  in 

Indien  tot  die  Maent  van  Aprilis.  Dan  comt  weder  de  wint  ofte 

Monssoen  naer  Mossambique  toe.  In  somma  datter  alle  jaer  gaet 

ende  comt  een  schip  van  des  Capiteijns  wegen  die  zijn  Coopman- 
schap  drijft,  ende  niemant  en  mach  daer  tramkeren,  dan  alleenelick 

die  daer  tot  Mossambique  woonachtigh  ende  getrout  zijn  :  want  on- 
ghetrout  en  moghender  niet  blyven  door  particulier  Privilegiën 

vande  Coningen  van  Portugael,  om  dat  het  landt  bewoont  ende 

onderhouden  souden  worden  2).  Achter  Mossambique  streeckt  Paep 
Jans  landt  3),  datmen  aldaer  noemt  het  Landt  van  Abexynes,  waer 

van  dese  Custe  van  Mossambique,  tot  het  Roode  Meer  toe,  ghemeen- 
lick  ghenaemt  wort  die  Custe  van  Abex,  om  dat  die  van  Paep  Jans 

landt,  dieder  veel  in  Indien  comen,  sommighe  Slaven,  ende  een  deel 

vrye,  daer  voor  Boodtsghesellen  dienen  op  die  Portugaelsche  sche- 

pen, die  haren  handel  van  d'een  plaets  op  d'ander  dryven,  wiens 

1)  Nuno  Velho  Pereira  was  toen  voor  de  tweede  maal  goeverneur  (capitao)  van 

Mozambique.  Vgl.  Theal.  op.  c.  I,  352,  383,  399. 

2)  Deze  maatregelen  hebben  niet  het  gewenschte  gevolg  gehad,  ondanks  de  groote 

privileges  welke  aan  gehuwde  Europeesche  immigranten  verleend  werden.  Vgl.  Theal, 

op.  c.  I,  p.  476,  489,  483—491. 
3)  Het  is  bekend  dat  de  Portugeezen  in  de  tijden  hunner  eerste  ontdekkingstochten 

het  rijk  van  den  geheimzinnigen  z.  g.  Priester  Johannes  vereenzelvigd  hebben  met  Abes- 

sinië,  dat  trouwens  nog  in  de  17de  eeuw  als  Regnum  Presbyteri  Johannis  bekend  stond- 

Zie  Danvers,  Fortugicese,  I,  p.  305.  Vgl.  Theal,  op.  c.  I,  203,  208,  233. 
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Conterfeytsels,  als  oock  haer  Wet,  Leven  ende  usancien  hier  nacr 

volghen,  by  de  Figuren  van  Indien.  Dese  Custe  van  Abex  wort  oock 

vande  Portugesen,  ghenaemt  die  Custe  van  Meiinde,  om  datter  een 

stadt  ende  Coninghrijck  aen  leyt,  alsoo  ghenaemt,  welcke  was  die 

eerste  stadt  ende  Coningh,  die  de  Portugesen  met  vrientschap,  son- 

der  bedrogh  ontfinck  in  haer  eerste  ontdeckinghe  x),  waer  in  de  selfdc 

noch  persevereert 2).  Wy  laghen  tot  Mossambiquestil  1 5 .  daghen,  ons 
versiende  van  water  ende  verversinghe,  ende  van  alle  noodtdruft, 

in  wekken  tijdt  ons  veel  volcks  kranck  wert  ende  af  storf,  door  de 

onghewoonheyt  vande  lucht,  ende  is  van  zijn  selven  een  onghesont 
Landt  ende  sware  lucht,  door  die  groote  ende  ontallighe  3)  hitte. 

Den  20.  Augusti,  zijn  wy  weder  tseijl  gegaen,  altemael  in  compa- 
nie,  te  weten,  die  vier  Schepen  van  ons  Admiraelschap  van  Portugal 

ende  noch  een  Schip  vanden  Capiteijn  van  Mossambique,  die  zijn 

drie  jaren  uyt  waren,  met  namen  Don  Pedro  de  Castro,  in  wiens 

plaets  ghecomen  was  die  boven  ghenoemde  Nuno  Velio  Pereira. 
Den  selfden  Capiteijn  Don  Pedro,  ginck  met  zijn  Huijsvrouwe  ende 

familie  in  zijn  Schip  naer  Indien :  want  d'ordonnantie  van  den  Co- 
ningh hout,  dat  naer  de  drie  jaren  van  haer  regement  ende  officie, 

moeten  noch  drie  ander  jaren  staen  tot  ghelieven  vande  Vicorey  [8b. 

van  Indien,  ende  dienste  vanden  Coningh,  op  haer  eyghen  costen, 

eer  zy  mogen  naer  Portugael  keeren,  ten  waer  dat  zy  particulier 

patenten  brochten  van  den  Coningh,  te  moghen  terstont  haerder 

officijs  Jaren  voleyndt  hebbende,  naer  Portugael  keeren,  'twelck 
weynigh  gheschiet,  dan  door  groot  faveur ;  Ende  00c  en  mach  nie- 
mandt  uyt  Indien  reysen,  ten  zy  met  oorlof  ende  Paspoort  vande 

Vicorey,  sonder  dat,  wort  het  belet,  ende  scherp  daer  op  toeghesien. 

Den  24.  Augusti,  des  smorghens,  hebben  wy  ghesien  twee  Ey- 
landen,  die  ghenaemt  zijn  Insula  de  Comora,  ende  Insula  van  Don  Ian 

de  Castro  4).  Het  Eyland  Comora  leyt  van  Mossambique  60.  myten 

noordwaerts  aen  op  1 1.  graden,  aende  Zuydt  zyde  is  een  seerhoogh 

landt,  so  dat  wijt  in  eenen  gheheelen  dagh  nieten  costen  uithetghe- 

sichte  seylen  met  goeden  wint.  Op  den  selfden  dagh  zijn  die  Sche- 

1)  Een  dichterlijke  beschrijving  van  de  vriendelijke  ontvangst  van  Vasco  da  Gama 
te  Meiinde  komt  voor  bij  CamÖes,  Lus.  II,  57,  sqq. 

2)  Nog  in  1585  hielpen  de  Portugeezen  den  Mohammedaanschen  bestuurder  van 
Meiinde,  cm  den  aanval  van  een  talrijken  naturellen-stam  te  weerstaan  (Theal,  op. 
c  I,  P-  353). 

3)  Z.  v.  a.  overgroote. 

4)  Waarschijnlijk  't  eiland  Andjuan  (Johanna). 
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pen  weder  van  malkanderen  ghescheyden,  naer  ouder  ghewoonten, 
om  oorsake  als  ghestelt  is. 

Den  3.  September,  hebben  wy  weder  de  Linie  ̂ Equinoctiael  ghe- 

passeert,  die  welcke  loopt  tusschen  Meiinde  ende  Brava  *),  Steden 
liggende  op  die  custen  van  Abex,  ende  die  Linie  is  van  Mossambijcke 

Noordwaerts  230.  mylen.  Ende  van  die  Linie  tot  die  C.  de  Guarda- 
fum,  achtervolghende  die  selfde  custe,  zijn  190.  mylen,  ende  leyt  op 

12.  graden  aen't  Noorden  vanden  iEquinoctiael.  Op  dese  custe 
tusschen  Mossambique  ende  C.  de  Guardafum,  ligghen  dese  Stede, 

te  weten  Quiloa,  in  voortyden  Rapta  2)  gheheeten,  Mombassa,  een 
Stadt  ghelegen  in  een  cleijn  eylandeken  van  derselvigher  name, 
twelck  die  Rhee  maeckt  van  verre  met  hooge  sandt  duynen,  heeft 

een  Haven  met  twee  vastigheden  beschermt,  Meiinde,  Pate  3),  Brava, 

Magadoxo,  ende  elck  is  een  Coninghrijck  op  zijn  selven,  ende  houden 
die  Wet  van  Machomet.  Het  volck  is  wat  vaelder  van  couleur,  als 

die  van  Mossambique,  met  glat  hayr,  hebbende  hare  stede  regie- 

ringhe  ende  Policyen,  als  die  van  Arabien,  ende  andere  Machome- 
tisten.  Desen  voorseyden  hoeck,  ofte  C.  de  Guardafum  genaemt,  is 

het  eynde  van  de  custe  van  Abex  ofte  Meiinde.  Ende  by  desen  hoeck 

oost  noordoost  aen,  te  Zeewaert  in,  20.  mylen  van  land,  leyt  het  ver- 
maerde  Eylandt  Socotora  ghenaemt,  al  waer  men  vint  Aloë,  die  van 

dit  Eyland  haer  name  heeft  Aloë  Socotorina,  welck  is  die  allerbeste, 
is  dicht  ende  vast,  ende  van  daer  naer  alle  weghen  vervoert ;  Ende 

by  desen  hoeck  ende  Eylandt,  beghint  den  Mont  ofte  inganck  vande 

Estreyto  4)  de  Meca,  om  dat  binnen  aende  zyde  van  Arabien  de  stadt 

Meca  light,  alwaer5)  het  Lijf  van  Machomet  hanght  in  een  yserenKis-  Alhier 

te  in  de  locht,  ondereenen  Hemel, ghemaeckt van Seijl-steen,  welcke  ̂ ohamet 
groote  besoeckinghe  ende  bevaert  heeft  vande  Turcken  ende  Moo- in  een  . ysere  kist. 

ren  6).  Desen  Inganck  wert  oock  ghenaemt  het  Roode  Meer,  niet  dat 
het  water  Root  is,  dan  alleen  dat  daer  rosachtighe  berghen  om  lig- 

ghen, root  Marmor  gheven,  ende  om  dat  het  sandt  van  de  gront  tot 

1)  Brava  of  Barawa,  op  i°  7'  Z.  B. 
2)  Het  is  bekend  dat  het  Rhapta  van  de  Grieksch-Alexandrijnsche  geografen 

(inzonderheid  Ptolemaeus)  is  vereenzelvigd  met  Quiloa  (vgl.  Devic,  Pat/s  des  Zendjs, 
P.  23,  38). 

3)  Patta,  ten  N.  O.  van  Witu,  op  2°  5'  Z.  B. 
4)  Estreito  (Port.)  =   „zeeëngte". 
5)  Het  is  bekend  dat  Mohammed  begraven  is  te  Medina,  niet  te  Mekka.  Het  is 

vreemd  dat  Van  Linschoten  de  legende  herhaalt,  terwijl  een  vroegere  reiziger,  Var- 
thema, reeds  het  juiste  bericht  gegeven  had  (ed.  1517,  fol.  10,  b.). 

6)  De  term  „Mouro"  wordt  door  de  Portugeezen  vooral  toegepast  op  de  Moham- 
medanen van  Indië,  maar  is  ook  in  gebruik  voor  Mohammedanen  in  't  algemeen. 
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sommighe  plaetsen  rootachtigh  is  ;  Ende  is  het  selfde  daer  Moyses 

met  die  Kinderen  van  Israels  drooghs  voets  doorghinghen.  Vanden 

hoeck  ofte  C.  de  Guardafum,  die  engte  binnewaerts  in  tot  Sucs, 

eertijts  Arsynoe  x)  ghenaemt,  ('twclck  is  die  uyterste  stadt,  daer  die 
enckte  ofte  Estreyto  voleynt)  zijn  360.  mylen :  Ende  van  daer  over- 

landt  tot  die  Midlandtsche  Zee  van  Italien,  zijn  90.  mylen.  Die  Es- 

treito  ofte  enckte  is  in  't  incomen,  ende  oock  binnen  op  zijn  breedtste 
40  mylen,  ende  op  sommighe  plaetsen  smalder ;  Heeft  oock  veel  Ey-    [9a.] 

landen,  ende  aen  d'een  zyde,  te  weten,  binnewaerts  bij  Sues  aen  't 

Noorden,  woest  Arabia,  ende  aen  d'ander  zyde  Zuydwaerts  ALgyp- 
ten,  daer  die  Revier  Nilus  door  loopt,  ende  wat  lecgher  naerdie  Zee 

van  Indien,  Arabia  Felix;  en  aen  d'ander  zyde  daer  tcghen  over, 
het  landt  van  Abexynes,  ofte  Paep  Jans  landt.  Op  den  hoec  van 

Arabia  Felix,  int  incomen  vant  Roode  Meer,  hebben  die  Portugesen 

eertijts  een  Fortresse  ghehadt,  ghenaemt  Aden  :  maer  zijnse  nu  al 

quijt 2),  waer  door  dickwils  die  Turcken  die  enckte  van  't  Roode  Meer 
afcomen  met  Galleyen  die  in  Sues  ghemaeckt  worden,  ende  doen 

veel  quaets  aende  Custe  van  Abex  ofte  Meiinde,  als  wy  op  zynen 

tijt  sullen  verhalen.  Die  Linie  weder  ghepasscert  zijnde,  hebben  die 

Noord  sterre  weder  ghesien,  die  wy  vande  Custe  van  Guinea  van  't 
Den  4.        Eylandt  S.  Tomas,  tot  op  desen  tijt  niet  ghesien  en  hadden. 

sagen  wy         Op  den  4.  September,  hebben  wy  een  schip  van  onze  companic 

S?Frai?     ghesien,  ende  met  hem  gesproken,  ende  was  S.  Francisco,  en  bleef 

ciscus.         by  ons  tot  op  den  sevensten,  doen  quamt  weder  uyt  ons  ghesicht. 

Den  13.  Den   13.  saghen  wy  weder  een  schip,  ende  was  S.  Iacob,  en  liep 

het  schip     ons  weder  uyt  het  gesicht,  sonder  te  willen  spreken. 

s.  jacob.         Den  20.  September,  hebben  wy  sien  dryuen  in  Zee  veel  Slanghen, 
Den  20.      zijncle  vande  groote  als  Ael,  ende  ander  tuijch  gheliickschammen  3) sagen  wy         J  ö  j        t»         j  / 

veel  sian-    van  Visschen,  waerom  het  die  Portugesen  noemen  Vintijns,  dat  zijn 

i)  Dat  Van  Linschoten  Suez  verkeerdelijk  met  een  der  Arsinoes  gelijkstelt,  is  zeker 

te  wijten  aan  Camöes  (Lus.  X,  98): 

„Vês,  o  extremo  Suez,  que  antiguamente 

Dizem  que  foi  des  Héroas  cidade; 

Outros  dizem  que  Arsinoe;  e  ao  presente 

Tem  das  frotas  do  Egypto  a  potestade." 
2)  Aden  was  in  1530  in  ondergeschikte  verhouding  tot  Portugal  gekomen,  meer  in 

naam,  dan  effectief.  In  1547  scheen  het  of  de  Portugeezen  daar  een  sterkte  blijvend 

zouden  bezetten,  maar  zij  werden  in  datzelfde  jaar  door  de  Turken  gedwongen  het  fort 

te  verlaten  (Danvers,  Report,  p.  114 — 116;  Portuyucse,  I,  p.  400,  482). 

3)  Opmerkelijk  dat  dit  woord,  blijkbaar  verbasterd  uit  Latijns  squama,  bij  Kiliaan 

ontbreekt.  Het  gewone  woord  was  in  alle  Nederlandsche  gewesten  zonder  twijfel  „schubbe." 

Welke  voorwerpen  de  schrijver  op  't  oog  heeft,  blijkt  niet. 
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halve  Realen  van  Silver,  Portugaelsche  munte,  om  dat  het  een  ghe-  gen,  een 
lijckenisse  daer  van  heeft :  Dese  dryvender  met  grooter  menichte,  ̂ n  d!e 

ende  is  een  seker  teecken  van  die  Custe  van  Indien.  Een  weynigh  ?udste  van 
daer  nae  hebben  wy  landt  ghesien,  met  groot  remour  ende  blyschap, 
ende  wierpen  het  loot  uyt,  ende  vonden  grondt  op  47.  vadem,  ende 

was  het  landt  van  Bardes,  welck  is  den  uytersten  hoeck  vande  mont 

ende  Revier  van  Goa,  wesende  vande  stadt  ontrent  3.  mylen ;  Het  is 

een  hoogh  landt,  alwaer  die  Schepen  van  Indien  anckeren  ende  los- 
sen, ende  van  daer  met  Schuyten  het  goet  ghevoert  wert  naer  de 

Stadt  toe;  Wij  anckerden  dien  dagh  inde  Zee  buy ten,  ontrent  3. 

mylen  vant  land,  overmidts  dat  het  stil,  ende  de  vloet  verloopen  was, 

doch  ist  sonder  perijckel,  ende  heeft  over  al  eenen  schoonen  ende 

suyveren  grondt  om  te  anckeren  :  want  het  begost  doen  aldaer  So- 

mer x)  te  worden. 
Den  2 1 .  des  anderen  daeghs,  zijn  ons  veel  Schuyten,  ghenaemt 

Almadias  2),  aen  boort  gecomen,  brenghende  veel  ende  allerhande 

ververschinghe  van 't  Land,  als  versch  Broot  ende  Fruyten,  ettelijcke  Den  Aerts- 
waren  Indianen  die  Christenen  zijn.  Desghelijcks  quam  daer  een^f^ 

Galleye  aen  boort,  om  den  Aerts-bisschop  te  halen,  ende  brochten  een  Gaiiey 

hem  op  een  plaets,  ghenaemt  Pangijn3),  welck  is  half  weghen  die  gebrocht. 
Stadt  Goa,  ende  die  Ree  van  Bardes,  ende  leyt  aende  selfde  Revier,  al 

waer  hy  ghevisiteert,  versocht,  ende  willecom  geheeten  worde  van- 
den Vicorey  van  Indien  Don  Francisco  Mascarenias,  ende  van  alle 

die  Eedelen  ende  Heeren  vant  Landt,  soo  Weerlick  als  Geestelick. 

Die  regeerders  vande  Stadt  baden  hem  aldaer  te  willen  vertoeven 

10.  oft  12.  daghen,  om  ghereetschap  ende  preparatie  te  maken,  om 

hem  met  behoorlijcke  ende  ghewoonlijcke  solemniteyt  ende  trium- 
phe  inde  Stadt  te  ontfanghen,  twelck  hy  haer  verwillichde.  Den 

selfden  dagh  des  na  middaegs,  zijn  wy  in  die  Revier  gheloopen  op 

[9b.]    de  Ree  onder  'tland  van  Bardes,  wesende  den  21.  September,  Anno 
1 583.  zijnde  verloopen  5.  Maenden,  13.  daghen,  nae  dat  wy  uyt  de 

1)  De  Portugeezen  noemden  't  regenseizoen  op  de  Westkust  (Mei  tot  September)  „win- 
ter" en  de  rest  van  't  jaar  „zomer."  Vgl.  Barros,  Dec.  III,  4,  7. 

2)  Port.  en  Spaansch  „almadia",  Fransch  „almadie",  benaming  voor  een  klein  vaartuig, 
oorspronkelijk  een  Arabisch  woord  voor  „vlot".  (Vgl.  Hohson-Jobson,  p.  15). 

3)  Panjim  (Nova  Goa)  is  de  tegenwoordige  hoofdstad  van  Port.  Indië.  Het  oude  Goa,  door 
de  Portugeezen  veroverd  in  1510,  werd  al  spoedig  tot  hoofdstad  verheven.  Het  heeft  tijden 

van  bloei  gekend,  doch  reeds  in  de  17de  eeuw  begon  't  verval ;  in  1759  verlegde  de  toenma- 
lige onderkoning  zijn  residentie  naar  Panjim  (Pangi),  dat  echter  eerst  in  1843  wettelijk  tot 

hoofdstad  van  Port.-Indië  verklaard  werd  (Danvers,  Report,  pp.  4,  5, 106, 107 ;  Portuguese  I, 
p.  189;  II,  pp.  436,  442;  Hunter,  Gazetteer,  XII.  pp.  252,  ff.). 
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Revier  van  Lisbonen  tseyl  ghegaen  waren,  hebbende  15.  daghen  stil 

gheleghen  tot  Mossambique,  twelck  een  vande  voorspoedighste 
reyse  was,  alser  in  veel  jaren  te  voren  ende  daerna  gheschiet  zijn. 

Wy  vonden  daer  het  Schip  S.  Laurenso,  dat  daegs  voor  ons  gheco- 
men  was. 

Den  22.  is  ghecomen  het  Schip  S.  Iacob,  sanderen  daeghs  daer 

nae,  het  Schip  S.  Francisco.  Daer  waren  op  ons  Schip  ghestoruen 

vande  geheele  reyse  30.  persoonen,  onder  welcke  waren  sommige 

Slauen,  ende  eenen  Hooghduytsch,  die  een  Trawant  vanden  Coningh 

van  Spaengien  geweest  hadde,  niet  teghenstaende  hadden  altemael 

d'een  duer  d'ander  eens  oft  tweemael  sieck  gheweest,  endeter  Ader 
ghelaten.  Dit  is  ghemeenlick  die  somma  vande  dooden  die  op  die 

Schepen  steruen,  luttel  min  ofte  meer.  Het  isgebuertouer  10.  oft  12. 

jaren,  datter  een  Vicorey  naer  Indien  troc,  met  namen  Ruy  Lorenso 

Detavora  I),  die  welcke  hadde  op  zijn  Schip  1 100.  Mannen,  ende  daer 
quam  een  sterfte  onder,  so  datter  900.  af  ghestoruen,  ende  ouer 
boort  waren  al  eerse  tot  Mossambique  quamen,  daer  den  selfden 

Vicorey  mede  een  afwas,  doch  was  een  sieckteextraordinario,  ende 

is  te  geloouen  dat  die  menichte  vant  volc  heeft  die  sieckte  ende 

Peste  ghecauseert :  waerom  hedensdaeghs  die  Schepen  soo  veel 

volcks  niet  meer  en  nemen :  want  hebben  noch  qualick  ghenoech 

haer  van  stanck  ende  vuyligheyt  te  reynighen. 

Den  30.  September,  is  den  Aerts-bisschop,  mynen  Heere,  met 
grooter  triumphe  ende  feeste  inde  Stadt  van  Goa  ghehaelt,  ende  van 

die  Edelen  ende  Regeerders  des  Landts,  in  de  groote  Kercke  ghe- 
DenAerts-   ,,  _     ,?  ,        ,  o,  ,  , 
bisschop  is  bracht,  met  een  Te  Deum  laudamus,  &c.  ende  naer  ander  veel  cere- 

pheante-Um  monien  ende  ouder  usancien,  hebben  hem  in  zijn  Palleys  gebracht, 
lycken        twelc  staet  dicht  by  de  selfde  Kercke. 
binnen  J 

Goa  in-  Den  20.  Nouember  is  onsen  Admirael,  het  Schip  S.  Philippe  eerst 

g  e  ae  .  .^  q^^  ghecomen,  sonder  yewerts  landt  te  nemen,  naer  dat  zy 
veel  moeyte  ende  armoey  ghepasseert  hadden,  oorsake  voren  ver- 
haelt,  ende  7.  maendenen  12.  daghen  onderweghen  hadde  gheweest. 

Int  leste  van  die  selue  maent  Nouembris  zijn  die  Schepen  weder 
van  Goa  gheuaren  na  die  Custe  van  Malabar  ende  Cochin,  omaldaer 

haer  ladinge  te  nemen  van  Peper  ende  andere  speceryen,sommighe 

laden  aende  Custe  van  Malabar,  als  tot  Onor  2),  Mangalor,  Cananor 
&c.  ende  sommige  tot  Cochin,  die  altoos  twee  Schepen  haer  volle 

1)  Ruy  Lourenco  de  Tavora  zeilde  in  't  begin  van  1576  als  benoemd  onderkoning 
uit,   maar  stierf  niet  ver  van  Mozambique  (Danvers,  Portuyuesc  II,  p.  40). 

2)  Onore,  Honore  ofHonavar. 
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ladinge  van  Peper  mogen  geuen.  Cochin  leyt  van  Goa  zuydwaert 

ontrent  90.  mylen.  De  Schepen  lossen  alle  haer  Portugaelsche  waren 
binnen  Goa,  alwaer  die  Coopluden  ende  Factoren  haer  residentie 

hebben ;  Ende  van  daer  gaen  die  Schepen  haer  ladinge  van  Peper 

nemen  lancks  die  Custe,  ende  tot  Cochin  als  geseyt  is ;  ende  laden 

int  ghemeijn  elck  Schip  8.  duysent  quintalen  Peper,  ghewicht  van 

Portugael,  luttel  min  ofte  meer,  elck  quintael  is  128.  pont,  alsdan 
comense  naer  Cochin,  waer  oock  die  Factoren  comen,  ende  laden 

daer  Naghelen,  Canneel,  ende  andere  drooghe  ende  Indiaensche  wa- 
ren, als  ick  in  mijn  wederom  reyse  alles  int  particulier  sal  verhalen 

van  haer  ladinghe  ende  ordonnantien  van  dien. 

Inde  maent  Januarius  ende  Februarius,  Anno  84.  zijn  die  Schepen 

met  haer  ladinghe  weder  van  Cochin  ghetrocken,  d'een  voor  ende 

d'ander  na,  naer  Portugael,  alwaer  mijn  Broeder  mede  ginc,  om  die 
obligatie  van  zijn  officijs  weghen  van  't  Schip,  ende  ick  bleef  by 
mynen  Heere  in  Indien  noch  sommighe  jaren,  om  te  ondersoecken 

die  manieren,  wesen  ende  ghedaenten  vande  selfde  Landen,  Lieden, 

Vruchten,  Waren,  ende  Coopmanschappen,  ende  andere  dinghen, 

als  ick  alles  op  zynen  tijt  na  de  waerheyt,  slecht  ende  eenvoudigh 

verclaren  sal,  soo  ick  het  selfs  meest  met  mynen  oogen  hebbe  gesien 

ende  ghenoteert,  ende  van  andere  gheloofweerdige  persoonen,  so 

Indiaensche,  als  volcken  daer  ontrent  woonachtich,  neerstigh  onder- 
vraecht,  ghelijck  oock  die  fame,  ende  nageleghentheyt  hem  selfs 

aldaer  ghenoech  openbaer  met  die  daghelijcksche  ghemeenschap 

ende  communicatie  vande  omligghende  landen  ende  ghebueren,  die 

onder  malkanderen  haer  traffijcken  ende  handelinghe  dryven,  als 

dese  onse  landen  met  Oost-landt,  Enghelandt,  Vranckrijck,  etc. 
doen,  ende  oock  alles  van  die  Portugesen  bevaren,  ende  daghelicks 

versocht  wort.  Aleer  ick  beginne  die  beschryvinghe  van  Goa  ende 
van  die  Indianen,  haer  manieren,  tramken,  vruchten,  waren,  ende 

ander  dinghen,  om  beter  te  moghen  verstaen  die  streckinge  van  die 

Landen  endeCusten  ghelegen  aen  de  zydevanOrienten,totdie  leste 

ende  uyterste  palen  van  China,  die  de  Portugesen  ontdeckt  ende  be- 

varen hebben,  met  dieEylanden  van  dien,  wil  ie  eerst  een  corte  som- 

marie stellen  van  die  Oriëntale  Custen,  beginnende  van  't  Roode 
Meer,  ofte  de  Arabische  Zee,  van  die  Stadt  Aden  tot  China  toe, 

achtervolghende  die  beschryvinghe  vande  Custe  voren  gheroert. 
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Dat  5.  Capittel. 

Vande  Custe  van  Arabia  Felix,  ofte  'tRoode  Meer,  tot  het  Eylandt 
ende  Fortresse  van  Ormus. 

Annotatio  D.  Pall. 

Aden  is  die  aldersterckste  ende  schoonste  Stadt  van  vruchtbaer  Ara- 

bien,  in  een  valeye  gheleghen,  aen  d'een  zyde  met  stercke  Mynen  x), 
aen  d'ander  zyde  met  berghen  besloten,  daer  op  vijfCasteelen,  in  welckc 
men  dagelicks  wacht  ende  vuerwerck  hout,  om  die  veelvoudigheyt  der 
Schepen,  so  af  ende  aengaende.  Die  Stadt  is  groot  6000.  huysen,  daer  die 
van  Indien,  Persen,  yKthiopien  ende  Turcken  veel  handels  dryven,  ende 
sulcks  om  die  overdadighe  hitte  van  den  dagh,  meest  des  nachts  ghe- 
dreven  wort.  Een  steen  worp  van  die  Stadt  is  een  bergh  met  een  groot 
Casteel,  daer  op  den  Gouverneur  zijn  wooninghe  heeft.  In  vorighe  tyden 

was  dese  Stadt  op  't  vaste  landt:  maer  nu  door  menschen  arbeyt  een 
Eylandt  2)  ghemaeckt. 

A'
 

den  leyt  aende  Noordt  zyde  in  't  incomen  van  't  Roode  Meer, 
aende  Custe  van  Arabia  Felix,  ofte  vruchtbaer  Arabien,  ende 

streckt  60.  mylen  meer  binnewacrts,  dan  den  hoeck  ofte  C.  de 

Guardafum,  d'uyterste  streckinghe  vande  Custe  van  Abex  ofte  Me- 
0pten         linde,  als  wy  voren  verclaert  hebben,  overmidts  dat  die  Custe  van 

bergh  por-  Arabien,  die  zijn  beehinsel  neemt  van  Aden,  soo  veel  meer  binne- sira  valt  J  to  ' 

nimmer-  waerts  comt.  Aden  leyt  op  1 3.  graden  aende  Noordt  zyde,  ende  van 

reghen.  daer  streckt  die  Custe  Noord  oost  ten  Oosten,  tot  die  C.  de  Rosal- 
gate  3),  welcke  leyt  op  22.  graden,  ende  is  den  uytersten  hoeck  van  die 
Custe  van  Arabia  Felix,  aende  Indiaensche  Zee,  en  is  van  Aden  240. 

mylen.  Die  Stadt  Aden  confineert  metten  berghgenaemtDarsira4), 
de  welcke  men  affirmeert  te  wesen  van  louter  steen  dippen  ende 

rootsen,  ten  regenter  nummermeer.  Dit  volck  van  dese  Custe  in  Ara-  (Iob- 
bien,  zijn  vael  van  coleur,  by  naest  als  die  vande  Custe  van  Abex  oft 

Meiinde ;  uyt  dit  Landt  brenghtmen  Peerden  die  seer  goet  zijn  naer 

Indien  in  grooter  menichte,  als  00c  Wieroock,  Myrra,  Balsem,  Bal- 

1)  De  Latijnsche  vertaling  (1599)  heeft  „muris,"  dus  „met  muren". 
2)  De  Latijnsche  vertaling  heeft  „nunc  hominum  industriu  in  speciem  Insulae  redacta 

jacet." 3)  Arabisch :  „Ras  al  hadd". 
4)  Camöes  (Lus.  X,  99)  heeft : 

„Olha  as  portas  do  estreito,  que  fenece 
No  reino  da  secca  Adem,  que  confina 

Com  a  serra  d'Arzira,  pedra  viva, 

Onde  chuva  dos  ceos  se  nao  deriva." 
Het  eilandje  Sirah,  dat  hier  bedoeld  schijnt,  ligt  tegenover  de  stad  Aden.  Op  zijn  kaart  van 

Arabië  plaatst  Van  Linschoten  ten  Oosten  van  Aden  üarsina,  wat  overgenomen  is  door  de 

Hollandsche  kartografen  der  17de  eeuw,  terwijl  Darsina  (Darsira,  Arzira,  Sirah)niet  voorkomt 

bijv.  op  Italiaansche  kaarten  van  ±  1554  en  1562,  gereproduceerd  in  Remarkable  Mapsl,  1, 11. 
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zem-hout  ende  vruchten,  ende  sommigh  Manna,  ende  andere  wel- 

rieckende  waren  ende  cruyden.  Zy  onderhouden  de  Wet  van  Macho- 

met, naer  uytlegginghe  vande  Persianen  *).  Van  die  C.  de  Rosalgate 
binnewaerts,  die  Custe  vervolgende  Noorwest  aen,  tot  die  C.  de 

Moncadon.  eertij ts  Asabora  2)ghenaemt,  zijn  70.  mylen.  Desen  hoeck 
leyt  recht  teghen  over  het  Eylandt  Ormus  op  26.  graden.  Alhier  be- 

ghint  den  inghanck  van  die  enckte  van  Persen,  ghenaemt  Sinus  Per- 
sicus,  ende  het  Eyland  van  Ormus  leyt  tusschen  beyden,  hebbende 

aen  d'een  zyde  Arabien,  ende  aen  d'ander  zyde  vant  Noorden  Persen. 
Heeft  in  de  breete  20.  mylen,  vande  C.  de  Moncadon,  vervolgende 

die  Arabische  Custe  binnewaerts  tot  het  Eylandt  van  Barem  3),  zijn  in  't  Ey- 

80.  mylen,  ende  leyt  op  2Ó|.  graden.  Alhier  heeft  die  Portugeesche  o7musan 
Capiteijn  van  Ormus  zijn  Facteur  van  sConinghs  weghen,  ende  wor-  werden  de 
den  ghevist  die  beste  Peerlen  van  gheheel  Orienten,  welck  zijn  die  len  van 

rechte,  diemen  noemt  Orientales.  Vervolghende  die  Custe  van  Ara-  odenten 

bien,  van  Barem  binnewaerts,  tot  het  binnenste  ende  uyterst  vande  &evonden- 
enckte  van  Persien,  ofte  Sino  Persico,  leyt  die  stadt  Balsora  4),  zijn 

60.  mylen.  Dese  stadt  leyt  op  30.  graden,  ende  een  weynigh  bouen, 

daer  comen  die  twee  revieren  Tigris  ende  Euphrates  in  den  anderen, 

ende  loopen  by  Bassora,  in  die  bovenghenoemde  Sino  Persico.  Hier  Het  Para- 

ontrent staen  noch  veel  Ruynen  van  oudt  Babilonien ;  Ende  na  veele  gJestaen 

Gheleerden  gissinge,  is  hier  ontrent  00c  gheweest  het  Aertsche  Pa-  ontrent 
radijs.  Van  die  stadt  van  Balsora  loopt  die  Custe  wederom  aende 

Noordt  zyde  naer  Ormus,  welck  behoort  onder  het  gebiet  van  Per- 
sien. Dese  Sinus  Persicus  is  byde  40.  mylen  breet,  luttel  min  ofte 

meer,  ende  heeft  veel  Eylandekens,  ende  inden  inganck  leyt  het  ver- 
maerde  Eylandt  van  Ormus,  daer  die  Portugesen  een  Fortresse 

hebben,  ende  woonen  met  die  Ingeboren  vant  Eyland  onder  een, 

1)  D.  i.  volgens  de  opvatting  der  Perzen,  die  aanhangers  zijn  van  de  Sjiïtische 

secte  der  Mohammedanen,  in  tegenstelling  van  de  Arabieren,  Turken,  Javanen, 

Maleiers  enz.,  die  Sunniten  zijn.' 
2)  D.  i.  Mosandam  (Mussendom,  Musandim)  en  Asabon.  Ptolemaeus  (VI,  7,  12) 

heeft:    MtXava  oqtj   KccXov[iev<x  ̂ Aaafi&v. Camoes  (X,  102)  heeft: 
Olha  o  cabo  Asabóro,  que  chamado 

Agora  é  Mocandao  dos  navegantes. 

Uit  den  vorm  moet  men  opmaken  dat  Van  Linschoten  uit  Camöes  geput  heeft.  Op  Van 

L.'s  kaart  leest  men  niet  Moncadon,  maar  C.  de  Moasandaon. 
3)  Bahrein. 
4)  Balsora  komt  meermalen  voor  naast  Bassora  (vgl.  Hotz,  Roobacker  blz.  394).  Op 

de  kaart  plaatst  Van  Linschoten  Bacora  (sic)  op  de  Westkust  van  den  zeeboezem, 
en  daartegenover  op  de  Oostkust  Bassera  {sic).  Vgl.  Hotz,  op.  c.  blz.  336. 
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ende  hebben  haren  Capiteijn,  ende  andere  Officieren,  voor  drie  ende 

driejaren,  als  die  van  Mossambique. 

Dat  6.  Capittel. 

Van  't  Eylandt  ende  Stadt  van  Ormus. 

Ormus  leyt  op  het  Eylandeken  Geru,  in  vorighe  tyden  Ogyris  f)  ghe- 
heeten. 

De  Co-       /^rmvs  is  een  Eylandt  ende  Coninghrijck,  'twelck  die  Portugesen ninghen 

as   0'  -.  »*  **-*  — ,  -  ~ no.  ,,„™  c^ zijn  residentie  heeft,  te  weten,  buyten  die  Stadt  van  die  Portu- 
mus  doen 
haer  naeste 

ghesiacht  gesen,  onderhoudende  die  Wet  van  Machomet,  het  volck  is  wit  ge- 

persoónen  lijck  als  die  Persianen,  het  is  aldaer  een  ghemeen  ghebruijck,dat  die 

uy°t°steken  Coningen  worden,  doen  terstont  alle  haer  Broeders  ende  het  naeste 
om  haer  manlicke  Coninghs  bloet  d'ooghen  uyt  steken  2),  welcke  worden  daer eygen  re-  °  . 
gementte  naer  alle  haer  leven  rijckelick  onderhouden,  om  datter  een  Wet  is 

sekeren.  in  Ormus,  dat  gheen  blinde  persoon  en  mach  voor  Coningh  ont- 
fanghen  worden  noch  regieren,  waeromme  zyse  alle  doen  blinden, 

groevt  noch  om  vewekert  te  wesen  in  haer  regiment,  ende  ooc  om  te  schouwen  3) 

groen  loof  alie  oproer  ende  tweedracht,  ende  haer  landt  in  peys  ende  vrede  te 

cruijt,  besitten.  Het  Eylandt  is  ontrent  drie  mylen  groot,  seer  clipachtich  tIial 
muren  der  ende  v°l  Steen-rotsen,  ende  gants  onvruchtbaer,  heeft  niet  een  groen 

huysenzijn  ioover  0fte  cruijt,  noch  soet  water,  dan  alleen  Steen-rootsen  van van  Sout-  J  '  ' 

steen  louter  Sout,  soo  dat  die  mueren  vande  huysen  van  Sout-steen  zijn gemaect. 

gemaeckt ;  heeft  van  zijn  seluen  niet,  dan  dat  het  van  't  vaste  landt, 
Veeierley    van  beyde  zyden  van  Persen  en  Arabien,  ende  vande  stadt  Bassora 
speceryen  '  * 

ende  edel  ontvangt,  ende  om  die  ghelegentheyt  ende  bequaemheyt  van  't  Ey- 
van  Ormus  landt,  so  isser  alle  dingen  in  grooter  abondantien,  ende  een  seer 

schTden  grooten  handel :  want  heeft  die  stapel  van  geheel  Indien,  Persen, 
landen        Arabien  ende  Turckyen,  ende  alle  die  omligghende  plaetsen  ende vervoert.         

i)  Ogyris,  "QyvQig  bij  Strabo  XVI,  3,  767.  Doch  het  is  twijfelachtig  of  Palu- 
danus  met  recht  Ogyris  met  Geru  (Djerun)  vereenzelvigt.  Veeleer  schijnt  Djerun  het 
Organa  van  Nearchus,  den  vlootvoogd  van  Alexander  den  Groote  (325  v.  Chr.)  te 

wezen  (vgl.  Hotz,  Roobacker,  blz.  380).  De  vraag  of  met  Organa  en  Ogyris  soms 
hetzelfde  eiland  is  bedoeld,  heeft  reeds  lang  de  geleerden  bezig  gehouden;  zie  o.  a. 

Vincent-Billebocq,  Iséarque,  p.  362  ss.  Ook  op  het  vaste  land  van  Perzië  lag  een 

plaats  Ormuz  ('t  Harmozeia  van  Nearchus).  De  bevolking  daarvan  schijnt  tegen  't 
einde  der  13e  eeuw  naar  't  eiland  verhuisd  te  zijn.  (Vgl.  Vincent-Billebocq,  op.  c.  p. 
341,  s. ;  Yule,  Marco  Polo,  I,  110  ff.  121). 

2)  Volgens  Teixeira  (Relaciones.  Antwerpen  1610.  p.  40)  was  deze  handelwijze  zeer  ge- 
woon bij  de  koningen  van  Perzië  en  Hormuz  om  zich  te  vrijwaren  tegen  degenen  die 

zij  vreesden,  gewoonlijk  hun  eigen  bloedverwanten. 

3)  D.  i.  „schuwen",  hier  gebruikt  in  den  zin  van  „vermijden." 
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contreyen,  ende  in  't  ghemeen  ist  vol  Persianen,  Armeniers,  Turc- 
ken,  ende  alle  natiën,  ende  oock  Venetianen,  die  haer  daer  ghene- 

ren  met  allerhande  speceryen  ende  edel  Ghesteenten,  dieder  in  groo- 
te  menichte  werden  ghebrocht  van  Indien,  ende  van  daer  gheson- 
den  over  landt  naer  Venegien,  ende  vervoert  door gheheel  Turkyen, 

Armenien,  Arabien,  Persen,  ende  alle  weghen.  Ende  worden  weder- 
omme  ghebracht  allerhande  waren  vande  selfde  landen,  te  weten  Veeieriey 

van  Persen,  uyt  het  landt  ghenaemt  Coracone,  ende  Dias  *),  ende  cru^den*"' 
ander  plaetsen,  veel  rijcke  Tapetten,  diemen  Alcatiffas  2)  noemt;  en.de 
Van  Turckyen,  allerhande  soorten  van  Camelotten ;  Van  Arabien,  taeische 

veellerhande  waren  van  Cruyderen  voor  de  Apoteeckers  ende  Cruy-  uyt  ver- 

deniers, als  Sanguis  Draconis,  Manna,  Myrrha,  Wieroock,  ende  dier-  jenden61* 
ghelijcke,  veel  excellente  Peerden,  die  seer  goet  zijn  van  baren,  al-  naeOr- 

mus  ver- lerhande  ende  seer  excellente  Orientaelsche  Peerlen  van  Mascatte,  sonden. 

een  Haven  ghelegen  tusschen  die  Caep  van  Roselgate  ende  Monca- 
don  aende  Custe  van  Arabien  veel  Razyne,  van  veel  soorten  Datelen, 

Ocker-noten  ende  Mermelladen,  die  van  Ormus  naer  Indien  ghe- 

voert  werden,  ende  gheheel  Indien  met  vervullen.  Desghelijcks  het  Sonder- 
ghelt,  ghenaemt  Larynen,  twelck  is  twee-beenigh,  lanckwerpende,  niere  van 

ghelijck  een  gheslaghen  silver-draet,  omghebuijcht  met  sekere  cley-  „ytper- 

ne  Characteren,  wort  in  Persien  ghemunt,  op  een  plaets  ghenaemt  s*n  ̂ J°" 
Lary  3),  van  fijn  Silver,  en  dat  in  soo  groote  menichten,  datter  eenen  handelt. 

grooten  handel  met  ghedreven  wert,  ghelijck  als  met  andere  Coop- 

manschappen,  oorsake  des  grooten  winst  die  daer  op  is,  ende  gel- 

den in  Indien  seer  hoogh.  Ende  om  te  verstaen  d'oorspronck  van  so 

grooten  handel,  ende  vergaderinge  van  volck  in't  Eyland  van  Ormus,  jaerücx 
so  ist  te  weten,  dat  alle  jaren  comen  twee  vergaderinghe  van  volck  tIT tochten 

over  landt,  diemen  Carïiles  4)  ofte  Caruanen  heeten,  en  comen  van  die  l*"6s°°0°' 
stadt  Alleppo,  uytet  landt  van  Suria,  drie  dagh  reysens  van  die  stadt  Coop- 
Tripoli,  die  ghelegen  is  op  den  Oeuer  van  de  Middelandtsche  Zee. 

Deze  vergaderinghe  oft  CarTyla,  houdt  dese  naervolghende  oorden, 

te  weten,  alle  jaren  in  de  Maenden  April  ende  September,  so  isser 

gheordineert  eenen  oversten  Capiteijn,  ende  sommighe  hondert  Ja- 
nitseren,  die  welcke  convoyeren  die  voorsz.  Cafïyla,  tot  die  stadt 

van  Bassora,  van  waer  zy  te  water  varen  naer  Ormus ;  Die  Cooplie- 

1)  Chorasan  en  ?. 

2)  Een  soort  karpet.  Arabisch  al-katïfah,  overgegaan  in  't  Portugeesch  en  Spaansch, 
en  ook  in  Nederlandsch  Indië  niet  onbekend. 

3)  D.i.  Lar,  in  de  Perzische  provincie  Laristan.  Vgl.  Hobson-Joèson,  art.  Larin. 

4)  Caffiles,  mv.  van  caffila,  van  Arab.  „kafilah,"  „une  troupe  de  voyagers,  une  cara- 
vane,"  (Dozy-Engelmann,  Olossaire  p.  244). 

3 
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In  Ara- 
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Alle  natiën 

uytgeno- men 

Spaengi- aerden 

ende  Por- 
tugesen 

den  weten  den  tijt  wanneer  die  Caruana  ofte  Caffila  sal  reysen,  waer 

teghens  zy  haer  ghereet  maken  met  haer  coopmanschappen,  alsdan 

vergaren  ooc  veel  Camelen,  Dromedarisen,  Muylen,  Peerden,  een 

jeghelijck  zijn  gadinghe,  die  hier  toe  te  coop  staen,  in  somma,  datse 

altemet  5.  ofte  6.  duysent  ende  meer  persoonen  by  een  komen,  en 

reysen  in  ordinantie  ghelijck  een  heyrtocht  ofte  legher,  twee  en  twee 

op  een  Cameel  ofte  waren  ten  beyde  zyden,  na  uytwysinge  van  die 

Figure  die  volghen  sal,  met  goede  wacht  vande  Janitseren,  over-[IID] 

tnidts  datse  altemets  bespronghen  worden  vande  Arabers,  dat  groote 

Straetschenders  noch  zijn,  en  doense  groote  quellagie  aen  om  haer 

te  beroouen,  ende  moeten  ouer  die  40.  daghen  duer  een  Woestijn 

reysen,  ende  vinden  alle  3.  ofte  4.  daghen  Water-putten,  waer  uyt  zy 

)  haer  versien  van  water  datse  bewaren  ende  met  draghen  in  vellen 
van  Beesten  ghestropt,  daerse  Flessen  af  ghemaect  hebben. 

Annotatio  D.  Pall. 

Dit  volck  heeft  dese  ghewoonheyt  van  rooverye  ende  straetschende- 
rye,  nu  in  korte  jaren  niet  aengenomen,  maer  gepleecht  lange  voor  Christi 
onses  salighmakers  gheboorte,  als  dat  betuijcht  die  Propheet  Ieremias, 
daer  hy  seyt  in  zijn  3.  cap.  int  2.  vers.  Heft  uwe  ooghen  op  tot  der  hoogh- 
ten,  ende  siet  toe  hoe  ghy  allenthaluen  hoererie  drijft,  aen  den  straten  sit- 
tet  ghy,  ende  verbeydet  op  haer,  gelijck  als  een  Arabyne  inde  Woestync, 

\r.  My  ghedenckt  a)  dat  \vy  onder  veel  duysenden  van  dit  volck  ver- 
vielen, die  in  groote  armoede  in  woeste  sandt-duynen,  die  gants  on- 

vruchtbaer  zijn,  leefden  :  onder  die  heete  Sonne  haer  met  haer  Kamelen 
bakerende,  alleen  van  rooverie  ende  straetschenderie  haer  generende. 
Haer  spyse  ende  beste  broodt  zijn  Koecken,  soo  zy  onder  Cameels  mest 
(gedrooght  aender  Sonnen,  dat  sandt  daer  mede  heet  gemaect)  backen, 
met  Cameels  melck  ende  vleijsch,  ende  dierghelijcke  onnutte  spyse,  in 
somma,  leven  als  ellendighe  menschen,  ghelijck  zy  zijn : 

Desghelijcks  so  volghen  het  selfde  heyr  veel  Soetelaren,  die  alle 

dinghen  naer  draghen,  als  Honigh,  Datelen,  Schapen,  Geyten,  Hoen- 
deren, eyeren,  etc.  ende  alle  victualie  ende  provande,  so  datmen 

ghenoech  van  als  om  zijn  geit  gherieft  wort ;  Alle  nachten  so  slaense 

haren  legher,  ende  hebben  haer  Tenten  Pavellioenen  daerse  onder 

rusten,  altoos  met  goede  wacht.  Op  dese  maniere  reysense  tot  die 

stadt  Bassora,  ende  comen  door  Babilonien,  nu  Bagedet  3)  ghenoemt, 

ende  sommighe  andere  plaetsen.  Te  Bassora  comende,  ligghen  daer 

sommighe  daghen  stil,  al  waerse  dan  weder  vergaderen  op  die  we- 

derom reys,  ende  trecken  also  weder  op  die  selfde  manier  naer  Alep- 

1)  Hier   genomen  in  den  zin  van  „slecht,  kwaad".   Kiliaan  geeft  als  beteekenis  van 

Kattijtigh   niet   alleen  op  „miser,  pauper"  en  dgl.,  maar  ook  „nequam,  reus,  malus.'' 
2)  Vgl.  wat  de  Inleiding  over  Paludanus  zegt. 

3)  D.  i.  Bagdad. 
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po,  waer  mede  alle  coopmanschappen  van  alle  weghen  in  groote  moghen 

abondantien  ghebracht  ende  vervoert  wert,  met  een  groot  gherief  °^r^^ 
vanden  reysenden  Coopman,  het  zy  van  wat  natiën  die  moghen  we-  P°  han" 
sen,  uytghenomen  Spaengiaerts,  Portugesen,  ende  des  Conings  van 

Spaengiens  onderdanen,  daer  nauwelick  2)  op  ghesien  wert,  doch 
altemet  wel  passeren  op  den  naem  van  Fransoysen,  Engelschen,  ofte 

Venetiaenders,  welcke  natiën  indestadt  AleppohaerConsulenende 

Factoren  hebben,  als  oock  in  Tripoli,  alwaer  hare  daghelijcksche  De  Contoo- 
vaert  is  van  Venetien,  Marsilien  ende  Londen,  ende  in  Tripoli  wert  venetia, 

het  goet  ghelost  ende  gheladen,  ende  van  daer  over  landt  ghesonden  M^sUien 
ende  gebracht  van  ende  op  Aleppo,  aldaer  zy  eenen  grooten  ende  etc  zijn  tot 
machtighen  handel  dryven  ende  ghenutten  veel  Privilegiën  ende  de   Tripoli 
vrydommen  van  den  grooten  Turck.  houdende 

Ende  aenghesien  dat  wy  van  Turcken  zijn  sprekende,  so  en  hebbe  machtigen 
ick  niet  connen  verswyghen  op  wat  maniere  dat  den  Grooten  Turck 

altoos  tydinghe  ende  bootschap  kan  hebben  ende  bestellen  van  alle 

zijn  Coninghrijcken  ende  landen,  die  so  groot,  wilt  ende  woest  ver- 
spreyt  liggen,  So  is  te  weten,  datse  in  gheheel  Turckyen  useren  ende 

ghebruijeken  Duyven,  die  daer  toe  ghewent  ende  opghevoet  zijn, 

hebbende  ringen  aen  haer  beenen.  Dese  Duyuen  worden  gevoert  van 

[12  al  Bassora  ende  Babylonien  naer  Alepo  ende  Constantinopolen,  ende  De  grooten 'Uil  rek     £T6* 

so  van  daer  wederom ;  Ende  alsser  yet  noodigh  o'ft  van  importantie  bruijekt  een 
t'ad  verteren  is,  soo  makense  den  Brief  aen  dat  ringensken  van't  been  ̂ niere  oni 
vast,  ende  latense  vliegen,  waermede  den  Brief  met  die  Duijf  comtdoor  sekere 
op  de  plaets  daerse  van  daen  is,  ende  vliecht  somtyts  duysent  mylen  nootwendi- 

ende  meer,  datmen  soude  seggen  onmoghelijck  te  wesen ;  maer  is  dooryzijnge 
warachticrh  duer  veel  die  'tmy  geaffirmeert  hebben  die  van  daer  qua- landt  \e  ver~ ö  J  ö  ^         spreyden. 

men.  Ie  hebbe  van  die  selfde  Duyuen  in  Indien  ghesien,  vaneen  Ve- 

netiaen,  mijnder  goeder  kennis  ende  especiael,  diese  tot  een  verwon- 

deringhe  mede  hadde  gebracht,  om  in  Indien  te  thoonen.  Keerende  in'tEyiandt 

weder  op  ons  propoost  van't  Eylandt  van  Ormus,  welck  leyt  op  27.  m0et  men 

graden,  ende  is  in  de  Somer  (die  als  in  onse  landen  comt)  so  uyter-  m™tigh°ver" 
maten  ende  onlydelicken  heet,  datmen  moet  in  houte  backen  (daer  hitte  des 

.       somers  in 
toe  gemaeckt)  vol  waters  slapen,  naeckt,  Man  ende  Vrouwe  lig- houte  bac- 

ghende  geheel  onder  water,  behalven  'thooft  3) ;  Alle  die  huysen  zijn  J^erSa- 

pen. 

1)  Deze  kantteekening  is  onjuist:  „Ormus  ende"  moet  wegvallen.  Er  is  in  den  tekst 
geen  sprake  van  Ormus. 

2)  D.  i.  nauwlettend. 

3)  Vgl.  Jarric,  Thesaurus  (Keulen  1615),  deel  II,  p.  422 :  „Sub  noctes  aestivas  tantus 
grassatur  aestus,  ut  nisi  arte  aliqua  calorem  eluderent,  intolerabilis  foret ;  in  domorum 

tectis  quae  plana  sunt,  vasa  quaedam  lintrium  instar  excavata  habent ;  tantae  capacitatis, 
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bouen  plat,  ende  maken  bouen  inde  huysen  gaten,  om  den  tocht  ende 
coelte  daer  door  te  crygen,  op  de  selfde  maniere  als  oock  die  van 

Cayro,  ghelijck  volcht,  ende  ghebruijcken  instrumenten  ghelijc 

schonghelen  l)  met  waeyers,  om  't  volck  daer  in  te  wieghen,  ende 
wint  te  maken  om  te  vercoelen,  diese  noemen  Cattaventos  2). 

Annotatio  D.Pall. 

Cayrus  heeft  seer  hooghe  huysen :  met  overhanghende  dacken,  om 

schaduwe  te  maken,  ende  die  hitte  der  Sonnen  te  vlieden.  In't  midden 
door  dese  huysen  zijn  seer  groote  pypen,  wel  thien  cubiten  3)  boven  uyt 
gemaect,  naer  het  Noorden  ghestrect,  om  coude  lucht  te  ontfanghen, 
ende  die  te  spreyden  door  de  gheheele  behuysinghe,  insonderheyt  die 
benedenste  plaetsen  te  verkoelen. 

Des  swinters  ist  wel  so  kout  als  in  Portugal.  Het  water  datse 

drincken,  wert  ghebracht  van't  vaste  landt,  'twelck  zy  bewaren  in 
groote  Potten,  als  die  Tinajos  4)  in  Spaengien,  ende  cisternen  ofte 

water-backen,  waer  van  zy  oock  groote  inde  Fortresse  hebben,  met 
water  voor  een  jaer  ofte  anderhalf  teghen  eenighen  noot,  ghelijck 

die  van  Mossambique.  Men  scheept  oock  water  by  't  Eylandt  van 

wert 7 ofte  ̂ arein,  m^e  ̂ ce  onder  'tsout  water,  met  duykers  4.  ofte  5.  vadem 
5.  vadem    diep,  welck  water  seer  goet  ende  excellent  is,  so  soet  ende  eroet  als 
onder  het  *  '  •  .     ,  '  S 
water  'tbcste  Fonteijn  water.  Daer  is  in  Ormus  een  gemeen  siecktc  ofte 
soutVzee  plaghe  van  Wormen  die  inde  beenen  groeyen  :  men  wil  presumeren 

doorduy-  ̂ at  ̂ -ie  van't  water  datse  drincken  groeyen,  welck  zijn  als  Luijt- 
kregen.  snaren,  ende  ontrent  2.  3.  ende  meer  vadem  lande,  diemen  alleencks- 

kens  moet  uyt  halen,  ende  winden  op  een  stroeyken  ofte  penneken 

linge  ghe-  alle  daeghs  wat,  so  langhe  als  men  seluer  voelt  dat  die  gaen,  ende 

piage^in  a^se  tegnen  houden,  latense  dan  soo  blyuen  tot  sanderen  daeghs, 
Ormus, als  bindent  vast  ende  smeeren  het  gat  ende  gheswel  daer't  uyt  comt, oock  een  b  b 

daer 

teghen 

sonder-       met  versche  ende  onghesoute  Botter,  ende  alsoo  winden  zy  die  bin- 

rrTedV6      nen  I0-  °fte  I2-  dagen  uyt  sonder  eenigh  letsel,  dan  moeten  met  het 
been  stil  sitten  :  want  so  die  quamen  te  breken,  souder  groote  moeyte 

aen't  been  met  kryghen,  ghelijck  als  ick  aen  sommighe  persoonen 
ghesien  hebbe. 

ut  duo  commode  in  iisdem  decumbant,  tantaeque  longitudinis,  ut  velut  in  lectulis 

jaceant  extensi.  Decubituri  ergo  vas  recenti  complent  aqua,  cui  collos  tenus  immer- 

gunt,  atque  in  nocte  tota  sub  dio  frigido,  manent  quietem  capturi." 

1)  „Schongel",  waarvoor  wij  thans  zeggen  „schommel".  Kiliaan  kent  alleen  't  werk- 
woord „schongelen,  schonckelen,  motitari",  als  gewestelijk  Hollandsch  en  Friesch. 

2)  Catavento  is  een  Port.  benaming  voor  windwijzer  en  ventilator. 

3)  D.  i.  ellen. 
4)  Spaansch  tinaja,  een  groote  kruik. 
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Annotatio  D.Pall. 

Van  dese  Wormen  schrijft  Alsaharanius  x),  in  zijn  practique  int  n. 
cap.  aldus :  Daer  groeyen  in  sommige  plaetsen  tusschen  vel  ende  vleijsch 
sekere  Wormen,  welcke  sieckte  ghenaemt  wordt,  der  Ossen  passie,  om 

[ia  b]  dat  de  Ossen  met  sodanige  menichmael  ghequelt  worden,  die  haer  lanck 
uytsteken,  ende  voorts  cruypen  onder  het  vel,  soo  langhe  tot  dat  zy  die 
huijt  doorbooren.  Die  ghenesinge  bestaet  in  suyveringe  deslichaems  van 
verrotte  fluymen,  &c.  leest  voorder. 

Ten  huyse  van  mijn  heere  den  Aertsbisschop  hadden  wy  een  van 

zijn  Dienaers,  een  ingheboren  van  Ormus,  eerst  daer  van  daen  ko- 
mende, dese  haelde  op  die  manier  bouen  verhaelt  3.  ofte  4.  Wormen 

uyt  zijn  beenen,  dat  hy  seyde  daer  seer  ghemeen  te  wesen. 

Die  Capiteynen  ofte  Capiteijnschap  van  Ormus  is  naer  Sofïala  ofte 

Mossambique  gherekent  een  vande  beste  ende  profytelicksten  van 

gheheel  Indien  2) ;  Van  die  Portugesche  regeringhe  ende  ghenieten 
naer  advenant  so  veel  profijt  als  die  van  Mossambique,  want  hebben 

haer  schepen  diese  senden  naer  Goa,  Chaul  3),  Bengala,  Mascatte,  en- 

de ander  weghen ;  ende  niemant  en  mach  eenich  goet  coopen,  vercoo- 

pen,  schepen  ofte  bevrachten,  voor  dat  die  Capiteijn  het  zyne  ghe- 
coft,  ende  zijn  schepen  bevracht  ende  afgheveerdicht  heeft:  niet  dat 

hem  sulcks  toegelaten  wert  door  auctoriteijt  vanden  Coningh  :  want 

hy  sulcks  gantselick  verbiet :  maer  zy  nement  van  haer  seluen,  om- 
dat de  Coningh  verre  vander  handt  is  om  hem  sulcks  te  verbieden, 

alleenelick  wert  hem  van  den  Coningh  toeghelaten,  dat  niemant  en 

mach  eenighe  Peerden  schicken  naer  Indien,  dan  alleen  den  Capi- 
teijn, ofte  die  zijn  commissie  hebben,  waer  mede  hy  een  groot  profijt 

doet :  want  die  Peerden  in  Indien  veel  gelts  gelden,  die  yet  goet  zijn 

werden  in  Indien  vercoft  voor  4.  oft  5.hondert  Pardauwen  4)  ende  Paerden 
oock  sommige  tot  7.8.  ja  tot  duysent  Pardauwen,  ende  meer,  elcke  ormus  seer 

Pardauwe  gherekent  tot  eenen  Rijcks  daelder,  Nederlandtsche  f££J$d™ 
munte.  Die  vaert  ofte  Monson  datmen  van  Goa  nae  Ormus  seylt,  is  8.9.10.  hon- dert  Rijcx 

inde  Maenden  van  Ianuarius,  Februarius,  Martius,  ende  in  Septem-  daeiders. 
ber  ende  October.  Volght  die  Custe  van  Ormus  streckende  naer 
Indien. 

1)  Lees:  Alsaharavius.  Bedoeld  is  de  Spaansch-Arabische  geneesheer  Abul  Kasim 
al-Zahrawi.  Zie  Leclerc,  Histoire   de  la  Médecine  arabe,  I,  437,  svv. 

2)  Hier  hapert  iets ;  begrijpelijk  wordt  de  zin  als  men  de  scheidteekens  aldus  plaatst : 

„Indien,  van  die  Portugesche  regeringhe,  ende".  De  Lat.  vertaling  heeft  korter :  Praefecto 
Ormutii  post  praefectum  Mossambique  maxima  utilitas,  maximumque  lucrum  supra 

omnes  Indiae  Duces  nascitur." 
3)  Chaul,  ten  Zuiden  van  Bombay.  Zie  Bobson-Jobson,  s.v.  Choul,  Chaul. 

4)  D.  i.  „Pardao",  een  Portugeesche  of  inlandsche  vervorming  van  Sanskrit pratapa 

„luister,    majesteit".  Zie  over  deze  munt  't  uitvoerig  artikel  Pardao  in  Bobson-Jobson. 
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Dat  7.  Capittel. 

Van  de  Custc  van  Ormus,  tot  die  Stadt  ende  'tEylandt  genaemt 
Diu,  een  Fortresse  der  Portugesen. 

an  Ormus  vervolgende  die  Custe  Oost  ten  Zuyen  aen,  comt  die 

Cabo  ghenaemt  de  Iasque,  eertijts  Carpella  gheheeten  x),  welck 
j  landt  voortijts  Carmania  ghenoemt  werde.  Desc  Caep  lcyt  op 

Oost  ten      25V2.  graet,  ende  is  Van  Ormus  30.  mylen,  vervolgende  die  selfde Zuvcn  V3,n 

Ormus        Custe  tot  die  Reuicr  van  Sinde,  vande  History  schryuers  Indus  ghe- 

de^iasque    heeten,  welcke  men  seyt  uyt  het  geberghte  van  Caucasso  2)  zynen 

op  25.  en     oorspronck  heeft,  gelijckelick  met  die  Reuier  Ganges,  die  in  't  Co- 
den.  ninghrijck  van  Bengalen  inde  Zee  loopt,  als  wy  op  zynen  ttjt  sullen 

verhalen.  Van  dese  Reuier  van  Sinde  ofte  Indo,  somen  schrijft  heeft 

Indien  zynen  naem  ghecreghen  3)  ende  behouden.  Dese  Revier  lcyt, 

heeft "zy-     te  weten,  den  mont  ofte  Inganc  op  24.  graden,  ende  is  vande  voor- 
nen  ,na£m    seyde  C.  de  Iasque,  1 40.  mylen.  Hier  aen  dese  Reuier  streckt  het  land 

vier  indus,  Sinde,  waerom  die  Portugesen"  die  Reuier  den  naem  van't  Landt 

i4o.emy?en  ghegheuen  hebben  4),  is  een  seer  rijck  ende  vruchtbaer  landt,  ende 
iascue  o6    wordt  grooten  handel  ghedreuen  van  al  de  omligghcnde  contreyen, 
24. graden.  als  ooc  van  die  Portugesen  van  Indien  ende  Ormus,  ende  andere 

plaetsen  die  daer  dagelicks  varen  ;  Heeft  veelerhandc  soorten  en  seer 

fijn  Cattocncn  Lywaet,  diemen  Iorijms  5)  noemt,  ende  Sluyers  ofte 

Lamparden  6)  diese  Volantes  7)  heetcn,  oock  veel  Olye  van  Cocus  I13  al 
ofte  Indiaensche  Noten  ;  Botter  in  groote  menichte,  ende  goet :  maer 

1)  Vgl.  Camöes,  [Lus.  X,  105): 
Mas  deixemos  o  estreito,  e  o  contrecido 

Cabo  de  Jasque,  dicto  ja  Carpella, 
Com  todo  seu  terreno  mal  querido 

Da  natura,  e  dos  does  usados  d'ella : 
Carmania  teve  ja  per  appellido. 

2)  Met  het  gebergte  Caucasso  is  bedoeld  de  zgn.  Indische  Caucasus,  't  oostelijk 
deel  van  de  Paropamisus  (HinduKush).  Het  is  onjuist  dat  de  Indus  daar  zijn  oor- 

sprong heeft. 

3)  In  de  Oud-perzische  inscripties  van  Darius  I  komt  „Hindu"  voor  als  denaam 
van  de  aan  Perzisch  gezag  onderworpen  provincie  van  Indiö.  De  Grieken  hebben  den 
naam  eenigszins  gewijzigd  overgenomen  en  uitgebreid  tot  geheel  Indië. 

4)  Wat  in  de  kantteekening  staat,  is  juist.  „Sindhu"  is  in  't  Sanskrit  een  woord 

voor  „rivier"  in  't  algemeen,  en  voor  den  Indus  in  't  bijzonder. 
5)  Dit  schijnt  een  Port.  verbastering  van  een  Indisch  woord,  dat  in  't  Tam.  luidt : 

s'avuü,  Oudjav.  tjaivéli,  Mak.,  Bug.  tjdulu,  enz.,  eig.  „(fijne  stof)  afkomstig  uit  (de 
stad)  Chaul."  Vgl.  Bijdragen  v.  Kon.  Instituut,  1903,  blz.  442. 

6)  Vgl.  Kiliaan:  „Lampers".  „Byssus,  Carbasus  lampra  sive  splendens:"  „nebuia 
velamen  tenue  et  pellucidum."  Zie  voorts  Verdam,  Handwoordenboek,  „Lampers, 

lamper." 
7)  Port.  „volante",  een  benaming  voor  gaas. 
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en  is  so  suyuer  ende  reijn  niet  als  in  Hollandt ;  comen  in  groote  hooghe  Verciarin- 

aerde  Potten,  met  smalle  halsen,  is  goet  om  met  te  koken;  Peck,  Teer,  cauoen, 

Suyker  Candil  x),  isser  seer  veel,  ende  seer  excellente  ende  fraye  Ley-  H^6"^ 
ren  2),  die  seer  constigh  ende  meesterlick  bestickt  zijn  met  zyde,  van  ende  veel 
alle  coleuren,  Loofwercken  ende  Figuren.  Dese  Leyren  zijn  in  Indien  commodi- 

seergheestimeert,  om  op  Bedden  ende  Tafelen  te  leggen,  indeplaets  h^J6]^16 
van  Tapetten :  Zy  maken  ooc  van  allerhande  Schrijftorien  3),  Buffet-  Eyiandt 

ten,  Cofferkens,  Dooskens,  Staffen  4),  ende  andere  duysent  dierge-  Diu  vallen. 
lijcke  snusteryen  ende  curieusheyt,  alles  ingheleyt  ende  ghewrocht 

met  Peerlemoeder,  alle  twelcke  vervoert  wert  door  gheheel  Indien, 

ende  principalicken  tot  Goa  ende  Cochin,  ter  tyden  dat  die  Portugael- 
sche  schepen  daer  laden ;  Achterlatende  en  voorby  passerende  de 

voorseyde  Reuier  ende  sommighe  Eylandekens  die  by  't  vaste  landt 
ende  Custe  van  Sinde  ligghen,  so  comter  een  cleijn  Golfo  ofte  In- 
ganck,  die  de  Portugesen  Enseada  s)  noemen,  in  welck  Golfo  ligghen 

veel  Eylandekens.  Desen  In^anck  wort  ghenaemt  Iaqueta,  alwaert  Verciarin- J  »  &  »  J  ghe  vande 

vloeyt  ende  ebt  so  subytelijck  ende  soo  grooten  stuck  weeghs,  dat  seer  won- dcrliiclcG 

sulcks  op  gheen  plaetse  noeyt  ghesien  ofte  ghehoort  is  gheweest,  en  stroom  der 

schijnt  onmoghelick  te  wesen,  en  wort  ouer  al  voor  een  groot  wonder  ̂ eeta 
na  gheseyt.  Tot  deser  plaets  affirmeren  die  Indianen  dat  Alexander  ghenoemt. 
Magnus  ghecomen  soude  hebben,  ende  door  verwonderinge  vande 

haestighe  ebbe,  ende  afloopen  van't  water,  soude  hy  weder  te  rugghe 
ghetrocken  wesen,  meenende  dat  het  een  mirakel  ende  dreyginghe 

vande  Goden  was,  ofte  voorsegghinghe  van  eenigh  ongheval,  soo  hy 

verder  trock.  Desen  Inganck  leyt  vande  Revier  van  Sindo  ofte  Indo, 

6o.  mylen,  latende  dese  Enseada,  ende  vervolghende  die  Custe 

Zuydt-oostwaert  aen,  comt  het  Eyland  ende  die  Stadt  ende  For- 
tresse  van  Diu,  vande  Portugesen  bewoont,  met  die  Ingheboren  die 

onder  die  Portugesen  gebiet  staen. 

i)  Ons  „kandij",  Spaansch  „candi,  cande".  Het  woord  luidt  in  YKanareesch  en 

Malay.  „kandi,"  uit  Skr.  „khanda".  Port.  „candil"  schijnt  ontstaan  uit  verwarring  met 

Tam.  „kandil",  zekere  maat;  bijvorm  „kandi". 
2)  Een  zonderlinge  vorm  voor  lederwerk.  De  Lat.  vertaling  heeft  „ex  corio  quaedam 

facta." 
3)  Dit  woord  komt  beneden  blz.  45  en  in  cap.  84  wederom  voor.  De  Lat.  ver- 

taling heeft  daar  „capsae",  d.  i.  kistjes  voor  schrijfrollen ;  hier  echter  „pyxides". 

Bedoeld  zal  wezen  „schrijfdoos" ;  vgl.  Fransch  „écritoire";  schrijf  bak,  schrijf  koker". 
4)  De  Lat.  vertaling  laat  dit  woord  hier  uit,  doch  heeft  in  cap.  84  daarvoor 

„scipiones",  dus  staven;  wij  komen  in  cap.  84  hierop  terug. 

5)  Port.  „enseada",  baai,  golf.  Bedoeld  is  de  golf  van  Kach,  die  bij  Camoes,  Lus. 

X,  106  „Jaquete"  heet.  T.  a.  p.  vermeldt  de  dichter  ook  de  eigenaardigheid  van  't  ge- 
tijde in  de  golf. 
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De  Porte- 

gesen  heb- ben met 
consent 

des  Co- 
ninghs 
Cambaia 
alhier  een 
Fortres 

ghemaect 
'twelck  zy 
nu  met 

ghewelt 
inhouden. 

Verclarin- 

ghe   hoe 
dat  de  ghe- 

leghent- 
heyt  die 
dese  stadt 
Diu  heeft 

aen  Cam- 

baya  veler- 
hande 
natiën  daer 

op  doet 
handelen. 

Hoe  wel 

de  Porte- 
gesen  met 
slandts  in- 
woonderen 

ghemeen 
woonen,so 
behouden 

de  Porte- 
gesen  het 
ghebiedt. 

Dat  8.  Capittel. 

Vande  Stadt,  Fortresse,  ende  het  Eylandt  van  Diu,  in  vorige 

tyden  Alambater  x)  gheheeten. 

Die  Stadt  ende  't  Eyland  van  Diu,  leyt  verscheyden  vande  Revier 
Indo,  70.  mylen  op  2 1 .  graden,  dicht  by  't  vaste  landt ;  heeft  eer- 
tijts  toeghecomen  den  Coningh  van  Cambaya  2),  in  wiens  landt 

ende  Custe  die  gheleghen  is,  al  waer  die  Portugesen  door  ghehenghe- 
nisse  vanden  selfden  Coningh  een  Fortresse  hebben  ghebout,  ende  met 

lanckhey  t  van  tyden  het  gheheele  Eylandt  ende  Stadt  in  haer  ghewelt 

ghecreghen,  endeseersterck  ghemaect,  dat  het  onwinbaeris,  welcke 

Fortresse  heeft  tweemael  beleghert  gheweest  vande  Soldaten  van 

Cambaja,  ende  zijn  mede  hulpers,  eens  in 't  jaer  1539.  ende  d'anderde 
mael  in't  jaer  1546.  ende  is  altoos  vromelick  beschermt  gheweest 
van  de  Portugesen,  gelijck  haer  Cronijcken  ende  memoralen  ghe- 
noech  zijn  meldende.  Dese  stadt  heeft  een  seer  goede  Hauen,  ende 

grooten  handel,  hoe  wel  het  weynigh  ofte  niet  van  zijn  seluen  heeft : 

maer  om  de  bequaemheyt,  om  dat  het  leyt  tusschen  Sinde  ende  Cam- 
baja, welcke  landen  overvloedigh  zijn  van  alle  dinghen ;  Soo  is  Diu  [13 1>] 

altoos  vol  vremde  natiën,  als  Turcken,  Persianen,  Armenien,  Ara- 
bien,  ende  ander  volckeren,  ende  is  de  beste  ende  profytelicksten 

Tol  die  de  Coningh  in  gheheel  Indien  heeft,  overmidts  dat  die  Ba- 
nianen  3),  Gusaratten,  Rumos  4)  ende  Persianers,  die  in  Cambaja  haer 

handelinge  dryuen,  naer  die  enckte  van  Mecca  ofte  'tRoode  Meer 
ghemeenelick  in  Diu  haer  lossinghe  ende  ladinge  hebben,  om  die 

wel  gcleghentheyt :  want  leyt  aende  Mont  ende  Inganck  van  Cam- 
baja ;  Ende  van  Diu  wort  het  gescheept  naer  Cambaja  ;  ende  weder 

ghebracht  naer  Diu.  Die  stadt  van  Diu  is  bewoont  vande  Portugesen, 

met  die  Ingheboren  ende  naturalen  onder  een,  gelijck  als  Ormus  ende 

alle  die  steden  ende  plaetsen  vande  Portugesen  in  gheheel  Indien 

1)  Wat  met  „Alambater"  bedoeld  is,  hebben  wij  niet  kunnen  opsporen. 
2)  Met  dezen  koning  is  bedoeld  de  heerscher  van  Gujerate.  In  1534  deed  de 

koning  van  Cambaya,  toen  in  oorlog  met  den  Grootmogol,  aan  de  Portugeezen  't 
voorstel,  in  Diu  een  fort  op  te  richten.  De  Portugeezen  gingen  hierop  in  en  in  1535 

was  het  fort  voltooid.  In  1538  werd  dit  vruchteloos  belegerd  door  den  vorst  van 

Cambaya  in  verbond  met  de  Turken;  in  1546  volgde  een  nieuwe,  eveneens  vruchte- 
looze  insluiting  door  den  Gujeratschen  potentaat.  (Vgl.  Danvers,  Portuguese  I,  406, 

ff.,  425  ff.,  464,  468  ff. 

3}  De  welbekende  Hindusche  kooplieden.  Over  den  oorsprong  van  den  naam,  zie 

Hobson-Jobson,  s.v.   Banyan. 

4)  D.  i.  bewoners  van  het  Turksche  rijk,  zoo  genoemd  omdat  de  Turken  de  meesters 

zijn  van  't  vroegere  Oost-Romeinsche  rijk. 
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zijn,  doch  hebben  die  Fortressen  onder  haer  ghewelt  ende  gebiet.  Beschry- 

Het  Eylandt  is  overvloedigh  ende  vruchtbaer  van  eetbare  waren,  vic-  ve" fder-" 

tualie  ende  lijftochten,  als  van  allerhande  Vee,  Ossen,  Koyen,  Ver-  ̂ dhetb 
ekens,  Schapen,  Hoenderen,  Botter,  Melck,  Ayun,  Loock,  Eerten,  nuttig- 
Boonen,  ende  dierghelijcke,  isser  seer  veel  ende  goet,  so  dattet  in  Eyiandts. 

dese  Neder-landen  niet  beter  en  mach  wesen,  dan  dat  dat  zuy  vel 

niet  so  wel  ghehavent x)  en  wort;  en  hebben  oock  Kesen  :  maerzijn 
seer  droogh  ende  sout,  veel  Visch  diese  souten,  ende  is  by  naer  ghe- 
lijck  ghesouten  Lenge  ofte  Cabelliau,  ende  oock  ander  soorten ; 

Maken  gheroockt  Vleesch,  dat  seer  goet  is  ende  langhe  mach  dueren 

op  eenighe  voyagie  op  die  schepen  voor  victualie ;  Alle  dese  lijftoch- 

ten hebben  zy  so  veel,  datse  alle  d'ander  plaetsen  met  gherieuen 
ende  versien,  princepalick  Goa  ende  Cochin,  want  die  en  hebben 

gants  geen  Botter,  Ayun,  Loock,  Eerten,  Olye  noch  greynen,  als 

Boonen,  Terwe,  ofte  ander  saden,  zy  moeten  al  van  die  contreyen 

comen,  als  wy  ordentlick  inde  vervolginghe  vande  Custen  ende  lan- 
den sullen  verhalen  wat  waren,  goederen,  coopmanschappen  ende  K»  des 

lijftochten,  vruchten  ende  ander  dinghen,  dat  elck  Landt,  Provincie  Revierf J  '  &         »  i  gheleghent- 
ofte  contreye  op  brenght  ende  van  hem  geeft.  heyt  van 

Van  Diu  vervolghende  die  Custe  Oostwaerts,  tot  15.  ofte  16.  cambaya. 

mylen  beghint  den  Inganck  van  Cambaja,  ende  is  in  't  incomen,  ende 
meest  over  al  byde  18.  mylen  breedt,  ende  strect  binnewaerts  tot 

ouer  die  40.  mylen  lanc,  ende  loopt  Noord-oost  ten  Noorden  in,  ende 

in't  binnenste  ende  uyterste  vanden  Inham  is  die  stadt  Cambaja, 
waer  van  het  gheheele  landt  ende  Coninghrijck  den  naem  heeft,  ende 

leyt  op  23.  graden.  Alhier  hout  die  Coningh  ofte  Soldaen  2)  zijn 
Hof  ende  residentie. 

Dat  9.  Capittel. 

Van't  Coninghrijck  ende  't  Landt  Cambaja.  .   .  _ 
Het  land  van  Cambaja  is  het  vruchtbaerste  in  gheheel  Indien,  ende  ringhe  dat 

11  Cambaya van  daer  provideert  ende  voorsiet  men  alle  die  omliggende  principael 

[14  a]  plaetsen  van  alle  nootdruft  ende  lijftochten,  waeromme  daer  een  2JJ  e^n 

groote  handel  ghedreuen  wordt,  so  wel  vande  inwoonders  als  andere  dg°™gf  "n_ 
Indianen  ende  naebueren,  als  oock  van  die  Portugesen,  Persianen,  denis.ge- 

Arabien,  Armenien,  etc.  Den  Coningh  onderhoudt  de  Wet  van  Ma-  derhalven 

chomet :  maer  het  meeste  volck,  ingheboren  ende  inwoonders,  ghe-  ™£J® 

1)  D.  i.  gezuiverd. 

2)  D.  i.  Sultan. 
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natiën         naemt  Gusarates,  ende  Baneancm  J),  onderhoudende  Wet  van  Pita- 

handeT       goras  x),  ende  zijn  die  subtijlste  ende  duertrapste  Coop-lieden  van 

gheheel  Indien,  wiens  2)  Figuren  ende  Conterfeytsels  staen  by  die 
Desen  Co-   van  Indien :  met  een  verclaringe  van  haer  leven,  ceremoniën  ende ningh  met  t 
zijn  ghesin  usansien,  als  wy  op  zynen  tijt  ende  plaetse  sullen  verhalen.  So  is  dan 

Macho-  het  landt  van  Cambaja  seer  abondant  van  alle  lijftochten,  als  Coren, 

"^er^de =  ̂ S'  Erweyten,  ende  andere  dicrghelijckc  greynen,  desghelijcks  van 
meeste  in-  Botter,  Olye,  soo  datse  alle  die  omligghende  contreyen  daer  met  ge- woonderen     ,  _  ,  ,  —  _ 
volgen  F'i-    neven.  Daer  wort  ghemaeckt  uytermaten  veel  Cattoene  Lywaet, 

JegeifaS       van  vcelderley  soorten,  wiens  namen  zijn  dese,  Cannequins  3),  Bof- 
fetas,  Iorijns,  Chautares,  Cotonias,  dat  zijn  ghelijck  Cannefassen,  om 

seylen  ende  ander  sacken  af  te  maken,  ende  noch  veel  ander  soorten, 

ende  seer  goeden  coop ;  Zy  makent  so  fijn  datmender  geenen  draet 

aen  mach  kennen,  ende  dat  het  alle  Hollandts  Leywaet  te  bouen 

Beschry-     gae^  jn  fynicheyt ;  zy  maken  ooc  veel  tappetten,  diemen  noemt  Al- 
commodi-    catifïas  ;  maer  en  zijn  so  fijn,  noch  so  goct  niet,  als  die  van  Persien 

landts,  eSCS  over  Ormus  comen  ;  een  ander  soorte  van  slechte  Tapetten,  diemen 
zijnde  bo-    noemt  Banquays  4),  zijn  by  naest  als  die  ghestreepte  Lakens  uyt 
fijn  ende     Schotlandt,  dienende  om  over  Kisten  en  Koffers  te  leggen  :  Dan  de- 
ghewrocht.  kens  tot  bedden,  diemen  noemt  Godorijns  5)  Colchas,  zijn  seer  net 

ende  fray,  ghestickt  van  zyde,  ende  oock  van  Cattoen,  van  alle  coleu- 

ren ende  sticksel ;  Pavellioenen  van  veelderley  soorten  ende  coleu- 

ren ;  Persintos  6),  dat  zijn  bintscis  ofte  banden,  daermen  dielndiaen- 

sche  bedtstedc  mede  bint  ende  toerijcht,  om  'tbedt  op  te  legghcn  ; 
Alderhande  bedtsteden,  Indiaensche  Vrouwen  stoelen,  ende  ander 

i)  Van  Linschoten  bedoelt  dat  zij  geen  dierlijk  voedsel  gebruiken,  evenals  de  Pytha- 

goraeers ;  hij  heeft  zeker  gevolgd  Garcia  da  Orta,  Coloquios  II,  342,  waar  gezegd  wordt  van 

deBanianen:  „welke  degenen  zijn  die  de  gewoonte  van  Pythagoras  geheel  onderhouden." 
2)  D.  i.  wier. 

3)  „Cannequin"  komt  voor  in  een  Memorie  van  1603  (in  Rouffaer-Juynboll,  De 

Batik-kunst  in  N.  Indie,  Bijl.  III,  p.  XXV)  als  „canykijn,  Port.  canequim";  in  oude 
Portugeesche  documenten  (bijv.  Lcmbranra  das  rousas  da  India  van  1525,  pp.  48,  56) 

als  „quamdaqui".  In  het  Tag.  luidt  het  „kandakin";  in  het  Tam.  „kandangi".  „Boffeta'', 

Perzisch  „bafta"  geweven.  Een  soort  van  Calico. 

„Jodin";  lijkt  een  Port.  verbastering  van  „s'awuli";  zie  blz.  38,  noot  5. 
„Chautar";  zie  Rouffaer-Juynboll,  op.  c.  p.  XXV,  waar  ook  de  bijvorm  soutar  ver- 

meld wordt- 

„Cotonia"  komt  voor  in  oude  Portugeesche  documenten,  en  als  enttannce  bij  Milburn, 
Oriental  Commercc,  1818. 

4)  „Banquay";  volgens  Col.  Yule  (in  de  Engelsche  vertaling,  noot  I,  p.  61)  banki^ 
z.  v.  o.  bank-bekleeding,  van  Mahratsch  en  Hindustani  bank,  ontleend  aan  Port. 

„banco,"  bank.  Onzeker. 

5)  Hindustani  „gudri";  't  Port.  „colcha"  is  uit  Lat.  „culcita". 

6)  Lees  „Percintas",  meervoud  van  Port.  „percinta,"  band. 
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dierghelijcke  snuysterye,  seer  fray  ghewrocht,  ende  overdeckt  ende 

becleet  met  lack  van  alle  coleuren,  oock  lustighe  Ticktacberden  en-  Noch  van 

de  schyven  van  Yvooren  been,  ende  Schilden  van  Schilt-padden  ge-  denfrayê 
wrocht  ende  in^eleyt,  seer  meesterlic  ende  cunstigh,  veel  frave  Sier-  commodi- 

_.  ,  b    teytenende 
netten  ende  Ringen,  ende  ander  curieusheyt  van  Yvooren  ende  Zee-  edel  ge- 

peerden  tanden  :  oock  van  Alambar  J),  ofteBornsteen,  dieder  seer  veel  des!?"1 
is ;  Heeft  ooc  een  soorte  van  Bergh-cristal,  waer  van  zy  maken  veel landts- 
Signetten,  Knoppen,  Vijftighen2)  ofte  Pater-nosters,endeandereduy- 
set  dinghen  ende  frayigheden  ;  Heeft  veelderley  edel  Ghesteenten, 

als  Espinellen,  Robassem  3),  Granadis,  Iasinten,  Amatisten,  Grise- 

liten  4),  Olhos  de  gato,  dat  zijn  Katten  oogen  ofte  Agatos ;  Veelder- 

ley steenen  van  Yaspis,  diemen  noemt  Bloet  ende  Melck-steenen, 
ende  ander  soorten ;  oock  veelerley  Medecynen,  als  Amfion,  ofte  De  cost- 

Opium,  Camfora,  Bangue  5),  Sandalen  hout,  waer  van  op  zijn  plaets  in't  manschap* 
particulier  byde  Speceryen  ende  vruchten  van  Indien  mentie  sal  Indi&? 

maken ;  Alluijn,  Stocksuyker  ende  ander  waren,  die  my  niet  en  ghe-  Cambaya 

dencken,  ende  te  langh  soude  vallen  alles  te  verhalen,  ende  oock  het  encted'oor 

Annil  6),  ofte  Indigo,  wast  alleenlick  in  Cambaja,  en  wordt  daer  be-  ̂ ^e^11 
reyt  ende  toeghemaeckt,  ende  van  daer  over  al  die  gheheele  Werelt 

ghevoert :  waer  van  oock  volghen  sal ;  ende  hier  mede  genoech  van 

Cambaja,  en  wil  voorts  vervolghen  mynen  wegh.  Ten  eynde  'tlandt 
van  Cambaja,  begint  Indien  ende  het  landt  Decam  ende  Cuncam  7), 

[14  b]  ende  die  Custe,  te  weten,  den  Inwijck  binnewaerts,  aen  die  zydevan 

Indien,  streckende  van  Cambaja  tot  die  Custe  van  Indien,  alwaer  den 

selfden  inwijck  zijn  beghinsel  heeft,  welcke  Custe  loopt  westwaerts 

z.w.  ten  z.  tot  het  Eylandt,  ghelegen  aen  die  Custe  ofte  incompst 

vanden  selfden  inwijck,  genaemt  Insula  (das  Vaquas)  8),  ligghende  op 

20.  graden,  op  welcke  hooghte  ende  contreye,  op't  vaste  landt  leyt 
oock  die  Stadt  ende  Fortressen  Daman,  die  van  die  Portugesen  be- 

1)  Port  alambre,  Spaansch  alambar,  uit  Arab.  aPanbar;  vgl.  Dozy-Engelmann 
Glossaire  p.  188. 

2)  D.  i.  de  vijftig  kralen  van  een  paternoster  of  rozenkrans. 

3)  Zeker  wel  hetzelfde  woord  als  Fransch  rubace,  wat  volgens  Littré,  Dictionnaire, 

s.  v.  is:  „i)  terme  de  joaillier.  Rubis  d'une  couleur  claire.  2)  Variété  de  quartz  hyalin, 
teinte  artificiellement  par  1'introduction  de  dissolutions  colorées." 
4)  D.  i.  chrysolithen. 
5)  Indische  hennip ;  zie  beneden  Cap.  79. 

6)  Port.  anil,  Spaansch  anil,  uit  Arab.  an-nir,  en  dit  uit  «/,  lidwoord,  en  Skr.  nila; 

vgl.  Dozy-Engelmann,  Glossaire  p.  196.  Vgl.  Hobson-Jobson,  s.  v.  Anile.  Onjuist  de 
bewering  dat  indigo  alleen  in  Cambaya  groeit. 

7)  Dekkhan  en  Konkan,  Skr.  Konkana;  't  eerste  't  hoogland ;  het  tweede  't  West-kustland. 

8)  D.  i.  „Das  Vaccas,"  „der  Koeien". 
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woont  wert,  ende  onder  haer  subjectie  is,  ende  leyt  vande  stadt  Diu 

oost  ten  zuyden  40.  mylen. 

Dat  10.  Cappittel. 

Van  die  Custe  van  Indien,  en  die  Havens  ende  plactsen 
daer  aen  gelegen. 

De  Custen  van  Indien  heeft  haer  beghinsel  van  die  mont  ofte  In- 

wijck  van  Cambaja,  van  't  Eylandt  ghenaemt  Das  Vaquas, 
als  verhaelt  is,  welck  is  die  rechte  Custe,  die  alleenlick  in  geheel 

Orienten  wort  ghenaemt  Indien,  ende  buyten  dien,  hebben  andere 

particuliere  namen,  als  Mossambique,  Meiinde,  Ormus,  Cambaja, 

Choramandel  l),  Bengala,  Pegu,  Malacca,&c.  als  wy  op  zijn  plaetse 
sullen  verclaren,  ende  eensdeels  verclaert  hebben,  so  is  te  weten,  dat 

dese  Custe  van  Indien  beghint  vande  Stadt  Daman,  ofte  'tEylandt 
de  Vaquas,  ende  streckt  also  z.  ten  o.  aen,  tot  die  C.  de  Comorijn, 

alwaerse  voleyndt,  ende  zijn  in  als  180.  mylen,  op  welcke  Custe  lig- 
ghen  dese  naervolghende  Steden  ende  Havens,  die  de  Portugesen 
onder  haer  ghewelt  hebben,  ende  besitten  met  hare  Fortressen,  ten 

eersten  Daman;  Van  daer  15.  mylen  op  1972-  graden  die  stadt 
Basaijn. 

Van  Basaijn  10.  mylen  op  19.  graden,  die  stadt  ende  Fortresse 
Chaul. 

Van  Chaul  tot  Dabul  zijn  10.  mylen,  ende  leyt  op  18.  graden. 

Van  Dabul  tot  die  Stadt  ende  het  Eyland  van  Goa,  zijn  30. 

mylen,  welck  leyt  op  I5V2-  graden.  Alle  dese  bovenghenoemde 
steden  en  Fortressen  besitten  die  Portugesen,  uytghenomen  Dabul, 

dat  zy  ghehadt  hebben,  ende  over  langhe  jaren  weder  verloren  2). 
Die  Custe  van  Goa  tot  Daman,  ofte  den  Inwijck  van  Cambaja  wort 

gheheeten  van  die  van  Goa,  die  Custe  ofte  'tlandt  van  Noorden.  Ende 

van  Goa  tot  die  C.  de  Comorijn,  wert  gheheeten  die  Custe  ofte  'tlandt 
van  Suyen  :  maer  meest  die  Custe  van  Malabar ;  Wat  die  stadt  van 

Goa  ende  haer  ghelegentheyt  belangende  is,  ende  oock  die  decla- 

ratie ende  beschryvinge  van't  land  van  Decan  ende  Cuncan,  ende 

haer  Coninghen  ende  oorspronck  sullen  wy  op  een  ander  plaets  in't 

1)  Skr.  Cholamandala,  d.  i.  Chola-rijksgebied ;  Tam.  S'olamandalam,  gewestelijke 
uitspraak  Choramandalam.  De  C  in  de  schrijfwijze  Coromandel  berust  op  misverstand. 

2)  Veroverd  in  1509,  doch  wederom  verlaten;  in  1522  werd  de  stad  schatplichtig 

aan  Portugal,  aan  welke  verhouding  echter  spoedig  een  einde  kwam.  In  1556  werd  de 

stad  op  nieuw  door  de  Portugeezen  genomen,  maar  niet  in  bezit  gehouden.  Zie 

Danvers,  op.  c.  I,  109,  195,  278,  301,  330,  343,  353,  479.  432,  508;  II,  21,  24. 
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particulier  verclaren  met  veel  ander  ghedenckweerdighe  dinghen,  Verciarin- 

soo  van  die  Portugesen,  als  die  Ingheboren  ende  Indianen  is  roe-  f  rucMen 

rende,  waerom  wy  dat  voor  dese  reijs  sullen  voorby  passeren,  ende  en^itco"" 
tracteren  alleenelick  van  d'ander  voornoemde  Steden  ende  Havens,  deses 

met  vervolginghe  vande  custe ;  So  is  te  weten,  dat  alle  die  voorseyde  a' 
Steden,  Daman,  Basaijn,  Chaul,  hebben  goede  Havens,  waer  grooten 
handel  gedreven  wort  door  gheheel  Indien.  Alle  dese  landouwen  ende 

contreyen  zijn  seer  vruchtbaer  van  Rijs,  Erten,  ende  ander  grey- 
nen,  Botter,  Olie  van  Indiaensche  Noten.  Olye  van  Olyven  en  is  in 

gheheel  Orienten  gheen,  dan  die  uyt  Portugael  ghebracht  wert,  ende 

ander  dierghelijcke  waren  ende  lijftochten  hebbense  abondant;  Zy 
makender  sommige  Catoenen  Ly waet :  maer  weynigh.  Die  Stadt  van 

Chaul  heeft  groote  traffique  naer  Ormus,  Cambaja,  'tRoode  Meer 
[15a]  naer  Synde,  Masquate,  Bengala,  &c.  heeft  veel  machtige  ende  rijcke 

Cooplieden,  ende  menichte  van  Schepen.  Daer  is  een  plaets  by  Chaul, 

welcke  is  die  oude  stadt  vande  Ingeboren  ende  naturalen  van  'tlandt, 
al  waer  veel  soorten  van  Zyde  gheweven  worden  T)  van  alle  manie- 

ren ende  coleuren,  als  Grofgreynen,  Sattijn,  Tarïettanen  2),  Arme- 
syen  ende  dierghelijcke  stoff,  in  so  groote  menichte  dat  gheheel 

Indien,  ende  alle  andere  omligghende  plaetsen  daer  mede  gherieft  Van  de 

worden,  so  dat  die  Inwoonders  van  Chaul  daer  een  groote  neeringhe  elfde  vande' 

met  hebben,  die  onghesponnen  zyde  te  brenghen  uyt  China,  ende  al-  J"eniglJf r" 
daer  doen  spinnen  en  weven,  ende  dan  weder  die  gemaeckte  Zyden  stige  com- 

ende  stucken  te  vervoeren  ende  te  distribueren  door  geheel  Indien,  die  da?!-6"' 

Desghelijcks  werden  daer  ghemaeckt  veel  ende  seer  fraye  Schrifto-  oprye|;_ende 
rien,  Betsteden,  Vrouwen  stoelen,  lustigh  ende  seer  cunstigh  bedeckt  scheyden 

landen  ver- 
ende overtoghen  met  Lack  van  allerhande  Colueren,  ende  anderdier-  handelt 

ghelijcke  waren,  waer  mede  zy  groote  hanteringhe  hebben,  oocksoo  wor 
is  het  landt  abondant  van  Gengber,  ghelijck  oock  die  gheheele 

Custe :  maer  is  aldaer  weynigh  gheacht.  Dit  Landt  ghenaemt  het 

Noorder  quartier,  heeft  een  seer  ghesonde  ende  ghetemperde  lucht, 

ende  wordt  ghehouden  voor  die  ghesonste  van  geheel  Indien :  want 
die  stadt  Diu,  ende  die  Custe  van  Malabar  is  seer  onghesont.  Dese 

Indianen,  gelijck  oock  die  van  Cambaja,  diemen  heet  Banianen  ende 

Gusarattes,  en  van't  landt  binnewaerts  van  Decam,  die  boven  op  die 

1)  Van  Chaul  afkomstig  is  de  fijne  geweven  stof,  die  Tam.  s^avuli,  Oudjav.  tjaweli, 
Mak.  tjaulu  heet.  Zie  noot  5,  blz.  38. 

2)  Port.  „tafeta",  ons  „taf". 
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Van  de      berghen  woonen,  Ballagatte  ghenaemt,  diemen  heet  Decanijns  l) 

den  namen  ende  Canaras  2),  zijn  altemael  van  geel  verwe,  sommige  wat  witter, 

der  India-    enc]e  sommige  wat  bruijnder :  maer  die  op  de  Zee-cant  woonen,  zijn 
oocic  van     vaelder,  ende  trecken  meer  op  die  swerte  verwe  ;  in  haer  gestalte- 
scheydeiï     nisse  ende  phisionomie  van  aensicht,  lijf  ende  leden  zijn  altemael  als 

endeghe-    van  ̂ ese  lanc*en  van  Europa ;  ende  die  vande  Custe  van  Malabar, 
daenten.      vvelcke  streckt  ende  begint  12.  mylen  van  Goa  zuydtwaerts,  ende 

duert  tot  die  C.  de  Comorijn,  wiens  ingeboren  men  Malabaren  noemt, 

welcke  zijn  die  bewoonen  het  landt  ende  Custe  byde  Zee,  zijn  van 

coluer  so  swert  als  peck,  ende  hebben  seer  swart  ende  glat  hayr,  doch 

van  lijf,  leden  ende  aenghesicht  in  als  gheproportioneert,  als  die  van 

Europa ;  Dese  zijn  de  beste  Crijghsluden  van  gheheel  Indien,  ende 

die  principaelste  vyanden  van  de  Portugesen,  die  haer  ghenoech  te 

doen  geven.  Ende  om  te  deghe  te  verstaen  dese  habitatie,  so  is  te 
_     .  weten,  dat  alle  dese  Custe  diemen  heet  van  Indien,  is  het  landt  by 
Beschry-  '  J 

vingedeser  de  Zee-kant  streckende  die  geheele  Custe  langhs  8.  oft  10.  mylen 

ende  hoe  '  leegh  landt,  welck  is  het  ghene  daer  wy  mensie  af  maken,  ende  wort 

hooee^er-6  gcnocmt  Cuncam,  ende  als  dan  so  comter  een  hoogh  land  ofte  ghe- 
geninde      berchte,  'twelck  in  de  woleken  raeckt,  dat  streckt  hem  van  d'een woleken 

reijeken.  eynde  tot  d'ander,  beghinnendc  van  Daman  ofte  Cambajen  tot  die 
C.  de  Comorijn,  ende  den  uytersten  hoeck  van  Indien,  ende  als  dan 

weder  vervolgens  die  ander  Custe  ghenaemt  van  Choramandel, 

welck  hooghe  landt  boven  plat  en  schoon  Bow-landt  is,  ghenaemt 

Ballagatte  ende  Decan,  ende  is  bewoont  ende  gedeelt  onder  diver- 

sche  Coninghen  ende  Heeren.  Die  Inwoonders  ende  naturelen  wor- 
den ghemeenelick  ghenoemt  Decanijns,  ende  Canaras,  ghelijck  als 

wy  byde  deschriptie  van  Goa  ende  hare  jurisdictie  sullen  ordentlijck 

verhalen,  met  die  afbeeldinghe  ende  conterfeytsels  naer't  leven  van  [15  b] 
haer  persoon,  Kercken,  Huysen,  Boomen,  Planten  ende  vruchten,  etc. 

1)  „Decanijn",  met  t/,  die  in  Van  Linschotens  tijd  hier  te  lande  nog  als  lange  i 

werd  uitgesproken,  is  't  Port.  „Deccanim",  een  genasaleerde  vorm  van  Hind.  „Dakhni", 
bewoner  van  Dekkhan  (d.  i.  Zuiderland),  doch  bij  de  Portugeezen  heeft  de  benaming 

een  meer  beperkte  beteekenis ;  zij  verstaan  daaronder  de  bewoners  der  Mohammedaansche 

rijken  in  't  binnenland  van  Dekkhan. 
2)  D.  z.  degenen  wier  taal  het  Kanareesch  is. 
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Dat  1 1 .  Capittel. 

Vande  Custe  van  Indien,  te  weten,  van  Goa  tot  die  Cabo  de 

Comorijn,  ende  den  uytersten  hoeck,  welck  ghenaemt 
wort  die  custe  van  Malabar. 

e  Custe  van  Malabar  beghint  van  C.  de  Ramos  *),  welcke  is  van 
Goa  zuydwaerts  10.  mylen,  ende  voleyndt  aen  die  C.  de  Como-  vinge  der 

rijn  2),  eertijdts  Corij  3)  gheheeten,  'twelck  zijn  ioo.  en  7.  oft  8.  endeFor- 
mylen,  waerinne  ligghen  dese  naervolghende  plaetsen,  die  de  Portu-  JJjJporttJ 
gesen  bewoonen,  ende  met  haer  Fortressen  beset  hebben,  eerst  van  £esen  hier 

/-      1      t-»  T-»  /-\  in  hebben 
die  voorsz.  L.  de  Ramos,  tot  die  Fortresse  van  Onor,  zijn  10.  my-thaerder 

len,  liggende  op  14.  graden  ruijm,  ende  is  vande  Portugesen  bewoont; tra  que' 
Alhier  valt  veel  Pepers :  want  moghender  jaerlicks  wel  laden  een 

Schip  met  7.  oft  8.  duysent  quintalen  4)  Pepers,  Portugaels  gewicht,  Van  de 

t'is  die  beste  ende  volste  van  gheheel  Malabar  ende  Indien.  Dit  landt  ̂ besten 
behoort  een  Coninginne,  ghenaemt  van  Batycola  5),  welck  is  die  Jep"s  die 
stadt  niet  verre  van  daer  binnewaerts  gheleghen,  daerse  haer  ont-  gesen  alhier 

houdt.  Dese  ist  die  de  Peper  vercoopt  ende  levert  aende  Factoor  vande0per 
vande  Pachters  vande  Peper,  die  in  Onor  zijn  residentie  hout :  maer  d^jjjj"6 
men  moet  het  geit  altoos  6.  maenden  voor  de  handt  gheven :  want  Batycola. 
anders  soo  en  isser  niemant  thuijs,  alsdan  so  levert  zy  alleencxkens 

die  Peper,  ende  wort  by  een  altemets  vergadert  in  de  Fortresse,  tot 

dat  die  schepen  van  Portugael  comen  die  haer  ladinghe  nemen  vande 

Peper ;  alhier  valt  00c  veel  Rijs.  Dese  Fortresse  wort  weynigh  ghe- 
frequenteert,  dan  alleenlick  den  tijt  vande  ladinghe  vande  Peper, 

diemen  binnen  weynigh  jaren  herwaerts  daer  heeft  begonnen  te 
laden :  want  te  voren  en  viel  daer  gheen  ladinge  van  Peper. 

Van  Onor  tot  die  Fortresse  van  Barselor  6),  zijn  15.  mylen  en,  leyt 

1)  Op  de  tegenwoordige  kaarten  Kaap  Ramas. 

2)  „Comorin"  is  de  Portugeesche  vorm  van  „Kumarï."  Het  is  een  eigenaardigheid 

van  't  Portugeesch  dat  het  elke  i  in  den  uitgang  van  vreemde  woorden  vervangt  door 

genasaleerde  i.  Zoo  ook  „mandarijn,  palankijn"  enz.,  door  de  Nederlanders  overge- 
nomen, toen  men  hier  te  lande  de  ij  nog  als  lange  i  uitsprak. 

3)  „Corij",  Tamil  „ködi,"  uit  Sanskrit  „koti,"  o.  a.  voorgebergte,  kan  wel  een  andere 
naam  van  Kaap  Comorijn  geweest  zijn,  maar  bij  Ptolemaeus,  VII,  i,  10,  is  K&QV 

de  punt  tegenover  de  Noordpunt  van  Ceilon,  dus  Ramesvaram.  Tamil  ̂ Küdu"1  beteekent 

o.  a.  „dam"  en  „oever". 
4)  Een  quintal  =  4  arrobas ;  zie  hiervoor  blz,  11,  noot  4,  waar  inplaats  van  141 

Kilogram  gelezen  moet  worden  14J  Kilogram. 

5)  Batycola,  elders  Baticala,  is  Bhatkal  ten  Zuiden  van  Onor. 

6)  D.  i.  Basarur,  nabij  Kundapur. 
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op  13.  graden,  is  oock  bewoont  vande  Portugesen,  ghelijck  Onor: 
hier  valt  seer  veel  Rijs  ende  Peper. 

Van  Barsselor  tot  Mangalor  l)  zijn  9.  mylen,  leyt  op  12V2  graden, 

ende  is  oock  een  Fortresse  van  de  Portugesen  ghelijck  d'ander,  ende 
heeft  00c  seer  veel  Rijs  ende  Peper. 

Vj?n  B\T         ̂ an  Mangalor  tot  Cananor  2),  zijn    15.  mylen,   'twelck  leyt  op 
gaior,  ende  1 1  y2.  graden  ruijm,  dit  is  de  beste  Fortresse  die  de  Portugesen  heb- 
comt  veel     ben  in  geheel  Malabar,  alhier  valt  veel  Pepers.  Die  Malabaren  hebben 

Peper  ende  buvten  cjje  Fortresse  een  vleck  ende  groote  plaets  van  veel  huysen 
op  haer  maniere,  al  vvaer  een  dagelijcksche  merct  ghehouden  wort, 

M  .  daer  seer  veel  eetbare  waren  ende  lijftochten  veijl  zijn,  'twelck  een 
bar  is  een  wonder  om  sien  is,  gantschelijc  de  Hollandsche  Weecmerckten  ghe- 
weeck-  lijck,  van  Hoenderen,  Kyeren,  Botter,  Honigh,  Indiaensche  Olye, 

ai^rley^11  Vygen  van  Indien,  dicmen  heet  van  Cananor,  zijn  seer  groot  ende 
lijftochten,  uytghesondert,  die  beste  van  Indien,  in  somma  hebben  van  dierge- 

lijcke  waren  ende  victualie  van  als  vol  op ;  00c  seer  schoone  ende 

Menichte  ho°ghe  Masten,  datmense  in  Noorweghen  niet  beter  soude  moghen 

van  uyt-     vinden,  ende  zijnder  by  so  groote  menichte,  datscr  alle  die  omlig- nemende  f      .  , schoone      gende  contreyen  met  gherieven  ;  is  een  seer  groen  ende  plasyantigh 

men  by       landt,  om  te  aenschouwen,  vol  schone  hooge  Boomen,  ende  van  als 

Malabar.     vruchtbaer,  ghelijck  oock  dese  gheheele  Custe  van  Malabar  is.  Onder  [16  aJ 
dese  Malabaren  woonen  veel  witte  Mooren,  die  de  Wet  van  Macho- 

met onderhouden,  welcke  de  meeste  handelinghe  dryven  naer  't 
roode  Meer,  hoe  wel  zijt  niet  en  moghen  doen,  noch  niemandt  van 

die  Indianen  sonder  paspoort  vande  Portugesen :  want  anders  die 

Portugesche  Armade,  die  jaerlicks  die  Custen  ende  Zee  gaet  bewa- 

De  witte     ren  van(^e  Zee-roovers,  tot  versekertheyt  van  haer  Coop-vaerders, 
Mooren       dese  ofte  eenige  andere  Indianen  ofte  natie,  wie  het  soude  moghen 
Paspoort     wesen,  gemoetende  sonder  Paspoort,  zijn  vrybuijt,  gelijck  dickwils 

tVugedsen,°r    gheschiet,  dat  zy  schepen  aen  brengen  die  uyt  Cambaja,  Malabar, 
tra  MCk|eihn  °^te  vant  Eylandt  Samatra  3),  ofte  van  eenige  andere  plaetsen  wil- 
ende  het     den  traffikeren  naer't  roode  Meer.  Dese  Mooren  van  Cananor  houden 

Meer.6        vrientschap  met  die  Portugesen,  om  den  dwanck  die  haer  die  For- 
tresse doet,  doch  zijn  onder  den  duijm  haer  grootste  vyanden,  ende 

doen  heymelick  groote  contributien  van  Gelde  aen  d'ander  Mala- 
baren, der  Portugaloysers  in  als  te  beschadighen  waer  zy  connen  ofte 

1)  D.  i.  Mangalur. 
2)  D.  i.  Kannanur  of  Kannur. 

3)  D.  i.  Sumatra,  verbastering  van  „Samudra",  een  plaats  en  rijk  in  Noord-Sumatra. 
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moghen,  wiens  Figueren  ende  afbeeldingen  volghen  by  de  andere  Gheveyns- 

van  Goa  ende  Malabar.  ^™£e 

Van  Cananor  tot  Calecut,  zijn  8.  mylen  ende  leyt  op  1 1.  graden  Jjeymeiicke 
ruijm.  Dese  stadt  Calecut  *)  heeft  eertijts  die  vermaerste  gheweest  witte 
van  gheheel  Malabar  ende  Indien,  ende  was  het  hooft  van  Malabar,  neffens  den 

alwaer  den  Samorijn  2),  dat  is  den  Keyser,  zijn  residentie  hout:  maer  Portegesen- 
om  dieswille  dat  die  Portugesen  in  haer  eerste  aencomen  ende  ont- 
deckinghe  van  Indien,  hebben  van  hem  dickwils  bedrogen  geweest, 

so  zijn  zy  den  Coningh  van  Cochin  aenghehangen,  die  welcke  Vas- 

sael  van  desen  Samorijn  was,  ende  van  weynigh  macht,  ende  ghe-  jyoorsaeckt 
luckende  die  Portugesen  dat  zy  begosten  te  prospereren  ende  pos-  vande  Stad 

sessie  te  cryghen  in't  landt,  ende  Meester  vande  Zee  worden,  so  is  onder- 

Calecut  gheheel  te  niet  gegaen,  ende  die  trafficque  ende  naem  ver-  ganc 
loren  3) ;  Is  nut  er  tijt  van  de  minste  van  gheheel  Malabar,  Cochin  in't 
contrarie,  ende  haer  Coningh  is  altans  meer  ende  rijcker  als  den 

Samorijn,  ende  weet  hem  nu  niet  te  wil  4),  duer  het  faveur  van  die 
Portugesen. 

Van  Calecut  totCranganor  5)  zijn  io.  mylen,  leyt  op  ioVa.  graden, 
alhier  hebben  die  Portugesen  oock  een  fortresse. 

Van  Cranganor  tot  Cochin  6)  zijn  io  mylen,  leyt  op  i o.  graden 
schaers.  Die  stadt  van  Cochin  is  bewoont  van  die  Portugesen  ende  Beschry- 

ingheboren  van't  landt,  als  Malabaren  ende  andere  Indianen  dat  ̂ ne  v*£ 
Christenen  zijn ;  is  by  naest  so  groot  als  Goa,  seer  populeus  ende  wel  ende 
ghebout  van  schoone  Huysen,  Kercken  ende  Cloosters,  ende  een 

schoone  ende  playsantige  Revier,  met  een  goede  Haven  ende  in- 
comst.  Een  weynigh  buyten  die  stadt,  te  landewaert  loopt  een  cleijn 

Revierken  ofte  Beecke  daermen  somtijts  wel  mach  droogh  voets 

overgaen,  waer  over  leyt  een  plaetse  ghenoemt  Cochin  Dacyma  7), 

i)    D.  i.  „Kölikkodu"  in  'tMalaySlam. 
2)  „Samorijn",  of  zooals  Barbosa  schrijft  „Zomodri",  Camöes  „Samori",  G.  da  Orta 

„Samorim,"  was  de  titel  van  den  Hindu-vorst  van  Calicut  en  't  omliggende  land.  Het 
woord  wordt  verklaard  als  ontstaan  uit  Sanskrit  „Samudri,"  dat  voorkomt  in  den  zin 

van  „Zee-zoon",  doch  als  titel  waarschijnlijk  z.  v.  a.  „Zeekoning"  zal  wezen.  Reeds  in 
de  oudheid  was  bedoelde  kust  berucht  wegens  de  zeeroovers,  zoodat  de  Samudri  waar- 

schijnlijk in  vroeger  tijd  een  titel  was  van  den  Zeekoning,  d.  i.  Vorst  der  zeeroovers 

Zie  de  bewijsplaatsen  in  Hobson-Jobson,  s.  v.  Zamorin. 

3)  Wat  hier  van  't  verval  der  stad  gezegd  wordt,  is  zeer  overdreven,  Vgl.de  Jonge 
Opkomst,  III,  164,  vgg. 
4)  Z.  v.  a.  betoont  zich  niet  onderdanig  jegens  hem. 

5)  Eigenlijk:    „Kodungalïïr",  afgebeeld    bij  Baldaeus  (p.  no). 
6)  D.i.  „Kochchi"  in  de  landstaal.  De  beste  plattegronden  en  teekeningen  der  oude 

stad  te  vinden  bij  Baldaeus. 

7)  Port.  „D'acima",  van  boven,  van  den  top. 
4 
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dat  is  boven  Cochin,  welc  is  die  juris  dictie  vande  Malabaren,  die  noch 

in  haer  geloof  leven,  aldaer  hout  den  Coningh  zijn  Hoff;  is  seer  vol 

ende  wel  bebout,  op  die  Indiaensche  manier,  ende  heeft  oock  een 

daghelijcksche  merct  daermen  alle  dingen  veijl  vint,  ghelijck  in  Ca- 
nanor :  maer  in  meerder  abondantien  ende  grooter  handel.  Het  landt 

van  Cochin  is  een  Eylandeken  l)  ende  is  over  al  ende  op  veel  plaet- 
sen  omcingelt  ende  duerloopen  met  cleyne  Revierkens  ofte  sloten  ; 

Desghelijcks  teghen  Cochin  over  noord waerts  leyt  een  ander  Ey-    [16b 

vercia-       landt  ghenaemt  Vaypijn,  is  ooc  omcingelt  met  water,  ghelijc  die 

EyfanY  "   Fort.resse  van  Cranganor.  Alle  dese  landen  ende  contreyen,  zijn 
endyePzyne    ̂ eegn  enc^e  v^ac>  ghelijck  Hollandt  :  maer  en  hebben  gheen  Dijeken 
vruchten,     noch  Duynen,  dan  alleenelick  aen  die  Zee  strandt  die  platten  Oever, 

ende  binnen  den  Oever  ende  strandt  vande  Revier  sonder  eenighe 

hooghten  ofte  schutselen,  blijft  also  in  zijn  wesen ;  het  landt  is  seer 

playsant  ende  groen  t'aenschouwen,  vol  Bossen  ende  Boomen,  heeft 
oock  Bossen  van  Canneel-boomen,  diemen  noemt  Canella  de  Mate  2), 
dat  is  woeste  Canneel,  die  so  goet  niet  en  is  als  die  Canneel  van 

Seylan  :  want  als  die  Canneel  van  Seylon  geit  het  quintal  ioo.  Par- 
dauwen ofte  Daelders,  soo  geit  dese  Canneel  maer  25.  30.  Pardauwen, 

ende  oock  is  verboden  naer  Portugal  te  voeren,  niet  teghenstaende 

lijeken  han-  wort  in  grooter  menichten  jaerlicks  ghescheept,  dan  moet  gheregis- 
Caneel.       treert  worden  voor  Canneel  van  Seylon,  om  des  Coninghs  Tollen  te 

voldoen  als  vanden  besten .  Cochin  heeft  oock  veel  Pepers,  mach 

jaerlicks  wel  twee  schepen  haer  volle  ladinghe  geven,  d'ander  sche- 
pen laden  langs  die  Custe  inde  voornoemde  Fortressen,  als  gheseyt 

is,  ende  als  dan  comense  tot  Cochin,  naer  dien  dat  zy  haer  Portugaels 

vanger    £oet  enc*e  waren  tot  ̂ oa  gne^ost  hebben,  so  comen  ooc  daer  die 
wert  uyt      Coop-lieden,  Factoren,  ende  respondenten  3),  ende  laden  haer  waren, 
ende  andere  als  ick  op  mijn  wederom  reijs  sal  verclaren.  Buyten  Cochin  vande 

dler^on-     Malabaren  woonen  oock  veel  Mooren  van  Machomets  gheloof  ende 
trent  ver-    menichte  van  Joden  4),  die  seer  rijck  zijn,  ende  leven  daer  in  haer 

gheloof  vry,  als  oock  die  Machometisten  met  haer  Kerck,  die  zy  Mes- 

quiten  noemen.  Oock  hebben  die  Bramanes,  dat  zijn  die  Geestelick- 
heyt  vande  Malabaren  ende  Indianen  hare  Afgoden  ende  Duyvels 

1)  Dit  is  thans  niet  meer  't  geval. 
2)  Port.  „Canella  de  matto"  of  „Canella  brava",  d.  i.  „boschkaneel"  of  „wilde 

kaneel."  Een  uitvoerige  beschrijving  van  de  kaneel  vindt  men  in  Cap.  63. 
3)  Respondente  (Port.),  iemand  die  rekening  en  verantwoording  heeft  af  te  leggen. 

4)  De  Joden  moesten  Cranganore  verlaten,  toen  dit  een  Portugeesche  bezitting  werd 
en  vestigden  zich  in  Cochin.  Zij  wonen  tegenwoordig  voornamelijk  te  Mattaficheri  (Zuid 
van  Cochin)  en  te  Chendamangalam. 
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huysen,die  zy  Pagodes x)  noemen.  Dese  drieNatien  houden  elcks  hare 
Wet  ende  ceremoniën  op  haer  selven,  ende  leven  onder  malcanderen  De  Maia- 

eendrachtelick,  houdende  goede  Politie  ende  Justitie,  ende  werden  joden  en 

alle  drieNatien  gebruijckt  in  des  Coninghs  raet,  met  zijn  Naires2),  dat witte  Mo°" ö  J  fc>  >  J  />  ren  woonen 

zijn  die  Edelluyden  ende  Leen-heeren,  ende  wanneer  eenighe  sake  onder  mai- 
van  importantien  op  handen  is,  so  worden  alle  dese  drie  natiën  ver-  belevende 

gadert,  waer  op  die  Coningh  zijn  betrouwen  set,  van  wekken  Co-  jfi^f" 
ningh  ende  Nairos,  Malabaren,  Bramenes,  &c.  ende  haer  manieren, loof  onder 
seden,  usancien,  ende  hare  Afgoden,  Pagodes,  met  haer  ceremoniën,  Poiicye. 

wy  alles  op  een  ander  sullen  verclaren  met  haer  conterfeytsel  ende 
af  beeltenisse  van  die  selfde  by  de  Figuren  van  Indien,  sullent  nu 

voor  by  passeren,  ende  achtervolghen  die  deschriptie  van  die  be- 
gonnen Custen. 

Van  Cochin  tot  Coulon  3)  zijn  1 2.  mylen,  leyt  op  9.  graden,  is  oock 

een  Fortresse  vande  Portugesen,  al  waer  mede  alle  jaer  een  schip  van  Coulon 
t-»         1   j  a.  comt  Jaer- 
Peper  ladet.  iicx  een 

Van  Coulon  tot  die  C.  de  Comori  zijn  20.  mylen.  Desen  hoeck  leyt  p°hlepr 
op  7V2.  graden  ruijm,  welcke  is  het  Eynde  vande  Custe  van  Malabar 
ende  oock  van  Indien. 

[i7a.]  Dat  12.  4)  Capittel. 

Verclaringhe  vande  Coningen,  ende  ghedeelten  van't  land  ende 
Custe  van  Malabar,  ende  den  oorspronck  van  dien. 

0 m  recht  te  verstaen  die  afdeelinghe  ende  regieringe  van't  Land van  Malabar,  so  is  te  weten,  dat  over  langhe  jaren  worde  het 

gheheel  land  van  Malabar  gheregiert  van  eenen  Coningh,  we-  verciarin- 

sende  een  Coninghrijck  daer't  nu  veel  zijn.  So  was  dan,  gelijck  die  verdeeHnee 
Malabaren  vertellen,  de  leste  Coningh  Sarama  Perymal,  s)  van  wiens  ende  oor- 

spronc  des 

tyden  af  die  Arabische  Mochometisten  in't  land  van  Malabar  ghe-  lands 
meenschap  hebben,  om  die  handel  ende  trafficken  vande  speceryen, 

die  doen  naer't  Roode  Meer  ghescheept  worden,  ende  van  daer  ver- 
voert over  al  de  Werelt ;  dese  hebben  door  list  so  veel  te  weghe  ghe- 

1)  Over  de  etymologie  van  dit  woord  zijn  de  geleerden  het  niet  eens ;  zie  Hobson- 

Jobson",  s.  v.  Pagoda. 
2)  Zie  beneden  Cap.  42. 

3)  D.  i.  „Kulam"  of  Tamil  Kollam,  gewoonlijk  „Quilon"  genoemd; zie  Hobson-Jobson, 
s.  v.  Quilon. 

4)  In  den  oorspronkelijken  druk  is  10  een  drukfout  voor  12. 

5)  D.  i.  Cheraman  Perumal,  van  wien  in  de  Keralotpatti,  ed.  Gundert,  p.  12,  ver- 
haald wordt  dat  hij  tot  het  Buddhisme  bekeerd  werd  in  350  na  Chr. 
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Een  devote- 
lic  voor- 

nemen des 
Coninghs 
van 
Sarama. 

Oorsaeck 
waerom  die 

van  Cale- 
cut  den 
naem  van 
Samorijn 

gekregen 
hebben. 

bracht,  datse  den  Coningh  ende  veel  van't  land  tot  haer  Wet  ende 
gheloof  creghen,  ghelijck  zy  ooc  het  meestendeel  van  Indien,  ende 

alle  andere  Orientaelsche  contreyen  ende  Eylanden  daer  mede  be- 
smet hebben,  welcke  een  van  die  Principaelste  oorsake  is,  datse  soo 

qualick  tot  het  Christen  gheloof  moghen  bekeert  werden,  overmidts 

datse  die  Machometisten  opruyen,  ende  alle  vlyticheyt  doen  om 

haer  daer  van  te  houden,  ende  teghens  die  Portugesen  op  te  roc- 

ken, :)  ghelijckmen  inde  Portugaloysers  Chronijcken  ende  Memo- 
rialen vande  eerste  ontdeckinghe  ende  conquisten  mach  sien,  dicwils 

ghebleken  is. 

Keerende  weder  tot  ons  propoost,  soo  is  dese  bovenghenoemde 

Coningh  Sarama  soo  seer  verwortelt  geworden  in  dese  nieuwe  secte 

die  hy  aenghenomen  hadde,  dat  hy  gantschelick  voor  hem  nam  het 

Coninghrijck  te  laten,  ende  te  doen  Bedcvaert  naer  Mecca,  Macho- 
mets  begraeffenis  te  besoecken,  om  aldaer  zijn  leven  te  voleynden, 

in  sodanigh  heyligh  voornemen,  meynende  daer  met  die  saligheyt 

te  verdienen,  heeft  oock  dit  zijn  voornemen  volbracht  2);  ende  om 
dat  hy  gheen  kinderen  noch  erfgenacm  en  hadde,  so  heeft  hy  voor 

zijn  vertreck  het  Coninghrijck  verdeelt  onder  zijn  naeste  Dienaers 

ende  vrienden,  ghevende  den  eenen  Cochin,  d'ander  Cananor,  de 
derde  Chale  3),  die  vierde  Coulon,  &C.  ende  soo  voorts  met  alle 

pander  plecken,  makende  van  elcke  plaets  een  Coninghrijck.  Cale- 
cut  heeft  hy  ghegheven  eenen  zijn  liefsten  ende  uytersten  Dienaer, 

ende  hem  ghegheven  den  tytel  van  Samorijn,  dat  is  soo  veel  als 

Keyser  ende  hooft  van  alle  d'ander,  ende  datse  hem  alle  souden  ken- 
nen ende  obedieren  als  Vassallcn,  waer  van  tot  hedensdaeghs  die 

van  Calecut  den  naem  van  Samorijn  hebben  behouden,  ende  'tghe- 
biet  ende  heerschappie  over  die  ander  Coninghen  van  gheheel  Cala- 

bar  4)  hebben,  op  die  manier  verhaelt.  Den  selfden  Coningh  is  ge- 
reyst  naer  Mecca,  ende  heeft  daer  zijn  leven  voleyndt,  ende  den 

Samorijn,  ende  d'ander  Coninghen  zijn  ghebleven  een  jeghelick  in 
zijn  landt  ende  heerschappie,  ende  nieuwe  Coningrijcken,  wiens  af- 

comsten  noch  heden  op  die  selfde  manier  regieren,  ende  'tlandt  be- 

i)     D.  i.    volgens    Kiliaan    „incitare"  en    volgens   hem   een  gewestelijk  Hollandsche 
uitdrukking. 

2)  Dit  geheele  verhaal  van  Chêramans  bekeering  tot  den  Islam  is  een  Mohamme- 
daansch  verzinsel,  naverteld  door  Camöes,  Lus.  VII,  33,  de  bron  van  onzen  schrijver. 

3)  D.  i.    Chaliyam.    Waar  't  spoorwegstation    Beypur  staat,  hadden  de  Portugeezen 
een  fort  tot  1571.  Vgl.  Hobson-Jobson,  s.  v.  Chalia,  Chalé. 

4)  Calabar  is  een  drukfout  voor  Malabar,  verbeterd  in  de  Lat.  vertaling. 
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sitten  met  die  selfde  gedeelten,  alleenelick  is  verandert  ende  ghe- 
declineert  den  Samorijn,  ende  verheven  den  Coningh  van  Cochin, 

naer  de  Portugesche  comst  in  Indien,  als  boven  gheseyt  is.  Dese  Ma-  vander 

labaren  zijn  seer  goede  Soldaten,  gaen  gantsch  naeckt,  alleenelick  de  hlbyten™" 
tI7b'J  schamelheyt  bedeckt,  so  mannen  als  Vrouwen,  ende  zijn  die  Princi-  °fte  clee~ 

paelste  vyanden  vande  Portugesen  die't  meeste  quaet  doen,  hoe  wel 
zy  ghemeenlick  peys  met  den  Samorijn  hebben,  ende  so  veel  For- 
tressen  op  die  Custe,  als  ghehoort  is,  niet  teghenstaende,  hebben  onrust  der 

tusschen  beyde  haer  sluyphavens,  als  Chale,  Calecut,  Cunhale,  Pa-  ̂ fmden 
nane  *),  ende  andere,  waer  uyt  zy  dagelicks  loopen  met  Fusten  ter  Portugesen 
.  .,,,         ende andere 

Zeewaert  in,  ende  doen  groot  quaet,  ende  maken  menighen  bedor-  coopüeden. 
ven  Coopman ;  Ende  oock  den  Samorijn  breeckt  telcken  (alst  hem 

in't  hooft  comt)  de  Peys,  ende  dit  door  raet  vande  Machometisten, 
die  in  al#  die  Portugaloysers  ende  Christenen  afgunstigh  zijn,  ende 

soecken  te  beschadighen,  ende  om  dese  Malabaren  wille,  moet  jaer- 
licks  die  Armada  uyt  Goa  loopen  inde  Somer  lancks  de  Custe,  om  Middelen waerdoor 

den  reysenden  Coopman  te  bevryen  van  dese  Malabaren :  want  die  de  schepen 

meeste  handel  van  Indien  is  in  Fusten  te  traffickeren  van  d'een  plaets  ̂ aer  soeken 

opd'ander,  welcke  is  haer  daghelickscheneeringhe  ende  hanteringhe, te  bev^yen 
ghelijck  wy  breeder  sullen  verhalen,  ende  noch  wordender  daghe-  Maiaba- 
lijcks  ghenoech  berooft  ende  ghevangen,  nemen  al  watse  connen  roovers. 

krygen.  Het  landt  is  doorgaende  seer  vruchtbaer,  groen  ende  play-  Maiabar  is 

santich  t'aenschouwen:  maer  heeft  een  onehesonde  lucht  voor  die  ?ngfsont ö  land  voor 

vreemde  man;  ende  alleenelick  in  dese  Custe  ende  Zee-cant  wordt  de  vreem- 
die  Peper  gevonden,  hoe  wel  dat  by  Malacca  op  sommighe  plaetsen  0p  de  Cus- 

ooc  Peper  wast:  maer  en  is  so  veel  niet,  van  hier  wertse  vervoert  zene_cant 
ende  verspreyt  door  de  gheheel  Werelt.  wast  den 

Dat  13.  Capittel. 

Vande  Eylanden  diemen  noemt  van  Maldyva,  anders  Maledyva. 

Recht  tegen  over  die  C.  de  Comorijn  60.  mylen  ter  Zeewaert  in, 

west  aen,  beginnen  die  Eylanden,  diemen  noemt  van  Maldyva,  dyvische 

ende  beghinnen  van  desen  hoeck  op  7.  graden  aende  zyde  van  ̂ ud"^6" 

't  Noorden,  ende  strecken  also  Zuyd  zuyd-oost  waert  aen,  tot  op  3.  ̂ o-  JjJ* 

graden  aende  zyde  van*t  Zuyden,  twelck  zijn  140.  mylen.  Men  wilsen,  so  ge- 

segghen  datter  zijn  byde  1 1 .  duysent  Eylanden :  maer  is  gheen  seker- seyt  v 

1)  D.  i.  Vadakara  of  Badagara,  gelijk  het  thans  gewoonlijk  geheeten  wordt.  Kun- 
nali  was  een  Mohammedaansch  zeeroover;  zie  over  dezen  man  Danvers,  Port,  1,529, 

543.  II,  51,  94,  113— 118.  De  gewone  inlandsche  naam  van  Panane  is  Ponnani. 
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Beschry-  heyt,  doch  zijn  ontallicken.  Die  Inwoonders  zijn  gelijck  die  Malaba- 
vingevande  ren  ̂    j?en  deel  van  dese  Eylanden  worden  bewoont,  ende  andere 
heden  der  niet:  want  is  seer  leeg  landt,  ghelijc  die  landen  van  Cochin,  Cran- 

vaensche  ganor  ende  die  contreyen,  ende  sommighe  soo  leegh,  datse  ghemee- 
Eyianden.  neijcken  met  die  Zee  bedeckt  zijn.  Die  Malabaren  affirmeren,  dat 

Den  indi-  deze  Eylanden  in  vorighe  tyden  hebben  gheweest  aen't  vaste  landt 
aenschen  van  Malabar,  ende  datse  de  Zee  met  lanckheyt  van  tyden  heeft  af- hennep 

ende  tou-  gheschuert  door  die  leechte.  Daer  zijn  sonderlinghe  gheen  waren, 

vandebol-  dan  Coquen,  dat  zijn  Indiaensche  Noten,  ende  Cayro  2),  dat  is  den 
sters  der     g0ister  van  de  selfde  Noten,  welck  is  den  Kennip  van  Indien,  daermen Indiaen-  '  r 

sche  noten  die  Coorden  ende  Cabels  ende  alle  ghetou  afmaeckt.  Dese  zijnder  in 
grooter  menichten,  datser  gheheel  Indien  ende  alle  Orientaelsche 

De  indi-  contreyen  met  voorsien.  Zy  maken  een  Schip  ofte  Schuijt  op  haer 

scheeps  rnanier  van  hout  vande  selfde  boomen,  met  alle  zijn  toebehoort,  die 
seyien  van  seylen  vande  bladen,  is  met  die  Coorden  vande  Bolster  vande  Noten 
Indische  ' 
Noteboom  aen  malcanderen  ghenaeyt,  sonder  eenen  Yseren  naghel  te  hebben, 

ghemaect.  ende  comen  also  gheladen  met  die  waren  ende  Coopmanschappen 

Der  indi-  vande  selfden  Boom,  ende  dat  meer  is,  haer  provande  ende  victualie  [xga. 

aensche  jn'|-  selfde  Schip  is  van  desen  Boom,  in  somma  't  Schip  met  alle  zijn 
gantsche  r  .  . , 
scheeps  rus-  toebehooren,  coopmanschappen,  victualie,  ende  alle  nootdruft  is  van 

coopman-  desen  eenighen  Palmboom,  ende  onderhout  alle  die  Inwoonders  van 

vChtuaiiede  ̂ ees  Eylanden  van  Maldyva,  waer  mede  zy  haer  handelingh'  dry- 
werttsamen  Ven  in  Indien;  daer  zijn  sommighe  van  dese  Noten,  die  in  die  Eylan- 
eenighen  den  seer  gheestimeert  zijn  boven  alle  ander  Noten  van  Indien:  want 

Noteboom  die  Inwoonders  houden  die  goet  te  wesen  teghens  alle  fenijn  3),  zijn 

versien.  seer  schoon  ende  groot,  van  coleur  swartachtigh.  Ick  hebber  ghesien 
Sommighe  die  de  Visorey  van  Indien  ghepresenteert  worden,  waren  vande  groote 

Noten,  seer  van  twee  kannen  inde  maet,  ende  hadden  ghecost  over  die  300.  Par- 

fen^jn^ende  dauwen,  ende  waren  om  aen  zijn  Majesteyt  van  Spaengien  te  seyn- 
daerom  van  den.  Van  desen  Boom  ende  hare  vruchte,  ende  handelinghe,  sal  op 

estime.        een  ander  in't  particulier  byde  boomen  ende  vruchten  van  Indien 

1)  De  taal  der  eilanders  is  een  dialekt  van  't  Singhaleesch. 

2)  D.  i.  Malayalam  „kayar",  koord,  touw.  Vgl.  Hobson-Jobson%  s.  v.  Coir. 

3)  De  noten,  gewoonlijk  „Coco  de  mer"  of  „Lodoicea  Sechellarum,,geheeten,  komen 
van  de  Seychellen  en  hebben  niet  de  kracht  die  daaraan  wordt  toegeschreven,  o.a.bij 

Camöes,  Lus.  X,  136.  Nog  tegenwoordig  worden  deze  vruchten  door  de  Javanen,  die 

ze  kepoh  of  pok  dfènggi,  d.  i.  mangga's  van  Zanzibar,  noemen,  als  geneeskrachtig  be- 
schouwd en  hechten  zij  aan  voorwerpen  daaruit,  zooals  sirihdoozen,  een  hooge  waarde.  Voor 

't  Maleische  pduh  djanggi  geeft  Klinkert,  Mal.  Wdb.  448,  als  vertaling  „paardemangga." 
Het  Mak.  heeft  patvo  djangki,  Bug.  pao  djangki,  waarover  uitvoerig  spreekt  Matthes, 

Mak.   Wdb.  -,  p.  531.   Vgl.  ook  Hobson-Jobson,  art.  Coco-de-Mer. 
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mentie  maken,  waermede  ie  wederkeere  tot  die  verclaringe  vande 
Custe,  ende  het  vervolch  van  dien. 

Vanden  hoeck  van  Comorijn  beghint  die  Custe  weder  te 'loopen 
binnewaerts  Noord-oost  aen,  tot  den  hoec  van  Negapatan,  welck 
leyt  op  1 1.  graden,  ende  is  vanden  hoeck  van  Comorijn  60.  mylen. 

Van  den  hoeck  van  Comorijn,  by  de  40.  mylen  zuyd-oost  ten  zuy-  Verciarin- 

den,  t'Zeewaert  in,  leyt  den  uytersten  hoec  van't  vermaerde  Eyland  Negapatan, 
van  Seylon,  ende  streckt  alsoo  Noorden  ten  Oosten,  tot  recht  teghen  ̂ ancT* 
over  den  hoeck  van  Negapatan,  verscheyden  van't  vaste  landt  ende  Seylon 

denselfden  hoeck  10.  mylen.  Ende  tusschen  'tvaste  land  ende  'tEy-ge  egen  1S' 
landt  liggen  noch  sommighe  drooghten  ende  Eylandekens,  waer  Sommighe 
altemets  veel  perijckels  is  vande  Schepen  die  naer  Bengala  ende  die  ontrent  het 

Custe  van  Choramandel  varen,  die  gemeenlick  daer  duer  passeren.  gLfon< 

'tEyland  van  Seylon  heeft  in  de  lenghde  60.  mylen,  ende  inde  breede 
40.  mylen,  van  den  eersten  ende  uytersten  hoeck  n.  ten  o.  aen  18. 

mylen;  Op  7\.  graden  leyt  een  Fortresse  vande  Portugesen  ghenaem  De  Po*t(t 
Columbo,  welcke  met  louter  ghewelt  ende  groote  onkosten  onder-  ben  ontrent 

houden  wort ;  want  zy  anders  op't  geheel  Eyland  niet  en  hebben ;  tan  1)  maer 

'tis  een  cleyn  plaetse:  maer  sterek  ende  wel  voorsien,  hebben  niet  ̂ ïc^met' 
eenen  voet  buyten  die  stercte.  Die  Soldaten  die  daer  op  ligghen,  zijn  ghewelt 
•    ,  ,     t  ,.  .    t  ,      ,  r     ghehouden 
in  t  ghemeen  ghebannen  van  die  eenigh  quaet  feyt  bedreven,  ofte  Wert. 

de  doot  verdient  hebben :  Desghelijcks  lichte  Vrouwen,  om  die  selfde 

feyten,  om  haer  geselschap  te  houden ;  moeten  alle  haer  nootdruft 

van  Indien  cryghen ;  hebben  veel  aenstoots  van  haer  vyanden,  die 

Inwoonders  ende  ingheboren  van't  Eylandt;  ende  zijn  dickwils  be- 
legert gheweest:  maer  hebben  haer  altoos  vromelick  2)  beschermt. 

Dat  14.  Capittel. 

Van't  Eylandt  Seylon. 

H et  Eyland  van  Seylon  is  vernaemt  te  wesen  een  van  de  beste      lon  h  t Eylanden  dat  tot  onsen  tyden  ontdeckt,  ende  het  vruchtbaerste  vermaerste 

dat  onder  de  Son  is,  wel  bebout  ende  bewoont  van  volck,  ge-  zjjnde  seer 

naemt  Cingalas  3),  zijn  by  naer  van  wesen  en  manieren  gelijck  die  Jiem^n^ 
Malabaren,  met  lange  open  ooren :  maer  van  coleur  en  zijnse  so  swart  Chingaias 
niet,  gaen  oock  naeckt,  uytgenomen  de  schamelheyt  bedect,  plach 

1)  De  kantteekening  juist.  Vgl.  hierover  Danvers,  Report,  pp.  129  ff. 

2)  D.  i.  moediglijk.  „Vroom"  in  den  zin  van  „moedig,  dapper"  o.  a.  ook  in 't  bekende 
lied:  „Berg-op-Zoom,  houdt  u  vroom." 

3)  Skr.  „Simhala";  *t  eiland  heet  „Simhala-dvïpa",  Pali  „Sïhalam." 
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maer  een  Coningh  te  hebben :  maer  daer  naer  hebben  zy  die  Coningh  [18b. 

omgebracht,  ende  het  landt  gedeelt  in  veel  Coninghrijcken,  ende  nu 

Seyion  heb- onlanghs  gheleden,  heeft  eenen  Barbier  den  principaelsten  Coningh 

ben  v,aer  ghedoot,ende het Coninghrijck met geweltendegrootetyrannie onder 

Coningh  hem  gebracht,  ende  d'ander  Coninghen  verdreven,  wacr  van  eenen 
bracht,  die  Christen  was,  ghcvlucht  is  in  Indien,  ende  woont  totGoa,  alwaer 

rijckc'in  nv  °P  sConinghs  costen  onderhouwen  wert.  Desen  Barbier  heeft  hem, 
veel  Co-  a|s  gheseyt  js>  voor  Coningh  opgheworpen,  ende  het  geheeleEylandt 

ken  ver-  onder  zijn  subjectie;  wert  ghenaemt  Raju  1)\  leeft seer  voorsichtigh, 
is  door  een  ende  is  seer  vernuftigh,  ende  een  goet  Crijghsman,  betrout  hem  op 

denjmon-  memar,dt.  ̂ ie  Chingalas  zijn  hem  seer  misgunstigh,  hoe  wel  zy  hem 

der  een       obedieren,  doch  meer  door  dwangh  ende  vreese,  dan  door  liefde  ofte 
eenighe 
subjectie  vryen  wille:  want  doet  herde  executie  met  groote  tyrannye,  soo  dat 

ge  roe  .  jiem  nicmant  cn  cjcrf  roeren ;  is  oock  doot  vyand  van  de  Portugcsen, 
christen  ende  hadde  nu  onlanghs,  een  jaer  voor  mijn  vertreck  uyt  Indien,  die 

uyt"seyion  fortresse  van  Columbo  belegert  2)  met  groote  menichte  vanOlyfan- 
tot  Goa  tcn  cn  volc:  maer  door  assistentie  en  hul  pc  vande  Portugcsen  uyt 

Den  Regent  Indien,  moest  zijn  legher  opbreken,  ende  die  Fortresse  verlaten;  Het 

van  Seyion,  Kylandt  is  seer  berghachtigh,  ende  daer  is  eenen  hoogen  bergh  ofte als  hart  J  te  B    '  b  b 

vyand  te-  spits,  dicmen  sey t  die  hooghste  te  wesen  van  gheheel  Indien  3);  wordt 

Por teges^n,  ghenaemt  Picode  Adam  4),  Die  Indianen  houden  voor  warachtigh, 

hae^Kor?6  dat  het  Paradijs  daer  ghewecst,  en  Adam  daer  gheschapen  is;  seg- 
tres  met      rrCn  dat  noch  heden  op  <\cn  selfdcn  bergh  ghevonden  worden  van 
veel  volck       ..  . 

ende  oiy-  zijn  voetstappen,  welde  in  de  steenen  staen  oftsc  gehouwen  waren, 

P  anten.  en  ajSQ  b]yVen  soncjcr  uytgaen.  Het  Kylandt  is  vol  van  allerley  Indi- 
ï;enc,n.        aenschc  vruchten,  ende  oock  alderhande  Wilt,  als  Herten,  Hinden, bergh  in  '  ' 

Seyion,  Wilde  Verekens,  Hasen,  Conynen  5)  ende  diergelijcke  in  grooter 

acht  het  menichte  van  alle  ghevogheltc,  als  Pauwen,  Hoenderen,  Duyven,  etc. 

gheweest  die  beste  Oraengie  Appelen,  Lymoenen,  Cytrocnen,  ende  dierghe- 
te  hebben,  ljjCke  <jje  n  jct  alleen  de  plaetsen  van  Indien  te  boven  gaen:  maer  oock 
ende  datter    J         '  l  fe 

noch  van    Spaengien  endePortugael,in  somma  heeft  veel  ende  meest  alle  dingen 

i)  Dit  strookt  niet  met  andere  berichten,  volgens  welke  de  hier  bedoelde  vorst, 

Raju.nl.  Raja  Siinha,  zijn   vader  vermoord  heeft;  vgl.  Danvers,  Port.  II,  p.  44. 

2)  Van  Aug.  1586  tot  Mei   1587,  en  in  Januari   1588  {Dante/s,  Port.  II.  pp.  74  ff.) 

3)  Onjuist.  De  Adamspiek  is  2226  M.  hoog;  de  hoogste  berg  van  Ceilon,  de  Pedro- 
tallagalta,  is  2484  M.  hoog. 

4)  Het  is  welbekend  dat  volgens  de  Buddhistische  Singhaleezen  de  indruk  van  den 

voetstap  achtergelaten  is  door  den  Buddha  ;  de  Tiwaieten  zeggen  dat  het  de  voetstap 

van  Ciwa  is;  de  Mohammedanen  —  niet  de  Indiërs  in  't  algemeen  —  schrijven  den 
voetstap  toe  aan  Adam. 

5)  Dit  is  een  vergissing;  konijnen  komen  op  Ceilon  niet  voor. 
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van  Indien  alleen,  dat  op  ander  plaetsen  gevonden  wert  op  differente  Adams 

contreyen;  heeft  oock  veel  Indiaensche  Palm  ofte  Note-boomen,  die-  pen  Ve  Scn 
men  Koeken  noemt;  ende  affirmeren  oock  gheloofweerdighe  persoo- soude 

nen,  die't  my  vertrocken  hebben,  die  in't  selfde  Eylandt  te  landewaert 
binnen  ghevanckelick  hebben  gheweest,  datter  zijn  Notemuscaten  wnbrL7 

ende  Nagelboomen,  ende  planten  van  Peper,  hoe  wei  dat  hiergheen  ̂ d^elT 
sekerheyt  af  en  is:  want  tot  noch  toe  by  de  Christenen  niet  £ecom-  ende  vruch- ten van 

municeert  en  wert:  maer  den  besten  Canneel  van  gheheel  Orienten,  Seiion. 

isser  met  geheel  Bosschen  ende  Wildernissen,  van  waer't  over  die 
geheele  Werelt  ghevoert  ende  verspreyt  wert.  Desen  Cannel  moeten  Overvioet 

die  Portugesen  die  inde  Fortresse  woonen,  by  nacht  ende  ontyden  besten6  Ca- 

rnet springhtochten  halen  en  af  houwen  steelsghewijs,  ende  also  bren-  J^1^^" 
gense  inde  Forteresse,  welcke  de  Capiteijn  vande  Fortressen  zijnP°rtegesen 

principael  profijt  is,  en  oock  anders  niet  veel  meer  en  heeft.  Het  Ey-  met^erV-" 
landt  heeft  ooc  allerhande  kostelicke  ghesteenten,  uytgenomenDia-J^e^nen 
manten :  maer  Saffiren,  Robynen,  Topassen,  Spinelen,  Granaden,  Ro-  Menighte 

bassen  *),  etc.  die  beste  van  Orienten ;  heeft  desgelijcks  ee  n  vissche-  ghesteen- 
ryen  van  Perlen,  doch  en  zijn  so  goet  niet  als  die  te  Bareijn  by  Ormus  guver  ende 

19a.]  ghevist  worden;  Het  Eyland  heeft  oock  Mynen  van  Goudt,  Silver  Peerien.etc. 

ende  ander  Metalen;  Die  Coninghen  van't  Eylandt  en  willent  niet  'twelck  den 
uyttrecken,  dan  behoudent  voor  een  staet  ende  heerlickheyt;  Ie  ge-  nieten 

loove  meest  dat  zijt  laten,  om  dat m en  haer  daerom  niet  en  souder  jVaetrevn°eren 
eenigen  aenval  doen;  heeft  ooc  Yser,  Vlas,  Swavel  2),  ende  dierghe- 

lijcke  materialen;  oock  wonder  veel  Yvooren-been,  ende groote me-  vï^Yser 
nighte  van  Olyfanten,  diemen  hout  voor  de  beste  ende  eelste  van  ende  veel 

gheheel  Indien,  ende  is  warachtelick  ghevonden  by  noch  dagelijc- talen  in 

sche  experientie,  dat  alle  ander  Olyfanten  van  ander  plaetsen  ende  ey  on' 
contreyen,  by  dese  comende  doen  haer  reverentie  ende  eerbiedinge.  De  Oly- 

De  ingheboren  ofte  Chingalas  zijn  seer  vernuftigh  ende  groote  kun-  Jan  Seyion 

stenaren  van  te  wereken  in  Goudt,  Silver,  Yvooren-been,  Yser,  ende  £*^Jöiy. 
alle  Metalen,  dat  een  wonder  om  sien  is,  ende  door  geheel  Indien  phanten 
seer  gheestimeert,  ende  boven  alle  ander  Indianen  den  prijs  hebben;  landen  haer 

Zy  maken  die  schoonste  Loopen  van  Roers,  diemen  in  geen  plaetsen  beewysen.e 
mach  beter  vinden,  schynen  gedraeyt,  ende  van  Silver  te  wesen. 

Mijn  Heere  den  Aerts-bisschop  worde  ghepresenteert  een  Crucifix,  Loopen  van 

vande  langhte  van  een  elle,  van  Yvooren  been,  dat  van  een  inwoon-  Rofrs» 0  '  '  met  meer 

dei"  des  Eylands  Seylon  gemaect  was,  so  cunstigh  ende  meesterlick  andere 

1)  Over  de  edelgesteenten  van  Ceilon  leze  menTennent,  Ceylon  I,  pp.  31 — 39  (5de  ed.) 
2)  Volgens    de   aanteekening   in   noot  7  op  blz.  80  der  Engelsche  vertaling  (1885) 

komen  vlas  en  zwavel  op  Ceilon  niet  voor. 
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fraye  con-  gewrocht,  dat  het  haeyr,  baert  ende  aensicht  scheen  natuerlick  van 

ionngheSey  een  levende  persoon  te  wesen,  ende  in  als  so  net  gewrocht,  ende  van 
maeckt.  leden  gheproportioneert,  datmen  in  Europa  diesghelijcks  niet  naer 
_  .,  .       en  soude  doen,  waeromme  mijn  Heere  het  dede  besluyten  in  een 
De  Maie-  ..  . 
steyt  van  kasse,  ende  sondet  aen  zijn  Majesteyt  van  Spaengien  tot  een  verwon- 

bewaefteen  deringhe,  ende  als  weerdigh  om  voor  een  groot  Heer  onder  zijn  ju- 

c°rucefixuyt  weelen  te  bewaren;  van  die  dingen  ende  wercken  zy  seer  pertijckigh  i) 
Seyion  ghe-  zjjn  •  ooc  wonderlijcke  Buytelaers,  ende  seer  ervaren  ende  behandigh 
een  juweel,  in  alle  guychelerye,  so  wel  Mans  als  Vrouwen;  loopcn  gheheel  Indien 

duer  om  geit  te  winnen,  ende  bedryven  antijcxe  2)  perten,  wonder 

Seiion  so  om  sien,  waermede  ghenoech  is  wat  het  Eylandt  van  Seyion  is  be- 

vrouwen, langende,  willen  voorts  varen  in't  vervolch  vande  begonnen  Custe 

^guychei-  van  Choramandel,  daer  wijt  gelaten  hebben,  aenden  hoec  van  Na- 
spel, daer    gapatan. 

met  zy  veel 

gelts  ver- 
dienen-  Dat  15.  Capittel. 

Vande  Custe  van  Choramandel,  ende  het  Coninghrijck  van 

Narsinga  3),  ofte  Bisnagar  4.) 

Hg^endeaS'  rVe  Custe  van  Choramandel  begint  vanden  hoeck  van  Negapatan, D 40.  myien    II  ende  streckt  also  noorden  ten  oosten  tot  een  plaetse,  ghenaemt 

patan,  wert  Musulepatan  s),  'twelc  zijn  90.  mylen,leyt  op  i6{.  graden;  Tus- 
tegesen  be-  schen  dese  twee  plaetsen  op  die  selfde  Custe  leyteen  pleck,  genoemt 

woont'  die  S.  Thomas,  op  13 \.  graden,  ende  is  van  Negapatan  40.  mylen.  Dese 
Custe  be-  plaets  ende  Negapatan  worden  bewoont  vande  Portugesen,  ende  op 

d'ander  plecken,  ende  langhs  die  geheele  Custe  hebben  haer  comersie 

was  eertijts  ende  handelinge;  Dese  voorseyde  plaets,  altans  S.  Thomas  ghehee- 
een  njcke  terij  heeft  in  vorige  tyden  een  seer  vermaerde  ende  rijcke  Coop-stadt 

genaemt      geweest,  genaemt  Meliapor,  was  van't  Coninghrijc  van  Narsinga, Meliapor. 

1)  D.  i.  kunstvaardig. 

2)  Bij  Kiliaan  wordt  „antycks"  opgegeven  in  de  beteekenis  o.a.  van  „summa  arte 

factus."  „Perte,  parte"  vertaalt  hij  met  „fallacia,  dolus:  argutia."  Van  Linschoten  moet 

met  zijn  „antycxe  perten''  bedoeld  hebben,  „knappe  kunststukken,''  meer  bepaald 
acrobatenkunsten,  waarin  nog  heden  ten  dage  de  lieden  van  Malabar  en  Noord-Ceilon 
zeer  bedreven  zijn.  De  Lat.  vertaling  van  1599  heeft:  „In  histrionum  artibus  excellunt 

iidem  maxime,  multasque  venustates  corpore  ac  ludis  exercent,  totam  Indiam  percur- 

rentes,    magna    spectantium    admiratione.'' 
3)  Narasimha  (1490 — 1508)  of  volgens  andere  opgaven  (1487,  1489  en  1509)  was 

de  Koning  van  Vijayanagara,  toen  de  Portugeezen  in  Indië  kwamen.  Zij  vatten  den 

naam  op  als  zijnde  die  der  hoofdstad. 

4)  Bisnagar,  d.  i.  Vijayanagara  of  Vidyanagara,  in  't  Bellary-distrikt  gelegen,  thans 

in  ruïne  en  „Hampe"  of  „Hampi"  geheeten.  Vgl.  Hunter,  Qazette  e.r.  XXIV,  pp.  310  ff. 
5)  Al.  Mazulipatam. 
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wiens  Coningh  nu  gemeenlick  van  Bisnagar  ghenaemt  wert,  welck 

is  den  naem  vande  Hooft-stadt,  aldaer  hem  den  Coningh  met  zijn 

,  Hof  onthout ;  Dese  Stadt  leyt  te  landewaerts  binnen,  ende  is  teghen-  Bisnagar  is 

woordigh  het  hooft  van  dit  Coninghrijck  van  Narsinga,  ende  de  Custe  stldt°van 
[19b]   van  Choramandel.  De  ingheboren  ende  naturelen  zijn  van  wesen,  N^rs!^ua 

manieren  ende  cerimonien,  ghelijck  die  van  Ballagate  *),  Decanijns  mandei. 
ende  Canaras:  want  is  duer  de  banck  eenderley  volck,  zijn  alleen 

onderscheyden  van  plaetsen  ende  Coninghrijcken;  Ende  om  te  recht 

te  verstaen  d'oorsaec  waeromme  dese  plaets  Sint  Thomas  ghenaemt 
wert:  soo  vertellen  die  Indianen,  dat  inde  tyden  doen  die  Apostelen 

over  alle  de  Werelt  verspreyt  waren  om  het  Evangelium  te  prediken 

alle  natiën  vanden  Aertbodem,  dat  die  Apostel  Sint  Thomas  quam 

in  dit  Coninghrijck  van  Narsinga  2),  naer  dat  hy  veel  plaetsen  van 

Indien  doortrocken  hadde,  ende  weynigh  vruchten  ghedaen,  ende  Den  Apos- 
vercondighden  alhier  dese  Indianen  ende  ongeloovigen  het  woort  mas  soude 

ons  Heeren  ende  Salighmakers  Jesu  Christi,  soo  vertellen  die  Chris-  "waman- 
tenen,  die  vande  afcomst  zijn,  van  de  gheen  die  den  selfden  Apostel  dei  ghepre- 

,  ,     ,  ,     ,  ,  ,       ,  ,.       ,     t.  ,         dickt  heb- tot den  gheloove  bekeerde  ende  doopten,  die  de  Portugesen  daer  ben. 

vonden  als  zy  'tlandt  eerst  ontdeckten  3),  ende  noch  heden  daeghs 
veel  zijn,  houdende  hare  ceremoniën  by  naest  op  die  Griecksche  ma-  manddsou- 

niere,  in  de  Chaldeusche  sprake  4),  ende  en  willen  haer  met  die  Por-  den  noch 

tugesen  in't  gheloof  niet  vermenghen,  dan  nu  onlanghs  by  mynen  woonen  die 

tyden,  soo  is  onder  haer  eenen  Bisschop  5)  gheweest,  die  overlandt  vander^ 

uyt  Indien  naer  Roomen  is  ghetrocken,  ende  heeft  hem  die  Roomsche  ̂ °ntelen 
Kercke  onderworpen,  behoudende  in  alles  haer  oude  ceremoniën  ghebieven 

lil-  zyn»  maer ende  usancien,  'twelck  haer  vande  Paus  ghegunt  ende  toeghelaten  is  wuien  haer 

gheweest;  Ende  als  mijn  Heere  den  Aerts-bisschop  een  Concilie met 

1)  D.  i.  boven-Ghats;  „bala"  is  in  't  Perzisch  „boven." 
2)  Niet  van  de  Indiërs,  maar  van  de  zoogenaamde  Thomas-Christenen,  die  uit 

Syrië  afkomstig  waren,  moeten  de  Portugeezen  't  verhaal  van  de  Evangelieprediking 
des  Apostels  Thomas  gehoord  hebben. 

3)  Reeds  lang  vóór  de  komst  der  Portugeezen  in  Indië  was  het  bekend  dat  er  Chris- 

tenen van  zekere  soort  in  Indië  waren.  Cosmas  Indicopleustes  maakt  gewag  van  Per- 

zische Christenen  aan  de  Westkust  of  Malabar,  in  de  6de  eeuw.  —  De  zgn.  grafsteen 

van  St.  Thomas  aan  den  Berg  (bij  Madras)  en  andere  dergelijke  steenen  in  Travancore 

hebben  Pahlavi-inscripties  van  de  9de  eeuw  of  daaromtrent;  zie  A.  Burnell,  On  some 

Pahlavi  Inscriptions  in  S.  India,  Mangalore,  1873. 

4)  D.  i.  Syrisch. 

5)  Deze  bisschop  was  een  Nestoriaan,  genaamd  Mar  Abraham,  Aartsbisschop  van 

Angamale.  Bij  zijn  terugkomst  uit  Rome  hield  hij  zich  niet  aan  hetgeen  hij  tegenover 
Paus  Pius  IV  bezworen  had.  Zie  Rae  (The  Syrian  Church  in  India,  p.  245). 
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Portegesen  Provinciael  x)  was  houdende  binnen  Goa,  alwaer  waren  vergadert 

zijn  Suffraganen,  die  Bisschoppen  van  Cochin,Malaccaende  China  2) 
gheloof  niet 
vereeni- 

ghen.  om  ̂ ej-  Selfde  te  auctoriseren,  worde  oock  gheroepen  den  voorghc- 

Een  Bis-     noemden  Bisschop,  die  recht  van  Roomen  ghecomcn  was,  met  den schop  van 

Choraman-  tytel  van  Aerts-bisschop,  ende  was  altoos  persoonlick  in't  Consilium: 
Roomen  maer  en  wilde  gheensins  verstaen  in  eenighc  veranderinghe  vandc 

gh*tr°cken'  cerimonien  van  zijn  Suffraganen  ende  Christenen,  dicmen  ghemeen- 
den  Paus  lick  noemt  S.  Thomas  Christenen.  Keerende  weder  tot  onse  propoost, 

men,  biy-  so  segghen  dese,  dat  den  Apostel  lange  tijt  predickten  in't  Coningh- 

tans  by°zyii  r'Jc^  van  Narsinga,  sonder  veel  profijts  te  doen,  om  dat  die  Bramenes, 
Ceremo-  welcke  zijn  de  Menistren  van  de  Pagodes  hare  valschc  ende  Duyvcl- 

sche  Afgoden,  sulcks  in  alle  manieren  sochten  te  beletten,  so  ghe- 

Soude°]an &  scmec^ent  dat  S.  Thomas  was  eysschende  een  plaetsc  acnden  Coningh 
ghepredickt  om  een  Capellcken  te  maken,  om  zijn  ghebedt  te  doen,  ende  inson- 

rijc  Narsin- derheyt  het  volck  te  leeren,  'twelck  hem  gheueyghert  was  ducr  in- 

ga*  ghevinghe  vande  Bramenes,  ende  ander  Toovenaers,  daer  zy  alle 

e'sdu'een  Dctr0uwen  °P  «tellen,  so  heeft  God,  (na  zy  seggen)  toeghclaten,dat- 
piaets  om    ter  eenen  grooten  struijck  van  cencn  boom  ofte  balck  gecomen  is 
een  Capel  te  .  . 
stichten:  in  de  mont  van  de  revier  der  stadt  Mehapor,  datter  schepen  noch 

"Jfeweygert .  schuyten  mochten  uyt  oft  in  comen,  wacr  door  den  Coningh  groote 
Een  mira-scnade  haddc,  ende  die  stadt  gheheelic  haer  handelingc  verloor;  so 

cuiose straf- heeft  die  Coningh  met  alle  macht  van  Oly fanten,  die  over  de  drie 
fe    over    de  b  J 

stadt  Melia-  hondert  waren,  gesocht  het  selfde  hout  uyt  te  trecken:  maer  het  was 

mens/rho-^  te  vergeefs  en  om  niet,  ende  siende  dat  hy't  met  geender  macht 
mas  zijn      en  cost  Uyttrecken,  noch  zyne  Bramenes  ende  Toovenaers  en  wisten 

gheweygert  met  alle  haer  besweeringhe  hem  gcencn  ract  te  geven,  was  seer  be- 

droeft, beloofde  groote  giften  ende  gaven,  die  hem  eenighe  raet  wist 

te  geven,  om'tselfde  uyt  te  trecken;  Soo  is  den  Apostel  S.  Thomas 

tot  den  Coningh  ghegaen,  ende  heeft  hem  gheseyt  dat  hy't  alleen 
wilde  uyttrecken  soo  het  hem  beliefde,  ende  en  begeerde  anders 

gheen  profijt  daer  voor,  dan  alleenelick  het  selfde  hout  om  een  Ca- 

i)  Dit  was  't  derde  Provinciaal  Concilie.  Het  eerste  werd  gehouden  in  1567,  het 
tweede  in  1575. 

2)  D.  i.  de  Bisschop  van  Macao.  Deze  was  echter  niet  tegenwoordig,  zoodat  Van 

Linschoten  hieromtrent  verkeerd  was  ingelicht.  Zie  Sousa  (Orieute  Con'/uistado,  vol. 
II,  p.  224). 

3)  Het  verhaal  van  de  prediking  des  Apostels  Thomas  in  Indië  en  zijn  marteldood 

aldaar  dankt  zijn  oorsprong  aan  een  Syrisch  geschrift,  waaraan  tal  van  Middeleeuwsche 

bewerkingen  in  onderscheiden  talen  ontleend  zijn.  Over  de  ontwikkeling  der  legende 

vindt  men  een  uitvoerige  Aanteekening  van  A.  Burnell  in  den  herdruk  der  Engelsche 

vertaling  van  1885  (Hackluyt  Soc.)  van  't  ltinerarium,  I,  pp.  85—87.  Camöes  geeft 
het  verhaal  in  Lus.  X,  108— 118. 
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pelle  ende  beedhuijs  voor  hem  af  te  maken,  'twelck  die  Coningh  hem 
toeseyde,  hoe  wel  hy  ende  zijn  Bramenes  dat  voor  een  spot  hielden, 

ende  daerom  loeghen,  soo  heeft  dan  S.  Thomas  zijn  gordel  gheno- 
men,  ende  aenden  struijck  ofte grooten  balck  ghebonden,  ende  heeftet 

alsoo  sonder  eenighen  arbeyt  lichtelick  uyt  het  water  op  het  landt 
ghehaelt,  tot  groote  verwonderinghe  van  alle  die  toesienders,  ende 

principalick  den  Coningh,  die  hem  terstondt  consenteerde  het  Ca-  Mirakel 

pelleken  te  maken  van't  selfde  hout,  duer  welck  mirakel  veel  van  Ap°osteïns. 
haer  den  doop  ontfinghen,  ende  het  Christen  gheloof  aennamen,  waer  Thomas  ge- 
door  die  Bramenes  in  groote  verminderinge  quamen  van  haer  aucto-  door  vele 

ritey t  by't  gemeen  volc,  ende  zy  werden  S.  Thomas  seer  misgunstigh,  doopen. 
sochten  met  alle  listigheyt  hem  om  te  brengen,  'twelc  zy  ooc  vol- 

brachten, ende  hebben  daer  toe  gekoft  sommige  van't  volck,  die  den 

Apostel  van  achter  duerstaken,  liggende  op  zijn  knien  in't  selfde  Listighe 

Capelleken,  doende  zijn  gebedt ;  welke  Historie  in  Indien  op  veel  Jfgen*dvvaer 
plaetsen  ende  kercken  also  afgebeelt  staet,  tot  een  memorie  ende  Apostel 

ghedachtenisse,  ende  willen  seggen  dat  die  afcomste  van  die  gheen  masomghe- 

die  hem  ghedoot  hebben,  souden  van  Godt  vervloeckt  wesen  met  ̂ J^ 
een  maledictie,  als  datse  gheboren  worden  met  een  been  ende  voet, 

te  weten,  vande  knie  nederwaerts,  soo  dick  als  een  Olyfants  been; 
ende  het  ander  Been,  ende  voorts  het  gheheele  lijf  sonder  eenighe 

letsel  wel  gheproportioneert,  als  ander  menschen,  welcker  ick  veel 

ghesien  hebbe,  so  Mannen  als  Vrouwen:  want  zijnder  by  gheheele 

geslachten  ende  Dorpen  vol,  (ende  veel  van  haer  Christenen  op  haer  Maledictie 

Tl  O       TM  1  eIlde      gedU' manier)  voortghesproten  uyt  het  Landt  van  S.  Thomas,  alwaerse  nge  straffe 

noch  in  groote  menichte  woonen,  oft  dit  die  selfde  oorsaeck  is  van  Schapent- 

haerder  gheboorten,  dat  laet  ick  Godt  oordeelen,  ick  hebt  haer  wel  neytoverde =>  '  '  ghene  die 

mondelick  gevraecht  d'oorsaeck:  maer  zy  segghen  dat  zijt  niet  en  s.  Thomas 
weten,  dan  alleenlick  datmen  haer  diestmaeckt  x)  die  boven  verhaelde 

oorsake;  ende  oock  en  hebbender  geen  letsel  af  in't  gaen,  dan  allee- 
nelick  die  leelickheyt  ende  quade  ghedaente,  wiens  Figueren  ende 

afmaeltsel  men  sal  vinden  op  een  ander  plaets  by  d'ander  conterfeyt- 
sels  van  Indien,  Dese  stadt  Meliapor  is  metter  tijt  vergaen  endeghe- 
declineert,  ghelijck  als  alle  dinghen  deser  Werelt  geen  gheduer  en 
hebben,  ende  maer  rooc  en  zijn.  Ende  naer  dat  die  Portugesen  het 

landt  ontdeckt  hadden,ende  haer  traffijcke  begosten  alsdan  te  dry  ven, 

hebben  op  dese  plaets  ende  begraeffenis  van  S.  Thomas  een  stedeken  sen  hebben 

ghebout,  ende  een  Kercke  van  ghehouwen  steen,  op  de  plaets  daer't  JSbSE 

i)    D.  i.  diets  maakt,  z.  v.  a.  doet  gelooven. 
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van  s.  Tho- begraefnis  ende  'tCappelleken  van't  hout  stont,  ende  hebben  die 

JSÏweickdueren  ofte  poorten  vande  Kerck  van't  selfde  hout  ghemaeckt  tot 

deevofie°n ter  een  ghedenckenisse  van't  mirakel,  alwaer  die  ghebeenten  van  S.  Tho- 
versocht      mas  in  grooter  weerden  gehouden  werden,  ende  van  veel  met  grooter 
wert 

Bevaert  ende  devotien  versocht,  ende  dat  meer  is,  so  zijn  by  naest 

die  Kerck-dueren  die  van't  selfde  hout  ghemaeckt  waren  aen  stucken 
gesneden,  ende  met  stucxkens  uytghehaelt  om  in  Goudt  ofte  Silver 

te  beslaen,  ende  dat  om  den  hals  te  dragen  als  een  groot  heylighdom, 

ende  ghelooven  dat  veel  mirakelen  doet,  soo  dat  die  vande  stadt  S.  [20b.) 
Thomas  hebben  die  dueren  doen  vol  Yseren  naghelen  slaen,  om  te 

beletten  datmender  niet  meer  af  snyden  en  mach  om  niet  te  verliesen 

soo  kostelicken  heylichdom.  Ende  een  Vlamingh,  natureel  van  Sluijs, 

Sonderiinge  die  op  de  selfde  plaets  van  S.  Thomas  over  die  30.  jaren  ghewoont 

eèns^ghe-    hadde,  ende  aldaer  getrout,  mijn  speciale  vrient,  door  communicatie 
heeienPater  van  schryven,  sont  my  voor  een  groot  ende  weerdigh  present,  een 

sneden  uyt  gheheel  Pater  noster,  ofte  vijftich  van't  selfde  hout  ghemaeckt, 't 
s.  Thomas  welck  hy  over  lange  jaren  daer  uyt  hadde  doen  maken,  ende  een 

keSPdle      Portugees  die't  my  brocht  tot  Goa,  hadder  groote  devotie  in,  ende 
vertrocker   veel   mirakels  af,  segghende  dat  het  haer  l)  verlost 

hadde  van  een  groot  torment  ende  onweder  dat  zy  onderweghen  ge- 
hadt  hadden,  ende  met  datse  dit  Pater  noster  in  Zee  hinghen,  soo 

cesseerde  terstont  het  onweder  in  een  ooghenblick,  waer  van  2)  het 

my  grootelijcken  prees,  dat  ick't  in  waerden  ende  estime  souden  hou- 
den, als  een  vande  beste  juweelen  ende  heylighdom  vande  Werelt. 

^et,c?"1        Van  Musulepatan  loopt  die  Custe  weder  Noord-oost  ten  Oosten, 
ninghnjcke  L  x 

Bengala  tot  het  Coninghrijck  van  Bengalen,  'twelck  zijn  1 20.  mylen,  welck  is 

myien2°van  het  landt  van't  Coninghrijck  van  Orixa,  streckt  aende  selfde  Custe 

tanSbeC  hin- tot  ̂ ie  Reyier  Ganges,  beginsel  van't  Coninghrijck  van  Bengalen. 
nende  aen  Dese  Custe,  so  van  Narsinga,  Bisnagar,  ende  Orixa  3),  wertin'tghe- 
Ganges.  meen  vande  Portugesen  ghenoemt  (gelijck  die  Custe  van  Negapatan 

Vande  na-  en<^e  S.  Thomas)  Choramandel,  tot  Bengala  toe,  alwaer  die  Portu- 
ture  ende     gesen  drvven  grooten  handel:  want  is  een  riick  ende  vol  landt  van 
vruchtbaer- 
heden  des  alle  dinghen  ende  lijftochten,  van  Rijs,  allerhande  Voghelen  ende 

gaiafende"  ghedierten,  ende  ander  dinghen  in  grooten  overvloet,  is  oock  een 
yan  hande-  cresont  landt,  ende  locht  voor  de  vreemde  Natiën:  want  die  Portuge- 
hnghen   die b  '  ö 

daer  ghe-    sen  ende  ander  vreemdelinghen  moghender  beter  aerden  als  in  In- schieden. 

1)  Met    „haer"  is   hier  „hen"  bedoeld.  Het  meervoud  doelt  op    de  reizenden.  Het 
geheele  verhaal  ontbreekt  in  de  Latijnsche  vertaling  van  1599. 

2)  Hier  is  „hij"  verzwegen. 
3)  Portugeesche  spelling  van  Orissa,  eigenlijk  Odica,  Sanskrit  Odra(deca). 
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dien.  Van  dese  Custe  dry  ven  eenen  daghelijckschen  handel  op  Ben- 
gala, Pegu,  Sian,  ende  Malacca,  ende  ooc  op  Indien;  Menmaeckter 

wonder  schoon  Lijnwaet  van  Cattoen,  namelicken  in  Negapatan,  S. 

Thomas,  ende  Musulepatan,  van  alle  couleuren,  ende  gheweven  met  Cattoene 

diversche  loofwerck  ende  Figuren,  seer  fijn  ende  subtijl  ghewrocht,  ̂ dient  S° 
ende  werdt  veel  in  Indien  ghesleten,  oock  meer  gheacht  als  zyde:  |ewroc^ 
want  inde  prijs  de  zyde  altemets  te  boven  gaet  om  zijn  fynigheyt,  ven  Zyde 

ende  wonder  aerdigheyt;  zijn  ghenaemt  Rechatas  ende  Cheylas  x),  meert  wert. 
waerse  in  Indien  onder  die  Portugesen  ende  Christenen  ghemeenlick 

boecxen  2)  afdragen;  zy  maken  ooc  doecken  die  de  Vrouwen  aldaer 

useren,  van  de  navel  nederwaerts  om't  lijf  ghewonden,  so  zy  draghen 
alse  in  huijs  zijn  seer  schoon  gemaeckt;  die  beste  noemt  men  doecken 

van  Sarasso  3),  sommighe  met  Goudt  ende  Silverdraet  duertoghen, 
ende  seer  aerdich  ende  constigh  gheweven,  ende  ander  dierghelijcke, 

op  duysent  manieren,  seer  lustigh  om  sien,  daer  zy  haer  wonder  wel 

met  gheneren.  Op  dese  custe  wassen  oock  die  groote  ende  dicke  rie- 
ten diese  in  Indien  ghebruijcken,  om  die  Pallankijns,  daerse  die 

Vrouwen  met  dragen,  alsmen  byde  Indiaensche  Figueren  sal  sien ;  Een  aert 

zijn  vande  dickte  die  men  met  twee  handen  qualick  kan  overvaten,  ̂ "k^at-50 
seer  schoon  ende  lustich  t'aensien,  van  grooter  hooghte,  van  coleu-  ment  met &  ,  twee  han- 
ren,  swarte,  roode,  ende  andere,  waer  van  wy  op  een  ander  plaetse  den  niet  can 

breeder  sullen  tracteren.  
omvatten. 

Dat  16.  (Japittel. 

Van  't  Coninghrijck  van  Bengalen,  ende 
de  Revier  Ganges. 

In  't  eynde  van  't  Coninghrijck  Orixa,  ende  de  Custe  van  Chora- 

mandel,  begint  de  Rivier  Ganges,  in  't  Coninghrijck  van  Bengalen. 
Dese  Revier  is  een  vande  vermaerste  Rivieren  vander  Werelt; 

men  en  kan  niet  weten  waer  zy  haer  beginsel  heeft,  sommighe  mey- 
nen  datse  uyt  het  aerdtsche  Paradijs  comt,  door  een  Fabel  die  de 

Bengalen  vertellen :  als  dat  in  vorighe  tyden  een  Coningh  van  Ben- 
galen begeerich  was  om  te  weten  den  oorspronck  van  dees  Revier, 

i)  Voor  „Rechatas"  heeft  de  Latijnsche  vertaling :  „Regatas".  Port.  „regata"  vindt  men 
vertaald  met  Fransch  „regates".  „Cheyla"  is  Hind.  „chela,  Tamil  „chelai",  Jav.,  Mal.  „tjele". 

2)  D.  i.  boksen,  broeken. 
3)  Jav.  sarasah,  een  soort  batiksel,  als  mozaiek ;  Mal.  serasah.  In  Oudjav.  sarasah 

ligt  het  begrip  van  „overal  verspreid  liggende";  het  is  een  frequentatiefvorm  van 

sasak,  verspreid  liggen.  „Sarasah"  is  overgegaan  ook  in  't  Japansch  (volgens  mede- 
deeling  van  den  Heer  Rouffaer). 
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Sonderiinge  so  heeft  hy  sommighe  persoonen  doen  op  voeden,  ende  expresselick 

ghe°vande  daer  toe  houden,  met  rauwe  Visch,  ende  dierghelijcke  spyse,  om 
Reviere       ̂ -ie  te  beter  moghen  ghebruijcken  tot  zijn  voornemen,  welcke  hy 
datse  haer  heeft  met  schuyten  daer  toe  ghemaeckt,  die  Revier  opwaertsgeson- 

soude  heb-  den,  die  sommighe  maenden  inden  weg  versleten,  tot  datse  qua- 

Paradïs.het  men  daerse  een  seer  lieffelicken  rueck  ontfinghen,  ende  eenen  seer 
claren  ende  ghetemperden  Hemel,  stil  ende  seer  lieflick  water,  so 

dat  het  haer  scheen  te  wesen,  gelijck  een  Paradijs;  ende  willende 

voorder  varen,  konsten  niet  een  voet  opwaerts  comen,   so  datse 

gedwongen  waren  (siende  geen  vordeel  te  doen)  weder  te  keeren 

den  wegh  die  zy  ghecomen  waren,  hebben  also  den  Coningh  vertroc- 

ken  J)  wat  haer  ghepasseert  was  2),  die  't  niet  wil  gelooven,  heeft 
een  steenen  herte,  ick  geef  hem  mijn  deel  over.  Dese  Revier  heeft 

GanRpsV1Cre  ooc  Crocodilen,  ghelijck  die  Nilus  in  yEgypten,  den  mont  ofte  in- 
heeft  Cro-  ganck  leyt  op  22.  graden,  ende  die  Custe  loopt  Oost  ten  Zuyen, 

ghelijck  de  tot  het  Coninckrijck  van  Aracan,  't  welck  zijn  byde  80.  mylen:  is 

Nilus"       een  onen<en  Custe,  vol  Eylanden,  droochtcn,  bochten,  ende  In  wij- 
eken: want  dit  landt  van  Bengala,  leyt  binnewaerts  vande  Golfa, 

diemen  heet  van  Bengalen,  om  dat  van  Aracan  beghint  die  Custe 

weder  te  loopen  Zuyen  ten  Oosten,  uytwaerts  tot  Malacca,  endeden 

uyttersten  hoeck,  diemen  heet  de  Singapura.  Keerende  weder  tot 

Bengala  ende  de  Revier  Ganges,  welcke  wert  van  alle  die  Indianen 

voor  een  heyligh  ende  gebenedijt  water  ghehouden,  endeghelooven 

voor  seker,  dat  alle  de  ghene  die  hem  daer  eens  in  wast  ende  baeyt 

De  reviere  (al  is  hy  noch  so  grooten  sondaer)  dat  hem  dan  alle  zijn  sonden  ver- 

weer^onder  gheven  zijn,  ende  dat  hy  so  reijn  ende  suy ver  is,  als  nieu  herboren  ; 

deindianen,  encje  oock  dat,  so  wie  hem  daer  niet  in  en  wast.  en  kan  niet  saligh 
dat  sy  daer  '  to 

op  de  hope  werden,  uyt  welcke  oorsake  daer  een  groote  Bevaert  ende  toeloop 

saiigheyt     is  van  gheheel  Indien,  ende  alle  Orientaelsche  contreyen,  ende  comen 

setten.        (jaer  ̂   grGote  menichte  ende  bedry  ven  daer  wondere  seltsame  cere- 
moniën ende  superstitien,  afgryselick  om  te  hooren  :  waer  mede  zy 

vastelick  gelooven  den  Hemel  ende  saiigheyt  te  verdienen. 

Van  dese  Revier  Oostwaert  50.  mylen,  leyt  die  Stadt  Chatigan  3), 

wek  is  die  Hooft-stadt  van  Bengala ;  Die  Ingheboren  ende  Naturalen 

1)  D.  i.  verhaald. 

2)  Hier  moest  een  punt  staan;  met  „die  't  niet"  enz.  begint  een  nieuwe  zin.  De 
bedoeling  laat  zich  met  andere  woorden  aldus  weergeven :  „als  iemand  het  hardnekkig 

weigert  te  gelooven,  laat  ik  het  aan  zijn  believen  over."  Het  vertelseltje  komt  voor  in 
Mendoca,  (II,  332,  uitg.  Hakl.  Soc.) 

3)  D.  i.  Chittagong,  eigenlijk  Chatganw,  is  Porto  Grande.  Zie  voorts  Bobson-Jolson, 
s.  v.  Chittagong. 
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van  Bengala,  zijn  bynaest  ghelijck  die  van  Seylon,  doch  een  weynigh 

witter  als  die  Chingalas ;  'T  is  een  arch-listigh  ende  boos  volck,  ende 
worden  voor  de  quaetste  Slaven  ende  Captyven  J)  ghehouden  van  Seitsame 

gheheel  Indien :  want  zy  in  'tghemeen  diefachtigh,  ende  die  Vrouwen  der  inwoon- 

daer  by  hoerachtigh,  hoe  wel  dat  dese  macula  in  gheheel  Indien  ge^en  ,van 
[aib.l  daghelicx  broodt  is,  niemantuytghesondert;  Hebben  een  ghebruijck 

datse  nummermeer  twee  mael  in  een  pot  eeten  koken :  maer  elcke 

reijs  een  nieuwe  pot  2).  Wanneerse  in  Overspel  ghevonden  worden, 
snijtmende  die  Nuese  af  3),  ende  mogen  daer  naer  malkanderen  ver- 

laten, alle  't  welck  onder  haer  seer  nau  onderhouden  wert  naer  haer 
Wet.  Het  landt  is  wonder  abondant  ende  vruchtbaar  van  alle  lijf- 

tochten, ende  principalijck  Rijs,  welck  daer  meer  is  als  in  geheel 

Orienten  :  want  laden  jaerlicks  veel  Schepen,  die  daer  van  alle  we-  Vande  son- 
ghen  comen,  ende  nunmeer  en  isser  gebreck,desghelijcks  alle  andere  goede  coop 

nootdruften  ende  lijftochten  naer  advenant,  ende  so  goeden  coop,  in  Bengala, 

dattet  alhier  te  vertellen,  soude  ongelooflick  wesen :  want  men  coop-  d.oor  °JJer" 
ter  ghemeenlick  eenen  gheheelen  Os  ofte  Koye  voor  een  Larijn,  dat  der  vrucht- 
is  soo  veel  als  een  halve  gulden,  Schapen,  Hoenderen,  ende  andere 

dingen  naer  advenant.  Een  Candil  Rijs,  dat  is  so  veel,  luttel  min  ofte 

meer  als  14.  schepel  van  hier,  wordt  daer  verkoft  voor  een  halve 

gulden  ende  eenen  halven  daelder.  Suyker  ende  ander  waren  naer 

advenant,  waer  by  men  mach  considereren  die  overvloedigheyt  van 

alle  dinghen.  Die  Portugesen  hebben  daer  haer  traffij eken  ende  han- 
delinghe,  ende  sommighe  plecken  bewoont,  als  die  Havens  diese 

noemen  Porto  grande,  ende  Porto  piqueno  4),  dat  zijn  die  groote 
ende  cleyne  Haven:  maer  en  hebbender  geen  vastigheden,  noch 

sonderlinghe  gheen  Policye  noch  regieringhe,  als  in  Indien :  maer  Alhier  ie- 

leven  by  naer  ghelijck  wilde  menschen  ende  onghetoomde  Peerden :  d^nen  on- 

want  een  jeghelick  doet  wat  hy  wil,  ende  zijn  haer  eyghen  Heere,  ̂ 5°rnd^ 
en  passen  niet  veel  op  Justitie,  so  daer  eenighe  is  ofte  comt  uyt  In-  titie  noch- 

dien,  ende  op  dees  manier  onthouden  haer  daer  sommighe  Portu-  houden  de 

gesen,  d'een  hier,  d'ander  daer,  ende  zijn  meest  die  't  in  Indien  niet  ̂ ^sen 
en  derven  onthouden,  door  eenighe  quade  feyten  dieser  bedreven  handel  ai- 

hebben ;  niet  teghenstaende  soo  worter  eenen  dapperen  handel  ghe- 

dreven  vande  schepen  dieder  'tgheheele  jaer  seer  veel  gaen  ende 

1)  De  Lat.  vertaling  heeft:  „pessimi  ideo  mancipiorum." 
2)  Dit  geldt  alleen  van  aarden  potten,  niet  van  metalen. 

3)  Dit  was  reeds  oudtijds   en  is   nu  nog  de  gewone  private  straf  voor  een  vrouw 

die  op  overspel  betrapt  wordt. 

4)  D   i.  Satganw,  aan  de  Hoogly.  Vgl.  Hobson-Jobson  s.  v.  Porto  Pequeno. 5 
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comen  van  alle  omligghende  Orientaelsche  contreyen.  Behalven  het 

Rijs,  worter  gemaect  veel  Cattoenen  lywaet  dat  seer  fijn  is,  ende  wert 

in  Indien  seer  gheestimeert,  en  niet  alleenlick  verspreyt  ende  ver- 
voert naer  Indien  en  gheheel  Orienten :  maer  oock  naer  Portugael 

ende  ander  weghen.  Dit  Lywaet  is  van  veel  soorten,  ende  wert  ge- 

naemt  Sarampuras,  Cassas,  Comsas,  Beatillias,  Satopasas^endedier- 
gelijcke  duysent  namen ;  Hebben  oock  ander  excellent  wit  Lywaet, 

Sonder-       seer  lustigh  ghewrocht,  uyt  een  cruijt,  'twelc  zy  spinnen  als  garen;  2) 

soorten  "der  Dit  garen  machinen  sien  by  Paludanum,  is  geelachtigh,  ende  wort 

ferT^eser6*  geneeten  cruijt  van  Bengalen,  waermede  zy  besticken  seerkunstigh 
indianen.    dje  Bedt-dekens,  Pavellioenen,  Oorkussens,  Scheer-doeken,  Manti- 

lien  om  die  Kinderen  met  te  doopen,  ghelijck  als  by  ons  die  Vrou- 

wen die  in  't  Kinde-bedt  useren  om  te  slaen,  en  makense  met  loof 
ende  Blom-werck,  ende  van  alle  Figueren  diemen  mach  dencken 

ofte  versieren,  dat  een  wonder  om  sien  is,  ende  so  meesterlick  ghe- 
wrocht, van  frayen  arbeyt,  datmen  sulcks  in  Europa  niet  verbeteren 

ende  soude ;  desgelijcks  maken  geheele  stucken  ofte  webben  van 

dit  cruijt,  en  somtijts  ghemenckt  en  geweven  met  zyde,  hoe  wel  dat 
die  van  enckel  cruijt  zijn  meer  gelden  en  gheestimeert  worden,  en 

gaet  die  zyde  in  schoonheyt  te  boven.  Dese  Webben  werden  ghe- 
naemt  Sarrijn  3);  wert  veel  in  Indien  gheuseert  ende  ghesleten,  so 

voor  Mans  Boxens,  als  Wambeysen;  men  mach  het  wassen  als  Ly-  [22a  ] 

gheeff?  uyt  waet,  ende  blijft  soo  schoon  als  oftnieuwaer;  Van  Bengala  comt 
sivetta:       oock  veel  Alsfallia  4)  ofte  Syvet:  maer  duer  die  valsche  inclinatie maer  wey-  o  /  j 

nigh  ghesti- vande  Bengalen,  so  wort  het  vervalst  en  vermenghtmetvuyligheyt, 

dattet'ver-  als  sout  Olye  en  diergelijcke  tuijch:  waer  van  't  niet  veel  geacht  en 
valst  wort.  wert.  Oock  in  dit  Coninghrijck  van  Bengalen  werden  ghevondenby 

1)  „Sarampura",  zeker  wel  hetzelfde  als  „Salempuri"  ;  zie  Hobson-Jobsou  s.  v.  Piece- 

goods,  en  vgl.  aldaar  artikel  „Salempoory."  In  'tO.Jav.  komt  zoowel  Salempura  als 
Salampuri  voor;  volgens  v.  d.  Tuuk  Kawi— Bal.  Wdb.  is  het  „donkerblauw  moeris  van 

Serampore."  Mal.  heeft  sPlampuri,  Tag.  sammpuli. 

„Cassa"  elders  (Rouffaer-Juynboll  op.  c.  ook  „chasa"),  Mak.,  Bug.  kasa,  neteldoek 
Mal.  kasa  en  rhaso,  Perz.,  Turksch  chasa,  Port.  cassa. 

„Beatilha"  is  een  Port.  naam  voor  sluier  en  sluiergaas. 

De  twee  overige  namen  blijven  onverklaard.  Misschien  is  satopasa"  een  variant  van 

„sattoupacoora"   bij    Rouflaer-Juynboll,    1.  c. 
2)  Hiermede  is  zeker  wel  bedoeld  de  rameh,  Mal  Jav.-rami,  Boehmeria  nivea.  Vgl. 

Hobson-Jobson,  s.  v.  Grasscloth. 

3)  Hind.  „sari,  sarhi",  Skr.  cati,"  Pali  „satï."  De  n  van  „sarrijn"  is  te  wijten  aan 

de  hierboven  vermelde  eigenaardigheid  van  't  Portugeesch. 

4)  Ar.  al-ghaliyah  (Dozy-Engelmann  Ghssaire  p.  118).  Ook  „civet"  is  uit  Ar.  zabad 
(Dozy,   Oosterlingen,  p.  31).  Hiervan  ook  Jav.  djebad,  Mal.  djcbat. 
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menichten  die  Beesten,  diemen  op  Latijn  noemt  Rhinocerotes,  ende 

vande  Portugesen  Abadas,  J)  wiens  Hoorn,  Tanden,  Vleesch,  Bloet,  Rhinoceros 

Clauwen,  ende  alle  wat  hy  aen  ende  in  heeft,  is  teghen  'tfenijn,  ende  h0ren  vint-~ 
wort  in  Indien  in  grooter  weerden  ghehouden,  als  wy  op  een  ander  men  hier  by ö  to  >  j      tr  menichte, 
plaetse  breeder  sullen  verhalen ;  Desghelijcks  wassen  hier  ghemar-  werden 

merde  Rieden,  diemen  veelderley  soorten  by  Paludanum  sien  mach,  feni^se*/ 
welcke  Rieden  de  Portugesen  heeten  Canas  de  Bengala,  dat  is,  Riet  houden^ 
van  Bengala,  ende  zijn  gants  Mossijs  2)  ofte  vol  van  binnen,  ende  ge- 

heel zijn  vande  dickte  by  naest  ghelijck  Spaens  Riet :  maer  wat  dun-  _     , 

der,  ende  buyghen  ghelijck  Teen  oft  rysen  van  Willighen  alse  groen  Hnge  ghe- 
zijn ;  zijn  van  buyten  van  coleuren  ende  beplackt  ghelijck  oftse  ghe-  groote  van 

schildert  waren ;  gebruijckense  in  Portugael  voor  d'oude  Vrouwen,  Riet* 
om  in  de  handt  te  draghen,  en  op  te  stuenen ;  Daer  is  een  ander  soorte 

van't  selfde  Riet,  diese  noemen  Rota  3)  dese  is  dun  ghelijck  rysen 
daermen  die  Corven  af  breijt,  als  oock  by  Paludanus  vele  mogen 

ghesien  worden,  daerse  in  Indien  veel  fraye  Korfkens,  ende  ander  Suyker 

duysent  curieusheyt  af  breyden.  Van  Suycker  ende  Botter,  ende  ende  B°tter 
ander  dierghelijcke  waren,  hebbende  by  menichten  als  gheseyt  is,  digh  in 

waermede  willen  Bengala  laten  rusten,  ende  vervolghen  die  Custe   enga voortaen. 

Dat   17.  Capittel. 

Vande  Custe  ende  Landen  van  Aracan,  Pegu  ende  Sian,  tot  den 

hoec  van  Singapura,  ende  de  Stadt  ende  Fortresse  van  Malacca. 

Naer  't  Coninghrijck  van  Bengala,  soo  beghinnen  die  Coningh- 
rijcken  van  Aracan  ende  Pegu,  welcke  Custe  strect  van  Ben- 

galen Zuyden  ten  Oosten,  tot  die  stadt  ofte  Haven  van  Marta- 

van,  in  't  land  van  Pegu,  en  zijn  70.  mylen;  Martavan  leyt  op  16.  ̂ c^ck 
graden,  van  waer  beghint  het  Rijcke  ende  'tlandt  ghenaemt  Sian  ;  ende  Pegu, 
Dese  Coninghrijcken  van  Aracan  ende  Pegu,  zijn  seer  rijck  ende  nichte  van 

vruchtbaer  van  alle  dinghen,  bysonder  van  Goudt  ende  edele  Ghe-  Reenten, 
steenten,   als  Robynen,  Espinellen,  Saffyren,  Jacinten,  Robassen,  ende  Lacca- 
ende  Granaten,  en  dierghelijcke,  ghelijck  ghenoech  bekent  is  door 

die  groote  menichten  die  daer  daghelicks  uytgevoert  werden  naer 

alle  plaetsen ;  Desghelijcks  het  Lack  wort  hier  ghemaeckt,  dat  in  so 

grooter  menichte  die  Werelt  door  ghevoert  wert ;  Alhier  zijn  oock 

1)  Dit  Port.  woord  is  ontleend  aan  't  Maleisch  „badak''. 

2)  Zeker    bedoeld   „massief",    want   de  Lat.  vertaling  heeft  „prorsus  solidae" ;  het 
Port.  woord  voor  „massief"  is  „massieo". 

3)  Ook  dit  is  oorspronkelijk  Maleisch  „rotan". 
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Menichte    die  grootste  menighte  van  Olyfanten,  datmen  op  gheen  plaetsen  van 

phanten,     Orienten  meerder  vindt ;  oock  affirmeren  die  Portugesen  die  daer 

ende t  hoe    handelen,  ende  haer  dagelijcksche  vaert  hebben,  dat  den  Coningh 
ningh  van   van  Pegu  heefteenen  witten  Olyfant  die  zy  aenbidden,  ende  houden 

wittenoiy^*  voor  heyligh ;  Dese  Pegus  hebben  een  manier,  dat  wanneer  daer 

een^êyhgh  eenighe  Vreemdelingh  in  't  land  comt  om  te  traffiqueren  ende  te 
aenbiddet.  handelen,  het  zy  van  wat  natie  die  mach  wesen,  soo  wert  hem  in't 

aencomen  ghevraecht  hoe  langhe  hy  daer  begheert  te  bly  ven,  ende 

den  tijt  gheseyt  hebbende,  presenteren  hem  veel  Dochters,  dat  hyder  [22b] 

zijn  kuer  uyt  kiese,  ende  maeckt  contract  met  die  Ouders  ofte  vrien- 
den vande  Dochter  die  hem  aenstaet,  voor  den  tijt  die  hy  daer  meent 

te  blyven,  ende  dat  ghedaen  wesende,  so  haelt  hyse  thuijs,  ende  zy 

dient  hem  in  als,  by  dagh  en  nacht,  gelijc  zijn  Slavinne  ende  Huys- 
vrouwe ;  maer  moet  hem  wachten  van  ander  Vrouwen  te  soecken  : 

want  soude  schade  hebben,  ende  in  groot  perijckel  van  zijn  leven 

staen;  Den  tijdt  zijnder  residentie  voleyndt  wesende,  betaelt  de 

vrienden  ofte  Ouders  den  ghesetten  prijs,  ofte  ghecontracteerden 

penningh,  ende  gaet  zijn  wegh  in  vreden,  ende  die  Dochter  keert 
weder  met  alle  duecht  ende  eere  by  haer  Ouders  ende  Vrienden,  en 

Hoe  de  J 

vreemde     wort  voort  aen  al  even  eerlick  gehouden  ;  Gheschicdendedaer  naer 
traffiqueer-     .         ,      ,  ,      _^      ,  .       . 
ders  den     dat  alsulcke  Dochter  quam  te  trouwen,  al  waert  met  de  pnncipaelste 

verbiyf  der  vant  landt,  ende  ghebuerende  dat  den  selfden  vreemdelingh  naer 
kuer  van  de  eenige  tijt  weder  in  Pegu,  op  die  selfde  plaets  quaem  handelen,  gaet 
dochters      op  een  nieu  ende  eyscht  zijn  Vrouwe,  en  wort  hem  weder  ghegheven, 

werf,  etc"  sonder  eenighe  contradictie  van  haren  Man,  noch  eenighe  schande 
te  wesen,  ende  blijft  weder  by  hem  den  tijt  zijnder  onthoudinge  al- 

daer ;  ende  weghreysende,  keert  weder  by  haren  echten  Man,  'twelck 
onder  haer  voor  een  inviolable  Wet  wert  onderhouden  ;  Desghelijcks 

als  yemant  iet  van  staet  ofte  Edel  gheboort  is,  ende  een  Dochter  wil 

maerste      trouwen,  sal  gaen  versoecken  een  vreemdelingh,  dat  hy  zijn  Bruijdt 

van  Pegu    d'eerste  nacht  wil  haer  Maeghdom  nemen,  ende  doen  hem  eenighe versoecken  .  " 
den  vreem-  vereeringhe,  ende  houden  dat  voor  een  groote  eere  ende  heerlick- 

dat" yChare heyt,  dat  een  ander  haer  die  moeyte  ende  arbeyt  af  neemt ;  Dese 
Bruyden      USancie  en  is  niet  alleenlick  onder  den  Adel  ende  machtighe  van't den  eersten  ° 

nacht  be-     landt :  maer  oock  by  den  Coningh  selven  ;  Oock  soo  draghen  vele 

c'  van  die  Pegus  voor  aen  haer  Manlijckheyt  een  Belle  ende  sommighe 
twee,  vande  groote  van  een  Okernoot,  die  alsoo  ghehecht  is  tusschen 

vel  ende  vleesch ;  x)  Diergelijcke  Bellen  eene  machmen  by  Paludanus 

i)    Wat  Van  Linschoten  hier  verhaalt,  is  zeker  wel  ontleend  aan  Camöes,  Lus.X,  122. 
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sien,  so  ick  uyt  Indien  gebrocht,  ende  hem  vereert  hebbe :  welcke  Oorsake, 

Bellen,  een  wonder  soet  gheluyt  gheven ;  is  gheordineert  om  dat  die  Tommi^he 

Pegus  groote  Sodomyters  waren :  waer  door  het  haer  belet  wert ;  v^Jne^n 
Oock  gaen  die  Vrouwen  by  naer  naeckt,  alleen  met  een  doecxken  haer  man- 

voor  haer  schamelheyt,  'twelck  in't  gaen  hem  opent,  ende  haer  half  bevestight 
ende  altemet  heel  ontdeckt,  ende  is  alleenelick  verordineert  om  dat  drashen- 
het  de  Mans  soude  verwecken,  ende  trecken  tot  lust  vande  Vrouwen,  Oorsake 

ende  te  schouwen  die  vervloeckte  ende  abominable  Sodomytische  vTouwTn^ 
sonden  *) ;  Daer  zijn  oock  onder  haer  die  haer  Dochters  alse  geboren  hier  naect 
worden  haer  schamelheyt  toenayen,  haer  alleenelick  latende  een 

cleijn  gaetgien  om  haer  water  door  te  maken,  en  alse  de  Bruijt  is, 

so  machse  haren  Man  op  snyden,  so  groot  ende  cleijn  als  hy  wil, 

welc  zy  met  een  sekere  smout  ofte  salve  te  ghenesen  weten ;  ghelijck  Vreemde 
ick  een  van  dese  Vrouwen  ghesien  hebbe  in  Goa,  die  die  Surgien  deriicke 

ofteMedecijn  van  onsen  huyse  des  Aertsbisschops  selfs  heeft  op  ge-  2eaen 
sneden ;  Men  soude  meenen  dat  alle  dese  dingen  Fabulen  zijn,  zijn  Dochters 
nochtans  warachtigh :  want  sulcks  niet  en  weet  door  die  daghelijck-  als  zy  ghe- 

sche  ervarentheyt,  ende  voorts  vande  Portugesen  uyt  Indien  aldaer :  den>  ende" 
maer  oock  die  selfde  Pegus,  die  veel  in  Indien  woonen,  ende  oock  *ls  .zf  d.? ö      '  '  Bruijt  zijn. 

eensdeels  Christenen  zijn,  die't  selfde  oock  voor  warachtelick  ver- 
[23a]  tellen  ende  bekennen,  ghelijck  00c  die  naghelegentheyt  ende  ghe- 

buerschap  ghenoech  openbaer  maeckt.  Die  van  Aracan,  Pegu,  ende  Ghedaente 
<-.•  r  •  deS    vc,lcks 
Sian,  is  volck  by  naer  van  fatsoen  ende  wesen,  van  aensicht,  ghelijck  van  Pegu. 

die  van  China:  maer  heeft  noch  eenighe  differentie;  zijn  van  coluer 

veel  witter  als  die  Bengalen,  ende  een  weynigh  bruijnder  als  die  van 

China;  Het  conterfeytsel  vande  Pegas  machmen  sien  by  de  Figuren 

van  Indien,  by  de  Christenen  van  S.  Thomas. 

Keerende  weder  op  die  Custe,  tot  die  Haven  ende  Stadt  van  Mar- 
tavan,  welck  is  het  uytterste  van  Pegu,  ende  beghinsel  van  Sian ;  In 

dese  Stadt  worden  veel  vande  groote  aerden  Potten2)  ghemaeckt,  die-  °vne7raye 
men  in  Indien  Martavanas  noemt ;  worden  in  grooter  menichten  ghe-  Indische '  &  ö         Potten  ende 

voert  gheheel  Indien  duer;  zijn  van  alle  soorten  groot  ende  cleijn;  daer  schotelen 

Aqui  soante  arame  no  istrumento 
Da  geracao  costumam;  o  que  usaram 
Per  manha  da  rainha,  que  inventando 
Tal  uso,  deitoufóra  error  nefando. 

Reeds  vóór  Camöes  wordt  van  dit  gebruik  gebruik  gewag  gemaakt  bij  Port.  schrijvers, 

o.a.  door  Barros  (Dec.  III,  liv.  III,  cap.  4)  en  den  dichter  Garcia  de  Rezende  in  diens 
Miscellanea,  verschenen  1554,  herdrukt  in  Boletin  Soc.  Oeot/r.  Lisb.  XII,  1893,  p.  99. 

1)  Dit    komt    bijna  woordelijk  overeen  met  hetgeen  C.  dei  Fedrici  verhaalt  in  zijn 
Viajjio  (ed.  van  1587,  p.  173). 

2)  Nog  welbekend  in  N.-Indië  als  rmartevanen". 
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in  Pegu      zijnder  daer  wel  twee  pypen  nats  in  gaen  moghen;  d'oorsaeck  datter 
ghemaèckt,  so  vee^  vervoert  werden,  is,  om  datmense  in  Indien  ghebruijckt  in  alle 

ende  in       huysen  ende  schepen  in  de  plaets  van  Vaten :  want  daer  geen  zijn  dan 
vervoert,     die  van  Portugael  comen,  daeromme  dienen  dese  Potten  inde  plaets 

om  Oly,  Wijn,  Water,  en  dierghelijcke  dingen  te  verwaren,  ende 
blijfter  seer  goet  in,  ende  is  een  groot  gherief  voor  den  reysende  Man ; 

comen oock  veel  in  Portugael;  want  ghebruijckense  op  die  Schepen 
van  Indien,  voor  Water  ende  Olie,  etc. 

Beschryvin-      ̂ an  Martavan  beghint  die  Custe  van  Sian,  ende  streckt  Zuyden 

ge  hoe  Sian  ten  Oosten,  tot  den  hoeck  voorby  Malacca,  genaemt  Singapura, 
stadt  van    welcke  zijn  220.  mylen. 

leghen  ?s".  Van  Martavan  tot  die  Stadt  van  Sian,  over  landt  Zuyd-oost  ten 
Oosten;  Aen  d'ander  zyde  vander  Zee  ende  Custe  zijn  70.  mylen,  ende 
te  water  streckt  die  Custe  als  gesey  t  is,  tot  den  hoeck  van  Singapura, 
ende  loopt  van  daer  weder  binnewaerts  tot  die  voorsz.  Stadt  van 

Sian,  soo  blijft  dat  landt  oft  desen  uythoeck,  ghelijck  eenen  arm, 

'twelck  op  zijn  breedste  is,  van  d'eeneCustetotd'ander  50.  mylen,  ende 
op  sommige  plaetsen  10.  mylen,  te  weten  daer  die  Stadt  Tanassarien 

leyt,  daer  wy  hier  naer  afspreken  sullen;  Alle  dit  landt  is  eertijts  ghe- 
weest  onder  tribuijt  ende  ghewelt  vanden  Coningh  Sian,  dieals  Keyser 

over  alle  dese  Landen  gheboodt,  ende  is  noch  hedensdaeghs  seer 

machtigh,  hoe  wel  dat  zijn  meeste  sterckte  ghebroken  is  van  den 

Coningh  van  Pegu,  met  welcken  hy  altoos  groote  oorloghe  ghevoert 

Den  Co-  heeft,  ende  zijn  nu  ende  altoos  doot  vyanden  gheweest:  Want  in  't 
ning  van     jaer  van  T  c6g.  so  hadder  eenen  dapperen  veltslach  van  veel  hondert 
Pegu  ende  ■>  J  rr 
sian  beor-  duysenden  van  beyde  zyden,  waer  in  die  van  Sian  die  nederlaghe 

anderen  en  hadden,  ende  verwonnen  bleven,  ende  die  van  Pegu  die  victorie,  soo 
ghestadigh.  ̂ at  jje  van  gjan  aitans  die  van  Pegu  tribuijt  betalen;  D'oorsake  van 

desen  bloedighen  krijgh  was,  dat  die  van  Sian  hadden  eenen  witten 

Olyphant,  'twelck  die  van  Pegu  hoorden,  ende  om  dat  zyden  witten 

oiyphantCn  Olyphant  voor  heyligh  houden  ende  aenbidden  als  boven  gheseyt  is, 
heCi'nhSian  so°  sonden  zv  haer  Ambassadeurs  aenden  Coningh  van  Sian,  met 
ghehouden  ghiften  en  presenten,  ende  ofTreceerden  al  te  gheven  voor  den  Oly- 

d'oorsake  phant,  dat  die  van  Sian  soude  moghen  begheeren,  soo  hyse  haer 

groote6oor-  w^^e  seynden,  'twelck  die  van  Sian  in  gheenderley  manieren,  noch 
logh  tus-     door  bidden  en  smeecken,  noch  door  ghiften  ende  gaven  wilde  con- schen  den  ,  , 
Coningh      senteren,  waer  door  die  van  Pegu  ontsteken  zijnde  met  gramschap, 

ende  Pegu.  hebben  alle  haer  macht  vergaert  teghen  die  van  Sian,  ende  hier  door  [23b] 
niet  alleen  verkreghen  desen  witten  Olyphant:  maer  die  van  Sian 

Pegu  heb-  tributarij  ghemaèckt,  als  gheseyt  is :  waer  mede  Sian  seer  ghedecli- 
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neert  is ;  ende  veel  Coninghrijcken  die  haer  plaghen  tribuijt  te  ghe-  ben  den 

ven,  en  weten  haer  nu  niet  te  wil,  die  nu  haer  regieringhe  op  haer  ̂  '°*  gfahn 
selven  hebben,  als  wy  in  't  vervolgh  vande  Custe  sullen  hooren,  die  zjinen  hey- 

alle  gheleghen  zijn  in  't  landt  dat  in  't  generael  Sian  ghenaemt  wert,  achten  wit- 

hoe  wel  het  nu  ter  tijt  veel  Coninghrijcken  heeft,  met  sonderlinghe  phnant  Af- 
namen, waer  mede  zy  hedensdaeghs  ghenoemt  ende  bekent  zijn.  Het  s^P^"» 

land  van  Sian  heeft  seer  veel  Benjoin x),  ende  wort  van  daer  ghebracht  van  Sian 
tot  Malacca,  ende  soo  over  al  verspreyt ;  Wat  het  land  ende  volck  neert. 

belanghende  is,  zijn  by  naer  in  als  ghelijck  die  van  Pegu,  ende  heb-  Wt  het 

ben  weynigh  differentien,  gelijck  ooc  die  van  Malacca,  ende  alle  die  RlJcke  sjan 
aenpalende  landen  ende  ghebueren.  Benion  in 

verse  hfiV" 
Van  Martavan  vervolghende  die  Custe  Zuydtwaerts  aen  60.  my-  den  andere 

len,  ende  dan  30.  mylen  Zuydt-oost  ten  Oost,  tusschen  twee  Eylan-  ̂ ^  ver" 
den,  loopt  die  Custe  binnewaerts  in  eenen  bocht,  alwaer  leyt  die  stadt 

van  Tanassarien,  op  1 1 .  graden  van  dese  Stadt,  als  boven  gheroert De  stadt 
Tcin.s.ssji- 

is,  zijn  maer  10.  mylen  over  landt  aen  d'ander  zyde  vande  Custe;  rien  is  der 

Op  dese  stadt  van  Tanassarien  is  groote  vaert  ende  handelinghe  van-  pjjjjjwj1 
de  Portugesen,  ende  alhier  comen  veel  waren  uyt  Pegu  ende  Sian,  !jaPel  °p 

ende  is  ghelijck  een  stapel ;  desghelijcks  so  vallen  hier  veel  Wynen  2)  sian. 
diese  van  Cocus,  ofte  Indiaensche  Noten  maken,  ende  wort  genaemt 

Nype  van  Tanassaria,  dat  is  te  seggen,  Brandewijn  van  Tanassarien :  Tanassa-" 

want  is  gedistileert  water  dat  uyt  die  Indiaensche  Noten  comt,  'welck  g®^ ̂ at}s 
is  vande  selfde  cracht  ende  virtuijt  ghelijck  alhier  de  Brandewijn,  ende  van  Tanas- sarien uyt 

wort  aldaer  Nype  gheheeten,  hoe  wel  datse  op  veel  plaetsen  van  In-  Indische 

dien  Nype  distilleren,  ende  maken  princepalick  in  Goa,  niet  teghen-  distnieertT 
staende,  soo  wordt  dese  van  Tanasserijn  in  veel  meer  weerden  ghe- 
houwen,  en  is  beter;  wordt  seer  vertrocken  ende  over  al  vervoert  inde 

groote  Potten  van  Martavan ;  Die  Vrouwen  van  Indien  zijnder  groote  sche  Vrou- 

vriendinnen  af,  hoe  wel  zijt  voor  de  Mans  niet  willen  drincken  om  w,en  seer '  J  gnenegen 

d'eerbaerheyt ;  maer  in  't  heymelick  makenser  goet  cier  met  Tanas-  tot  desen ...  ^      .....       .  ,  .  ..  ...    Brandewijn 

senjn;  is  een  Comnghrijck  altans  op  haer  selven,  eertijts  onder  tri- van  Tanas- 

buijt  van  Sian  gheweest.  sanen. 

Van  Tanassarijn  20.  mylen  west  zuyd-west  aen,  om  uyt  die  bocht, 
ende  tusschen  die  Eylanden  uyt  te  comen,  ende  dan  weder  die  Custe 

vervolghende  zuyden  ten  oosten,  tot  die  stadt  ende  Coninghrijck  van 

Queda,  zijn  60.  mylen,  'twelcke  leyt  op  6V2.  graden;  Dit  is  oock  een 

1)  D.i.  benzoë,  Port.  „beijoi'n,  Spaansch  „benjui",  Fransch  „benjoin",  Ital.  „bel- 

giuno",  enz.  uit  Ar.  lubü/i  dj'dtoi^  d.i.  Sumatraansch  of  Javaansch  wierook.  Zie  Dozy- 

Engelmann,  Glossaire,  p.  239,  en  voorts  JBobson-Jobson,  s.  v.  „Benjamin". 
2)  Bedoeld    is  de  Nipa-palm,  zooals  uit  het  vervolg  blijkt,  dus  niet  de  kokospalm. 
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Beschryvin- Coninghrijck  ghelijck  Tanasserijn;  heeft  oock  sommighe  Wynen, 

gaiendeaen  ghelijck  die  van  Tanasserijn,  oock  valt  hier  sommighe  Peper. 
stedendeses      yan  Reda  l)  vervolghende  die  Custe  zuyd  zuyd-oost  aen  40.  my- 
rijeks  tot  . 
aen  Maiac-  len,  tot  op  4V2 .  graden  leyt  die  stadt  gnenaemt  Pera,  alhier  vintmen 

Cabo"1  C '  veel  Calaem  2)  'twelck  is  gelijck  Tin ;  'tselfde  comt  oock  van  Gunsa- 
singapura.  jan^  3^  een  piaets  gheleghen  op  dese  selfde  Custe,  n.n.w.  van  Keda, 

30.  mylen ;  op  8  {k.  graden  van  Pera  30.  mylen,  vervolgende  die  Custe 
z.o.  ten z.  aen,  leyt  die  stadt  ende  Fortresse  van  Malacca  op  2  Va.  gra- 

den aende  zyde  van  't  Noorden ;  Van  daer  20.  mylen  zuydwaerts  aen 
leyt  den  uytersten  hoeck  ofte  Cabo  van  desen  arm,  ghenaemt  C.  de 

Singapura,  leyt  op  een  graedt. 

Dat   18.  Capittel. 

Vande  Stadt  ende  Fortresse  van  Malacca. 

M'
 

Malacca  is 

alacca  is  bewoont  vande  Portugcsen  ghelijckelick  met  die  inghc- 

boren  ende  naturelcn  van  't  Landt,  dicmen  heet  Malayos;  Die 
Portegesen  hebben  hier  een  Fortresse,  ghelijck  als  totMossam- 

bique,  ende  is  naest  Mossambique  ende  Ormus  die  beste  ende  profyte- 
naest  Or-    Hekste  voor  de  Capiteynen  van  gheheel  Indien;  die  stadt  heeft  00c  een 

Mossambi-  Bisschop,  ghelijck  Cochin ;  maer  zijn  Suffraganen  vanden  Aerts-bis- 

qrCf  Reliek-  scn0P  van  Goa;  hier  is  die  stapel  van  gheheel  Indien,  China,  die  Ey- 
ste  voor      landenvan  Maluco,  ende  ander  omligghendcEylanden,heeftgrooten 
gesen,  heb-  handel  van  alle  schepen  die  gaen  en  comen  van  China,  Molucos,  Banda, 

stapel  van  Insulas  lavas,  Samatra,  ende  alle  die  omliggende  Eylanden,  als  oock 

h  hi^r eind k  van  Sian>  Pegu>  Bengala,  Choramandel,  ende  Indien,  waer  van  eenen 
sche  eyian- grooten  hoop  schepen  jacrlicks  gaen  en  comen,  en  aldaer  laden  en 

lossen,  vercoopen,  coopen  ende  manghclcn  *),  ende  grooten  handel 
dryven  van  alle  natiën  van  Orienten;  daer  woonen  oock  sommige 

Portugesen  met  haer  Huysvrouwen  ende  Familien,  doch  weynigh 
ende  niet  boven  die  hondert :  maer  vande  reysende  man,  die  aldaer 

comen  haer  coopmanschap  dryven,  ofte  die  met  haer  schepen  naer 

China,  Molucas,  ofte  ander  weghen  willen,  ofte  van  daen  comen,  die 

Weynigh     alhier  haer  verversinghe  nemen,  ende  moeten  vertoeven  den  tijt  van 

woonenkït  ̂ e  Monsoyns,  dat  zijn  winden  die  op  haer  tijdt  wayen,  om  hare  vaert 

Malacca,     van  d'een  plaets  op  d'ander  te  volbrenghen;  d'oorsake  datter  so 

1)  In  den  oorspronkelijken  tekst  „Reda'\  drukfout  voor  „Keda",  al.  Queda''. 
2)  Portugeesch  voor  „tin".  Het  is  ontleend  aan  Arab.  kala'i  d.i.  „Kedahsch"  en 

„wat  van  Kedah  komt".  Vgl.  Dozy-Engelmann,  Olossaire.  p.  245,  waar  de  afleiding  nit 
het  Mal.  echter  onjuist  is. 

3)  D.  i.  Junk-Ceylon ;  zie  dit  woord  in  Hobson-Jobson. 
4)  D.i.  ruilen. 

24* 
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weynigh  Portugesen  woonen,  is  om  dattet  een  seer  onghesont  landt  nochtans 

ende  sware  lucht  is,  soo  wel  voor  de  ingheboren,  als  voor  den  vreem-  handel  van 

delingh,  ende  gemeenlick  van  al  die  daer  comen  ende  yet  vertoeven,  ̂ ïuden6"" 
moetender  van  haerg  hesontheyt  Tolbetalen,  of  huijt  of  haeyr  laten, 

soo  dat  wieder  met  leven  af  comt,  macht  voor  een  mirakel  houwen,  w^heyt 

waerom  het  landt  gheschout  wert,  niet  teghenstaende  die  gierigheyt  desiands &  '  fa  ö        ö      J     is  d'oorsaec 

ende  begheerte  van  't  ghewin  ende  goede  ghelegentheytvandeplaets,  dat  wey- 
doet  de  Menschen  alle  dingen  waghen,  en  alle  perijckel  licht  achten,  gesen  hier 

waer  door  in  Malacca  so  groote  communicatie  is  van  alle  weghen,  als  woonen- 
in  gheheel  Indien ;  het  landt  en  heeft  niet  van  hem  selven,  dan  comt 

al  van  buyten  in  grooter  menichte ;  ooc  vaert  hier  alle  jaren  een  schip 

van  Portugael,  dat  altoos  een  maent  voor  de  Schepen  van  Indien  af 

trect,  sonder  in  Indien  aen  te  comen,  ten  ware  door  gebreck  (som- 
tijts  tot  Mossambique)  wort  in  Malacca  geladen  ende  afgheveerdicht, 

ende  is  altoos  wel  eens  so  rijck  van  alle  costelicke  waren  ende  spece-  ,Van  Ma" J  L  lacca  wert 

ryen,  als  eenigh  schip  dat  in  Indien  gheladen  wert;  ende  van  daer  nu  het  rijck- 
neemt  het  zijn  cours  weder  naer  Portugael ;  De  Malayos  van  Malacca  van  geheei 

vertellen,  dat  den  eersten  oorspronck  van  Malacca  is  gheweest  over  JjjJïLJJJj 

weynigh  jaren,  doen  en  plach  Malacca  niet  met  alle  te  wesen,  dan  ghescheept, 
alleenlick  een  plaets  van  7.  oft  8.  visschers  hutten,  die  aldaer  haeronianghs 

visscherye  hielden: want  om  die  onghesontheyt  van  't  landt,  soo ^fghsbg.ey" 
schoudent  een  jeghelijck;  in  't  eyndt  soo  zijnder  vergaert  sommighe  woont  &e" 
Visschers,  als  Pegus,  Syanes,  Bengala,  ende  ander  natiën  van  die  om- 

liggende contreyen,  die  dagelicks  aldaer  vergaderden  om  haer  Vis- 
scherye te  doen,  ende  zijn  te  samen  overcomen  aldaer  een  stadt  ende 

[24b]  nieu  regement  op  te  richten  ende  te  bouwen,  ende  verordineerde  een 

tale  op  haer  selven,  om  die  ander  omligghende  plaetsen  niet  te  ghe- 

lijcken,  ende  in  alle  dinghen  op  haer  selven,  en  different  van  haer  om- 
liggende ghebueren  te  wesen,  ende  namen  die  beste  woorden  van  alle 

d'ander  talen,  waer  van  zy  een  spraeck  op  haer  selven  cregen,  noe-    . 
mende  de  stadt  Malacca,  welcke  heeft  binnen  corten  tijt  soo  grooten  Malacca 

toeloop  ghecreghen,  duer  die  bequaemheyt  ende  wel  ghelegentheyt  haer  esnelven 
vande  plaets,  principalick  voor  die  haer  met  coophandelinghe  ghe-  «en  eyghen 
neren,  dat  die  is  geworden  een  vande  beste  ende  principaelste  Co-  ordineert, 
ninghrijcken  van  alle  die  omligghende  quartieren;  ende  dese  tael  vermaert. 

ghenaemt  Malayo  wert  vermaert  ende  ghehouwen  voor  die  courtoy- 
ste  ende  gheschickste  van  gheheel  Orienten,  ende  die  Malayen,  soo 

wel  Mannen  als  Vrouwen  zijn  alle  seer  amoreus  *)  ende  laten  haer  dun- 

1)    Vgl.  Camöes,  Lus.  X,  44,  waar  de  overeenkomstige  uitdrukking  „Malaios  namo- 

rados''  voorkomt,  naast  „Jaos  valentes." 
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Die  van  eken  dat  haers  ghelijck  inde  Werelt  niet  en  zijn ;  hebben  veel  manie- 

ën seer  ren  van  Refereynen  *),  Liedekens,  ende  ander  amoreuse  rymen,  waer 
amoreus  mede  zy  wonder  uyt  rechten,  ende  hooghmoet  op  draghen ;  Ende  die 
ghen  tot  in  Indien  die  sprake  van  Malaye  niet  en  can,  die  en  mach  niet  me, 

ntere  ™an  ghelijck  by  ons  het  Fransoys  2),  wiens  3)  conterfeytsels  van  dese  Ma- 
Rethonca.   iaven  men  alhier  mach  naer  't  leven  afghebeelt  sien,  ghelijckelick 

met  die  afbeeldinghe  vande  Jauwen  uyt  die  Eylanden  lavas,  waer 

van  wy  hier  naer  sullen  tracteren. 

Dat   19.  Capittel. 

Van  't  Eylandt  Samatra,  eertijts  Taprobana  gheheeten. 

Recht  teghen  over  Malacca  zuydwest  aen  10.  mylen  van't  vaste 
land,  te  weten  by  Malabar,  daer  die  Straet  ofte  enckte  op  zijn 

ooè  Cherso-  nauste  is,  leyt  het  vermaerde  Eylandt,  eertijts  ghenaemt  Ta- 

chenoernT1  ProDana  4)>  ende  teghenwoordigh  Samatra ;  wort  oock  van  sommi- 
soudeOphir  ghe  Historie  schryvers  ghenoemt  Chersoneso  aurea,  ander  willen 
wesen  daer  &  '  ■  ' 

Saiomon      affirmeren,  dat  het  Ophir  5)  is,  daer  Salomon  het  Goudt  van  daen 

van  daen     creech,  als  die  Schriftuer  vermeit,  ende  willen  segghen  dat  het  in 

kreegh.       vorighe  tyden  vast  landt  geweest  is  met  Malacca ;  Het  Eylandt  bc- 

ghint  van  d'eerste  punct,  welc  comt  teghen  over  die  Golfe  van  Ben- 

galen, op  5.  graden  aende  zyde  van  't  Noorden,  ende  streckt  alsoo 

voorby  Malacca,  z.  z.  o.aen,  tot  by't  Eylandt  ghenaemt  lava  major, 

1)  Blijkbaar  bedoeld  zijn  de  Pantoens. 

2)  Toen  reeds  dus  was  't  Maleisen  de  hn'jn,i  frtuêoê,  zelfb  buiten  den  Jndischen 
Archipel. 

3)  „Wiens"   schijnt  hier  een  ongewone  vorm  voor  „wes",  d.i.  weshalve. 
4)  Taprobane  is,  zooals  men  weet,  Ceilon,  niet  Sumatra.  De  dwaling  was  nog  vrij 

algemeen  in  de  i6de  eeuw,  ofschoon  Camöes,  blijkens  Lus.  X,  41,  reeds  beter  op  de 
hoogte  was.  Het  is  onverklaarbaar  dat  Van  Linschoten  hier  deze  dwaling  begaat, 

terwijl  uit  den  brief  aan  zijn  ouders,  gedeeltelijk  aangehaald  in  de  Inleiding,  blijkt  dat 

hij  in  1584  beter  wist,  want  daarin  zegt  hij:  „een  eylant  ghenaemt  Ceylon  eertyts 

Taprobane  gheeten."  Een  gevolg  van  deze  dwaling  is  de  tusschenzin  „te  weten  bij 
Malabar",  in  den  tweeden  regel. 
5)  Van  Linschoten  heeft  hier  blijkbaar  Camöes  (Lus.  X,  124)  als  bron  gebruikt, 

maar  de  bedoeling  des  dichters  niet  geheel  juist  weergegeven,  want  deze  zegt  t.a.  p.  dat 

naar  luid  der  overlevering  oudtijds  Sumatra  en  't  Mal.  schiereiland  verbonden  waren, 
en  gaat  aldus  voort: 

Chersoneso  foi  dicta;  e  das  prestantes 

Veias  d'ouro,  que  a  terra  produziu, 
Aurea  por  epithéto  lhe  ajunctaram. 

Alguns  que  fosse  Ophir  imaginaram. 

De  Aurea  Chersonesus  is  't  Mal.  schiereiland ;  een  der  namen  van  Sumatra  is  Skr. 
Suvarnadvïpa,  d.i.  Goudeiland. 
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al  waer  het  voleyndt  op  6.  graden  aende  zyde  van't  zuyden,  ende  Sumatra 

heeft  inde  lenghde  1 70.  mylen,  ende  60.  inde  breede.  Die  Portegesen  Bengalas"1 
en  hebben  hier  gheen  plaetsen  bewoont,  dan  dry  ven  haer  handelin-  g°lf\ ende ö  r  '  *  strect  voor 

ghe  op  sommige  plaetsen,  doch  weynigh  :  want  die  inwoonders  bren-  by  Maiacca. 

ghen  selver  veel  waren  naer  Malacca.  Het  Eylandt  heeft  veel  Conin- 

ghen,  ende  den  principaelsten  is  den  Coningh  van  Dachem  x)welcke 

leyt  by  d'eerste  punct  van't  Eylandt  op  4V2.  graden  aen't  noorden ;  j^aeFco- 
Desen  Dachem  is  seer  machtigh,  ende  groot  vyandt  vande  Portege-  "insh  van 
sen ;  heeft  dickwils  Malacca  benaut  ghehadt,  ende  groot  quaet  aen-  groot  vy- 
ghedaen,  alst  nu  noch  by  mynen  tyden  gheschiet  is,  belettende  datter  der^Porte- 

gheen  victualie  noch  yet  anders  op  Malacca  mochte  comen,  00c  be-  ses^n  .  . 
settende  die  passagie  vande  straet,  tusschen  Malacca  ende  Sumatra,  veel  traffi- 

soo  dat  die  Schepen  van  China  ende  Iapan,  ende  d'Eylanden  van 
Moluco,  altemael  moesten  buyten  om  varen,  waer  in  groot  perijckel 

[25a]  passeerden,  tot  groot  achterdeel  van  den  reysenden  coopman,  ende 
die  van  Malacca  ende  Indien  hadden  veel  Galleyen  inde  enghde  van  verioo- 

Malacca,  die  hem  sommighe  verloochende  2)  Christenen  (die  nieu-  christenen 
wers  en  ghebreken)  hadde  leeren  maken  :  waermede  zy  groot  quaet  hebben 

deden,  ende  daghelicks  doet :  3)  maer  met  Gods  hulpe  ende  der  Por-  indien  ïee- 

tugesen  ontset  van  Indien,  is  alle  dinghen  weder  gheopent,  ende  in r 
zijn  eerste  wesen  ende  effect  ghebracht,  als  wy  op  zynen  tijt  op  een 

ander  sullen  verhalen.  Het  is  langhe  gheordineert  vande  Coninghen 

van  Portugael  ende  zijn  Vicoreys,  datmen  soude  eenighe  conqueste 

op't  eylandt  van  Samatra  doen,  ende  daer  zijn  Capiteynen  die  noch 
hedensdaeghs  sConinghs  salaris  daer  op  ontfanghen  ende  ghenutten, 

metten  tytel  van  overste,  ofte  Adelantado  van  dees  Conquesta : De  Port"- y  x  gesen  heb- 
maer  tot  noch  toe  en  isser  niet  bedreven,  hoe  wel  zy  daghelijcks  ben  ordre 

dreyghen  sonder  yet  naer  te  volghen ;  Het  Eyland  is  seer  rijck  van  te  con. 

Mynen,  van  Goudt,  Silver,  ende  Metael,  daer  af  zy  goet  gheschut questeren' 
gieten,  ende  edele  ghesteenten,  en  ander  Metalen  ;  Van  alle  Spece- 
ryen,  welrieckende  houten,  wortelen,  en  ander  Medecynen ;  Het  njc  van 
,  .  ,  Zyde,  Gout, 
heeft  eenen  vienghen  Swevelbergh,  ende  affirmeren  datter  een  Fon-  silver,  ju- 

teijn  is  die  louter  en  enckel  Balsem  4)  vloey  t ;  Heeft  00c  groote  abon-  speceryei?,6 
dantie  van  Syde  ;  In  dit  leste  belegh  ende  benautheyt  van  Malacca,  ende  he.eft. 

..  eenen  vieri- 
sont  die  Coningh  van  Acheijn  een  stuck  gheschuts,  vande  groote  ende  ghen  swe- 

lenghte  diesghelijcks  in  Christenrijck  weynigh  ghesien,  en  so  wel  ̂   een  ' 

1)  Eigenlijk:  „d'Achem",  d.i.  van  Atjin,  nl.  Atjeh.  „Atjin"  is  de  Perzische  vorm. 
2)  D.i.  renegaten. 

3)  Lees:  doen. 
4)  Bedoeld  is  aardolie. 
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Fonteijn  die  gewrocht,  'twelcke  hy  gaf  in  houwelijc  met  zijn  Dochter,  welcke 

vioeyt"       troude  met  den  Coningh  van  lor  *)  een  plaets  gheleghen  by  Malacca, 
aende  Custe  van  Sian,  vvaer  van  op  een  ander,  dit  stuck  ende  die 

groot  indi-  Dochter  creghen  die  Portugesen,  ende  brachtense  in  Malacca,  ende 

gheschut  daer  na  wordent  Gheschut  ghesonden  in  't  Schip  dat  naer  Portugael 
naVorSgai  ginck  aenden  Coningh  voor  een  present ;  ende  was  so  swaer  datment 

ghesonden.  m0este  onder  in't  ballast  leggen ;  Dit  selfde  stuck  leyt  alsnoch  in't 
Eyland  Tercera,  oorsake  dat  het  voorschreven  Schip  daer  bleef, 

comende  in  ons  geselschap  in  mijn  wederom-comst  van  Indien  ;  Des- 
De  stadt  §  s  r  j 

lor  vanden  ghelijcks  worde  dese  Stadt  lor  vande  Portugesen  ghewonnen,  over- 

ingenomen,  vallen  ende  gantsch  gheraseert,  alwaer  zy  vonden  over  die  1 50.  me- 

Chen  daer  talen  stucken,  onder  groot  ende  cleijn,  2)  hoe  wel  dat  sommighe 
1500.  meta-  njet  grooter  en  waren  als  een  Haeck  3)  ende  Musket,  ende  ander  wat len  stucken. 

grooter  naer  advenant,  ende  van  alle  soorten,  doch  seer  aerdigh 

gewrocht  ende  verciert  met  loof-werck  ende  Figuren,  welcke  alleen 
verhaelt  hebbe,  om  dat  het  daer  by  soude  blijcken  datse  oock  alle 

Metalen  hebben,  ende  met  Metalen  dinghen  weten  om  te  gaen.  Kee- 
rende  weder  op  onse  propoost,  so  zijnder  sommighe  plaetsen  in  dit 

Eylandt  daer  die  Portugesen  handelen,  die  met  die  van  Malacca  haer 

De  Portu-   traffique  dryven,  als  een  plaets  ghenaemt  Pedir,  welck  leyt  20.  mylen 

mcrTvee?0"  van  Acheijn,  aende  Custe  teghen  over  Malacca,  van  waer  comt  veel 
Gout  ende  peper>  ende  ooc  Gout,  en  van  een  ander  plaets  ghenaemt  Campar, 
't  Eyland     welck  leyt  by  naest  onder  die  linie  /Equinoctiael,  op  't  selfde  Eylandt 

van  Pedir   aen  die  Zuyd  zyde,  aen  die  selfde  zyde  aende  Wester  custe  van  't 
endeCam-  j£yiancjt  leyt  een  plaets,  ghenaemt  Manancabo,  alwaer  men  maeckt 

die  Pongiaerden,  diemen  in  Indien  heet  Cryses*),  welcke  seer  ver- 

maert  ende  gheestimeert  worden,  ende  voor  't  beste  gheweer  gheacht 
van  gheheel  Orienten,  daer  die  Jauwen  ende  Malayen  seer  met  ho- 
veren,  ende  haer  dapper  op  betrouwen. 

1)  D.i.  Djohor. 

2)  D.i.  zoowel  grool  als  klein. 

3)  Geschut  van  klein  kaliber;  Fransch   „arquebuse  a  croc1 
4)  De  welbekende  krissen. 
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[25b]  Dat  20.  Capittel. 

Van't  Eyland  van  lava  mayor,  midtsgaders  van  hare  waren,  coop- 
manschappen  ende  handelinghen,  ghewichte,  munte,  ende 

prysen  van  dien,  ende  andere  particulariteyten. 

Zuydt  zuydt-oost  teghen  over  't  leste  punct  van't  Eylandt  van  Sa- 
matra,  aende  Zuydt  zyde  vanden  ̂ Equinoctiael,  leyt  het  Eylandt 

genaemt  lava  mayor,  oft  groot  lava,  alwaer  een  enghde  ofte 

Straet  is  tusschenSamatra  ende  lava,  ghenaemt  dieStrate  ofte  enghte 

van  Sunda,  van  een  plaets  daer  by  gheleghen,  in't  Eylandt  lava,  also 
gheheeten ;  Dit  Eylandt  beghint  op  7.  graden  aende  zuydt  zyde,  en- 

de streckt  alsoo  oost  ten  zuyen  150.  mylen  lanck :  maer  vande  breede 

en  weetmen  tot  noch  toe  niet,  want  noch  niet  ontdeckt  en  is,  noch 

vande  selfde  inwoonders  bekent,  sommighe  presumeren  dat  het  vast 

land  is,  van  het  landt  ghenaemt  Terra  incognita,  dat  over  die  C.  de  Onseker- 
boa  Esperanca,  tot  alhier  soude  henen  strecken :  maer  hier  van  en  major  vast 

is  tot  noch  toe  gheen  sekerheyt,  waer  van  het  voor  een  Eylandt  ghe-  xSra^n- 
rekent  wordt:  De  Inwoonders  vertellen  dat  binnen  in  't  landt  een  cognita  oft 

een  Eyland 

Revier  ofte  Beke  loopt,  'twelck  alle  'thout  datter  in  valt,  in  steen  ver-  is. 
andert *);  Duer  dese  Straet  ofte  enghte  van  Sunda,  is  nu  cortelijcken 

ghepasseert  den  Engelschen  Capiteijn  Thomas  Candish  2)  met  zijn  ?oJtiemdie 
Schip,  comende  uyt  die  Zuyd-zee  van  nieu  Spaengien;  Dit  Eylandt  steen  ver- 

is seer  abondant  van  Rijs,  ende  alle  lijftochten,  van  Vee,  Verkens, 

Schapen,  ende  Hoenderen,  Ayun,  Loock,  Indiaensche  Noten ;  van  alle  vinSge  x\lv 
Speceryen,  als  Naghelen,  Note-muscaten,  Foelie,  alle  het  welcke  zy  yruCTava 

voeren   naer  Malacca.   Die  principaelste  Haven  van  't  Eyland  is  major. 
Sunda  Calapa,  waer  van  die  straet  den  naem  heeft;  Op  dese  plaets  Overvioet 

van  Sunda  valt  veel  Pepers,  ende  is  beter  als  die  van  Indien  ofte  Ma-  juweienPer' 
labar,  is  soo  veel  datmen  daer  jaerlicks  wel  soude  laden  vier  ofte  ende  a.nder '  J  waren  in 

vijf  duysent  quintalen  Pepers,  Portugaels  gewicht;  Heeft  oock  veel  Java  major. 

Wieroock,  Benjoin  van  Boninen  3),  gheheeten  Folie,  Camphora;  des- 
ghelijcks  Diamanten,  op  welcke  plaetse  men  wel  soude  traffiqueren 

mogen,  sonder  yemandts  belet :  want  die  Portugesen  daer  niet  en 

comen,  om  dat  het  die  Jauwen  selfs  tot  Malacca  comen  veylen  en  ver- 
coopen ;  Ende  al  ist  wat  buyten  propoost  te  treden,  so  en  duncket  my  Op  Java 

niet  seer  onnoodigh  alhier  een  cort  verhael  by  te  voeghen,  op  wat  ma-  ™emenS°l 
1)  Vgl.  Camöes,  X,  134. 
2)  Bedoeld  Cavendish. 

3)  Deze  benaming  is  ontleend  aan  Garcia  da  Orta,  Coloq,  I,  347:  „beijoim  de 

boninas."  Meer  hierover  in  Cap.  71  hierna.  Het  volgende  „gheheeten  Folie"  is  een 
vergissing.  De  Lat.  vertaling  heeft  alleen  „Benzoinum,  camphoram  et  adamantes." 
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sonder  be-  nier  men  aldaer  coopt,  vercoopt  ende  handelt :  met  waren,  munte  ende 

moghen  ghewichte,  aenghesien  wy  van  't  Eyland  lava  zijn  tracterende;  So  is 
handelen.  ̂ e  weten,  dat  inde  Sunda  en  is  anders  gheen  ghelt  als  een  munte  van 

Sunda  is  de  Coper,  ghenaemt  Caixa  *),  vande  grootte  van  een  Hollandsche  Duijt, 

pnncipaei    doch  wej  ̂ e  helft  dunder,  ende  heeft  in  't  midden  een  gat,  om  een haven  van  '  <=>      ' 

Java  ende   snoer  daer  door  te  ryghen :  want  zijn  gemeenlijck  200.  ofteduysenden 
geen  ander  aen  malkanderen  gheregen,  waer  mede  zy  haer  rekeninghe  weten  te 

geit  ghe-Cr  m^ken,  als  volcht :  200.  Caixas  is  een  Sata2),  ende  vijf  Satas doen  duy- 
noemt        senj-  Caixas,  welck  is  so  veel  als  een  Crusaet3)  van  Portugael,  ofte  3. 

Karolus  guldens,  Nederlandsche  munte.  Die  Peper  van  Sunda  wort 

verkoft  by  sacken,  en  elcken  sack  weeght  45.  Catten,  ghewicht  van 

China,  elcke  Catte  4)  is  soo  veel  als  20.  Portugaelsche  oneen;  ende 
geit  elck  sack  Peper  aldaer  ghekocht  ten  minsten  5.  duysent  Caixas,  |26aj 

ten  alderhooghsten  6.  ofte  7.  duysent  Caixas.  De  Massa  5)  ofte  Foe- 

lien,  Naghelen,  Notemuscaten,  swart  ende  wit  Benjoin,  Camphora  6), 
alle  dit  wert  verkocht  by  de  Bhar,  elck  Bhar  van  Sunda  heeft  330. 

Catten  van  China,  altemet  geit  die  Foelye  ofte  Blom  van  Muscaten, 

Beschry-     die  suyver  ende  schoon  is  tot  100.  ende  120.  duysent  Caixas,  die 
waerdyedes  schoone  Nagelen,  nae  advenant ;  Die  vuy  Ie  Naghelen  diemen  heet  de 

Pepers^met  Gaston  7)  gelden  de  Bhar  70.  ende  80.  duysent  Caixas;  Die  Noten- 

d'andere      muscaten  gelden  altemets  20.  ende  25.  duysent  Caixas  de  Bhar;  De specerien, 
etc,  ende     witte  ende  swarte  Benjoin  geit  150.  ende  180  duysent  caixas,  ende 

wichten  in  20°-  duysent  die  Bhar.  De  waren  die  daer  begeert  ende  verhandelt 

Java.  werden  in  manghelinge  van  dese  Speceryen,  zijn  dese  naervolghende, 
te  weten,  differente  soorten  ende  colueren  van  Cattoene  Ly  waet,  welck 

comt  uyt  Cambaya,  Choramandel  ende  Bengala,  als  zijn  Sarassesde 

1)  Dit  woord  is  volgens  Hobson-Jobson,  s.  v.  „Cash"  door  de  Portugeezen  ontleend 

aan  een  of  andere  Indische  taal,  hetzij  Tamil  „kas'u",  muntstuk,  Singhaleesch  „kasi",  of 

een  andere  taal  van  Indië.  Het  woord  gaat  terug  op  Sanskrit  „karsa",  zeker  gewicht, 

waarvan  „kasa"  een  Prakrtvorm  is.  Het  Engelsche  „cash''  is  uit  het  Portugeesch.  Vgl. 

Mr.  v.  d.  Berg,  Encj/chpae'd.  v.  JV.  Indir,  blz.  589. 
2)  Javaansch  „satak",  Oudjav.  „satak"  (d.  i.  één  atak),  eigenlijk  tweehonderdtal, 

doch  thans  een  benaming  voor  100  duiten,  en  op  Banjoewangi  voor  een  gulden  koper. 

3)  Port.    crusado,    krusade. 

4)  D.  i.  „kati",  Javaansch,  Maleisch,  enz. 
5)  De  oorsprong  van  deze  uitdrukking  voor  foelie  is  nog  niet  opgehelderd ;  zie 

Hobson-Jobson,  eerste  art.  Mace. 

6)  Maleisch  „bahara",  een  gewicht  van  3  of  41/2  pikul  ongeveer,  alnaarmate  van 
de  waren,  als  peper,  kruidnagelen,  muskaten,  tin,  enz.  Het  woord  is  eigenlijk  Sanskrit 

„bhara"  =  20  Tula  =  2000  Pala  (ongeveer  140  pond). 
7)  Volgens  Garcia  da  Orta,  Coloq.  I,  363,  noemen  de  Portugeezen  bastam  wat  de 

Spanjaarden  fuste  heeten.  De  „bastam"  (of  „baston")  is  het  stokje  of  pijpje  der  nagelen 
zonder  den  kop.  Vandaar  Sp.  fuste,  stok. 
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Gabares1,)  ende  gheschilderde  Tapen  2)  van  S.  Thomas,  van  5.  ellen,  Verhaei  de 

zijn  doecken  also  ghenaemt ;  uyt  Bengalen  wit  Cattoene  ly  waet,  te  uytTnder6 
weten  Sarampuras,  Cassas,  Sateposas,  ende  swarte  Satopasen,  ende  Plaets«n  in 
sommigh  onghebleijckt  Lywaet ;  uyt  Cambaya,  swarte  Cannequijns,  ghetrocken werden 
roode  Turiaes,  zijn  altemael  doecken  van  Catoene  Lywaet,  roode 

Beyramen,  3)  groote  ende  cleyne,  welcke  is  by  naest  ghelijck  Came- 
rijeks  doec,  ende  gheloof  wel,  al  waert  Lywaet  van  dese  landen,  sou- 

den daer  meer  gheestimeert  werden  als  Cattoene  Lywaet  uyt  Indien. 

Die  Iauwen  is  volck  seer  wreet  ende  opstinaet  van  natueren ;  van  co- 

leur  by  naer  gelijck  die  Malayen,  bruijn  van  verwe,  niet  seer  onghe- 
lijck  die  Brasilianen;  sterek  ende  wel  gheset  van  lijf,  en  grof  vanGhedaente 

leden  ;  een  plat  aensicht,  ende  breede  verheven  kaken,  groote  oogh-  deMaverT1 
schellen,  cleyne  ooghen,  weynigh  baert,  drie  ofte  vier  haren  boven 

en  onder  den  mont ;  het  hayr  op't  hooft  seer  dun  ende  kort,  doch 
pee  swart,  wiens  conterfeytsel  men  mach  sien  by  die  Malayen  van 

Malacca,  om  datse  aldaer  00c  veel  verkeeren  ende  woonen.  Vervol- 

ghende  die  streeck  ende  Custe  oost  ten  zuyen  aen  25.  mylen  voor  by 

lava  major,  beghint  het  Eylandt  van  lava  minor  4)  ofte  cleijn  lava, 

en  wat  voorder  het  Eylandt  genaemt  Timor,  (alwaer't  Sandelhout 
wast  in  groote  menichten)  5)  ende  ander  duysent  byligghende  Ey- 
landen,  die  sonderlingh  so  niet  gecommuniceert  en  werden,  doch  Van  Java». 
zijn  alle  bewoont  ende  vruchtbaer  van  volck,  ende  waren  gelijck  als  mor  ende 

die  Jauwen.  Van  Malacca  vaertmen  naer  die  Ey landen  van  Moluca,  ̂ n™  andere 
Banda,  ende  Amboyna,  alwaer  die  Portugesen  hare  Fortressen  ende  Eyjanden, 
Capiteynen  hebben,  ende  dryven  aldaer  haer  handel ;  Haren  wegh  handeiin- 

is,  te  weten  van  Malacca  zuyd-oost  ten  zuyen  over  die  100.  mylen, ger 
tusschen  veel  Eylanden  ende  droochten  duer,  also  datse  alle  nachten 

moeten  ankeren  om  'tperijckel  te  schouwen  vande  droochten,  welcke 
meestendeel  duert  tot  Moluca  toe,  ende  hebbende  over  die  100.  my- 

len also  ghevaren,  nemen  haren  cours  oostwaerts,  ende  oost  ten 

noorden  250.  mylen,  tot  het  Eylandt  genaemt  Banda,  welck  leyt  op 

5.  graden  aende  zyde  van't  zuyen ;  Op  dit  Eylandt  hebben  die  Por-  Vant  Ey- 
tugesen  haren  handel,  want  in  dit  Eyland  wassen  die  meeste  ende  met  de  spe- 

1)  Dit  „gabares"  zal  wel  mv.  zijn  van  Mal.  nyabar  (ggbar)",  dekkleed;  Jav.  „geber", 
gordijn. 

2)  Voor  „tapen"  heeft  de  Lat.  vertaling  „aulaeae",  dus  voorhangsels  bedoeld. 
3)  Port.  „beirame",  uit  Perzisch  „bairami" ;  zie  Robson-Jobson,  s.  v.  Beiramee. 
4)  Bedoeld  is  Sumbawa,  hoewel  de  benaming  bij  oudere  schrijvers  op  Sumatra 

toegepast  werd. 

5)  Ook  bij  CamÖes,  X,  134,  hen  het  dat  Timor  sandelhout  voortbrengt.  Uitvoerig 

spreekt  G.  da  Orta,  Coloq.  I,  283,  over  't  witte  en  gele  sandelhout  uit  Timor  en  de 
uitvoerhavens  op  dat  eiland.  Meer  hierover  in  Cap.  74  hierna. 
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cerienende  beste  Note-muscaten  ende  Bloemen ;  Al  hier  makense  oock  die  No- 

diïvar^daer  te-muscaten  in  Conserva  ofte  Confectura,  ende  gheexprimeerde  ofte 

comen.        uytgeperste  Olye  vande  selfde  Noten  ende  Bloemen,  die  van  daer 
gebracht  wert  op  Malacca,  ende  so  voorts  op  alle  plaetsen  vervoert ;  (>6bj 

Banda  zijn  Die  handelinghen  van  hier  gheschiet  meest  met  manghelinghen,ghe- 

befrouwen.  lijck  in  Sunda  ende  lava,  dan  zijnqualick  te  betrouwen;  men  moet 

scherpe  wacht  houden,  en  niet  aen  landt  gaen,  dan  blyven  in  't  Schip, 

alwaer  die  van't  Eyland  haer  coopmanschappen  brenghen,  ende 
doen  haer  handelinghen  als  gheseyt  is :  want  het  gheschiet  dickwils 

datse  die  Portugesen  bedrieghen,  die  haer  te  veel  vertrouwen  :  want 

een  mijnder  kennisse  ende  vrient  aldaer  wesende  op  een  schip  voor 

Capiteijn,  verliesende  'tselfde  schip  op  die  Custe  van  dit  Kylandt, 
worde  met  alle  zijn  volck  ghevangen,  alwaer  hy  wel  twee  jaren  een 

ellendigh  leven  hadde,  ende  wert  in't  eynde  gerantsoeneert.  Alle  dese 
voyagien  naer  Banda,  Moluca  ende  dese  Eylanden,  ende  oock  wat 

sentlnach-"  we&en  van  Indien  dat  het  zy,  mach  niemandt  doen  dan  met  oorlof 
men  op       ende  particulieer  gunste  vanden  Coningh  van  Portugael,  ende  wert 
daerontrent  ghegheven  in  recompense  van  hare  diensten  in  Indien  ghedaen,  als 

dSen. Un      ander  ofiïcien,  ghelijck  wy  op  zynen  tijt  ende  plaetsen  breeder  sullen 
verhalen. 

Van't  Eyland  Banda  noord-westwaerts  aen,  20.  mylen,  leyt  het 
Eylandt  ghenaemt  Amboyna,  alwaer  die  Portugesen  oock  een  cleijn 

Fortresse  hebben  ;  Het  Eylandt  en  heeft  niet  veel  speceryen,  dan  die 

schepen  die  van  Malacca  naer  Maluco  varen  comen  daer  altoos  ver- 

versinghe  nemen  van  versch  water.  Van  dit  Eylandt  van  Amboyna 

kind  Am-  noordwaert  aen  70.  mylen,  leyt  het  Eyland  Tydor  op  een  graed 

boyna  ende  aen't  Noorden,  ende  is  het  eerste  Eyland  vande  Molucas,  ses  mylen 
Tydor,  etc.  J  J 

noordwaerts  leyt  Moluco,  *)  ende  terstont  daer  by  Tarnate,  ende 

d'ander  eylanden  vande  Naghelen. 

Dat  21.  Capittel. 

Van  d'Eylanden  van  Maluco. 

Tot  Tidor  T\e  Eylanden  van  Maluco  zijn  vijf,  te  weten,  Maluco,  Tarnate,  Ty- 

ende  Tar-  II  dor>  Geloulo,  ende  een  ander  2),  al  waer  de  Portugesen  hebben 
ben  de  twee  Fortressen,  te  weten,  op  Tarnate  en  Tydor,  ende  hebben 

haeVfbr-6"  over  langhe  jaren  ontdeckt  ende  vercreghen,  ende  doen  daer  haer tressen.           

1)  Geheel  onjuist. 

2)  Deze  opsomming  berust  op  gebrekkige  kennis.  Waarschijnlijk  heeft  Van  Linschoten 
gesteund    op   Orta,  die  Coloq.  I,  364,  zegt  dat  Geloulo  (Djilolo)  een  der  voornaamste 
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handelinghe  uyt  Indien  en  van  Malacca ;  De  Spaengiaerden  hebben- 
der ooc  veel  om  gedaen,  om  aldaer  hare  vaert  te  hebben,  en  quamen 

daer  van  nieu  Spanien,  op't  Eylandt  ghenaemt  Tarnate,  al  waer  zy 
haer  schip  door  storm  verloren,  ende  en  konsten  daer  niet  weder  van 

daen  comen ;  worden  vande  Portugesen  meest  doodt  ghesmeten,  en- 
de die  reste  ghevanghen,  en  naer  Portugael  ghesonden,  alwaer  die 

Coninghen  van  Spaengien  ende  Portugael  eenen  grooten  ende  lan- 
ghen  twist  om  ghehadt  hebben  vande  deelinge  vande  conquista  ende 

ontdeckinge  der  Zee,  welke  daer  naer  vanden  Paus  neder  is  gheleyt : 

in  somma,  dat  altans  die  Portugesen  nu  alleenelick  ghebruijcken  de  Overvioet 

vaert  op  die  selfde  Eylanden ;  Dese  Eylanden  hebben  anders  niet  H*e  naghe- 
als  Naghelen :  maer  in  soo  grooter  menichte,  dat  zyder  alst  blij  et  de  ïft"^6  he 
Werelt  met  vervullen.  Desghelijcks  vintmen  in  dese  Eylanden  vuer-  Eylanden. 
berghen,  ende  zijn  seer  drooghe,  ende  verbrande  landen,  hebbende 

Vicr-focr- anders  niet  dan  victualie  van  Vleesch  ende  Visch :  maer  van  Rijs,  gen  in  Mo- 

Coorn,  Ajuyn,  Loock,  ende  dierghelijcke  lijftochten,  ende  alle  ander luca# 
nootdruftige  waren,  worden  haer  eensdeels  vande  Portugesen,  ende 

oock  van  d'ander  omligghende  plaetsen  gebracht,  'twelck  zy  al  ne- 
[27a.]  men  in  manghelinghe  van  Nagelen ;  Het  Broodt  dat  zy  van  haer 

eygen  hebben  en  ghebruijcken,  is  van  hout  ofte  wortelen,  ghelijck 

die  Brasilianen,  en  haer  cleederen  zijn  van  stroy  ofte  cruijt  gheweven, 

ende  fraey  ghebreyt ;  Alleen  op  dese  Eylanden  worden  ghevonden 

die  voghelen  die  de  Portugesen  noemen  Passaros  de  Sol,  dat  is,  Son- 

nevogels,  van  die  Italianen  Manu  codiatas,  *)  die  Latinisten  Para- 
&       '  '    '  Beschryvin- 

diseas,  ende  werden  van  ons  ghenoemt  Paradijs  voghelen,  om  die  ge  der  Para- 
schoonheyt  van  hare  pluymen,  welcke  alle  ander  veren  te  boven  lendufhtër 

gaen ;  Dese  vogelen  en  werden  nummermeer  levendigh  gesien,  dan  gronden 
doot  zijnde,  vallen  op  die  Eylanden;  Vlieghensoomenseytjeghens 

die  Son  aen,  ende  houden  haer  altoos  inde  locht,  sonder  op  d'aerde 
te  comen :  want  en  hebben  gheen  voeten  noch  vlueghelen,  dan  al- 
leenelijcken  hooft  ende  lijf,  ende  het  meestendeel  steert,  alst  blijekt 

vande  voghelen  die  van  daer  naer  Indien  gebracht  werden,  ende  oock 

vijf  eilanden  der  Molukken  is.  Toch  had  reeds  vóór  hem  Barros,  Dec.  III,  liv.  V, 

Cap.  5  te  recht  opgegeven  de  vijf  eilanden  Ternate,  Tidore,  Motir,  Makian  en  Batjan. 

Vgl.  Sobson-Jobson,  s.  v.  Moluccos,  waar  de  bij  Valentijn  voorkomende  verklaring 
van  den  naam  uit  het  Arabisch  terecht  voor  zeer  twijfelachtig  gehouden  wordt, 
hoewel  de  schrijvers  nog  niet  konden  weten  dat  de  naam  reeds  lang  vóór  de  komst 

der  Portugeezen  in  't  Oudjav.  Maloko  was,  in  't  gedicht  „Nagarakretagama",  van 
1365  A.  D. 

1)    Een  verbastering  van  Jav.  mam<k  dewata,  eig.  „godenvogel.".  De  Maleiers  zeggen 
daarvoor  burung  dewata. 

6 
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wel  herwaerts  over  x) :  maer  weynigh:  want  en  zijn  niet  veel,  ende 

kostelick,  waer  van  icker  twee  mede  ghebracht  hebbe  voor  Doctor 

Paludanus,te  weten,  Manneken  ende  Wijf  ken,  hem  die  voor  zijn  ca- 
Veei  Ey-    mer  vereerende.  Dese  Eylanden  liggen  onder  veel  ander  Eylanden, 

Mo?u«aby  ende  om  dat  daer  &een  sonderlinghe  notitie  af  en  is,  door  die  weyni- 
die  wey-     g^e  communicatie  die  daer  valt,  soo  willen  wyse  voorby  slaen,  ende 
nigh  be-       ö 
handelt  keeren  weder  op  die  Custe  van  Malacca,  welcke  wy  ghelaten  hebben 

tot  aende  Cabo  ofte  hoec  van  Singapura,  ende  sullen  also  die  Custe 

gaen  vervolghen. 

worden. 

Dat  22.  Capittel. 

Vande  C.  de  Singapura  tot  die  Stadt  van  Sian,  ende  die  Custe  van 

Cambaja  en  Cauchinchina,  ende  die  Eylanden  van  Borneo, 
Lussons  Manillios  ofte  Philippinas. 

Vande  C.  de  Singapura  tot  den  hoeck  ghenaemt  Sinosura  2),  oost- 
••  o  1  X       ft  IJ  1  \ 

waert  aen,  zijn  18.  mylen;  o.  oft  J.  mylen  daer  van  leyt  een 

°uraöm°  Clippe  in  die  Zee,  ghenaemt  Pedra  bianque  3),  oft  Witte  steen, 
alwaer  die  Schepen  die  van  China  gaen  en  komen,  dicwils  groot  pe- 
rijckel  passeren,  en  sommighe  Schepen  op  ghebleven  zijn,  waer  van 

die  Piloten  groote  sorghe  ende  vreese  draghen  als  zyder  ontrent  zijn: 

want  hebben  anders  gheenen  wegh  dan  desen. 

Van  desen  hoeck  van  Sinosura  oost  ten  zuyen  40.  mylen,  beghint 

den  eersten  hoec  van  het  Eyland  Borneo,  op  een  graed  aen  't  noor- 
den, ende  streckt  120.  mylen  noord-oost  aen.  tot  op  7.  graden ;  die 

Boomen  die  J  r        to 
den  besten  breede  en  is  noch  niet  bekent  noch  ontdeckt ;  Dit  Eylandt  is  vol 

vaiTorien^  boomen,  daer  die  Camphora  af  comt,  en  is  die  beste  van  gheheel 
ten  geven.  Orienten. 

1)  Dit  komt  overeen  met  wat  Camöes  (Lus.  X,  132)  zegt : 

„Aqui  ha  as  aureas  aves,  que  nao  descem 

Nunca  a  terra  e  so  mortas  apparecem". 
Dat  dit  een  dwaling  is,   behoeft  thans    niet    meer    aangetoond    te  worden.  Een  be- 

schrijving   van   den   Paradijsvogel    in   natuurstaat  geeft    Wallace  [Malay  Archiptlago, 
7de  ed.  p.  464). 

2)  Dit  is  geen  plaatsnaam.  Van  Linschoten  heeft  zeker  Camöes  (X,  125)  misver- 
staan, waar  deze  zegt : 

„D'aqui  tornando  a  costo  a  Cynosura, 

Se  encurva,  e  pera  a  Aurora  se  endireita". 
De  ster  Cynosura  duidt  het  Noorden  aan. 

3)  Port.  Pedra  branca,  bij  Bintang.  Bevreemdend  is  hier  't  gebruik  van  den  Itali- 
aansch  lijkenden  vorm  Bianque  (Bianca)  instede  van  den  Portugeeschen.  Misschien  de 

i  eenvoudig  schrijf-  of  drukfout  voor  r.  Op  de  bij  't  Itinerario  behoorende  kaart  staat 
behoorlijk:  Pedra  branca. 
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Van  Sinosura  streckt  die  Custe  noorden  aen  30.  mylen,  tot  die 

stadt  Pan  *),  welck  leyt  op  3  Va.  graed.  Noch  10.  mylen  voorder  aen 
op  die  selfde  cours,  loopt  die  Custe  weder  n.n.w.  aen  50.  mylen,  al 

waer  leyt  die  stadt  Patane,  op  7V2.  graeden;  Dese  twee  plaetsen  Pan 
ende  Patane  zijn  Coninghrijcken,  doch  onder  contributie  van  Sian ; 

Van  dese  plecken  comt  het  hout  ghenaemt  Pala  Dagula  2),  ende  het 
costelick  ende  welrieckende  hout  Calamba  3),  welck  men  (alst  goet  Van  Gout- waerdish 
is)  teghens  Silver  en  Goudt  opweeght ;  Heeft  oock  Camphora :  maer  Hout  Cam- 

so  goet  niet,  als  dat  van  'tEylandt  Borneo;  Men  vinter  oock  sommigh  ̂ menf1*" 
[27b]  Gout,  ende  den  steen  Bezar  ofte  Bazar  4),  die  seer  costeliick  ende  Bezar  stee- '  7'  J  nen,  etc. 

gheexperimenteert  is  teghens  't  fenijn ;  Men  vinter  oock  sommighe 
Diamanten,  oock  Muscaten  ende  Bloemen,  ende  het  hout  Sapon  5), 

'twelck  oock  veel  ghebracht  wordt  van  Sian,  is  ghelijck  Brasilien 
hout  om  met  te  verwen. 

Van  Patane  over  die  100.  mylen  noorden  aen,  loopt  de  Custe 

weder  tot  Sian  toe,  'twelc  leyt  op  14V2.  graden  van  Sian ;  Den  Inwijck 
zuyd-westwaert  uyt  15.  mylen,  soo  loopt  die  Custe  weder  zuyd-oost- 

waert  70.  mylen  aen  tot  die  stadt  van  Cambaja  6) ;  Dese  stadt  leyt  op 

10.  graden;  Van  daer  loopt  die  Custe  weder  noord-oostwaert  60. 

mylen,  ende  als  dan  looptse  weder  60.  mylen  noord-west  aen,  van 

waerse  loopt  west  noord-west,  tot  het  binnenste  vanden  Inwijck  van 
Cauchinchina ;  Dese  Custe  van  Cambaja  wort  oock  ghenaemt  die 

Custe  van  Champay;  Dit  landt  heeft  veel  van  dat  welrieckende  hout  WeMe- 

Calamba;  Door  dit  Coninghrijck  loopt  die  Revier  in  Zee,  ghenaemt  -m  cam- 

Mecom,  welcke  die  Indianen  noemen  Capiteijn  van  alle  Rivieren :  ̂ndé^eh6- 
want  heeft  so  veel  waters  inden  Somer,  dat  zy  het  landt  bedeckt,  saem 

opinie  der ende  over  al  begiet,  gelijck  die  Revier  Nilus  Egypten;  Dit  volck  van  cambayen. 
Cambaja  ghelooven  dat  alle  creatueren,  so  Menschen  als  beesten,  van 

wat  soorte  die  zijn,  hier  naermaels  loon  nae  haer  wercken  kryghen, 

1)  D.  i.  Pahang;   ook  Camöes  schrijft  „Pam." 
2)  Port.  „pao  d'aguila",  agallochum,  waaruit  bij  misverstand  is  ontstaan  Fransch 

bois  d'aigle,  Engelsch  ea</le-wood,  enz.  De  Portugeezen  hebben  den  naam  ontleend  aan 
Malayalam  of  Tamil  agil.  Zie  verder  Hobson-Jobson,  s.  v.  Eagle-wood. 
3)  Maleisch  kalambak\ ;  overgenomen  in  het  Perzisch,  als  kalanbak. 

4)  Het  Perzische  padzahr,  gifverdrijver,  werd  baiahr  in  't  Arabisch,  van  waar  het 
in  de  Europeesche  talen  overging,  (vgl.  Dozy,  Oosterlingen  p.  26). 

5)  Maleisch  „sapang'',  Jav.  „sepang",  blijkbaar  zoo  genoemd  naar  de  kleur,  want 
Oudjav.  „sapang"  beteekent  „roode  kleur,  rood".  Tamil  „s'appangi",  Malayalam  „chap- 
pannam"  blijkbaar  ontleend  aan  't  Maleisch  of  een  andere  Indonesische  taal. 

6)  D.  i.  Kambodja,  bij  Camöes  (X,  127)  Camboja,  in  oude  Sanskritinscripties  Kam- 
buja,  een  andere  naam  voor  Khmer.  Het  is  evenwel  geen  stadnaam. 
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Lieden  die 
menschen 
eten  ende 
haer  eygen 
lichaem  met 

eete  ysers 

verteycke- 
nen. 

De  Philip- 
pinsche 
Eylanden 
onder 

tghebiet 
van  His- 
paengien. 

so  goet  als  quaet  x),  Te  landewaerts  binnen  achter  Cambaja  ende 
Sian  zijn  noch  menigherley  natiën  van  volcken,  als  daer  zijn  Laos,  die 

seer  veel  ende  machtigh  zijn;  andere  genaemt  Avas  ende  Bramas  2), 
die  by  die  geberghte  woonen;  ander  die  op  de  geberghten  woonen, 

ghenaemt  Gueos  3),  die  welck  leven  ghelijck  wilde  menschen,  ende 
eten  menschen  vleesch,  ende  teeckenen  alle  haer  lijf  met  heet  Yser, 

'twelck  zy  voor  fraigheyt  houden;  Dese  natie  zijnder  daermen  no- 
titie af  heeft,  behalven  veel  ander  die  wy  niet  en  weten. 

Vande  Custe  van  Cambaja  oft  Champaa,  oostwaert  af  te  Zeewaert 

in,  ontrent  ioo.  mylen,  luttel  min  oft  meer,  ligghen  die  Eylanden, 

ghenaemt  die  Lussons  ofte  Lussones,  welcke  zijn  eerst  ontdecktghe- 

weest  vande  Spaengiaerden  uyt  nieu  Spaengien,  in  't  jaer  1564  4). 
Worden  00c  gheheeten  Las  Manillias,  alias  Phillippinas,  om  dat  die 

principaelste  Haven  ende  Stadt  ghenaemt  is  Manillia,  ende  van  som- 
mighe  Lusson,  waer  van  oock  ghenoemt  worden  die  Lussons,  ende 

die  Spaengiaerden  hebbense  den  naem  ghegheven  naer  den  Coningh 

van  Spaengien,  te  weten  die  Philippinas.  Dese  stad  Lusson  ofte  Ma- 
nillia, leyt  op  14.  graden;  By  dese  stadt  ende  Eylandt  van  Lusson 

ligghen  eenen  grooten  hoop  Eylanden,  die  alle  in  't  generael  ghe- 
noemt worden  die  Manillias,  Lussons  ofte  Philippinas,  ende  zijn  al- 

thans onder  'tghebiet  ende  subjectie  vande  Spaengiaerden,  wiens 
Gouverneur  ende  overste  resideert  in  die  stadt  van  Manillia  ofte  Lus- 

son, welck  aldaer  ghesonden  wort  van  nieu  Spaengien  van  sConinghs 

weghen,  ende  oock  eenen  Bisschop,  als  hooft.  Alle  dese  Eylanden 

hebben  eertijts  gheweest  onder  de  Troon  van  China,  ende  door  sekere 

oorsake  hebbense  verlaten,  waer  van  onder  die  inwoonders  geen  re- 
giment noch  Policie  en  was;  ende  die  de  moghenste  waren,  waren  die 

meesters;  leefden  onder  malkanderen  als  beesten,  waer  van  die  Spaen- 
giaerden weynigh  moeyten  hadden,  om  die  onder  haar  ghewelt  te 

brenghen,  ende  hebbender  groote  menichte  ghedoopt,  en  Christen 

ghemaeckt,  die  alle  daeghs  vermeerderden;  Het  is  een  seer  vruchtbaar  [28a] 

1)  Dit  doelt  op  de  bekende  algemeen  Indische  leer  der  wedergeboorte  of  zgn.  ziel- 

verhuizing.  Het  heerschende  geloof  der  Kambodjanen  is  thans  het  Zuidelijk  Buddhisme. 

2)  Ava  is  de  naam  eener  welbekende  stad,  in  'tlandBarma,  of  Burma,  Birma.  Vgl. 
Camöes  (X  126). 

3)  D.  i.  De  Kouys ;  zie  Garnier,  ( Voyage  d'JSxploration,  I,  p.  98).  Camöes  t.  a.  p.  noemt 
de  „Gueos"  wilden  en  menscheneters. 

4)  Onjuist;  reeds  vroeger  hadden  de  Spanjaarden  pogingen  gedaan  zich  te  vestigen, 

in  IS43>  d°ch  zonder  gunstig  gevolg.  Eerst  van  Legazpi's  optreden  (1565)  dagteekent 
hun  heerschappij  op  de  Filippijnen.  Ontdekt  waren  ze  door  Magalhaes  in  Spaanschen 

dienst  op  16  Mei  1521.  Zooals  men  weet,  is  Luzon  (I.usong)  de  naam  van  slechts  één 
eiland,  waarvan  Manila  de  hoofdstad  is. 
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landt;  heeft  veel  Corens,  ende  allerhande  jacht  van  Herten,  Hinden, 

ende  diergelijcke;  allerley  Vee,  als  Buffels,  Ossen,  Koyen,  Verkens, 

Geyten,  etc.  Heeft  veel  Zivet-catten ;  allerhande  fruyten,  ghelijck  in  Beschryuin- 

China;  abondantie  van  Honigh  endeVisch;  men  seyt  ooc  datter  tochten  y 

allerhande  specerye  is :  maer  hier  is  tot  noch  toe  gheen  sekerheyt  fj"ie  veeI 
van,  dan  alleenelick  dat  die  Spaengiaerden  sulcks  nae  gheven:  maer  moditeyten 

...  i     rr-       t  i>         vande  Phi- 
dencke  dattet  meest  is  om  hare  dingen  te  verhenen  boven  alle  d  an-  iippijnsche 

der,  als  zy  voor  een  manier  hebben;  Op  dese  Eylanden  dry  ven  die  ey  anden 
van  China  grooten  handel,  ende  brengen  daer  allerhande  waren  van 

huer  landt,  als  alle  Zyden,  Kattoen,  Porseleynen,  Buscruijt,  Solfer, 

Swevel,  Yser,  Stael,  Quicksilver,  ende  andere  Metalen,  Coper,  Meel, 

Noten,  Castanien,  Busquijt  *),  Dalen  2),  allerhande  Lywaet,  Schrif- 
torien,  ende  dierghelijcke,  van  alle  curieus  heyt  datmen  mach  be- 
dencken,  ende  daer  comen  van  China  jaerlicks  wel  20.  schepen,  ende 

van  daer  wort  het  vande  Spaengiaerts  weder  ghescheept  ende  ver-  spangiaer- 

voert  naer  Nieu-spaengien  ende  Mexico,  welcke  vaert  nu  hedens  jn  china  op 

daegs  so  gemeen  is,  als  van  Indien  naer  Portugael,  waer  mede  wy  pj?™^" 
weder  willen  keeren  op  die  vervolghinghe  vande  Custe,  te  weten,  van  landen. 
het  binnenste  vanden  ghelaten  Inwijck  van  Cauchinchina,  oostwaert 

aen,  tot  den  hoeck  ghenaemt  Terra  alta,  ofte  'thooghe  landt,  'twelck 
leyt  op  19.  graden,  ende  zijn  60.  mylen;  Alhier  beghint  het  groote 

Coninghrijck  van  China,  waer  van  wy  in  't  particulier  sullen  ver- 

halen. Desen  voorseyden  Inwijc  is  het  eynde  van  't  landt  van  Cam- 
baja,  ende  die  Custe  van  Champaa,  ende  beghint  het  landt  ghenaemt 

Cauchinchina,  welck  landt  ende  Custe  streckt  tot  China,  als  gheseyt 

is.  Dit  landt  van  Cauchinchina  is  ghedeelt  in  twee  ofte  drie  Coningh- 
rijcken,  ende  zijn  onder  tribuijt  van  die  van  China;  het  volck  is  by 

naer  van  persoonen,  wesen,  usantien  ende  cerimonien,  als  die  van 

China;  is  een  vruchtbaer  landt  van  alle  lijftochten  ende  victualiën; 

heeft  oock  veel  van  't  hout  Palo  Daguilla,  ende  van  't  welrieckende  TT     , ö  §  g     Vande 

hout  Calamba,  ende  oock  veel  Zyden  ende  ander  waren,  gelijck  die  Commodi- 

van  China.  Van  desen  hoeck  oost  ten  zuyen  10.  mylen  van  landt,  leyt  i^china6 
het  Eylandt  Aynao  3),  welcke  is  een  Eylandt  ende  Provincie  van  zlJn* 

China;  tusschen  dit  Eyland  ende  'tvaste  landt,  is  een  visscherye  van  Visscherve 
alderhande  Peerlen;  Van  desen  hoeck  vervolgende  die  Custe  noort-  van  alder- 
oost  ten  oosten  aen  90.  mylen,  leyt  het  Eylandt  ende  die  stadt  van  peerlen. 

I) 

D.i. beschuit. 

2) 

D.i. dadels. 
3) D.i. Hainan. 
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Macao  op  2 2 Vs.  graden;  Dese  is  vande  Portegesen  bewoont,  onder  een 

met  die  Ingheboren  Chinen. 
Van  Macau  noord-westwaert  aen  eenen  Inwijck  ofte  Revier  die 

vol  Eylanden  is,  binnen  in  leyt  die  stadt  van  Santon1),  op  24V5J.  gra- 
den is  30.  mylen  van  Macau,  vvelcke  is  die  hooftstadt  van  dese  Pro- 

vintie ;  is  een  groote  coopstadt,  alwaer  die  Portegesen  haer  coopman- 

schappen  van  daen  kryghen,  ende  is  die  eenighe  plaets  daer  zy  al- 
leenelick  hare  communicatie  met  die  van  geheel  Chinen  hebben. 

Dat  23.  Capittel. 

Vande  groote  vruchtbaerheyt,  rijcdommen,  ende  sterckte  van  't  land 
van  China  2),  ende  andere  notabele  dinghen  van  dien. 

Het  land  van  China  is  gheleghen  onder  Tropicus  Cancri,  ende  die  .  . 
Custe  van  dien  streckt  zuyd  west  ende  n.o.  over  die  400.  mylen; 

heeft  aende  zyde  van't  z.w.  het  Coninghrijck  van  Cauchinchina, 

ende  vande  zyde  van't  n.w.  ende  noorden  Tartarie,  ende  die  landen 
ghelegen  westwaert  van  China,  seytmen  dat  het  wit  volck  is,  ghe- 

heeten  het  landt  van  Cathay  3)  al  waer,  soomen  meent,  veel  Chris- 
tenen zijn  ;  ende  dit  landt  soude  contineren  ende  palen  aen  Persien. 

Keerende  weder  tot  ons  begonne  materie,  soo  heeft  China  tusschen 

Tusschen     Tartarien  ende  haer  landt  eenen  muer  van  (so  men  seyt)  vijf  hondert China  ende  /   /     J 

Tartarien  mylen  streckende,  ende  is  te  verstaen  op  dese  manier,  dat  het  alte- 
van 500.  mael  zijn  seer  hooge  berghen,  ende  sommighe  valleyen  die  tusschen 

ïangh"  beyden  zijn,  welcke  mogen  wesen  in  als  gerekent  by  de  80.  mylen, 
dat  met  mueren  opgehooght  ende  met  die  berghen  ghelijck  ghe- 

maeckt  is,  waer  mede  het  land  over  al  besloten  is,  als  een  omligghen- 
de  wal  ende  bolwerck  om  haer  te  beschermen  vande  Tarteren,  die 

haer  groote  Vyanden  zijn,  ende  die  haer  in  voorleden  tyden,  aleer 

desen  muer  ghemaeckt  was,  by  nae  het  gheheele  Coninghrijck  af 

gheloopen  hadden,  ja  langhe  jaren  beseten,  nae  uytwysende  van  die 
historie :  maer  drevense  weder  uyt,  ende  naer  dien  hebbense  haer 

met  desen  muer  versekert,  ende  bleven  alsdoen  gherustelick  vande 
Tartaren. 

1)  Lees:  Canton  (Kanton). 

2)  De  bron  van  Van  Linschoten  voor  zijn  beschrijving  van  China  is,  behalve 
Camöes,  de  Historia  van  Goncalez  de  Mendoca,  zooals  de  gelijkheid  in  de  spelling 
der  eigennamen  uitwijst. 

3)  Cathay  is  een  naam  van  China,  en  niet  van  een  land  daaraan  grenzende.  Vgl. 

artikel  „Cathay"  in  Hobson-Jobson.  Een  gewijzigde  uitspraak  van  Cathay  is  Kitaj, 
zooals  o.  a.  de  Russen  China  noemen. 



87 

Het  Coninghrijck  van  China  is  ghedeelt  in  1 5.  Provintien,  met  het  China  heeft 

Eylandt  ende  Provincie  van  Aynao  gherekent,  ende  elcke  Provincie  Jj|*n# rc 
heeft  een  hooftstadt,  waer  van  die  gheheele  Provincie  zynen  naem 

heeft ;  In  't  midden  van  dit  Coninghrijck  staet  een  groot  Lac  oft 
Meer,  uyt  welcke  spruyten  veel  Revieren  ende  Beken,  die  hen  ver- 
spreyen  ende  deelen  door  het  gheheele  landt,  in  so  grote  menighte, 

datmender  duer  mach  varen  met  veelderley  Schuyten,  Bareken  ende 

Bergantynen,  diese  aldaer  ghebruijeken  ;  D'overvloedigheyt  van  dit 

water  is  d'oorsake  dat  het  Landt  soo  vruchtbaer  is  van  alle  dinghen, 
ende  die  meestendeel  vande  Steden,  Dorpen  ende  vlecken  zijn  ghe- 
bout  aende  Rivieren  ende  wateren,  waer  van  zy  groot  gherief  heb- 

ben ;  brenghen  malkanderen  alle  dinghen  in  grooter  abondantie  toe. 

Die  Custe  vande  Zee  is  die  grootste  daermen  tot  hedens  daeghs  no- 
titie af  heeft,  aen  welcke  Custe  ligghen  vijf  Provinciën,  te  weten  die 

van  Cantao  oft  Canton,  waer  aen  volcht  Chincheo  *),  noortd-oost- 

waert  aen,  ende  alsoo  voorts,  Liampoo  2)  en  Nanquijn  ofte  Nankijn,  De  Conin„ 
ende  Paquian  3),  welcke  is  die  leste,  n.o.  waert  aen.  Inde  dese  Pro-  van  China 
.,,.'.,..  .  t         .  ,     TT    r  .     .  houtHoffin 

vincie  hout  die  Coningh  zijn  residentie  ende  Hof,  ende  het  meesten-  Nanquij  en 

deel  van  't  Oorloghs-volck,  om  dat  dese  Provincie  is  ghelegen  alder-   aquian' 
naest  het  landt  van  Tartarien,  ende  affirmeren  dat  dese  Provincie 

is  een  vande  allerbeste  van  geheel  China,  waer  om  hem  den  Co- 

ningh aldaer  onthout;  Het  landt  is  so  vol  schuyten  ende  binne- 
landsche  schepen  ende  andere,  in  die  Riviere  ende  Havens,  dat 

het  een  wonder  is  om  vertellen :  want  affirmeren  dat  alleenelick  inde  Menighte 

Haven  ende  Revier  van  Canton  zijn  meer  Schepen  ende  Bareken,  van  Scïe" J  r  » pen  ende 

als  in  geheel  Spaengien ;  Het  landt  is  so  vruchtbaer  door  die  goe-  Rivieren 

de  lucht  ende  ghetempertheyt,  datter  alle  dingen  in  grooter  abon-  ton. 
dantie  zijn,  als  Coren,  Rijs,  ende  ander  dierghelijcke  greynen  ende 

[29a]  saden,  ende  wort  het  gheheele  jaer  ghesaeyt  ende  ghemaeyt ;  Te 

lande  binnewaerts  zijn  sommighe  Olyphanten  4),  Leeuwen,  Tygren, 

ende  andere  wreede  Beesten ;  Daer  zijn  veel  beesten  van  Mosseliaet5),  oiyphan- 

die  zijn  vande  grootte  ende  ghelijckenisse  van  eenen  cleynen  Hont,  MossHaef"' 
die  zy  dooden  ende  begraven  sommighe  daghen,  ende  verrot  wesen-  ende  ander 
de,  ende  wel  ghemorwet  met  flaghen,  so  dat  het  bloet  ende  vleijsch  dinghen. 

onder  malkanderen  vereenight  ende  vermenght  is,  alsdan  maeckense 

1)  Tsjang-tsjeu? 
2)  D.  i.  Ningpo ;  blijkbaar  naar  een  gewestelijke  uitspraak. 
3)  D.  i.  Peking. 
4)  Olifanten  zijn  niet  inheemsch  in  China. 

5)  D.  i.  muskus.  Vgl.  Portug.  „al-mizcle"  uit  Arabisch  „al-misk." 
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van  't  vel  ronde  ballen  met  vleesch  ende  bloet  te  samen,  vande  ghe- 
wichte  van  een  once  swaer,  welcke  die  Portugesen  Papo  noemen, 

ende  vervoeren  die  over  al;  Daer  zijn  ooc  in  't  landt  veel  Catten  van 
Algallia  ofte  Zivet  i)  ende  Ambar ;  hebben  oock  Peerden,  doch  cleijn- 
der  als  in  Europa;  Gansen,  Hoenders,  Eyndtvoghelen,  ende  dierge- 

lijcke  zijnder  seer  abondant ;  Revier  en  Zee-visch,  isser  oock  seer  veel 
ende  alle  nootdruften  ende  lijftochten ;  Het  landt  heeft  veel  Mynen 

van  Gout  ende  Silver:  maer  die  Coningh  en  laet  het  soo  niet  uyt 

Gout  ende  trecken:  want  heeftet  voor  een  Tresoor  dat  in  huijs  is,  daerom  pro- 
siiver         cureren  zy  alle  dinghen  van  buyten  te  kryghen,  niet  teghenstaende 

hebben  in'tghemeen  alle  in  hare  huysen  veel  rijckdommen  van  Gout, 
Silver,  ende  ander  ghemeene  juweelen;  Het  Silver  hebben  zy  in  zijn 
valeur  in  meer  estimatie  als  het  Gout,  om  oorsake  dat  het  Gout  van 

veel  alloyen  ende  prysen  is,  ende  het  Silver  heeft  altoos  eenen  ghe- 

setten  prijs;  Heeft  oock  veel  Peerlen  ende  AljofTar  2),  welcke  comen 
uyt  het  Eylandt  ende  Provincie  van  Aynao;  oock  veel  Quicksilvers, 

Coper,  Yser,  Stael,  Bliek,  Tin,  Loot,  Swevel,  ende  ander  diergelijcke 

Van  ver-     Metalen ;  ooc  Ambar,  behalven  alle  die  rijckdommen,  ende  ontallicke 

Metalen?     Renten  die  de  Coningh  van  China  heeft,  soo  seytmen  dat  hy  in  alle 
ende  andere  Hooft-steden  vande  Provintien  heeft  groote  ende  verborgen  schat- commodi-  °  ö 

teyten.        ten  vergadert ;  'tis  so  ghemeene  usantie  in  dit  landt  Zyde  te  draghen, 
als  in  dese  landen  grof  ende  ghemeen  laken  ende  Lywaet,  draghen 

tot  die  schoenen  toe  van  Zyde,  Sattijn,  ende  oock  wel  van  Brocado, 

dat  is,  Goude  ende  Silvere  laecken,  met  fraye  schilderye  ende  bor- 
duerwerek,  ende  dat  door  oorsake  vande  ontallicke  Zyde,  die  duer 

't  gheheel  landt  is;  ende  men  affirmeert  voor  waerachtigh,dat  alleen- 
lick  uyt  die  Stadt  van  Canton  jaerlicks  naer  Indien  ghevoert  wert 

over  die  drie  duysent  quintalen  Zyde,  die  alle  met  ghewicht  verkoft 

wort;  Nu  behalven  die  zyde  die  jaerlicks  ghevoert  wert  naer  't  Ey- 
landt van  Japan  ende  Lucon,  ofte  die  Phillipinas,  ende  naer  't  Ey- 

overvioe-     landt  3)  van  Sian,  ende  d'ander  omliggende  contreyen,  en  blijft  noch 

men'gant-   s0  vee^  m  't  landt,  datmender  gheheele  vloten  met  soude  laden, 
sche  vloten  sonder  datmender  vet  af  soude  missen ;  Daer  is  oock  veel  Vlas  ende daer  van  J 

soude  mo-  Cattoen,  en  seer  goeden  coop,  dat  het  wonder  is.  Die  Porceleynen ellen  ver- 
seynden.      dieder  ghemaeckt  worden,  is  onghelooflick  te  vertrecken  4),  ende  die 

i)    Zie  boven.  blz.  66,  noot  4. 

2)  Arab.  al-djauhar,  paarl;  daaruit  Port.  en  Spaansch  aljofar,  kleine  paarlen.  In 
deze  laatste  meer  bijzondere  beteekenis  gebezigd  door  Van  Linschoten.  Vandaar  dat 

hij  spreekt  van  „Peerlen  ende  Aljoffar." 
3)  Onnoodig  op  te  merken  dat  Siam  geen  eiland  is. 
4)  D.i.  te  vertellen. 
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daer  jaerlicks  uytghetrocken  worden  naer  Indien,  Portugael,  ende 

nieu  Spaengien,  ende  ander  weghen:  maer  die  fijnste  en  mogen  uyt 

het  landt  niet  ghevoert  werden  op  lijfstraffe,  dan  dienen  alleenelick 

voor  die  Heeren  ende  Regierders  van  't  landt,  welcke  zijn  so  fijn,  dat 
gheen  Cristalynen  glas  daer  by  te  gelijcken  is.  Dese  Porseleynen  Hoe  datmen 

worden  ghemaeckt  te  landewaerts  binnen,  van  een  seker  aerde  die  nenCkoste- 
seer  hert  is,  welcke  wordt  aen  stucken  gestooten  ofte  ghemalen,  ende  JjJc.ker dan 
latent  dan  in  backen  van  ghehouwen  steen  daer  toe  ghemaeckt,  in  maeckt. 

[29b]  water  weycken,  ende  alst  wel  gheweyckt  ende  dickwils  gheroert  is, 

gelijck  alsmen  die  Melck  karent  om  die  Botter  te  maken,  so  makense 

daer  na  van  het  ghene  dat  boven  drijft  het  alderfijnste  werck,  ende 

daer  nae  wat  onderder  grover,  ende  alsoo  naer  venant,  ende  schilde- 
rense,  ende  makender  die  Figueren  ende  conterfeytsels  op  diese 

willen,  ende  werden  also  ghedrooght  ende  inden  oven  gebacken. 

Annotatio  D.  Palu. 

Die  maniere  van  Porceleijn  te  maken,  beschrijft  Scaliger  aldus  in  zijn 

Boeck  van  die  subtyligheyt,  in  die  92.  exercitatie:  Eyer-schalen  ende 
Zee-schulpen,  die  gheheeten  worden  Porceleynen,  daer  af  oock  het  aerd- 

werck  zynen  name  heeft,  worden  tot  kleijn  poeyer  gemaect,  'twelck  zy 
met  water  toerichten,  ende  die  Schotelen  ende  ander  aerdwerck  uyt  for- 

meren, ende  begraven  die  onder  die  aerde,  welcke  nae  100.  jaren  als  vol- 
maect  zijnde,  souden  uytghegraven  ende  verkocht  worden.  Andere  seg- 
ghen  dat  niet  die  vaten,  maer  het  stof  begraven  wort;  doch  Ian  Huyghens 

opinie  schijnt  die  waerheyt  naerder  te  wesen,  seggende :  datzy  van  aer- 
de ghemaect  worden,  als  in  ons  landt  andere  potten  ende  kannen. 

Het  landt  is  oock  abondant  van  Suycker  ende  Honigh  en  Was,  en  suyker, 

seer  goet  coop;  Van  allerhande  Cruy deren,  Wortelen  ende  Planten,  wassende 

ghelijck  dese  landen  alle  fruyten,  ende  veel  meer  als  Spaengien,  ende  7eelder" 
noch  ander  soorten  van  fruyten,  die  alhier  niet  bekent  en  zijn;  daer  vruchten. 

zijn  Oraengie-appelen  die  in  soetigheyt  die  Suyker  te  boven  gaen; 

Daer  is  een  fruijt,  genaemt  Lechyas  *),  die  welcke  zijn  ghelijc  als 
Pruymen:  maer  anders  van  smaeck,  en  zijn  seer  goet,  ende  worden 

seer  ghepresen  van  diese  ghegeten  hebben,  in  somma,  heeft  van  als 

watmen  mach  bedencken  ende  begheren.  Die  reaten  2)  ende  domey- 
nen  vanden  Coningh  van  China  zijn  soo  groot,  dat  het  onghelooflick 

1)  „Li-tji",  de  oorspronkelijk  Chineesche  benaming  van  de  vrucht  van  Nephelium 
litchi,  ook  ingevoerd  in  Engelsch  en  Nederl.-Indië.  In  't  Jav.  en  Mal.  is  naast  den 

Chineeschen  naam  „litji"  ook  in  gebruik  „lengkeng"  of  kelengkeng."  Vgl.  voorts  Hobson<- 
Jobson,  s.  v.  Leechee. 

2)  Blijkbaar  bedoeld  „regaliën";  de  vorm  „reaten"  echter  ons  onbekend. 
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Groote  in-  is  te  vertellen :  want  heeft  alleenelick  vanden  Tol  van  een  Rivier,  inde 

ConinghsS  Provincie  van  Canton,  van  't  Sout  dat  daer  ghemaeckt  wert,  jaerlicks 
van  China,  anderhalf  million  Gouts,  waer  by  men  mach  colligeren,  alle  andere 
so  van  Sout  *  ••«...  i Tol  ais  dinghen  naer  advenant.  Alle  die  steden  van  dit  landt  zijn  omcingclt 

met  vesten  ende  wallen  van  ghehouwen  steen  en  bolwercken  van 

groote  sterckten,  ende  hebben  alle  water  graften  ofte  Rivieren  ront- 
om  tot  haer  bewaernissen;  Zy  en  ghebruijcken  geenighe  Fortressen 
ofte  Casteelen,  dan  alleenlijck  hebben  op  elcke  Poort  vande  stadt 

stercke  torens,  al  waer  zy  het  gheschut  hebben  tot  bescherminghen 

vander  stadt ;  useren allerhande  wapenen,  namelicken,  Roers,  Bogen, 

schutf  e  Spiessen  van  veelderley  soorten,  Rappieren,  ghelijck  halthouwers, 
Roers,  met  en(je  Cortelassen,  ooc  Rondassen ;  Alle  Soldaten  wanneerse  ten  Or- andere  wa- 

penen ende  logh  gaen,  draghen  langhe  cleederen  tot  die  knien,  ghevoert  met  Cat- 

krijghs-or-  toen,  so  datse  een  steeck  van  een  Spies  ofte  Rapier  moghen  afwee- 
denmghen.  ren .  j^je  geen  ̂   Soldaten  zijn,  ende  hebben  soldye  vanden  Coningh, 

die  draghen  tot  een  teecken  eenen  rooden  oft  geelen  hoet;  dese  zijn- 
der  so  veel  datse  ontelbaer  zijn.  Zy  hebben  haer  Capiteynen  van  10. 

van  ioo.  van  iooo.  10.  duysent,  20.  duysent,  ende  so  voorts  naer  ve- 
nant ;  Alle  dese  Capiteynen  canmen  kennen  ende  onderscheyden 

duer  seeckere  teeckens,  d'een  verscheyden  van  d'ander,  waer  aen 
men  weet  over  hoe  veel  dat  hy  hooft  is :  Doen  alle  nieu  Manen  mon- 

steringhe  ende  betalinghe,  en  is  altemael  van  Silver :  want  en  ghe-  [30a] 
bruijcken  anders  gheen  ghelt,  ende  is  ghesneden  Silver  in  stuckskens : 

wort  haer  toe  ghewegen,  op  welcke  manier  men  altemael  het  geit 

uyt  gheeft  ende  ontfangt,  waer  toe  zy  altoos  cleyne  Balancien  ofte 

weeghschaeltgens  met  het  instrument  om  't  Silver  tesnydenendete 
knippen  by  haer  draghen ;  Een  Soldaet  heeft  alle  nieuwe  Mane  tot 

zijn  gagie  ofte  soldye,  de  waerdye  van  anderhalven  Spaenschen  reael 

in  Silver,  welcke  aldaer  meer  te  rekenen  is,  naerdie  waerdeye  van  alle 

dingen,  als  by  ons  vierDucaten,  oft  12.  Karolus  guldens;  Haer  Re- 

ligie ende  cerimonien  zijn  Heydens,  sonder  eenighe  menginghe  van- 
de  Wet  van  Machomet,  noch  eenighe  andere  secten  ;  Zy  aenbidden 

den  Duyvel  op  veel  plaetsen,  alleenelicken  om  dat  hyse  gheen  quaet 
en  soude  doen;  Wanneer  yemant  leyt  op  zijn  sterven,  so  settense 

ghe  der      hem  voor  eenen  geschilderden  Duyvel,  met  die  Son  in  de  lincker- Du  v  vpIgti 

ende  seit-  handt,  ende  een  Poengiaert  inde  rechter  handt,  ende  desen  Duyvel 

m^enTn't  is  a%hemaelt,  dat  hy  staet  al  dreyghende,  waerom  ghebieden  den 
sterven.       patiënt  dat  hy  hem  scherp  wil  aen  sien,  om  hem  te  vrient  te  hebben 

in  d'ander  Werelt,  om  dat  hy  hem  aldaer  geen  quaet  en  soude  doen; 
Aenbidden  de  Son  ende  Maen,  die  zy  ghelooven  Man  ende  Wijf  te 
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wesen,  ende  wanneer  eenighen  Eclipsis  comt,  soo  doense  groote  Sa-  Opinie  dat 

crificien :  want  vreesen  dat  God  haer  wil  'tleven  benemen,  ende  doen  Maen  Man 

vergaen,  ende  zijn  in  grooter  beroerten  ende  benautheyt.  Zy  ghe-  ̂ den^ljf 
looven  altesamen  die  onsterfïelickheyt  der  Sielen,  ende  datse  hier  d°en  sacri- ficien  aende 
naer  in  t  ander  leven  sullen  goede  ofte  quade  loon  cryghen  nae  haer  Eclipsen, 

wercken,  waerom  useren  fraye  ende  uyt  ghehouwen  begraefïenissen ; 

ende  ghelooven  datmen  in  d'ander  Werelt  niet  meer  sterven  en  sal, 

dan  eeuwigh  leven;  Daer  zijn  oock  in  't  land  veel  ende  fraye  Univer-  Bekentnisse 

siteyten  ende  Studiën  ofte  Scholen,  alwaer  men  studeert  in  Philoso-  derverryse- J  '  nis  ende 

phia  ende  Wetten  van  't  landt :  want  niemandt  in  China  en  is  gheacht  onderhou- 
nochgheeertdoor  zijn  afcomst  ofte  gheboorte  noch  rij  ckdommen,  dan  vande  Uni- 

alleenelijck  door  gheleertheyt  ende  wetenschap;  Dese  zijn  de  ghene  versiteyten- 
die  bedienen  die  officien  in  alle  steden,  ende  hebben  die  regieringhe, 

ende  worden  ghedient  ende  gheeert  met  grooter  solemniteyt  ende 

eerwaerdigheyt;  leven  in  grooter  wellusten ;  worden  gheacht  als  Go- 

den; Dese  worden  ghenoemt  Loitias  ende  Mandorijns  x);  worden 

altoos  gedraghen  over  die  straten  met  stoelen,  die  behanghen  zijn  ̂root  ach- 
met  gordynen  van  Syde,  van  Goude  ende  Silvere  Lakenen;  Zijn  seer  eere  der 

geneghen  tot  bancketeren,  eeten  ende  drincken,  en  goet  cier  te  ma- 
ken, ghelijck  oock  alle  die  van  China ;  Niemandt  en  mach  regierder, 

Gouverneur  ofte  eenigh  ander  officie  van  justicie  bedienen  inde  Stadt  cioeckheyt 

ofte  plaets  daer  hy  gheboren  is,  welcke  seggen,  doet  de  Coningh  °™  ̂ "fen 
uyt  oorsake  dat  hem  zijn  vrienden  ofte  vaderslandt  niet  en  soude  be-  van  Per- 

....  soonen  te weghen  te  doen  dat  onrecht  ende  teghens  Justitie  is,  ofte  jegnensvoorcomen. 

des  Coninghs  dienste;  Wanneer  eenige  voornoemde  in  China  ster- 

ven, doen  veel  van  haer  dienaers  ende  Vrouwen  dooden;  Desgelijcks  denghe-" 
allerhande  victualiën  ende  nootdruft;  veel  Juweelen  met  haer  doendoodf-  om J  met  haer 

besluyten  in  haer  graf,  waermede  ghelooven  wel  besorcht  te  gaen,  meesters  die 

ende  goet  gheselschap  naer 't  ander  leven  te  hebben.  begraven  te 
Het  land  is  seer  ghetempert,  ende  van  een  goede  lucht :  want  be-  worden- 

ghint  vande  hooghte  van  19.  graden,  ende  comt  op  sommighe  plaet- 
[30b]  sen  hoogher  als  50.  graden,  waer  van  wel  te  presumeren  is,  dat  het 

vruchtbaer  moet  wesen,  ende  helpt  oock  grotelijcks  daer  toe,  die 

ghestadighe  ende  gheduerighen  arbeyt  die  de  inghesetenen  doen  om 

'tlandt  te  bouwen :  want  daer  en  gaet  niet  een  voet  landts  verloren, 
tot  die  berghen  ende  huevelen  toe,  ist  al  bepoet  ende  beplant,  door 

oorsake  datter  so  veel  volcks  is ;  Men  en  weet  niet  datter  oyt  by  men- 

1)  „Loitia"  is  een  Chineesche  titel,  ter  verklaring  waarvan  verwezen  zij  naar  Hobson- 
Jobson,  s.  v.  Loutea.  „Mandorijn"  is  een  Portug.  vervorming  van  Tam.  of  Malabaarsch 

„mandiri",  oorspronkelijk  Sanskrit  „mantrï",  nominatief  van  „mantrin"'  raadsheer,  minister. 
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schcn  ghedencken  pestilentie  gheweest  is;  Oock  hebbense  een  seer 
scherpe  Wet,  dat  niemant  uyt  den  landen  mach  gaen  sonder  orlof, 

noch  sonder  dien  gheen  vreemdelinghen  in  't  landt  comen  op  lijf- 

straffe; Desghelijcks  en  macher  niemandt  duer  't  gheheele  landt  le- 
Ordonnan-  digh  gaen  ofte  bedelen,  waer  toe  scherp  opsicht  ende  goede  ordi- 

mandt*  ***'  nantie  is;  Het  volck  is  wel  ghefatsoneert,  ende  ghemeenlick  vet  ende 
machiedigh  vroom1)  van  persoonen ;  breede  ende  ronde  aenghesichten,  cleijn 
gaen,  noch  '  ° 
bedelen,  ooghen,  ende  groote  ooghschellen,  ende  seer  hooghe  wijnbrauwen, 

haer  ïleder  cleyne  ende  platte  Nuesen,  weynigh  baerts,  seven  ofte  acht  hayren 

ghedaen-  koven  ende  onder  den  mont,  aende  kin  seer  swart  hayr,  'twelk  zy 
hoogh  estimeren,  ende  groote  sorghe  mede  hebben  om  te  kemmen, 
ende  schoon  te  houwen,  so  wel  Mans  als  Vrouwen,  ende  draghent 

soo  lanck  alst  wast,  ende  alsdan  boven  met  een  knoop  op  den  top 

gebonden2),  ende  daer  een  ghebreyt  Syde  netken  ofte  huijf ken  over ; 
Die  aende  Zee-kant  woonen,  als  daer  die  Portugesen  handelen,  te 
weten,  Machau  ende  Canton,  is  het  volck  van  coluer  bruijnachtigh, 

ghelijck  die  witte  Mooren  in  Africa  ende  Barbaria,  ende  eensdeels 

die  Spaengiaerden:  maer  die  van  binnen  in  't  landt,  zijn  ghelijck  die 
Neerlanders  ende  Hooghduytschen,  te  weten  van  coluer;  Daer  zijn- 
der  wel  onder  die  geheel  swart  zijn,  ende  die  groote  ooghen  ende  veel 

baerts  hebben:  maer  weynigh;  is  te  presumeren,  als  die  van  China 

oock  vertellen,  datse  haer  afcomste  hebben  van  eenighe  vermen- 
ginghe  vande  Tarteren  ende  haer  gebueren,  andere  vreemde  natiën, 

doent  haer  georloft  was  met  haer  ghemeenschap  te  hebben,  ende 

over  al  haer  handelinghe  dreven  ende  vaert  hadden,  'twelck  haer  nu 
belet  is,  als  boven  gheroert;  Useren  die  naghelen  vande  slincker  hand 

seer  lanck  te  dragen,  ende  vande  rechter  handt  afghesneden,  welcke 

zy  houden  voor  een  ceremonie  van  haer  Wet  ende  gheloof.  Die  clee- 
Onder-  deren  als  gheseyt  is,  zijn  meest  van  Syde  van  alle  colueren,  te  weten, 

scheyt  der  iiet  meeste  volck  van  vermog;hen  ende  middelbaren  staet;  die  ander kleedinge  ö 
ende  andere  ende  de  arme,  draghen  cleederen  van  Cattoene  lywaet,  ende  van 
nien.  swarte  ende  coluerde  Sayen,  ende  dierghelijcke  tuijch ;  Lakenen  van 

van  Wol  noch  Fluweel  en  connense  in  gheheel  Chinen  niet  maken, 

hoewel  datter  Wols  genoech  is,  ende  menichte  van  Schapen,  niet 

teghenstaende  en  wetender  niet  met  om  te  gaen,  ende  zijn  seer  ver- 

i)  „Vroom"  beteekent  hier  robuust.  Kiliaan  vertaalt  „vrom  van  leden"  met  „ro- 
bustus,  robustus  membris,  torosus".  In  een  aanteekening  op  Kiliaan  haalt  Van  Hasselt 

uit  Matthysze  aan:  „schoen  van  lichaem  ende    vroem  van  leden." 
2)  Het  dragen  van  haarstaarten  is  eerst  in  China  ingevoerd  in  de  17de  eeuw.  Wel 

verre  van  echt  nationaal  Chineesch,  is  die  haardracht  hun  opgedrongen  onder  de 

Mandjoe-heerschappij,  hetgeen  de  Chineezen  bij  den   Taiping-opstand  zeer  wel  wisten. 
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wondert  alst  die  Portugesen  daer  brenghen.  Die  Vrouwen  gaen  seer 

kostelijck  ghekleedt,  met  langhe  ende  wyde  cleederen ;  draghen  veel 

Juweelen  ende  Kleynodien  op  't  hooft,  aen  't  haeyr,  ende  over  'tlijf ; 

houden  in  't  ghemeen  die  handen  bedeckt ;  zijn  seer  weynigh  ghesien, 
ende  sitten  meest  ghesloten ;  hebben  voor  een  fraighey t  die  voeten 

cleijn  te  hebben,  waerom  men  haer  van  jonghs  op  die  voeten  so  vast 

bint,  datse  niet  ten  vollen  moghen  wassen,  ende  connen  qualicken 

gaen,  dan  oftse  half  manck  waren,  welcke  costuyme  hebben  die  Mans 
op  ghebracht,  om  haer  te  beletten  het  veel  gaen:  want  seer  jalours 
,  i  .  i      ••     ,       ?.        i      i  ii      Voornoem- 

L3ia]  ende  uy  termaten  luxuneus  ende  onkuijsch  zijn,  doch  wert  gheacht  de  Vrouwen 

voor  een  schoonheyt  ende  ciraet  vande  Vrouwen;  Die  gheen  die  van  ghenest0e~ 
eenigh  vermoghen  ende  staet  zijn,  worden  al  over  die  straten  in len  over =»  *»  J    '  straet  ge- 
stoelen  ghedraghen,  behanghen  ende  bedeckt  met  gordy nen  van  Syde,  draghen. 

Satijn,  Damast,  gheweven  met  Silver  ende  Gout-draet,  ende  hebben 
cleyne  traylikens,  so  datse  wel  moghen  sien :  maar  van  niemanden 

ghesien  worden. 

Dat  24.  Capittel. 

Vande  Provinciën,  Steden,  ende  ander  ghedenckweerdige 

dinghen  van  't  Coninghrijck  van  China. 

et  Coninghrijck  van  China  is  ghedeelt  in  15.  Provinciën,  ende 

elck  is  so  groot,  gelijck  men  schrijft,  als  'tbeste  Coninghrijck 

van  Europa;  ende  wert  gheregiert  van  een  Visorey  ofte  Gou-gbeJ  ende*" 
verneur  die  van  die  Chinen  genoemt  werden  Cochin.  *)  Twee  van  D?st.elde  re- ö  '  giennghe 

dese  Provinciën  werden  geregieert  vande  Coningh  ende  zynen  naes-  van  China. 

ten  raet,  te  weten  Tolanchia  en  de  Paguia,  2)  al  waer  den  Coningh 

zijn  residentie  hout;  Die  ander  Provinciën  zijn  ghenaemt  Foquiem,  Namen  der 
Olam,  Sincay,  Sufuan,  Xafay,  Oquiam,  Aucheo,  Hona,  Canton,  cien  in 

Quicheo,  Chequeam,  Saxi,  Aynaon,  3)  meest  alle  dese  Provinciën 

1)  D.  i.  Tsjung-sju. 

2)  Met  Paguia  is  bedoeld  Pe-king,  d.  i.  Noordelijke  hoofdstad,  eigenlijk  de  naam 
der  hoofdstad  van  de  provincie  Pe-tsji-li.  De  Zuidelijke  hoofdstad  is  Nan-king.  To- 

lanchia weten  wij  niet  te  verklaren. 

3)  D.  i.  Fuh-kiën ;  Hunan  (volgens  Fuh-kiënsche  uitspraak  O-lam) ;  Sjensi  (naar 
Fuh-kiënsche  uitspraak  Sjan-si);  Sze-tsj  wen  (in  Fuh-kiën  uitgesproken  Su-tswan);  Sjan-si 
(in  Fuh-kiënsche  uitspraak  San-sai);  Hu-kwang;  Aucheo?  kwalijk  Fuh-tsiu;  Ho-nan; 
Kwan-tung ;  Kwei-tsjü ;  Tsjheh-kiang ;  Saxi  (?) ;  Hai-nan.  Op  te  merken  is  dat  Hu-kwang 
geen  provincie  is,  maar  een  Goeverneur-Generaalschap,  samengesteld  uit  Hu-nan 

en  Hu-peh,  dus  eigenlijk  twee  provinciën.  De  namen  der  provinciën  zijn  door  Van 
Linschoten  ontleend  aan  Mendoca,  Historia  I,  cap.  7.  In  Stielers  Atlas  worden 

de  volgende  18  provinciën  (in  Hoogd.  spelling)  opgegeven:  Pe-tschili,  Kiang-su,  Nan-höi, 

Kiang-sü,  Tsche-Kiang,Fu-kian,  Hu-pe,  Hu-nan,  Ho-nan,  Schan-tong,  Schan-sü,Schen-sü, 
Kuan-sü,  Szü-tschuan,  Kuan-tung,  Kuan-Si,  Yün-nan,  Kuei-tscheu. 

H 
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hebben  doorloopende  Rivieren  ende  Beken,  ende  hebben  ghemeen- 
schap  met  den  anderen,  te  water  ende  telande,seergherieffelijcken  ; 
Daer  worden  gherekent  vande  selfde  Chinen  in  hare  Historiën  ende 

591.  hooft- memorialen,  datter  zijn  in  deze  15.  Provinciën,  591.  hooft  Steden, 

iSM^giK-6  1 593-  ander  Steden,  behalven  Dorpen  ende  vlecken,  dieder  sommige 
meeneste-  s0  groot  af  zijn  als  steden:  waer  by  men  mach  concidereren  die den  in  fe  J  J 

China.        grootheyt  van  't  landt;  meestendeel  van  die  Steden  zijn  ghebout  by 
die  Revieren,  ende  loopende  stroomen,  ende  omcingelt  met  breede 

Fatsoen der  graften,  ende  schoone  dicke  mueren,  altemael  van  gehouwen  steen; 

steden  ende  buyten  die  mueren,  te  weten,  tusschen  die  graften  ende  wallen,  is  een 
vande  stra-       J  '  '  & 

tinge  der  plaets  ofte  spacie  soo  breedt,  datter  moghen  ses  Mannen  te  peerde 

•Handt. °°r  bezyden  malkanderen  ryden,  ende  van  binnen  desgelijcks,  welck  is 
geordineert  om  die  muren  te  besichtighen  ende  te  onderhouden, 

waer  zy  groot  regardt  op  hebben,  om  die  altoos  wel  te  repareren; 

Die  weghen  ende  paden  van  't  gheheel  Coninghrijck  zijn  seer  fray 
ghestraet,  ende  over  al  ghelijck  ende  gheeffent  tot  op  die  berghen 
toe,  ende  die  inkomste  ofte  frontespicio  vande  steden,  seer  cierlijck 

ende  met  costelicke  en  cunstighe  wercken  van  architectura,  met  drie 

ofte  vier  Poorten  bezyden  den  anderen,  altemael  metten  yser  besla- 
ghen, ende  die  straten  binnen  die  Steden  ende  Dorpen  seer  fraey 

bestraet  ende  gheplaveyt,  alle  recht  op  den  draet  ghemaect,  en 

breedt;  wanneer  men  aen  d'een  zyde  staet,  soo  sietmen  het  eynde 
vande  straet,  hoe  langhe  datse  soude  moghen  wesen,  door  die  rech- 
tigheyt;  Aan  alle  eynde  vande  straten  zijn  overwelfsels  ghemaeckt, 

alwaer  altoos  staen  kramen,  vol  van  allerhande  coopmanschappen 
ende  costelickheden  van  alle  handtwercken  diemen  mach  dencken ; 

Overal  over  die  straten  zijn  veel  boghen  van  ghehouwen  steen,  ende 

Ceremo-  seer  lustigh  ende  fray  ghemaeckt  ende  beschildert,  welke  useren  in 
feest  dagen,  de  straten,  overmidts  datse  alle  hare  feesten  ende  spelen,  ende  andere 

geestelijcke  cerimonien  by  nacht  doen,  ende  alsdan  staen  dese  bo- 
ghen vol  lichters  ende  toortsen,  welcke  een  fraye  spectacle  maeckt;  [31b] 

die  huysen  zijn  gemeenlijck  met  drie  deuren  bezyden  malcanderen 

om  't  welstaens  wil,  die  middelste  de  grootste,  ende  d'ander  aende 
zyde  naeradvenant,  zijn  ghemeenlijcleegh,sondersoldersbydeaerde, 

maer  zijn  van  binnen  spacieus  ende  met  groote  ruymten  ende  lust- 

hoven, vol  van  alle  curieusheyt  en  de  ciraet.  Die  stadt  daer  de  Co- 
ninck  resideert  ende  zijn  hof  hout,  is  genaemt  XuntienofteTaybijn, 

die  sommige  Quinzay  T)  noemen.  Dese  naem  Xuntien  is  so  veel  te 

t)    Quinsay,  d.  i.  King-su,  naar  Fuh-kiënsche  uitspraak,  beteekent  „rijkshoofdstad." 
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seggen  in  Chinische  tale  als  Hemelsche  stadt,  x)  leyt  inde  Provincie  Des  Co- 
van  Paguia,  van  wiens  grootheyt  zy  wonder  dinghen  schryven  ende  js  mQUin- 

vertellen,  affirmeren  dat  binnen  de  mueren  vande  stadt  van  d'een  HZ'™  ÏL '  seggen  He- 

poort  tot  d'ander  is  soo  veel  als  een  man  op  eenen  dach  te  Peerde  meistadt. 

mach  ryden,  ende  ander  duysent  wonderen  dieser  af  vertellen,  'twelck 
ick  achterlaet  om  die  lanckheyt  te  schouwen.  In  deze  stadt  heeft  de 

Coningh  zijn  Palleys,  met  al  watmen  mach  bedencken,  om  hem  te  ver- 

maken voor  hem  ende  zijn  Vrouwen  ende  Hofghesin;  zy  en  gaen  num- 

mermeer uyt,  ofte  seer  weynigh,  werden  daerom  selden  oft  nimmer- 
meer ghesien  om  haer  auctoriteyt  te  onderhouwen,  ende  oock  van 

vreesen  van  haer  yet  quaets  te  gheschieden;  In  't  geheele  landt  en  zijn 
Geen  Gra- gants  gheen  Heeren  van  tytelen,  als  Graven,  Hertogen,  Baender-hee-  ven  noch 

ren  oft  dierghelijcken,  noch  die  eenige  Vassallen,  gebiet,  jurisdictie  *en  Hee^erT 

oft  proprieteyt  hebben,  dan  alleenelick  datter  die  Coningh  gheeft  j?  Chjni* 
uyt  vryen  wille;  ende  alse  sterven,  comt  het  weder  aen  den  Coningh,  Coningh 

ende  willende  macht  die  kinderen  benemen;  maer  laet  het  haar  ghe- 
meenlicken,  doch  so  zyder  bequaem  toe  zijn,  ende  met  een  nieuwe 

ontfanghenisse  ende  obligatie  van  des  Coninghs  dienst.  In  alle  Hooft- 
steden  daer  de  Visoreys  ofte  Gouverneurs  vande  Provintien  haer 

onthoudinge  ende  staet  houden,  hanght  een  retract  ofte  Coninghs 

conterfeytsel,  bedeckt  met  gordynen  van  Goude  laecken,  alwaer  da- 

ghelicks  comen  alle  Officieren,  Bevel-hebbers,  Loitias,  Manearijns,2) 
&c.  ende  doen  hem  die  behoorlijcke  reverentie  ende  eerbiedinghe,  Des  c0- 

ghelijck  al  of  hy  daer  levent  in  persoon  waer.  Des  Coninghs  tytel  is:  ™*&  f™?n 
Coningh  ende  Heere  vander  Werelt;  ende  Sone  vanden  Hemel.         alle  Hooft- 

steden  cfhc- Niemandt  in  geheel  China  en  mach  gheweer  draghen,  3)  noch  in  eert;  zynen 

huijs  hebben,  dan  alleenlick  die  daer  toe  gheordineert  zijn,  ende  sol-  Heere^des 
dye  vanden  Coningh  ghenieten,  als  zijn  Soldaten,  wiens  kinderen  Wereits, 
het  selfde  officie  van  Soldaet  volghen.  Die  Chinen  zijn  groote  kon-  des  hemels. 

stenaren,  ende  seer  vernuftigh,  alsmen  sien  mach  aen  alle  die  wer- 
cken  die  daer  van  daen  comen ;  Zy  maken  ende  ghebruijeken  karren  Kerren  met 

met  seylen,  in  maniere  van  Schuyten,  met  wielen,  met  sulcken  sub-  ̂ n*  wint°°r 
tijlheyt,  datse  met  de  wint  op  een  vlack  velt  voort  gaen  en  ghedreven  0*er  velt 

worden  al  oftse  in  'twater  waren ;  Zijn  seer  scherpsinnigh  in  'tcoopen 
ende  vercoopen ;  Alle  die  Kramers  die  winckels  houwen,  hebben  aen- 

i)  Met  Xuntien  moet  bedoeld  zijn  Sjun-tiën,  „in  gehoorzame  overeenstemming  met 

den  hemel."  Taybyn  is  onduidelijk;  tai  is  „groot";  in  „bijn",  dat  een  „bi"  veronder- 
stelt, schuilt  vermoedelijk  een  woord  voor  stad  of  plaats. 

2)  In  den  oorspr.  tekst  „Manearijns",  drukfout. 
3)  Vgl.  G.  de  Mendoea,  Historia  II,  cap.  15. 
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de  duere  hangen  een  berdeken,  in  welck  gheschreven  staet  al  watse 

te  coop  hebben ;  Alle  officien  ofte  ambachten  die  van  een  handtwerck 

zijn,  hebben  elck  een  straet  appart,  ende  woonen  by  een,  ende  op 

haer  selven,  ende  hare  Kinderen  ende  nacomelinghen  moeten  ghe- 

bruijcken  het  ambacht  ende  handwerck  van  haer  voor-ouders,  ten 
ware  by  oorlof  vande  Justitie  ende  regierders ;  Wanneer  yemandt 

seer  rijck  is,  wort  hem  toeghelaten  dat  hy  niet  en  werckt,  niet  teghen-  [32a] 
staende  moet  even  wel  werck-gasten  hebben,  ende  die  winckel  on- 

derhouwen. Het  ghelt  ende  munte  dat  men  in  gheheel  China  ghe- 
bruyckt,  is  Gout  ende  Silver  onghemunt,  ende  wordt  gesneden  in 

cleijn  stuckskens  tot  een  penningh  toe,  ende  alsoo  met  ghewight 

ontfanghen,  ende  uytghegheven;  Oock  werden  alle  waren,  het  zy  van 

wat  soorte  die  soude  mogen  wesen,  tot  Hoenderen,  Gansen,  Visch, 

silver  geit  ende  dierghelijcken  toe,  ghecocht  ende  vercocht  metten  ghewichten; 

eetwaren7  Hebben  een  Vrouwe  die  zy  wettelick  noemen,  ende  daer  nae  so  veel 
byghewich-aiser  onderhouwen  moghen;  Den  Soon  vande  echte  vrouwe  erft ten  verhan-  ■ 
delt  meestendeel  vande  goederen,  ende  van  datter  blijft,  deelen  d  ander 

Kinderen  dan  ghelijckelick;  Trouwen  met  wie  zy  willen,  uytghe- 

nomen  susters  ende  susterlinghen,  l)  ofte  Ooms  kinderen.  Den  Bruy- 

degom  moet  al  eerhy  de  Bruijt  thuijs  haelt,  seker  goet  doteren,  en- 

va^huwe-11  de  'tselfde  gheeft  hy  de  Bruijt,  het  welck  zy  haren  Vader  gheeft  ofte 

^ffa^Hn?6  Moeder,  voor  die  kosten  diese  met  haer  ghedaen  hebben  in  't  opbren- 
ghen.  ghen,  ende  alsdan  gaetse  met  den  Bruydegom  thuijs,  ende  die  ouders 

moghen  met  dat  zy  also  voor  haer  Dochters  kryghen,  doen  watse 

willen,  ende  verterent  naer  haer  goedt  duncken,  ende  yet  daer  van 

bly  vende  naer  des  ouders  doodt,  cornet  weder  aende  Dochters,  wiens 

Man  het  selfde  voor  zijn  Vrouwe  ghegheven  heeft,  soo  dat  wie  de 

meeste  Dochters  heeft,  is  de  rijckste,  als  ghehoort  is.  By  dese  naer- 

volghende  conterfeytsels  ende  afbeeldinghe  machmen  sien  die  Fi- 

gueren  van  die  van  China,  so  mans  als  Vrouwen,  ende  vande  Man- 
dorijns  ofte  Regierders  ende  machtighen,  ghelijck  alse  ghedraghen 

werden  langs  den  straet,  ende  inde  Revieren  spelen  varen,  aldaerzy 
haer  vermaken  met  eeten  ende  drincken,  etc. 

Die  Chinen  hebben  veel  spraecken  ende sonderlinghe talen:  maer 

in  't  schryven  verstaen  malkanderen  altemael :  want  schryven  alle 
dingen  met  Figuren  ofte  Caracteren,  waeromme  is  haer  A,  B,  C, 

sonder  ghetal  ende  innumerabel.  Dese  Figuren  met  het  Pampier  van 

differente  couleuren;  Item  Pennen  ende  Inckt  machmen  byPaluda- 

1)    D.  i.  zusterskinderen. 
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num  sien.  Ende  men  moet  goede  memorie  ende  langhe  usancie  heb- 
ben diese  al  can  verstaen  ende  correct  daer  in  is,  welc  is  die  oorsake, 

dat  onder  haer  so  seer  gheestimeert  werden  die  gheleert  zijn ;  Het 

Pampier  is  ghelijck  dat  van  Europa:  maer  so  wit  niet,  ende  is  oock  Van  Pam- 

veel  dunder  ende  gladder;  maeckent  oock  van  alle  colueren,  dat  pennen6 

seer  fraey  is;  schryven  met  Pennen  van  Riet,  waerin  een  Pinseelken  J^e  ™*~,t 
steeckt,  l)  ghelijck  die  Schilders  ghebruijcken;  Den  Druck,  Ghe-  schrijuen 

der  Chini- schut,  ende  Buscruijt,  ende  die  munitie  daer  toe  behoorende,  hebben  anen. 

in  China  over  vele  hondert  Jaren  gheweest,  ende  seer  ghemeen,  soo 

dat  haer  uyt  die  ghedachten  ende  memorie  is  wanneert  eerst  zynen  enchfgroff 

oorspronck  s^ehadt  heeft.  Haer  memorialen  ende  Cronijcken  vertel-  geschut 10  J  nebben  over 

len,  dat  haren  eersten  Coningh,  welcke  een  groot  Nigromant  was,  veel  hon- 

ende  gheregert  heeft  over  etlicke  duysent  jaren,  heeft  eerst  die  usan-  in  china 

tien  ende  't  gebruijck  van  't  gheschut  ende  toebehoorende  municie  gheweest- 
ghevonden,  2)  desgelijcks  vanden  Druck  is  oock  seer  oudt:  want  men 
vint  Boecken  die  in  China  5.  oftó.  hondert  jaren  te  voren  ghedruckt 

zijn,  aleermen  in  Europa  daer  ghedachtenisse  af  hadde,  3)  endeheb- 
[32b]  ben  in  China  seer  veel  Boecken :  want  zijn  seer  curieus  alle  dinghen  te 

beschry  ven,so  wel  van  dat  haer  landt  ende  gheschiedenissen  belanght,  Die  van 

als  oock  ander  memorable  dinghen,  Consten,  Wetten,  ende  Loven;  4)  China  seer 
&         '  '  '  3       '   'ghesintCro- 

Item  alle  Policien  ende  burghelijcke  ordinantien  ende  regieringhen,  nijckenende 

waer  in  ghelijcken  ende  te  boven  gaen  die  Oude  Grieken  ende  Ro-  febeschrij- 

meynen.  Die  manieren  van  haer  Bancketten  ende  maeltyden  zijn,  ven- 
dat  soo  menighen  persoon  alser  ghenoodt  zijn,  so  menighe  tafels  zijn- 
der  bereyt,  al  warender  hondert  persoonen;  die  Tafelen  zijn  seer  net 

gheschildert,  verguit  ende  verciert  met  alderhande  loofwercken  ende  g  nderlin. 
figuren,  dat  een  lust  om  sien  is,  waerom  zy  gheen  tafelaken  en  ghe-  ghe  ma- ,        ..  ,  ..  _  _       niere  van 
bruijcken,  dan  rontom  die  canten  hanght  een  laken  van  Syde,  Da-  gast-nodin- 

mast,  Goudt  oft  Silver  laken,  een  jeghelijck  naar  zynen  staet,  tot  op  fraye^tafei- 
d'aerde  toe,  ende  aende  hoecken  vande  Tafels  hanghen  veel  fraye  bereydin- 
ghebreyde  korfkens,  vol  van  allerhande  welrieckende  Bloemen;  Fi- 
gueren  ende  Beeldekens  van  alle  soorten,  al  van  Suyker  verguit, 

1)  Vgl.  G.  de  Mendoca,  Historici  III,  cap.  13  (p.  93  -—  I,  p.  123). 
2)  Vgl.  G.  de  Mendoca,  Historici  III,  cap.  15  (p.  97).  Doch  Reinaud  en  Favé 

{Journal  Asiatique,  N°.  16,  1849)  trachten  te  bewijzen  dat  de  Chineezen  de  samen- 
stelling uitgevonden  hebben  welke  later  door  de  Arabieren  als  buskruid  gebruikt  werd. 

3)  Het  wordt  erkend  dat  het  drukken  met  beweegbare  letters  in  China  in  gebruik 
was  eenige  eeuwen  vóór  de  uitvinding  der  boekdrukkunst  in  Europa.  Vgl.  G.  da  Orta, 

Coloq.  I,  260,  en  noot  270. 

4)  Loy,  natuurlijk  uit  het  Fransch,  is  volgens  Oudemans  niet  alleen  „wet",  maar 
ook  „verordening".  Kiliaan  geeft  enkel  de  eigenlijke  beteekenis  weer  met  „lex". 

7 
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seer  meesterlick  ghemaeckt;  In  't  midden  vande  Tafels  setmen  die 

spyse,  seer  wel  bereyt,  in  goeder  ordinantie,  alle  'twelcke  comt  seer 
kostelick  toe  ghemaect,  ende  bereyt  in  schotelen  van  fyne  Porceley- 
nen  ofte  Silver ;  Die  spyse,  soo  wel  Visch  als  Vleijsch,  ende  wat  het 

mach  wesen,compt  al  gehesneden,  die  beenderen  en  de  graden  daer 

gants  uyt ;  Sullent  niet  eens  met  die  handen  aenveerden,  dan  vattent 

behen-  met  twee  swarte  houtkens  ront  ghemaeckt,  als  men  by  Paludanum 

eetenyonder sien  mach,  die  ick  hem  vereert  hebbe,  die  zy  in  plaetse  van  vorcxkens 

de  Chini-  ghebruijcken,  waer  op  zy  soo  ghewent  zijn,  datter  niet  een  brocxken 
ofte  kruijmke  en  ontvalt,  waer  door  en  gebruijcken  gants  geen  Ser- 
vietten  ofte  hantdwalen  om  haer  acn  te  reynighen:  want  en  hebbense 

niet  van  doen;  maken  noch  hand  noch  mont  nimmermeer  vuijl;  haren 

dranc  is  Wijn  van  Rijs  ghemaeckt  ende  ghebrouwen  alsmen  't  Bier 
doet;  drincken  dickwils:  maer  seer  weinigh  elcke  mael;  sullen  alte- 

mers  T)  wel  20.  mael  over  een  cleijn  Kopken  ofte  Porceleintgen 
drincken  eert  eens  uyt  is;  Zy  houden  hare  Bancketten  ende  weer- 

schappen 2)  met  veel  Musijck-spel;  Hebben  oock  veel  manieren  van 
gherechten,  ende  die  seer  curieuselijck  toeghemaeckt;  Haer  usancie, 

van  courtosie  zijn  dese :  het  ghemeen  volck  alse  malkanderen  ge- 

moeten, so  sluytense  die  lincker-handt,  ende  bedeckense  met  die 

rechterhandt,  ende  voeghense  also  beyde  aende  borst,  met  veel  buy- 
gen  en  bucken  metten  hoofden  nederwaerts,  waer  mede  te  verstaen 

geven,  datse  malkanderen  so  beminnen,  ende  vereent  ofte  verbon- 

den zijn,  als  die  handen  aen  malkanderen,  ende  dat  uyt  goeder  her- 
ten: waer  by  ghebruijcken  veel  woorden  van  courtosie.  Onder  den 

Adel  ofte  Mandorijns  alse  malkanderen  teghen  comen,  so  sluytense 

terstont  beyde  handen,  die  vingheren  aen  malkanderen,  ende  maken 

also  met  die  armen  eenen  hoep  ofte  boghe,  ende  alsdan  blyvense 

staen  met  buygen  ende  nyghen  met  het  hooft,  ende  't  geheele  lijft" 
met  grooter  courtosie,  wie  dat  eerst  voorby  passeeren  sal,  ende  an- 

der ceremoniën  diese  onder  die  groote  Heerenghebruycken,  'twelcke 
te  langhe  waer  te  verhalen,  willen  daer  mede  ophouden,  wat  hare 

ceremoniën  ende  ander  dingen  aengaet  ende  het  lant  is  beroerende, 

ghelijck  als  de  cortigheyt  van  desen  vereysschende  is ;  want  soude- 
ment  int  lange  ende  particulier  altemael  verhalen,  men  hadde  wel 

hondert  Boecken  pampiers  van  doen,  doch  die  eenige  lust  heeft 

breeder  hier  af  te  weten,  leest  een  Boec  dat  een  spaensch  Monick 

gemaeckt  heeft,  van  't  selfde  lant  van  China,  met  namen  Fray  Iuan 

Maniere 
van  Cour- 

tosie der 
Chinianen 

33: 

Lees:  altemets. 

Juister:  weerdschappen  (waardschappen*. 
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gonsales  demendoca,  het  welcke  uyt  den  spaenschen  in  Latijnscher  Verciarin- 

tale  x)  is  overgeset,  hoewel  daer  sommige  fauten  by  gevoecht  zijn,  fPaensBoec 
door  quade  informatie  aenden  selfden  Auctuer,  niet  jeghenstaendeb1ree.derver" ^  '  J   ö  clanng 
heeft  veel  dingen  ende  particulariteyten  die  waerachtigh  zijn,  ende  van  China 

..    ,  .  verhaelt. 
weerdigh  om  lesen. 

Dat25.Capittel. 

Vande  Stadt  ende  't  Eylant  Machau  in  China,  al  waer  die  Portuge- 
sen  haer  residentie  ende  handelinge  drijuen,  mitsgaders  hare 

traffrjcke  coopmanschappen,  ende  sommighe  prysen  van 
dien,  nerïens  die  ghewichten,  mate,  ende  munte,  soo 

van  China,  als  van  Malacca,  die  daer  daghe- 
lijcks  handelen. 

Het  Eylandt  ende  Stadt  van  Machau  ofte  Makau,  is  bewoont  van- 
de  Portugesen,  met  die  ingeboren  van  China,  hebben  haer  han- 
delinghe  met  die  van  Canton,  van  waer  haer  die  Chinen  alle 

Coopmanschappen  brengen,  ende  comen  coopen,  sonder  dat  die 

Portugesen  aldaer  mogen  varen,  dan  alsser  eenich  schip  uyt  Indien 

tot  Makau  compt,  soo  wert  het  terstont  vande  Mandorijn,  ofte  Re-  Schepen 
gierder  van  Machau  ghemeten,  te  weten :  die  wyde,  ende  lengte,  ghemeten 
ende  weten  daer  naer  haer  rekeninge  te  maken,  om  naer  dien  den  Tol  niet 

Tol  te  ontfangen,  alsdan  machmender  in  laden  datmen  wil,  ende  soo  teVofden! 

veel  als  men  wil,  sonder  yet  meer  te  betalen,  noch  te  verbueren ; 

wort  toeghelaten  datmender  een  Portugees  uyt  kiest  als  Factuer,  Een  Portu. 

inden  naem  van  allen,  te  varen  na  Canton,  om  te  coopen  datse  be-  sys  ™ach '  r  als  Factoor 

geeren:  maer  moet  alle  nachten  buyten  die  stadt  en  inde  voor-steden  van  allen 

wesen,  op  groote  pene.  Dese  Stadt  van  Makau  heeft  eenen  Portu-  comen 

geschen  Bisschop  2),  welcke  Sufïragaen  is  vanden  Aerts-bisschop  van  handelen- 
Goa,  als  geseyt  is,  al-hier  compt  alle  jaren  een  schip  van  Indien  door 

particulier  patente  vanden  Coninck  van  Portugael,  welcke  Capiteyn- 
schap  ghegeuen  wert  persoonen  van  grooter  aensien  ende  autoriteyt, 

ghelijck  als  die  Capiteynen  vande  Fortressen;  ende  van  Makau  gaet 

het  selfde  schip  naer  Iapan,  ende  laet  daer,  en  comt  also  weder  op 

Makau,  ende  van  daer  op  Malacca,  ende  so  voorts  naer  Goa;  Nie- 
mant  en  mach  dese  reyse  doen,  dan  alleenlick  die  alsulcken  patente 

vanden  Coningh  heeft,  d'een  voor,  d'ander  naer,  want  mach  alle 

i)    Hieruit  blijkt  dat  Van  Linschoten  uit  Mendoca's  werk  geput  heeft,  hoewel  hem 
niet  onbekend  was  dat  voornoemd  boek  gebreken  bevat. 

2)    Het  bisdom  werd  gesticht  in  1575. 
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jaren  maer  een  schip  van  Goa  varen  op  dese  reyse,  welcke  oock  ghe- 
geuen  wert  tot  recompensen  van  eenighen  dienst  des  Coninghs  in 
Indien  ghedaen,  gelijck  alle  ander  officien:  maer  naer  Chinen  ende 

Met  con-     Malacca  alleenlijck  mach  een  yeghelijck  Coopmanschepen  bevrach- 

Conings      ten  die  wil,  wel  verstaende  dat  naer  Iapan  niemandt  dan  dese  van- 
van Portu-  cjen  coninck  geconsenteert  ende  ghegunt  met  zijn  patente;  Ende 

jaeriijcxeenin  China  ende  Malacca  en  mach  niemant  laden  noch  lossen,  noch 

Machau      bevrachten,  voor  al  eer  dat  dese  van  sConinghs  wegen  zijn  volle 

varen.        ladinghe  ende  bevrachtinghe  heeft,  ende  afgheveerdicht  is,  ende  naer 
dien  mach  een  yegelijck  zijn  devoir  doen,  met  wat  schepen  dat  het 

hem  gelieft,  te  weten:  van  Chinen  naer  Malacca,  ende  Goa,  en  we- 
derom die  Capiteynen  vande  reyse  van  Iapan  doen  groot  profijt  op 

een  reys,  ende  hebbende  eenighe  hooft-somme  om  te  beginnen  met 
Groot  voor- een  goet  schip,  welcke  ghemeen  wel  zijn  van  seuen  oft  acht  hondert  [33b] 

deel  door    iast  groot;  connen  wel  1  50.  200.  duysent  Ducaten  profijt  doen.  Dese een  seer  ö  J  J  r        J 
groot  Schip  eene  reyse  duert  altoos  wel  drie  jaren,  want  gaende  in  April  van 

uy  ac  au-QQa  naer  MaiacCa>  moeten  daer  somtijts  eenighe  tijt  verbeyden, 
om  te  wachten  die  winden  die  op  haren  ghesetten  tijdtsekere  maen- 

Tot  Maiaca  den  waeyen,  't  welcke  men  Monson  noemt.  Van  Malacca  varense  op 

mo/tmen"1  Makau,  alwaerse  verbeyden  byde  negen  maenden  naer  die  Monson, 
somtijts  op  ende  alsdan  varense  naer  Iapan,  alwaer  zy  oock  moeten  verbeyden sekere  win- 

den wach-  sommighe  maenden  om  weder  te  keeren  met  de  Monson  naer  Makau, 
daerse  weder  vertoeuen,  gelijck  in  het  comen,  dat  also  den  tijt 

van  drie  jaren  om  lopen,  int  gaen  ende  keeren;  Alle  den  tijt  van 

residentie  vande  Capiteyn  van  de  reyse  soo  in  Makau  als  in  Iapan, 

De  Portu-   is  aldaer  opperste  regierder  ende  rechter,  ghelijck  als  den  Vicorey 

g.escdhersRe"  in  Indien,  ende  die  Capiteynen  in  haer  Fortressen,  want  ten  tyden  dat 
van  Ma-     den  eenen  van  Makau  scheyt  naer  Iapan,  soo  compter  een  ander chau  wer- 
den  alle  van  Goa,  om  die  selfde  reys  te  doen,  naer  dat  die  eerste  zijn  reys 

andert!"  volbracht  heeft,  ende  als  dese  weder  van  Iapan  comt  tot  Makau,  soo 
gaet  den  tweeden  naer  Iapan,  ende  soo  blijft  den  eersten  weder  goe- 
vernerende  tot  den  tijt  van  zijn  afscheyt  naer  Malacca  ende  Indien, 

ende  op  dese  manier  heeft  Makau  altoos  een  regierder  ofte  Capiteyn 

tot  Goeverneur  als  gheseyt  is.  Die  coopmanschappen  van  Makau 

naer  Iapan,  zijn  Zyde,  ende  brengen  alleenlijck  Silver  weder  om, 

waer  mede  zy  groot  profijt  doen.  Ende  om  dat  wy  vande  handelinge 

zijn  tracterende,  te  weten  van  Makau,  so  heeft  mijn  goet  gedacht  al 

hier  by  te  voeghen  sommighe  waren,  als  die  Portugesen  daer  ghe- 
meenlijck  coopen  ende  verhandelen,  ende  die  ordonnarissche  prysen 

van  dien,  luttel  min  oft  meer;  Desghelijcks  die  gewichten  ende  munte, 
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soo  van  China,  als  oock  van  Malacca,  om  die  naeghelegentheyt  ende 

groote  ghemeenschap,  ende  handel  diese  met  malcanderen  dryven, 

meer  als  ander  plaetsen  van  Indien,  hebse  hier  by  gevoecht,  om  dies- 
wille  dat  dese  rekeninghe  ende  ghewichte  different  is  van  die  van 

Portugael  ende  Indien,  soo  is  te  verstaen  datter  in  China  zijn  drie-  Beschryvin- 

derley  soorten  van  Zijde,  te  weten:  een  soorte  genaemt  Lankijn,  Omenigerley 
welcke  ghehouden  wort  voor  die  beste,  ende  een  ander  ghenaempt  soorten  van 

Fuscan,  2)  die  oock  goet  is,  die  derde  ende  slechtste  Zyde  ge-ooc  van 

naempt  Lankam;  3)  Behalven  dien  zijnder  noch  ander  soorten  van  endlPghe-n 
Zyden,  daer  is  onghesponnen  Zyde,  diemen  rauwe  Zyde  noemt,  oock  wlchten- 
gesponnen  ende  ghedraeyde  Zyde,  die  de  Portugesen  Retres  heeten ; 

Die  witte  ongesponnen  Zyde  van  Lankijn,  geit  gemeenlick  luttel 

min  ofte  meer  elck  Pico  4),  welcke  is  een  seecker  gewichte,  als  wy 

hier  naer  verhalen  sullen,  tot  145. 1 50.  Realen  van  achten,  ofteRijcks- 
Daelders,  gherekent  nae  dese  munte ;  Die  witte  ongesponne  Zyde 

van  Fuscan,  geit  het  Pico  140.145.  Realen  van  achten.  Die  onghe- 
sponnen Zyde  van  Lankam  geit  het  Pico  75.80.  Realen  van  achten. 

Die  Retres  s)  ofte  ghedrayde  witte  Zyde  van  Lankijn,  geit  het  Pico 

tot  160.170.  Realen  van  achten.  Die  Retres  ofte  ghedraeyde  Zyde, 

witte,  ende  ander  van  Fuscam  ofte  Susuam  6),  geit  het  Pico  tot  1 30. 
135.  Realen  van  achten.  Die  Retres  ofte  gedraeyde  witte  Zyde  van 

Canton,  geit  het  Pico  50.5  5.  Realen  van  achten.  Die  gedraeyde  Zyde 

van  alle  colueren  op  de  selfde  prijs.  Die  onghesponnen  Zyde  van 

[34a]  colueren  van  Canton,  ghelt  het  Pico  55.60.  Realen  van  achten.  Van    de 

Witte  Zyde  Lamparden  7)  van  14.  ellen  'tstuck,  gelden  ghemeenlijck  tempers, J  L  '  °  ende  mu- 

d  een  jaer  door  d'ander  het  100.  tot  50.55.  Realen  van  achten.  Diescheiiaet 

Mosseliaet  8)  geit  ghemeenlick  d'een  jaer  door  'tander  die  Caete,  prySeenare 
welck  zijn  20.  oneen,  6.7.  Realen  van  achten ;  d'ander  curieusheyt 
ende  waren  van  China  hebben  hare  differente  prysen,  naer  den  tijdt 

loopt,  en  zijn  so  ghemeene  coopmanschappen  niet  als  dese:  want 

met  dese  genoemde,  is  der  Portugeschen  handel,  ende  die  princi- 

1)  D.  i.  Nanking,  in  gewestelijke  uitspraak. 

2)  Fuscan?  Misschien  district  Fuh-sjan  in  de  provincie  Sjan-tung. 

3)  Lankan  is  een  gewestelijke  vorm  van  Nankhang  aan  't  Po-yang  meer. 

4)  D.  i.  „pikoel",  't  bekende  Maleische  woord. 

5)  Onnauwkeurig  voor  Port.  „retroz",  gedraaide  zijde. 
6)  Naar  de  provincie  Sze-tsjwen  (Fuh-kiënsche  uitspraak  Su-tswan)  genoemd. 

7)  „Lamper"  komt  bij  Kiliaan  voor  onder  den  vorm  van  „lampers",  door  hem 
vertaald  met  „byssus,  carbasus  lampra  sive  splendens ;  nebuia,  velamen  tenue  et  pellu- 

cidum" ;  voorts  met  „amictorium."  De  bijvorm  „lamparde"  in  den  tekst  ontbreekt  in  Kiliaan. 
8)  „Mosseliaet",  bij  Kiliaan  „musckeliaat"  is  een  synoniem  van  „musck",  muskus. 

Het  dier  waarvan  de  muskus  afkomstig  is,  heet  „muskeliaatkat". 
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paelste  rijckdommen  ende  uyttreck  van  China  naer  alle  die  omlig- 
ghende  quartieren.  Nu  van  die  Ghewichte  ende  Munte  van  China  en 
Malacca,  so  is  te  weten,  dat  een  ghewicht  datmen  in  Malacca  noemt 

een  Bhar,  zijn  drie  Picos,ende  elck  Pico  heeft  66a/3.  Caeten,  in  somma 
dat  drie  Picos,  welck  is  een  Bhar,  zijn  200.  Caeten,  so  wel  groot  ghe- 

wicht, als  cleijn  gewicht ;  Een  Bhar  van  China  heeft  300.  Caetten, 

Onder-  welcke  doen  so  veel  als  200.  Caeten  van  Malacca,  cleijn  gewicht: 
scheyt  der  want  *  Caeten  van  China  doen  in  Malacca  twee  Caeten  cleijn  ghe- verschey-  u  J     ° 

dengewich- whicht;  Een  Caete  van  China  heeft  16.  Taeys  T),  Chinische  ghe- 
verciarin-    wicht,  welcke  doen  14.  Taeys  in  Malacca,  dat  is  so  veel  als  203/4.  on- 

deeVïant-    cen  Portugaelsche  ghewichte;  Ghebruijcken  00c  een  gewichte  die- 
scheghe-     men  heet  een  Hant  2),  elcke  Hant  heeft  12.  Caeten,  van  cleijn  ge- 

wichte i  7  *    ° 
bedraecht.   wicht,  en  elcke  Caete  heeft  22.  Taeys,  ende  16.  Handen,  ende  8. 

Caeten  doen  juijst  200.  Caeten,  welck  is  een  Bhar  van  cleijn  ghe- 
whichte ;  So  is  te  verstaen  dat  een  Tael  van  Malacca  heeft  1 6.  Masen  3) 

ende  10.  Masen  ende  B/4.  is  een  Portugaelsche  once,  endeeenonceen 
een  half  once,  doet  juijst  16.  masen,  ende  een  achtendeel  van  een 

Bezar  stee-  maes;  Met  die  masen  vercooptmen  die  Steenen,  ghenaemt  Bezar  ofte 
ncn  bv  j?hc~ 
wichte  ver-  Bazar,  te  weten,  elcke  maes  2.  ofte  3.  Ducaten,  naer  datse  groot  ende 

kocht.         g0et  zjjn  jn  Maiacca  z|jn  tweederley  gewichten,  te  weten,  cleijn  ende 
groot,  als  dese  naer  volghende  verclaringe:  Een  Bhar  groot  gewicht 
heeft  200.  caten,  ende  1.  cate  26.  taes,  ende  een  taes  heeft  1  Va-  once 

schaers,  Portugaels  ghewicht.  Het  cleyne  gewicht  heeft  een  Bhar, 

Gewicht      ooc  2°°-  cates>  ende  een  cate  heeft  22.  taes,  ende  een  tael  heeft  een 

van  Peper,  once  ende  halve  ruijm  Portugaels  ghewicht.  Met  het  groot  gewicht, 

speceryen,  so  weeghtmen  dese  naer  volghende  waren,  Peper,  Naghelen,  Note- 
root  ende    muscaten,  Folye,  roodt  ende  wit  Sandalum,  Indico,  Aluijn,  Sanguis 

wit  San-     Draconis,  Palo  Daguila,  Zivet  ende  Sapon.  Met  het  cleijn  gewichte 
Aluijn,  met  weeghtmen  dese  naervolgende  waren,  Quicksiiver,  Vermelioen,  Co- 

dinghen,      per,  Blic,  Yvooren-been,  Zyde,  Mosseliaet,  Ambar,  Calamba,  ofte 

1)  D.  i.  Oudjavaansch  tahil,  dat  eigenlijk  „gewicht"  beteekent,  maar  in  engeren  zin 
ook  een  bepaalde  waarde  in  geld.  Zoo  ook  Maleisch  tahil.  Het  woord  is  echt  Oud- 

javaansch, waar  de  stam  verscheiden  afleidingen  heeft ;  o.  a.  anahili,  overwegen.  Vgl. 

v.  d.  Tuuk,  Kawl — Bal.   Wdb.  s.  v.  en  Hobson-Jobson,  s.  v.  Tael. 

2)  Gelijk  elders  bezigt  Van  Linschoten  hier  bij  vergissing  't  Hollandsch  woord 
„hand"  als  denkbeeldige  vertaling  van  Port.  niao,  waar  dit  de  Indische  maat  man 
(Engelsch  maund)  aanduidt. 

3)  Maleisch,  Javaansch  mas,  Oudjav.  mas,  heinas,  Mal.  amas,  ontleend  aan  een 

PrSkrtvorm  van  Sanskrit  „masa"  =  lli&  karsapana.  Vgl.  Kam— Bal.  Wdb.s.v.  „KarsS- 
pana",  en  Hobson-Jobson  s.  v.  Mace. 
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Lignum  Aloes,  Tin,  Loot,  Lancua  l),  Olye  van  Note-muscaten  van 

Bloemen,  Verdette  2),  Rosamallia  3),  Benjoim,  Camphora,  etc.  Die 
waren  die  de  Portugesen  naer  China  voeren  ende  verhandelen,  zijn 

dese  het  meeste  ende  beste  daermen  'tgrootste  ende  sekerste  profijt 
op  doet,  zijn  Realen  van  achten,  die  in  China  over  die  vijf  Festoenen  Realen  van 

gelden,  is  niet  om  datse  die  liever  hebben  als  ander  Silver :  maer  alle  den  In' ge 

het  Silver,  want  zijt  terstont  in  stucken  snyden,  om  also  uyt  te  geven  ?hp"stoe- r 
op  haer  manier,  ende  ghebruijcken als  verhaelt  is;  zy  voerender  oock  nen. 
sommighe  Wynen,  soo  van  Portueael,  als  van  Indiaensche  Wynen, 

Verclarin- 
oock  Olye  van  Olyven,  die  daer  al  wel  gewilt  wert,  Fluweel,  Root-  ghe  der 

schaerlaken,  'twelck  zy  gants  niet  en  hebben,  noch  in  geenderley  ̂ china* 
[34b]  manier  maken  konnen,  hoe  wel  zy  Schapen  en  Wol  genoech  hebben;  ̂ est *  J  r  ö  '  begeert  zijn. 

Spiegels,  Yvooren-been,  alle  fraigheyt  van  Cristal  ende  Glas,  uer- 
wercken  ende  dierghelijcke  curieusheden,  souden  daer  wel  ghewilt 

wesen ;  waer  mede  ghenoech  is,  wat  het  landt  van  China  is  belan- 

ghende,  willen  voorder  varen  tot  die  beschryvinghe  van't  Eyland  van 
Iapan,  welck  is  die  uyterste  vaert  ende  leste  Orientaelsche  plaetse 

vande  Portugesen  ontdeckt  ende  hedens  daeghs  bekent. 

Dat  26.  Capittel. 

Van't  Eylandt  van  Iapan. 

Het  Eylandt  ofte  het  land  van  Iapan  zijn  veel  Eylanden  by  mal- 
kanderen,  ende  zijn  alleenelick  ghedeelt  ende  onderscheyden 

met  sommige  cleyne  Golven  ende  Rivieren ;  is  een  groot  landt,  japan  be- 

hoe  wel  men  tot  noch  toe  gheen  sekerheyt  heeft  vande  grootte,  om  graden,3°' 
dat  het  noch  niet  al  ondeckt  ende  bekent,  noch  vande  Portugesen  ende,loopt 

ö  voorby  38. 

ghecommuniceert  is;  begint  op  30.  graden,  ende  passeert  tot  over  graden, 

die  38.  Is  gelegen  van't  vaste  landt  van  China  oost  aen  by  de  80.  denPortu-" 
mylen,  ende  van  Maccau  de  wech  die  de  Portugesen  varen  n.o.  waert  jj?se£  "oc^ 
aen  zijn  byde  300.  mylen,  ende  die  haven  daer  gemeenlick  die  Por-  deit. 
tugesen  handelen  ende  varen,  is  genaemt  Nangasache,  hebben  oock 

ander  plaetsen  daerse  tracteren  ende  haer  comunicatie  hebben.  T'is  der  Portu- 
een  cout  lant,  ende  van  veel  reghens,  sneeu,  ende  oock  ys ;  heeft  som- f^pan  heet 

migh  koorn  land,  maer  haer  gemeen  onderhout  ende  voetsel  is  Rijs.  Nangasa- 
Op  sommighe  plaetsen  is  het  land  seer  berghachtigh  ende  onvrucht- 

x)     Mal.   Icngkwas,  Dajaksch   en  Tagalog  laiiykuas,  Oudj.  lahwas,  Nieuwjav.  la/ws, 
Bataksch  haïawas,  enz.  galangawortel. 

2)  Port.  „verdete",  Fransch  „verdet"  of„  verdigris". 
3)  Mal.,  Jav.  rasamala,  liquidambar  Altingiana. 
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baer;  zy  eneeten  anders  geen  vleesch  dan  van  wilde  beesten,  ende  van- 

de  jaght,waer  mede  zij  haer  wonder  wel  weten  te  gheneeren,  hoe  wel 
datter  ghenoech  Ossen,  Koeyen,  Schapen,  ende  dierghelijcke  Vee 

is,  maer  ghebruijckense  tot  ander  dinghen  ende  wercken,  om  dat  het 

tam  vleesch  is,  so  staet  het  haer  teghen  t'eeten,  en  schuwent  gelijck 
by  ons  peerden  vleesch ;  hebben  oock  ecnen  grouwel  vande  melck, 

Die  van  ja- gelijck  wy  van't  rau  bloet,  seggen  dat  het  bloet  vande  beesten  is  al 

wenv°iee"ch  ist  wit ;  Hebben  veellerhande  vis,  waer  van  zy  00c  groot  vrient  zijn, 
ende  melck  ooc  van  ajje  soorten  van  vruchten  ghelijck  die  van  China, die huysen 3. IS    rail 

bloet.  zijn  ghemeenlijck  van  hout  bedeckt  met  deelen  ofte  stroy,  zijn  fray 

ende  cunstich  ghewrocht,  principalijck  van't  rijcke  ende  machtigh 
volck,  hebbende  hare  camers  verciert  met  schoone  matten,  welck 

haer  beste  cyraet  is,  die  Iapanen  en  zijn  zoo  net  noch  soo  curieus  op 

alle  haer  dingen  niet  als  die  Chinen,  maer  laten  haer  met  weynigh 

genoegen,  doch  gaen  al  meest  wel  ghetracteert,  ende  gecleedt  met 

zyde,  bynaest  ghelijck  die  Chinen.  Het  landt  heeft  sommige  Mynen 
van  Silver,  dat  van  daer  vande  Portugesen  jaerlijcs  vervoert  wert 

mangelen    naer  China  in  wisselinge  van  Zyde,  ende  ander  Chinische  waren,  die 
Zyde  voor  &  J       *  ' 

Silver  aen-  de  Iapanen  ghebreck  hebben.  Die  Iapanen  zijn  seer  subtijl  om't  Sil- 
ejapar    .  ̂ ^  ̂   soecken  ende  te  vercoopen,  hebben  onder  haer  seer  goede 

ambachtslieden,  ende  vernuftighe  meesters  van  veellerhande  am- 
bachten, ende  hantwercken,  zijn  seer  scherpsinnigh,  ende  leeren 

haest  een  dinck,  gelijck  het  by  experientie  gebleecken  is  x),  naer  dat 
het  die  Portugesen  ontdeckt  hebben  ;  het  ghemeen  volck  ende  lant- 

Manieren,   lieden  zijn  zeer  different  van  andere  natiën,  want  hebben  onder  haer 

ende^cher-  so°  goeCie  courtosye  ende  politie,  als  oft  zy  alhaer  daghen  int  hoff  op- 

pestraffin-  ghevoet  waren.  Zijn  seer  expert  op  haer  wapenen  alst  noodigh  is, 
japanen.     hoe  wel  zy  onder  haer  weynig  geschil  ende  questie  hebben,  want  so  [35a] 

yemand  onder  hen  dreijcht  ende  zijn  s weert  treckt,  heeft  pene  vande 

doodt;  men  en  ghebruijckt  onder  hen  gheen  ghevangen-huijs,  dan 

die't  verdient  heeft,  wert  op  de  voet  gestraft  oft  gebannen ;  alsse  ye- 
mandt  willen  vangen,  moet  het  met  verraderye  wesen,  want  souden 

anders  hen  selven  te  weer  stellen,  ende  veel  quaets  doen,  ist  yemand 

vanden  Adel,  oft  eenigh  groot  Heer,  wort  van  veel  volcx  in  zijn  huijs 

affectie  der  beset,  ende  bevolen  dat  hy  hem  seluen  doode,  soo  niet,  cryghen 

fotTare1     'thuijs  in  met  gewelt,  ende  slaen't  al  doot  watse  vinden,  ende  om 
veroordei-   sulcks  te  schouwen  2)  soo  laet  hem  ghemeenlijcken  den  deliquent 

1)  Deze   beoordeeling    van   de  Japanners  is  door  de  gebeurtenissen  van  onzen  tijd 
gebleken  juist  te  zijn. 

2)  D.i.  te  voorkomen. 
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selver  van  zijndienaer  dooden,  ende  'tgheschiet  in't  ghemeen  datzy 
hen  selven  den  buijck  ouer  dwers  op  snyden x)  'twelc  oock  dickwils 
gheschiedt  onder  die  dienaers  uyt  liefden,  om  daer  mede  haer  Heeren 

te  bewijsen  haer  gunste,  datse  haer  leven  soo  weynigh  achten,  om 

haer  Heeren  te  ghelieuen  endienst  te  doen :  het  selfde  doen  oock  dick- 

wils cleyne  jonghers  in  presentie  van  haer  ouders  om  een  cleyne  oor- 
sake, ende  gramschap  van  obstinaetheydt ;  zijn  in  alle  haer  dinghen 

seer  pacientigh,  ende  lijdsamigh,  want  leeren  van  joncs  af  hongher, 

coude,  ende  alle  arbeijt  lyden,  te  gaen  bloots  hooft,  met  weynigh 
cleederen,  so  wel  inde  Winter  als  inde  Somer,  en  dit  niet  alleen  het 

ghemeen  volck,  maer  oock  de  principaelste  van  't  lant ;  houden  voor 

een  schoonheyt  geen  hayr  te  hebben  'twelcke  zy  met  groote  sorch- 

vuldigheyt  uyt  trecken,  dan  behouden  alleen  op  't  opperste  vanden 
top  een  vloc  hayrs  twelcke  zy  te  samen  binden ;  in  haer  handeling, 

manieren,  spreecken,  ende  alle  hare  ceremoniën  van  leven,  ende 

courtosye,  zijnse  gants  contrarie  van  alle  andere  natiën,  ende  is  haer 

principaellijc  van  China  in  ghewoonte  ghecomen,  ende  tot  heden- 
sdaeghs  in  gebruijc  ghebleven,  als  een  aenghebooren  wet,  uyt  dese 

naer -volgende  oorsaecke.  In  langhe  verloopen  tyden  was  in  't  land 
van  China  een  groot  ende  machtigh  geslacht,  welc  conspireerden  veel  chyni- 

door  heymelick  accoort  alle  hare  vrienden  ende  aenhanck  jegens  den  gen^onspi- 

Coningh  van  China,  om  hem  uyt  zijn  regiment  te  jagen  ende  om  te^!e  np 
brengen,  ende  haer  daer  in  te  steecken,  dit  en  const  soo  heymelick  Japan  ghe- 

niet  gheschieden  oft  het  is  in  't  leste  uyt  ghecomen,  waer  door  dietweick' 

Coningh  een  grouwelijcke  wrake  nam,  ende  veel  vande  princepaelste  no|jk  ̂  
deede  om  brenghen,  ghelijck  hy  in  meninghe  was  te  doen  van  alle  veroor- 

die  daer  aen  beschuldight  waren,  'twelcke  den  Raed  ende  ander  Hee- 

ren van't  landt  verdroot,  (want  veel  haer  naeste  vrienden  daer  onder 
hadden)  hebben  den  Coningh  soo  verre  ghebracht  met  smeecken 

ende  bidden,  dat  hyse  voort  wilde  laten  leven,  ende  haer  castigeeren 

met  een  minder  straffe  dan  die  doodt,  hoewel  naer  haer  meninghe 

weynigh  beter  was  daer  zy  om  baden,  ende  den  Coningh  in  verwil- 
lighden;  ende  was  dat  hy  haer  altemael  deede  bannen  met  eenen 

eeuwighen  ban,  voor  haer  ende  haer  nacomelinghen,  op  dese  Ey- 

landen  van  Iapan,  die  doen  ter  tijt  onbewoont  waren,  'twelcke  alsoo 
gheschiede ;  waer  van  tusschen  dese  ende  die  van  Chinen  sulcken 

vyandschap  is  gheworden  datse  malkanderen  haten  tot  inder  dood  2), 
ende  doen  malkanderen  alle  quaet  datse  connen  oft  mogen,  tot  op 

i)     Het  bekende  Tiara  kirt. 

z)    Dit  is  nog  heden  ten  dage  het  geval. 
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heden  desen  dach ;  die  van  Iapan  hebben  die  van  Chinen  menigh 

quaet  ghedaen,  ende  dickwils  hare  kusten  besprongen,  ende  vernielt, 
te  vier  ende  te  sweert,  ende  noch  gants  gheen  conversatie  en  hebben  [35b] 

dan  alleenlijck  die  vaert  vande  Portugesen,  ende  om  te  toonen  dat 

zy  in  als  doot  vyanden  ende  in  alle  haer  dinghen  van  leven  ende  ma- 
nieren contrarie  van  deChinen  zijn,  soo  hebbense  alle  haerusancien, 

ceremoniën,  courtosyen,  etc.  t'eenemael  verkeert,  als  die  van  Chinen ; 
om  die  selfde  alle  int  particulier  te  verhalen,  soude  te  lanck  vallen, 

dochsalalleenlijc  verhalen  sommighe  exempelen  van  haer  ghebruij- 
cken  ende  usancien.Soo  is  te  verstaen  dat  inde  plaets  dat  die  Chinen 

die  courtosye  metten  hoofde  ende  handen  doen,  alsse  malkanderen 

ghemoeten  ende  groeten,  soo  doen  die  Iapanen  die  schoenen  uyt, 
waer  mede  haer  eere  bewysen,  ende  ghelijck  als  die  Chinen  ende 

ander  natiën  opstaen  alsse  yemand  willen  ontfangen,  ende  eere  be- 
Sonderiinge  wysen,  alsoo  gaen  zy  neder  sitten,  want  houdent  voor  een  groote 

van  reve-    onbeleeftheydt,  yemand  al  staende  ofte  overcyndt  t'ontfanghen,  ghe- 

anderè  M?t-  a-Jck  a^s  w^  onse  mante^s  om'doen  om  uyt  te  gaen,  soo  leggen  zyse 
same  ghe-   af  alse  uyt  gaen,  ende  trecken  wyde  ende  groote  bocxsen  aen,  ende 
bruycken  .  ..  ,-,  ,  ,-  r der  mannen  weder  in  comende,  doense  die  weder  uyt,  ende  nemen  die  cap  ofte 

weneVr°U  mantel  wederom;  ende  ghelijckt  by  ander  nacien  fray  is  het  haer 
blont  ende  geluwe  te  hebben,  ende  die  tanden  wit,  soo  ist  by  haer  het 
leelickste  dinck  vande  werelt,  ende  soecken  alle  manieren  om  het 

hayr  ende  tanden  swert  te  hebben,  want  het  wit  causeert  haer  droef- 

heyt,  ende  het  swert  blyschap,  die  selfde  manier  is  onder  die  vrou- 

wen, want  als  die  uytgaen  hebben  haer  dochters  ende  dienstmaech- 

den  voor  haer  ende  die  dienaers  achter  gaen,  'twelcke  in  Spaengien 
het  contrarie  is;  ende  alsse  swangher  zijn  van  kinde,  dragen  haren 

riem  ofte  gordel  soo  toegheneepen  ende  gheperst,  dat  het  schijnt 

datse  bersten  moeten,  ende  al  eer  zy  swaer  zijn,  draghenseden  riem 

ofte  gordel  soo  slap  om't  lijf,  dat  hy  by  naer  van't  lijf  valt,  seggen 
datse  experientie  hebben,  dat  soo  zy  soo  niet  en  deden,  souden  een 

quaet  geluck  hebben  met  de  vrucht;  ende  terstont  van  datse  het 

kindt  gebaert  hebben  inde  plaetse  vande  moeder  ende  tkint  te  ver- 

maken l)  wassent  kind  met  coud  water  ende  men  geeft  die  moeder 

een  weynigh  tijts  seer  luttel  t'eeten,  ende  van  cleijnder  substantie; 
Maniere      haer  manier  ende  vsantie  van  eeten,  is  elck  persoon  een  tafelken  al- van  gast-  '  r 
malen  ende  leen,  sonder  tafellaken  ende  servietten,  en  eeten  met  twee  houtgens, 

mae  y     '  ghelijck  die  van  Chinen,  drincken  Wijn  van  Rijs  gebrouwen,  waerin 

1)    Z.  v.  a.  verkwikken,  koesteren. 
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zy  haer  wel  droncken  drincken ;  ghebruijcken  naer  de  maeltijd  eenen 

dranc  welcke  is  een  potgien  met  heet  water,  'twelck  zy  drincken  soo 

heet  alsset  lyden  moghen,  'tzy  somer  ofte  winter. 

Annotatio  *)  D.  Palud. 

Die  Turcken  onderhouden  vast  gelijcke  manier  int  drincken  van  hare 

Chaonas)  't  welc  zy  maken  wt  sekere  vruchten,  die  ghelijckheyt  hebben 
met  die  Bakelaer  3),  ende  wert  van  die  ̂ Egiptenaren  Bon  ofte  Ban  4)  ghe- 
heeten  j  Sy  nemen  van  dese  vruchten  anderhalf  pont  ende  roesten  die 
een  weynigh,  ende  zieden  die  daer  naer  in  20.  pondt  waters,  tot  op  die 

helfte,  desen  dranck  drincken  zy  alle  morgens  nuchteren  in  haer  tabor- 
nen  5)  uyt  aerde  kopkens,  gants  heet,  gelijcmen  hier  te  lande  den  bran- 

dewijn doet  des  morgens,  ende  segghen  dat  sulcke  die  maghe  sterckt  ende 
verwermt,  winden  verteert,  ende  verstoptheydt  opent,  &c. 

L36a]      D£e  manier  van  haer  eeten  te  bereyden  is  in  als  contrarie  van  alle 
ander  natiën ;  dat  bouen-ghenoemde  heet  water  dat  toebereydt  is  Maniere 

met  een  seecker  pulver,  van  een  cruijt  ghenaemt  Chaa  6),  'twelcke  ̂ drankTè 
seer  gheacht  wert,  ende  is  in  soo  groote  estimatie  by  haer,  so  dat  alle  bereyden, 
die  van  vermogen  ende  staet  zijn,  hebben  dit  water  op  een  seecke-  weert  ghe- 
re  ende  secrete  plaetse  bewaert,  ende  die  Heeren  makent  selver  toe, 

ende  wanner  zy  eenigh  vrient  oft  gast  grootelijcks  willen  eeren  ende 

onthalen,  geven  hem  van  dit  heet  water  te  drincken,  ende  die  potten 

daerment  in  siedt  ende  'tcruyt  in  bewaert,  met  die  aerde  croesen 

daermen't  uyt  drinckt,  houdense  in  so  grooten  weerden  ende  esti- 
matie, alsmen  by  ons  Diamanten,  Robynen,  ende  ander  cleynodien, 

zy  en  werden  niet  gheacht  door  haer  nieuwigheyt :  maer  door  haer 

oudtheyt,  ende  datse  van  een  goedt  werck-meester  ghemaeckt  zijn, 

ende  om  die  te  kennen  ende  t'onderscheyden,  hebbender  groote  acht 
op,  ende  haer  weerdeurs  ende  kenners  diese  estimeren  ende  weerde-  Drinckbe- 

ren,  gelijckby  ons  die  Goutsmeden  het  Silver  ende  Gout  weerderen,  keTle ende 
ende  die  Juweliers  die  cleynodien  ende  edele  ghesteenten,  ende  soose  waert  als 

van  een  out  ende  vermaert  officiael  ofte  werck-meester  ghemaeckt  lande  Dia- 

zijn, gelden  wel  het  stuck  4.  ofte  5.  duysent  Ducaten  ende  meer; Den  manten 

1)  Deze  aanteekening  van  Paludanus  hier  zonderling  misplaatst. 

2)  Drukfout  voor  „chaoua",  d.  i.  Arabisch  „kahwah",  koffie. 

3)  Benaming   van  de  laurierbes,  uit  Lat.  „bacca  lauri". 
4)  Arab.  „bunnv,  koffieboonen. 
5)  Bedoeld:  tavernen. 

6)  Het   Chineesche    woord   voor  „thee"  in  Mandarijnsch   dialekt;  de  uitspraak  in 
Fuhkiën  is  tai.  Ook  in  't  Port.  overgegaan  als  chd  \  in  't  Russisch  als  caj. 



io8 

gheacht.dieConingh  van  Sungo  l)  gaf  eens  voor  een  alsulcken  Pot  (zijnde  met 

oock  door  ̂ ^  voeten)  14.  duysent  Ducaten;  ende  een  Iapon  die  Christen  was, 
ghewer-      jncje  stadt  van  Sacay,  gaf  voor  een  alsulcken  pot  1 400.  ducaten,  ende 
deert  wer-  . 
den.  hadde  noch  drie  lappen ;  zy  houden  oock  in  grooter  weerden  som- 

Geschiider-  niighe  briefkens,  in  welcke  staet  gheschildert  een  swart  Boomken 

de  Tafereel-  0ft-e  Vogeltgien ;  ende  alsmen  weet  dat  het  ghemaeckt  is  van  eenigh 
kens  ende  °       °  °  ° 
sweerden     hout,  ende  vermaert  meester,  ghevender  voor  al  watmen  wil;  Het  is 

datmense    wel  gheschiet,  dat  somwylen  een  alsulcken  schilderijcken  verkoft  is 

V°  d^sent  geworden  voor  drie  ofte  4.  duysent  ende  meer  Ducaten.  Desghelijcks 
ducaten      estimeren  sy  hoogh  een  goet  Rappier,  van  een  out  ende  vernaemt 

Meester  ghemaect,  costen  altemet  3.  ofte  4.  duysent  Croonen  het 

stuck;  dit  houden  zy  voor  hare  Juweelen  ende  Cleynodien,  ghelijck 

wy  die  edele  Ghesteenten  ende  ander  Juweelen  doen;  ende  alsmen 

haer  vraecht  waerom  dat  zy  sulcke  dinghen  soo  groot  estimeren,  so 

Redenen     antwoorden  zy,  waerom  dat  wy  die  Diamanten  ende  Robynen,  ende 

japanen      ander  Ghesteenten  in  so  grooter  weerden  houden,  daer  gants  geen 

Radpp,e^eiJe  profijt  af  en  comt,  ende  nieuwers  nut  toe  en  zijn  dan  om  't  aenschou- 
dinghen      wen,  ende  dat  haer  dinghen  noch  te  passé  comen,  ende  haer  eenighen 

dan  Dia-     dienste  doen.  Haer  recht  ende  Justitie  is  als  volcht,  met  haer  regie- 

achten"       ringhe.  Haer  Coninghen  zijn  ghenaemt  Iacatay  2),  dese  zijn  absolu- 
telicke  Heeren  van't  landt,  niet  jeghenstaende  houden  alleenelick 
voor  haer  het  gene  dat  hen  ghenoech  is  voor  haer  persoon,  huijs  ende 

onderhout,  ende  die  reste  van  haer  landt  ende  incomsten  distribu- 

Beschryvin-  eren  en  deeien  onder  ander,  diemen  heer  Cunixu,  welcke  zijn  ghelijck 
iandtsHee-by  ons  Graven  ende  Hertoghen;  Dese  werden  gheset  vanden  Co- 
Gouver-      ningh,  ende  mach  haer  het  gouvernement  ende  Landt  ontrecken  alst 

neurs.         ̂ xn  belieft,  welcke  zijn  gheobligeert  den  Coningh  te  dienen,  so  wel 
in  tijt  van  Oorlogh,  als  van  peys  op  haer  eyghen  kosten,  nac  haren 

staet  ende  uytwysen  der  Loyen  ende  Wetten  van  Iapan.  Dese  Cu- 
nixus  hebben  ander  onder  haer  ghenaemt  Toms4)  welcke  zijn  gelijck 

by  ons  Baronen  ende  Leen-heeren,  welcke  zy  mede  deylen  ende  dis- 
tribueren het  landt  dat  haer  vanden  Coningh  ghegheven  is,  ende  [36b] 

dese  Toms  doen  noch  een  deylinge  ofte  distributie  met  hare  vrien- 

1)  Sungo  drukfout  voor  Bungo.  Lat.  tekst  heeft  terecht  „Rex  Bungi". 

2)  „Iacatay"  kan  kwalijk  iets  anders  wezen  dan  Japansch  „yakata",  dat  echter 
niet  „koning"  beteekent,  maar  „paleis,  residentie  van  een  edelman."  Zie  Hepburn, 
Dictionary  s.  v. 

3)  Japansch  „kuni-shu",  uit  „kuni",  land,  rijk,  en  „shu",  heer,  meester.  Hiermede 

zeker  bedoeld  „Koku-shu",  keizerlijk  goeverneur,  bezitter  van  minstens  één  provincie, 

aangezien  „kuni"  en  „koku"  synoniem  zijn.  Zie  Hepburn,  ss.  vv. 

4)  „Tom"   niet   geheel   juist  in  plaats   van  Japansch  „tomo",  „volgeling,  dienaar1'. 
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den  ende  Soldaten,  hebbende  altesamen  die  obligatie  van  te  dienen 

ende  onderdanigh  te  wesen  haer  over-hooft  op  hare  eyghen  kosten, 
en  een  jeghelijck  moet  hem  onderhouden  ende  te  vreden  wesen  met 

het  gene  dat  hem  in  ghedeelte  ghegheven  is,  waer  op  ghenoech  een  Eick  Gou- 

jeder  naer  zijn  staet  ende  qualiteyt  hem  mach  onderhouwen,  ende  huijshouder 

een  jeghelijck  heeft  so  veel  machts  ende  auctoriteijt  over  die  gheen  m.ach  met 
die  onder  hem  zijn,  dat  hyse  mach  castigeren,  bannen,  het  leven  onderdanen 

benemen;  in  somma  met  haer  leven  naer  zijn  belieften,  'tzy  recht  straffeiick 
ofte  onrecht,  sonder  eenigh  appel,  ofte  daer  yemandt  rekeningh  srfïJjJTSshy 
te  gheven.  Dese  macht  en  hebben  niet  alleenelick  die  oversten  ende  wil- 
hoofden  vande  eenighe  Rotten  ofte  onderdanen,  als  gheseyt  is;  maer 

oock  een  Huijsheere  ende  Vader  over  zijn  Kinderen,  Dienaers  ende 

familie,  machse  dooden,  smyten,  houwen  ende  kerven,  alle  naer  zijn 

wellusten  ende  behagen,sonder  eenigh  opspraeck,  noch  yemandt  die 

't  hen  verbieden  ofte  berispen. 
Die  Renten  ende  incomsten  vande  Coningen  zijn  seer  weynigh, 

ende  is  anders  niet  dan  Rijs,  'twelck  hare  rekeninghe  is ;  heeft  jaer- 
licks  vijfhondert  duysent  Farden  ofte  packen  Rijs l)  sonder  yet  meer  sche  incom- 
van  eenighe  ander  Tollen,  Renten  ofte  incomsten,  hier  van  moet  hy  conincks. 
mede  deelen  10.  oft  1 2.  Cunixus,  elck  30.  oft  40.  duysent  Farden  ofte 

Balen,  ende  die  rest  blijft  voor  zijn  costen  ende  onderhout  van  zijn 

persoon,  huijs  ende  familie,  ende  die  Cunixus  moeten  mede  deelen 

met  die  Toms,  ende  die  Toms  met  die  Soldaten,  waer  mede  zy  haer 

eerlic  onderhouden,  een  jeghelijck  naer  zynen  staet;  Haer  taleis 

different  vande  Chinische,  soo  datse  malkanderen  in't  spreken  niet  en  De  Japanen '  r  ende  Chi- 

verstaen :  maer  in't  schry  ven  wel :  want  ghebruijcken  oock  die  selfde  nen  ver- 
Caracteren  ende  Figueren ;  useren  onder  haer  veel  manieren  van  vo-  kanders 

cabulen,  ende  schry  ven  op  veel  manieren  van  courtosien :  want  spre-  ̂ ^ e™^1 ' 
ken  een  jechelijck  persoon  naer  zynen  staet  ende  qualiteyt,  met  be-  het  schry- 
sondere  tytelen  ende  woorden,  waerom  haer  sprake  qualick  van  een 

vreemdelingh  te  leeren  is ;  Haer  Religie  is  by  naer  gelijck  die  van  Chi- 

nen;  Hebben  haer  Afgoden  ende  hare  Menistren,  diese  noemen  Bon- 
sesz),  die  zy  in  grooter  weerden  houden :  maer  nae  datter  die  Jesuiten  jesuiten 

gheweest  zijn,  hebbender  veel  van  haer  ghedoopt,  ende  Christenen  t0e,  doopen 

ghemaeckt,  die  noch  daghelijcks  vermeerderen,  onder  welcke  zijn  ̂ ein^een 
ghedoopt  drie  Coninghen,  te  weten,  de  Coningh  van  Bungo  3), welck  is  den. 

1)  Spaansch,  Port.  fardo,  baal,  pak. 
2)  Deze  term  ter  aanduiding  der  Buddhistische  geestelijken  in  Japan  en  China,   is 

van  onzekeren  oorsprong.  Zie  Hobson-Jobson,  s.  v.  Bonze. 

3)  Bungo,  Arima  en  Omura  zijn  drie   vorstendommen  op  't  eiland  Kiusin. 
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een  vande  principaelste  Coninghen  van  Iapan,  hoe  wel  datter  veel  zijn 

binnen  in  't  landt,  daer  die  Portugesen  noch  gheen  communicatie 
met  ghehadt  en  hebben,  ende  dan  noch  den  Coningh  van  Arryma, 
ende  die  Coningh  van  Omura ;  Dese  drie  Coninghen  sonden  haer 
Sonen  ende  Neven  met  die  Jesuiten  naer  Indien,  om  van  daer  te 

varen  naer  Portugael,  ende  so  voorts  naer  Roomen x),  om  obedientie 
te  gheven  aenden  Paus,  ende  scheyden  uyt  Iapan  het  jaer  van  82. 

quamen  in  Indien,  inde  stadt  Goa,  het  jaer  van  83.  in't  selfde  jaer 
dat  ick  in  Indien  ghecomen  was,  so  dat  wyse  noch  in  Goa  vonden, 

ende  'tjaer  daer  nae  voeren  zy  naer  Portugael,  ende  van  daer  naer 
Madrid,  alwaerse  vanden  Coningh  ende  den  Adel  van  Spaengien 

met  grooter  triumphen  ontfanghen  werden,  ende  eerlijck  onthaelt 

ende  beschenckt  met  giften  ende  gaven. 

Van  daer  trocken  zy  na  Roomen  by  den  Paus,  die  haer  desghelijcks  [37a] 

Sommighe  grootelijcks  vereerden  met  presenten,  ende  alle  Cardinalen  ende  Hee- 

ffpanerftot  ren  vanltalien:  want  reijsden  geheel  Italienduer  na  Florence,  Venetia, 
Romen       Ferrare,  &c.  ten  lesten,  zijn  zy  weder  ghekeert  na  Madrid,  met  Brie- 
endeSpaen-  '  ... 
gien  gheco-  ven  vanden  Paus  Sixtus,  met  sommige  heyligdommen  ende  reliquien 

trecken  we-  van  't  Cruijs  van  Jerusalem,  om  te  brenghen  aende  Christenen  Co- 

sommighe*  nmgnen  van  Iapon,  tot  een  heyligh  present,  in  somma,  zijn  weder  ghe- 
heyiigh-  keert  naer  Indien,  al  waer  zy  quamen,  als  ie  daer  noch  was  in  't  jaer 

87.  ende  worden  met  grooter  blyschap  ontfanghen,  ende  voeren  alsoo 

weder  na  Iapon,  alwaerse  gearriveert  zijn  metgrooteverwonderinghe 

van  alle  die  van  Iapon,  ende  2)  dit  deden  de  Jesuiten  (so  zy  segghen) 
om  die  Japonen  meer  te  beweghen  om  Christen  te  worden,  ende  om 

haer  te  doen  ghelooven  die  magnificencie  ende  heerlickheyt  van  Euro- 
pa,want  zy  sulcks  nieten  wildengeloovenalsment  haer  vertelde:  maer 

die  principaelste  oorsake  ende  intentie  vande  Jesuiten  was,  om  alhier 

door  te  moghen  groot  profijt  hebben,  ende  grooten  naem  te  verwer- 
ven :  want  alle  die  meeste  giften  ende  gaven  die  de  Princen  van  Iapon 

kregen,  streken  zy  na  haer;  Desgelijcks  verworven  zij  vanden  Paus 

ende  den  Coningh,  dat  niemant  mach  woonen  in  geheel  Iapon,  van 

Portugesen  ofte  Christenen,  dan  met  haerder  verwillinghe  ende  be- 

lieften,  so  dat  in  gheheel  Iapon  van  gheen  andere  oorden  van  Moni- 
cken  ende  Papen,  noch  gheen  ander  Religieusen3 )  noch  leecken  en 

1)  Vgl.  Capittel  92.  Een  beschrijving  van  dit  bezoek  der  Japansche  edellieden  aan 
Rome  vindt  men  ook  in  Asiae  Nova  Descriptio  (1656,  Parijs  p.  335), 

2)  Alles  wat  van  hier  tot  aan  de  alinea  „Een  weynigh  boven  Japon"  enz.  omtrent 
de  Jezuieten  gezegd  wordt,  is  in  de  Lat.  vertaling  weggelaten. 

3)  Eerst   na    1590  kwamen,  tegen   den  zin  der  Jezuieten,  Spaansche  monniken  van 
andere  orden  uit  de  Filippijnen. 
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woonen,  dan  alleenelijck  Jesuiten;  hebben  alleenlickneffenshaersom-  Sondercon- 

mige  Portugesen  uyt  Indien,  ambachtsluyden,  diese  nootelijcks  van  jesuiten 

doen  hebben,  voorts  alle  die  rest,  als  Cooplieden,  moghen  maer  gaen  ™h°e^n  as_ 
ende  comen,  sonder  daer  te  resideren,  dan  met  oorlof  vande  selfde  Je-  sagiers  in 
suiten;  Zy  hebben  by  nae  het  gheheele  landt  onder  haer  subjectie,  te  biyven. 
weten,  dat  bekeert  is  tot  het  Christen  gheloof,  so  wel  weerlijck  als 

gheestelijck,  ende  maken  die  Japonen  wijs  wat  zy  willen,  ende  zijnder 

gheacht  ende  gheert  als  Goden :  want  die  Japonen  haer  so  in  weerden 

houden,  dat  zyse  by  naest  aanbidden,  ghelijckof  het  heylighen  waren; 

Hadden  so  veel  verkreghen  vanden  Paus,  datse  een  Bisschop  van  hare 

Orden  hadden,  hoe  wel  sulcks  teghen  haer  professie  is; x)  Dese  quam  ̂ ert^e3-00 
van  Portugael  om  in  Iapon  Bisschop  te  wesen :  maer  stirf  onder  we-  acht,  dat- 
ghen,  tusschen  Portugael  ende  Indien,  doch  hebben  weder  een  ander  Goden  ende 

verworven,  in  somma,  dat  zy  't  fraey  altemael  onder  haer  klauwen  aenbfdet! 
hebben  2)  gelijck  zy  de  meeste  ende  principaelste  en  profytelickste 
plecken  van  Indien  besitten  van  alle  wegen,  al  waer  zy  de  manifickste 
wercken  maken  ende  bouwen,  die  niemant  en  derf  bestaen  noch  te 

weegh  weet  brenghen,  noch  gheen  van  d'ander  Religieusen  ende  Or- 
den, noch  geestelijckheyt  die  macht  hebben  sulcks  te  volghen,  alle 

'twelck  zy  ghenoch  weten  te  varsamen  3)  al  wat  daer  toe  noodigh  is: 
want  daer  en  is  niet  dat  zy  maer  droomen  en  dencken  daer  profijt  uyt 

te  halen  is,  ofte  zy  hebbent  wech,  en  wetent  te  verwerven,  so  wel  van- 
den Coningh,  als  van  ander  Heeren  ende  eygenaers,  ende  ahVtgemeen 

volck;  Het  schijnt  dat  zyse  betooveren  met  haer  smeeken  ende  dub- 

belde beveijnstheyt ;  jae  zijn  soo  wel  doortrapt  in  coophandelingh ;  Groote 
traffiqueren  met  wisselen  en  dierghelijcken,  datse  alle  wereltlijcke  te  der  jesuiten 

[37b]  boven  gaen,  in  somma,  daer  en  valt  in  gheheel  Indien  niet,  op  geen  manschap- 

plaetsen  daer  wat  te  halen  is,  ofte  sy  hebbender  part  ende  deel  in,  so  p^s1ses1nde 
dat  die  ander  Orden  ende  Religieusen,  ende  oock  den ghemeenen  man 

daer  ghenoech  op  beginnen  te  murmureren,  ende  een  grouwel  van 

haer  gierigheyt  ende  benautheyt  kryghen. 

Een  weynigh  boven  Iapon  op  34.  ende  35.  graden,  niet  verre  vande 

1)  De  Sousa  [Orieute  Conquistado,  II,  p.  539)  zegt  dat  de  Jezuieten  geen  Bisschop, 
zelfs  uit  hun  eigen  orde,  in  Japan  verlangden,  doch  zij  werden  overstemd  door  Spanje 
en  Rome.  De  benoemde  Bisschop  was  Dom  S.  de  Moraes. 

2)  Deze  schildering  van  de  vorderingen  des  Christendoms  is  juist  tot  na  1590,  toen 

Spaansche  monniken  uit  de  Filippijnen,  in  strijd  met  de  handelwijze  der  Jezuieten,  het 
verbanningsdecreet  van  Hideyoshi  trotseerden,  hetgeen  een  vervolging  van  de  Chris- 

tenen ten  gevolge  had.  In  1596  werden  zes  Franciskanen,  drie  Jezuieten  en  zeventien 
Japansche  Christenen  gekruisigd.  In  1606  werd  het  Christendom  verboden,  en  daarna 

volgden  nog  vervolgingen,  waardoor  't  Christendom  werd  uitgeroeid. 
3)  Lees:  versamen;  bedoeld:  voegen. 
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Verklarin- 

ghe  van 
sommige 
Eylanden 
by  Japan. 

Custe  van  China,  leyt  een  ander  groot  Eylandt,  ghenaemt  Insula  de 

Core  i)  van  welcke  tot  noch  toe  gheen  seker  bescheyt  en  is  vande 

groote,  'tvolck,  noch  wat  waren  daer  vallen. 
Van  Maccau  o.n.o.  over  die  90.  mylen,  ligghen  sommighe  Eylan- 

den, genaemt  Lequeo  2)  pequeno,  ofte  cleijn  Lequeo,  ende  liggen  on- 

trent 20.  mylen  van 't  vaste  landt  van  China,  ende  90.  mylen  verder. 
Denselfden  cours  liggen  ander  Eylanden,  ghenaemt  Lequeo  major, 

ofte  groot  Lequeo;  Alle  dese  Eylanden  worden  bevaren  ende  bewoont 
vande  selfde  Chinas,  waer  mede  wy  willen  laten  te  spreken  van  dat 

die  Custe  ende  Eylanden  van  dien  is  belanghende,  welcke  icsommier- 

lick  hebbe  verhaelt  die  gheleghentheyt  van  dien,  met  een  korte  over- 

loopinghe  vande  waren  ende  volcken,  ghelijck  ick  't  op  't  sekerste 
ende  warachtigste  hebbe  connen  verstaen,  ende  eensdeels  selfs  connen 

bemercken,  waer  mede  wy  weder  willen  keeren  op  die  beschryvinghe 

van  Goa,  ende  haeromligghenghenaefteghebueren  ende  jurisdictien. 

Dat  27.  Capittel. 

Een  cort  relaes  van  't  Eyand  ghelegen  achter  Goa,  in  welcke  juris- 
dictie die  selfde  stadt  van  Goa  leyt,  ende  vanden  oorspronck 

van  hare  Coninghen  ende  Heeren,  ende  die  namen 

van  dien,  voor  waerachtighe  informatie  vande 

selfde  Indianen,  ende  hare  memorialen. 

Al  eer  ick  beginne  te  schryven  vande  Stadt  ende  t'Eyland  van  Goa, 
ende  hare  costuymenendesuperstitien,  ende anderdingenvandë 

landen,  gheleghen  achter  ende  ontrent  Goa,  soo  wel  van  dat  die 

Portugesen  bewoonen  als  oock  die  inwoonders,  so  heeft  my  noodigh 

ende  goet  ghedacht,  het  selfde  een  weynich  breeder  van  voorleden 

tyden  te  verhalen,  om  te  beter  te  verstaen  die  oorspronck  ende  ghe- 

deelten  vande  selfde  Provintien  ende  Natiën,  met  hare  Coningen  na- 
men ende  toenamen.  Soo  is  te  weten  dat  voor  drie  hondert  Jaren  een 

machtigh  Coningh  van  't  lant  Deli,  3)  't  welck  is  gheleghen  te  lande- 
waerts  in  achter  Goa,  aende  noord  zyde,  ende  paelt  aen  't  lant  Co- 
racone,  4)  ghehoorende  den  Coningh  van  Persien,  alwaer  gemaect 

worden  die  rijcke  Tapetten,  die  de  Portugesen  heeten  Alcatyfïas;  het 

selfde  lant  Deli  is  seer  cout  ende  heeft  sneeu  ende  ys  ghelijck  die  ne- 

1)  Korea  is,  gelijk  men  weet,  een  schiereiland. 

2)  Klein  Liu-kiu  is  een  naam  voor  Formosa ;  zie  Groeneveldt,  De  Nederlanders  in 
China,  24,  56  [Bijdragen  Kon.  Instituut,  1898). 

3)  Delhi    is    eigenlijk,    gelijk    bekend,    de    naam    der    hoofdstad    van    't  Rijk    des 
Grooten  Mogols. 

4)  D.i.  Chorasan. 
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derlanden.  Dese  voorseyden  Coningh  van  Deli  bracht  onder  sijnsub- 
jectie  alle  die  omleggende  landen,  waer  onder  waren  die  van  Decam, 

Cuncam x),  Ballagate,  ende  't  landt  van  Goa ;  op  deselfde  tijt  worden  Beschryvin- 
het  landt  van  Cambajen  welcke  is  van  Goa  hondert  mylen  noortwaert  fa^dtsDeiy, 
aen,ghenomen  met  ghewelt  vandeMooren  ende  Machometisten.ende  streckende 
,         7_  .    .  aen  Cora- 
brachten  die  ingeboren  Heydenen  (genaemtReysbutos  2))metgrooter  cone  daer 

tyrannie  onder  haer  onderdanigheyt.  Het  lant  van  Ballagate  ende  De-  Tapetten"6 
cam  was  te  vooren  gheregeert  ende  bewoondt  van  Heydenen  dieseer  ̂ ^f 

[38a]  machtigh  ende  geweldigh  waren,  wiens  afcomst  zijn  noch  diemen  he- 
dendaechs  noemt  Venesares  3),  ende  andere  die  noch  binnen  de  selfde 

landen  haer  woon-plaetsen  ende  onthoudinge  hebben,  ghenaemt  Verhaei  der 
Colles  4)  ende  dese  Colles  en  Venesares,  ende  oock  die  Reijsbutos  ende  contri- 

van  Cambajen,  geneeren  haer  noch  hedensdaechs  met  rooven  ende  verschel" 
stelen.  Ende  die  van  Cambajen  gheven  die  selfde  Reijsbutos  contri-  den  *anden 
butie,  om  datse  haer  niet  berooven  en  souden,  ende  met  vrede  laten  vers. 

leven.  Desghelijcks  die  Colles  ende  Venesares  ontfanghen  contri- 
butie van  die  van  Decam  ende  Ballagatte,  ende  die  Coningen  en 

hebbense  tot  noch  toe  niet  mogen  bedwingen,  hoe  wel  zy  sulcks  niet 

seer  en  pretenderen,  ende  dissimuleren  met  haer,  overmits  dat  van't 
geen  datse  rooven  ende  steelen  haer  deele  hebben.  Naer  dat  dese  coningh 

Coningh  alle  dese  rijcken  ende  landen  onder  hem  hadde,  soo  quamen  ̂ ^  ̂ y 

die  Tarteren,  die  de  Indianen  Mogoren  noemen,  ende  namen  'tmees-  gebrocht '  ^  ,      hebbende, 
tendeel  van't  lant  van  Deli  5)  in.  In  deseselve  tyden  was  in't  Coninck-  ist  vanden 
rijck  van  Bengallen  een  edel  Ridder,  wiens  broeder  die  Coningh  van  h<fm  weder- 

Bengallen  onrechtelijck  dede  ombrengen,  waerom  dese  Ridder  alle  om  beno~ 
middelen  socht  om  hem  te  wreecken,  ende  heeft  sulcks  niet  alleen- 

lijck  volbracht  met  hem  t'leven  te  benemen,  maer  heeft  hem  daer- 
enboven  het  geheele  Coninckrijck  af  ghenomen,  ende  onder  zijn 

ghewelt  ende  obedientie  gebracht ;  Dese  siende  hem  seluen  absolut 

Heer  van  Bengallen  6),  heeft  noch  niet  te  vreden  gheweest,  maer  be- 

1)  D.  i.  Konkan,  Skr.  Konkana. 

2)  D.  i.  Rajputen.  Wat  volgt  tot  aan  Cap.  27  is  vertaald  uit  Orta,  Coloq.  I,  119,  sqq. 

3)  Deze  „Venezaris",  zooals  G.  da  Orta  heeft,  worden  in  Hobson-Jobson,  s.  v.  Brin- 

jarry  vereenzelvigd  met  de  lieden  die  bij  Bombay  „vanjara's"  heeten  en  ordentelijke 
veehandelaars  zijn.  Zulks  past  niet  recht  bij  hetgeen  G.  da  Orta  van  hen  zegt.  Eer 

is  't  woord  een  vervorming  in  een  of  andere  Zuid-Indische  taal  van  Skr.  „vanacarin", 

„vanachara",  boschbewoner ;  Tam.  „vanas'aran"   jager,  boschbewoner. 

4)  Vgl.  Mahr.  „koli,"  naam  van  een  kaste  in  de  bosschen  levende  van  roof. 
5)  „Mogor"  is  de  Port.  uitspraak  van  Mogol,  al.  Mongool.  Mongolen  en  Tarataren 

worden  dikwijls  vereenzelvigd,  omdat  zij  in  de  legerscharen  der  Mongoolsche  heerschers 

vereenigd  waren,  en  buitendien  naverwant  in  ras  zijn. 

6)  Er  is  iets   onduidelijks  in  't  bericht  van  G.  da  Orta,  en  bijgevolg   ook    bij  Van 8 
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Een  Ridder  geerende  zijn  heerlicheijt  te  verbeyden,  eere  ende  faem  te  winnen, 

iVa  ontneemt  heeft  het  land  van  Deli  ('twelck  aen  zijn  landt  is  palende)  overvallen 
den  Tarta-  met  een  gr0ot  heyr-cracht,  ende  die  Tarteren  ofte  Mogoren  daer 
landt  üeü  uyt  verdreven,  ende  daerenboven  ghewonnen  alle  die  omliggende 

weH,gende  contreyen,  ende  aenpalende  landen,  als  Decam,  Ballagate,  ende 
verovert      Cuncam,  tot  het  Coninckrijck  van  Cambajen  toe,  ende  was  een  wijl- 
ïanden.       tijts  den  grootsten  Heer  diemen  in  die  omligghende  contreyen  mocht 

vinden:  want  de  Indianen  affirmeeren  dat  hy  int  omgaende  onder 

zijn  subjectie  hadde  over  die  800.  mylen  lands.  Dese  Coningh  regeer- 

den een  wijltijts  over  alle  dese  landen  alleen:  maar  begheerte  heb- 
bende hem  tot  ruste  te  begeven  ende  weder  in  Bengalen  te  keeren, 

om  dat  het  hem  te  moeyelick  viel  soo  veel  landen  te  regieren,  heeft 

gehult  een  zijn  Cozijns,  als  Heere  vanden  lande  van  Decam,  Balla- 
gate, ende  Cuncam,  met  het  land  van  Goa,  ende  haer  omliggende 

contreyen,  ende  is  weder  gekeert  naer  zijn  landt  van  Bengalen,  la- 

tende dese  zijn  neve  als  Heere  ende  Coningh  van  die  voorseyde  lan- 
Den  Ridder  den.  Dese  was  altoos  groot  vrient  ende  seer  gunstigh  in  vreemde 

afs^onlngh  natiën,  als  Arabien,  Turcken,  Ruynen '),  ende  Corasonen2),  ende 
over  zyne   heeft  dese  zvne  landen  gedeelt  onder  Governeurs,  Capiteynen,  te 
landen,  ver-  weten  :  eenen  genaemt  Idalham  3),  die  de  Portugesen  noemen  Hi- 

ïanden,       dalcam  4),  heeft  ghegeuen  die  regieringe  van  Angedina,  welcke  is 

onderSGou- twe^  mylen  van  Goa,  zuijtwaerts  streckende  ten  noorden,  tot  aen 
vemuers.     een  plaets  genaemt  SifTardan,  zijn  60.  mylen,  waerinne  begrepen  is 

die  stadt  ende 'tEylandt  van  Goa;  Een  ander  Capiteyn  genaemt 
Nisa  Maluco  5)  gaf  hy  die  custe  van  Siftardan  6),  streckende  noorde- 

Linschoten.  Eerst  heet  het  bij  den  Port.  schrijver  dat  een  machtig  vorst  van  't  rijk 
Delhi  groote  veroveringen  in  Dekkhan  maakte,  300  jaar  geleden.  Dit  kan  geen  ander 

geweest  zijn  dan  Ala  ud  dïn,  die  den  koning  Djelal  uit  den  weg  ruimde  en  in  Dekkhan 

veroveringen  maakte.  Dit  laatste  geschiedde  in  1294—95.  Zie  Elphinstone,  Uistory  of 

India,  7,h  ed.  p.  386 — 394.  Verder,  p.  120.  gewaagt  Orta  van  een  edelman,  die  den 
Mongolen  Delhi  ontrukte  en  in  opstand  kwam  tegen  den  koning  van  Bengalen,  dien 

hij  doodde.  Deze  persoon,  wiens  geschiedenis  die  van  Ala  ud  dïn  is,  plaatst  hij  veel 

later  en  noemt  hem  Xaholam  (d.  i.  Sjah  Alam,  koning  der  wereld),  onder  welken  titel 
Ala  ud  dïn  niet  bekend  is. 

1)  „Ruynen",  hier  en  in  't  vervolg  schrijf-  of  drukfout  voor  „Ruymen"  (spr.  Rumen), 
d.  i.  Rümï's.  Zie  boven  blz.  40. 

2)  D.  i.  bewoners  van  Chorasan. 

3)  Verbasteringen  van  'Adïl   Chan. 

4)  'Adil  Chan  of  Yusuf  'Adil  Chan  van  Bïjapur,  1489— 1534.  Hij  was  een  Turk, 
die  beweerde  een  zoon  te  zijn  van  Sultan  Amurat  en  broeder  van  Mohammed  II.  De  naam 

ging  over  als  titel  op  de  volgende  heerschers  uit  de  dynastie.  Vgl.  Elphinstone,  p.  756. 

5)  Nizam  al-Mulk,  de  stichter  der  Ahmednagar-dynastie  (gesticht  1490).  Hij  was 
de  tot  den  Islam  bekeerde  zoon  eens  Brahmaans.  Vgl.  Elphinstone,  p.  758. 

6)  Blijkbaar  hetzelfde  als  Cifardao,  volgens  Danvers,  Portuguese  I,  482,  een  rivier, 



waerts  aen  tot  Negotana  *)  zijn  20.  mylen,  ende  te  landewaerts  bin- 

nen tot  Cambajen  toe,  alsoo  dat  dese  twee  Capiteynen  haer  regie-  Verciaringe 

ringe  hadden  in't  land  Cuncam,  'twelcke  streckt  aende  Zeekant,  mige  indi- 

ende scheyd  hem  met  het  land  Decam,  door  groote  ende  hooghe  yerdèeitden 
[38b]  berghen,  ghenaemt  Guate  2),  dese  berghen  zijn  seer  hoogh  ende  ende  ghe- 

hebben  veel  hoecken  ofte  canten,  ende  strecken  haer  van  Cam-  werden, 
bajen,  tot  die  Cabo  de  Comorijn,  ende  van  daer  wederom  die  custe 

van  Choramandel  heen.  Die  geberghte  Guate  is  soo  hooch  dat- 
mense  binnen  Goa  ghemackelijck  sien  mach,  ende  alle  die  custe 

langes :  want  gemeenlijck  met  woleken  bedeckt  is,  ende  dat  meer 

te  verwonderen  is,  alle  ander  berghen  zijn  onghelijck  hoogh  ende 

leegh,  dan  dese  bouen  schoon  plat  land,  ende  groote  lustighe  vel- 

den; wort  vande  Indianen  ghenoemt  Ballagate,  dat  is  te  segghen  bergMjal- 
bouen  berghen,  want  Balla  is  bouen,  ende  Gate  berch,  waerom  dielasate  ende ö  waerom  hy 
Portugesen  ghemeenlijck  het  gheheele  landt  daer  van  noemen  Balla-  aiso  ge- 

gate,  hoe  wel  dat  het  principaelste  ende  'tlant  in  zijn  seluen  is  ghe-  wort. 
naemt  Decam,  ende  oock  Canara,  waervan  die  inwoonders  ghenoemt 

worden  Decanijns,  ende  Canaras,  ghelijck  oock  de  Coningen  eertijts  ̂ J^Sate 

haren  tytel  plaghen  te  voeren,  Coningh  van  Decam ;  Keerende  weder  hoort  Prin- 

op  die  gedeelten  van  d'ander  landen,  heeft  hy  het  land  van  Ballaguate  landt  Decan 

ofte  Decam,  oock  gedeelt  in  Provintien,  ghevende  een  deel  Imade-  ̂ a  te*"1*" 
maluco  3),  die  de  Portugesen  noemen  Madremaluco,  ende  een  ander  heeten- 
deel  Cotalmaluco  4),  ende  een  ander  Melique  Verido  5),  alle  dese  voor- 

seyde  Capiteynen  waren  vreemdelinghen,  te  weten:  Turcken,Ruynen  Het  land 
ende  Corasonen,  uytghenomen  Nisamalucode,  welcke  was  een  Sone  mede  ver- 

van een  edelman  van  sConinghs  huijs,  ende  om  dat  die  Coningh  by  0nder  gou- 

de  moeder  van  Nisamaluco  geslapen  hadde,  soo  beroemt  hem  Nisa- verneurs 

maluco  te  wesen  van't  gheslacht  ende  afcomst  van  de  Coningen  van 

Decam;  alle  d'ander  Capiteynen  waren  slauen  ende  dienaren  gheweest 

kwalijk  juist,  want  II,  170  komt  Cifandun  als  plaatsnaam  voor.  Zeker  wel  Severndrug ; 

vgl.  HobsonJobson,s.\.  Severndroog. 

1)  D.  i.  Nagathana,  Nagthan. 

2)  De  bergketen  der  Ghats. 

3)  Imad  al  Mulk.  Vgl.  Elphinstone,  p.  477. 

4)  Kutb  al-Mulk,  heerscher  van  Golconda  (1512— 1580).  Vgl.  Elphinstone,  pp.  477 
en  759- 

5)  Kasim  Berïd  (Barld).  Vgl.  Elphinstone,  pp.  476  en  761.  Berid,  hieronder  door 

Orta  p.  123  verklaard  met  „recado  e  guarda",  door  Van  L.  gebrekkig  weergegeven 

met  „bewaernisse",  is,  zooals  ook  duidelijk  blijkt  uit  het  ontleende  Maleische  „barïd", 
bode,  renbode,  zendeling.  Het  Arab.  woord  is  op  zijn  beurt  overgenomen  uit  laat 

Lat.  „veredus",  postpaard,  oorspronkelijk  een  Gallisch  woord.  Vgl.  noot  op  Coloq.  I, 

p.  138. 
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die  de  Coningh  ghecoft  hadde,  ende  in  dese  stadt  gestelt,  als  haer 

betrouwende,  meynende  datse  hem  sulcks  met  dancbaerheyt  soude 

erkennen,  maer  het  gheschiede  gants  contrarie,  alsmen  hedensdaechs 

ende  ghemeenlijck  siet  ghebeuren,  dat  deucht  met  ondeucht  geloont 

wert ;  Dese  Capiteynen  metter  tijt  autoriteijt  ende  maght  cryghende, 

waren  in  grooten  aensien,  ende  in  als  ghenoech  absolute  Heeren  ende 

De  gestelde  Coninghen,  een  yeghelijck  van  zijn  Provintien:  want  die  Coningh 

mi°ersevan   hem  nieuwers  met  en  bemoeyde,  ende  hem  gants  op  haer  verliet, 
Decan,        waer  door  zy  hen  bebosten  te  verheffen  met  gedachten  het  selfde 
vermeeste-  J  °  ° 

ren  haren    onder  hen  te  usurpeeren,  voor  haer  ende  hare  naecomelingen,  ende 

ende"s?eiien  om  dat  het  haer  begonst  te  verdrieten  datse  mosten  een  overhooft 

aiaserabso-en  kennen,  onder  wiens  obedientie  zy  stonden,  zijn  te  samen  vergadert 
luet,  eick    ende  hebben  ghesloten  haren  Heere  den  Coningh  met  gemeender 

gebiet.        hant  te  vangen,  ende  een  yeghelijck  hem  op  te  werpen  voor  Heere 

ende  eyghenaer  vande  Provintie,  dat  haer  vanden  Coningh  inregie- 

ringe  gegheuen  was,  'twelcke  zy  lichtelijcken  consten  volbrengen, 
wantse  alle  dingen  op  haer  vordel  hadden,  ende  waren  ghenoegh 

vande  ondersaten  voor  Heeren  gheobedieert ;  Dit  aldus  beslooten 

zijnde,  hebben  haren  Coningh  gevanghen  ghenomen  binnen  die  stadt 

van  Beder  *),  welcke  is  die  principaelste  hooftstadt  van  Decam,  al- 
waer  de  Coningh  zijn  residentie  ende  Hof  hielt,  ende  hebben  hem  tot 

Heydenen    haerder  versekerheyt  in  bewaernisseghegheven  aenMelique Verido; 

van^erraet  Ende  om  dese  aenslach  te  beter  ende  sekerder  te  volbrengen,  namen 

genomen,    tot  haer  hulpe  met  ghemeen  accoordt  sommighe  maghtighe  Heyde- 

door  tot     nen  van't  selfde  landt,  te  weten  :  eenen  Mohadum  Coja,  ende  een 

gecomer^by  ander  ghenaemt  Veriche  2),  welcke  tot  haren  deele  cregen  seer  rijcke  [39a] 
Goa-  landen,  steden  ende  plecken,  als  Mohadum  Coja  creegh  die  steden 

Visapor  3),  Solapor,  ende  Paranda,  welcke  zijn  die  naest  ghelegen 

steden  aen  Goa,  ende  die  met  haer  de  meeste  gemeenschap  ende 

handelinghe  hebben;  ende  het  Hof  van  den  Hidalcam  ofte  Idalham, 

is  hedensdaeghs  in  dese  stadt  van  Solapor;  die  stadt  van  Paranda 

worden  hem  daer  naer  af  ghenomen  vande  Nisa  Maluco,  met  som- 

mighe andere  plaetsen;  op  dese  manier  is  dit  groote  Coninghrijck 

gedeelt  onder  soo  veel  Coninghen  ende  Heeren,  wiens  naecome- 

linghen  ende  afcomste  noch  hedensdaeghs  die  selfde  plaetse  besit- 

ten;  ende  den  Idalham  ofte  Hidalcam  die  ghestorven  is  in  't  jaer 

1)  D.i.  Bidar. 

2)  Over  Mohadum  Coja  en  Veriche  zie  de  aanteekening  van  Graaf  de  Ficalho  op 
Coloq.  I,  135. 

3)  D.  i.  Bijapur. 
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1535  *)■  was  z*Jn  groot-vader  een  van  dese  Capiteynen  die  die  nieuwe  Verciarin- 

regiment  aenrechte;  Dese  Hidalcan  was  seer  machtigh  ende  ontsien  ff^^te6 
van  alle  die  omliggende  ghebeuren;  van  dien  hebben  die  Portugesen  desgeens 

dieprinci- 
die  stadt  van  Goa  tot  tweemael  gewonnen  2),  waer  mede  wy  op  't  paei  het 
cort  verclaert  hebben  den  oorspronck  vande  scheydinghe  van  dese  SefeTiandts 

landen;  Nu  aldus  gedeelt  wesende,  soo  creech  den  Idalham  questie  veranderde- 
met  den  Coningh  van  Narsinga,  ofte  van  Bisnaguar  3),  welck  landt 

palende  was  aen  dat  vande  Hidalcam;  dese  Coningh  was  ghenaemt 

Rau  4),  ende  wordt  van  sommige  geheeten  Ham  s),  dat  is  byde  Per- 
sen ende  Mogoren  so  veel  te  segghen,  als  eyghentlick  Coningh, 

welck  die  Portugesen  noemen  Cam.  Desen  Coningh  van  Bisnagar, 

om  hem  te  wreken  vande  Hidalcam,  heeft  so  veel  te  weegh  gebracht  ningh  van 
^Jo  t*sin  o's. 

met  gewelt  van  heyrkracht,  dat  hy  desen  Hidalcam  ende  alle  d'an-  heeft  den 
der  Heeren  van  Decam,  heeft  tributarije  ghemaeckt,  ende  zijn  he-  SIwotw» 
densdaeghs  onder  zijn  obedientie  met  contributie6).  Nu  comende regierders 

i«        •       'n        '         e       i      i  van  Decan 
tot  die  significatie  ofte  beduydingne  vande  namen  van  dese  voor-  onder  zijn 

seyde  Coninghen  ofte  Heeren:  soo  is  te  verstaen,  dat  doen  de  Co- b"^ ghe" 
ningh  dese  landen  deelde  onder  dese  Capiteynen  ende  Goevernuers, 

vereerden  haer  met  eerlijcke  tytels,  als  zy  voor  een  manier  hebben, 

yemandt  willende  verheffen,  waer  by  is  te  mereken  dat  dese  geen 

eygen  namen  en  zijn:  maer  alleen  ghesette  namen  ende  tytelen  van 

vereeringhe,  die  zy  ende  haer  nacomelinghen  daer  naer  behouden 
hebben,  so  is  den  naem  van  Idalham  ofte  Adelham,  is  soo  veel  te 

segghen,  als  Coningh  vande  Justitie:  want  Adel  in  die  Persische  tale 

is  Justitie  7),  ende  Ham  Coningh.  Maluco  is  te  segghen  Coninghrijck, 

ende  Nisa8)  een  lancie  oft  spiesse,  so  dat  Nisa  Maluco  te  segghenis 

i)  Dit  slaat  op  den  tijd  van  Garcia  da  Orta,  toen  Ali  'Adil  Sjah  regeerde  (1557 — 

1579).  Diens  overgrootvader,  „bisavo"  niet  grootvader,  gelijk  Van  Linschoten  verkeer- 

delijk vertaalt,  was  Yusuf  'Adil  Sjah,  en  deze  stierf  1511,  niet  1534,  zooals  Orta  abusie- 
velijk opgeeft;  1534  is  het  sterfjaar  van  Yusufs  zoon  Ismael.  Zie  Elphinstone,  p.  756 

en  vgl.  noot  op  Coloq.  I,  134. 

2)  Namelijk  17  Febr.  (4  Maart)  en  25  Nov.  van 't  jaar  1510  werd  Goa  door  Affonso 
de  Albuquerque  veroverd.  Zie  Barros  II,  V,  3;  vgl.  Danvers,  Portuquese,  I,  189;  210. 

Tusschen  die  twee  datums  had  't  overlijden  plaats  van  Yusuf  'Adil  Chan;  zie  noot 
op  Coloq.  I,  134. 

3)  D.  i.  Vijayanagara ;  vgl.  over  Narsinga,  boven,  blz.  58. 

4)  „Rau"  of  „rao",  hedendaagsche  vorm  van  Skr.  „raj  (stam  „rajan")  koning. 

5)  „Ham"  is  een  gebrekkige  poging  om  den  klank  van  Chan  in  't  Port.  uit  te  drukken. 
6)  Dit  was  waar  voor  1563,  toen  Orta  zijn  boek  uitgaf,  maar  niet  meer  voor  den  tijd 

toen  Van  Linschoten  in  Indië  verwijlde,  want  in  1565  was  Ram  Rao  van  Vijayanagara 

in  den  slag  van  Talikot  door  een  bondgenootschap  van  Mohammedaansche  heerschers 

verslagen  en  de  macht  van  Vijayanagara  voorbij.  Zie  Elphinstone,  477. 

7)  „'Adil",  justitie,  eig   Arabisch. 

8)  Onjuist:  Arab.  „nizam"  beteekent  „heerscher". 
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Sonderlin- 
ge  bediedin 
ghen  van 
de  ghege- 
ven  tytelen 

der  ghe- 
stelde  Gou- 
verneurs 
in  Decan. 

Verclarin- 
ghe  hoe  den 
regierders 
deseslandts 
eerst  uyt 
Persia  zijn 

gecomen. 

Groote  vy- 
antschap 
ende  bloe- 
dighen 
oorlogh 
tusschen 

den  Tur- 
cken  ende 
Indianen 

om  religi- 
eus saken. 

Spiesse  van  't  Coninghrijc;  ende  Cota  in  die  Arabische  tale  wil  seg- 

ghen  sterckte *),  waer  van  Cotal  Maluco  is  so  veel  als  stercte  van  't 
Coninghrijck.  Imad  is  so  veel  als  een  Pilaer  2)  oft  Colomne,  waer  van 

Imade  Maluco  3)  bediet  Pilear  ofte  Colomne  van  't  Coninghrijck. 
Verido  is  te  seggen  bewaernisse,  soo  dat  Melice  ofte  Maluco  Verido, 

is  soo  veel  als  bewaernisse  van  't  Coninghrijck  4);  sommighe  meenen 
datmen  dese  Malucos  hoort  Meliques  te  noemen,  dat  is  soo  veel  te 

segghen  als  Coninghskens;  Nu  zijnder  noch  ander  ty tels  van  Xa 5),  als 

Misamoxa,  Adelxa,  ende  ander  dierghelijcke  namen;  Dese  zijn  ge- 
procedeert  uyt  Persien,  vanwaer  zy  eerst  in  Indien  gebracht  zijn, 
en  dat  uyt  dese  naervolgende  oorsake ;  Het  is  ghenoech  bekent, 

dat  in  't  landt  van  Corasone,  'twelck  in  Persien  gelegen  is,  hem  op- 
geworpen heeft  eenen  van  nederen  geslachte,  geheeten  Xa  Ismael, 

die  sommige  heeten  Suffyó),  welcke  heeft  een  ander  interpretatie 

ofte  uytlegginge  opghebracht  uyt  den  Alcoran  ofte  Machometisten  [39b] 

Wet-boeck,  vande  leer  Machomet  ende  zijn  Propheten,  waer  mede 

groote  aenhanck  ghecregen  heeft  van  geheel  Persien  ende  Arabien, 

ende  soo  machtigh  is  gheworden,  dat  hy  alle  die  omliggende  quar- 
tieren  dede  beven  van  zijn  gewelt;  ende  om  dat  die  Turcken  blyven 

byde  oude  Wet  van  Machomet,  ende  die  in  alle  manieren  met  lijf 

ende  goet  voor  staen,  soo  isser  een  gheduerighe  vyandtschap  ende 

bloedighen  krijgh  tusschen  beyde  dese  natiën,  een  jeghelijck  be- 

schermende hare  secte  ende  opinie,  'twelk  noch  op  huyden  dueren- 
de  is;  Desen  Xa  Ismael  is  in  somma  gheworden  binnen  corten  tijt  den 

grootsten  ende  machtighsten  Heere  van  gheheel  Asien,  ghelijck 

sulcks  ghenoech  notoir  ende  bekent  is,  ende  onder  'tdecksel  van  be- 

schermer van  't  gheloof,  nam  op  alle  plaetsen  oorsaeck  om  die  onder 
zijn  onderdanigheyt  te  brenghen,  ende  daerom  sont  over  al  datmen 

zijn  Wet  ofte  uytlegghinghe  voor  goet  souden  ontfanghen  ende  ter- 

1)  Ook  verkeerd:  Arab.  „kutb"  is  „poolster,  pool".  Met  „cota",  uit  Skr.  „kota" 
welbekend  ook  uit  de  talen  des  Indischen  Archipels,  heeft  het  Arab.  woord  niets  te  maken. 

2)  Arab.  „imad",  pilaar,  stut. 

3)  D.  i.  Arab.  „mulaik". 
4)  Vgl.  boven,  blz.  115,  noot  5. 

5)  D.i.  Sjah. 

6)  Ismael  Sïïfl.  de  eerste  vorst  uit  de  Sïïfï-  of  Safawï-dynastie,  maakte  zich  van  den 

troon  meester  in  1499.  Hij  was  het  die  de  door  Sjeich  Süfï  verkondigde  heterodoxe 

leer  tot  staatsgodsdienst  der  Perzen  verhief,  hetgeen  tot  de  nog  heden  voortdurende 

vijandschap  tusschen  de  twee  secten  der  Sjiieten  en  Sunnieten,  ook  in  Indië  geleid 

heeft.  Voor  meer  bijzonderheden  omtrent  Ismael  Sïïfï  zij  verwezen  naar  'Encyclopaedia 
Britannica,  art.  Persia,  pp.  634,  fgg.  Vgl.  ook  Hobson-Jobson,  s.  v.  Sophy.  Wat  Van 

Linschoten,  of  eigenlijk  Orta  zegt,  is  in  hoofdzaak  juist;  o.  a.  dat  de  Turken  in  tegen- 

stelling tot  de  Perzen  rechtzinnige  Mohammedanen  zijn. 
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stont  accepteren,  
ende  die  sulcks  

weygherden,  
dede  ontseggen  

te  Diversche Pl3.r03.tpn 

vier  ende  te  sweerde,  waer  door  veel  uyt  vreese  die  selfde  Wet  ende  encje  seer 

Interpretatie  aen  namen.  Naer  desen  overleden  wesende,  is  in  't  re-  ̂ trjeiJ^h  ver" 
giment  ghevolcht  zijn  Sone  Xa  Thamas,  welck  volgende  die  opinie  oorsaecke 
van  zijn  Vader,  heeft  dit  selfde  mandaet  doen  verkundigen  door 

zyne  Ambassaten,  aen  die  Heeren  van  Ballagate  van  Decam  ende 

Cuncam,  die  't  selfde  door  vreese  terstont  verwillichden  ende  accep- 

teerden, hoe  wel  dat  zy  't  daer  naer  weder  verworpen  als  die  Am- 
bassaten vertrocken  waren;  ende  dese  Xathamas *)  sont  haer  tot  een 

vereeringhe  den  tytel  van  Xa,  welck  is  gheseyt  Coningh,  waer  van 

kregen  de  namen  van  Adelxa,  Nisamoxa,  Contumixa,  ende  blyven 
alle  Coninghen  met  namen  Xa,  in  Persis  beteeckent  Coningh,  ende 

Ismael  is  een  eyghen  naem,  waer  van  is  (Xa  Ismael  ende  Xa  Tha-  De  Regier- 

mas)  so  veel  als  Coningh  Ismael,  ende  Coningh  Thomas,  etc.  Oock  Deercsanaetc. 
wort  vande  Turcken  ende  Rumen  ghenoemt  SufTy  ofte  Soffy 2)  't  bewiiiighen ö  J  J     '       derTurcken 

welck  bediet  so  veel  als  een  groot  Capiteijn.  De  Coninghen  van  De-  bevel,  ende 

cam  hebben  00c  voor  een  manier  als  zy  yemandt  willen  eeren,  ofte  hooge  tyte- 

hare  diensten  recompenseren,  ende  zynen  staet  verhooghen,  gheven len  vereert- 

haer  den  tytel  van  Nayque  3),  welck  is  soo  veel  als  Capiteijn,  gelijck  wtieggin- 
Salva  Nayque,  Acem  Nayque,  ende  als  zyse  willen  grootelijcks  ver-  tyteien. 

eeren,  geven  haer  den  tytel  Rau,  ghelijck  Chitarau,  welck  is  te  seg- 
gen  stereken  Coninglu)  endedierghelijcketytelen,  welck  onder  haer 

een  groote  eere  is ;  Oock  wordt  den  Adelham  ofte  Hidalcam  ghe- 
noemt  Sabayo  s),  dat  is  soo  veel  als  Senhor,  ofte  Heere:  want  het 
Eylandt  van  Goa  hadde  een  Capiteijn  ofte  Gouverneur  die  Heere 

vander  stadt  was,  als  die  Portugesen  dat  eerst  wonnen,  Sabayo  ghe- 

1)  Sjah  Tahmasp,  de  oudste  zoon  van  Ismael.  Hij  volgde  zijn  vader  op  na  diens 

dood  in  1524  en  trad  in  diens  voetstappen.  Hij  stierf  in  1576.  Zie  bovenvermeld  art. 

Persia,  p.  636. 

2)  Over  den  oorsprong  van  't  woord  Sïïfï  zijn  de  gevoelens  verdeeld:  sommigen 

leiden  het  af  van  GO(J)Óg;  anderen  brengen  het  in  verband  met  „suf",  wol.  Dit  laatste 
gevoelen  wordt  verdedigd  door  Nöldeke  in  Zeits.  d.  Deutschen  Morgenl.  Oesellschaft 

1894,  S.  45—48.  Van  een  beteekenis  „groote  kapitein",  kan  geen  sprake  zijn. 

3)  D.  i.  Hind.  „nayak",  Skr.  „nayaka",  leider,  hoofdman,  aanvoerder;  vgl.  Hobsoti- 
Jobson,s.v.  Naik.  Salva  en  Achem  zijn  eigennamen,  ons  verder  onbekend. 

4)  Van  Linschotens  vertaling  „stereken  coning"  is  gebrekkig,  want  Orta  zegt:„tao 

forte  como  uma  onca",  zoo  sterk  als  een  panter  (of  luipaard).  „Chitta"  is  juist  de 

nieuwere  vorm  van  Skr.  „chitraka"  panther  of  Felis  jubata.  Vgl.  Hobson-Jobson,  s.  v. 
Cheeta. 

5)  „Sabayo"  wordt  op  meer  dan  één  wijze  verklaard.  Orta,  p.  123,  verklaart  het 

als  Heer,  Senhor,  dat  in  't  Perz.  en  Arab.  „saibo"  heet.  Hij  denkt  dus  aan  't  bekende 
Sahib.  Daarentegen  leidt  Barros,  II,  5,  2  het  af  van  een  stad  Sawah  in  Perzië,  van 

waar  Yusuf  'Adil  Chan  afkomstig  heet  te  wezen;  vgl.  noot  op  Coloq.  I,  137. 
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Het  Paiieijs  heeten,  ghelijck  die  Portugesche  Chronijcken  vermelden  van  haer 

voorleden  conquesten  van  Indien,  wiens  huijs  ofte  Paiieijs  noch  hedens  daeghs 

Capiteijn     bjnnen  Goa  altans  die  Inquisitie  af  ghemaeckt  is,  ende  een  plaetse over  Goa 

hufctot6    heden  genaemt  die  plaats  van  Sabayo 

Goa  de 

D'
 

is  nu  het      die  tusschen  die  groote  Kercke  ende  tselfde  huijs  staet,  wordt  noch 
Inqui 
huijs 
Goa. 

Dat  28.  Capittel. 

Vande  Stadt  ende  't  Eylandt  van  Goa,  principael  hoofd-stadt 
van  Indien. 

e  Stadt  van  Goa  1)  is  Metropolis  ofte  hooft-stadt  van  gheheel  In-  [40aj 

hooft  stadt    \j  dien  ende  die  Orientaelsche  contreyen,  daer  die  Portugaloysers 
indien,  en-  haer  handel  ende  vaert  hebben,alwaerdieVicoreysdesConinghs 

daePirHof"     van  Portugael,  die  Aerdts-bisschoppen,  sConinghs  Raet  ende  Can- 
der  Porte-   sellarie  haer  residentie  houden,  ende  van  hier  worden  alle  die  Orien- 
gesen. 

taelsche  plaetsen  gheregieert;  Insghelijcks  is  hier  die  stapel  van  alle 

Arabiers,     coopmanschappen  ende  Orientaelsche  waren,  daer  alle  die  Cooplie- 

Persianen.'  den  vergaren,  ende  alle  dingen  comen  soecken,  coopen  ende  vercoo- 
endeveei    perij  soo  van  Arabia,  Armenia,  Persia,  Cambaja,  Bengala,  Pegu, 

tien  hande-  Sian,  Malacca,  lava,  Molucca,  China,  &c.  Die  stadt  ende  't  Eylandt 

'  van  Goa  is  gheleghen  op  1 5.  graden  aende  zyde  van  't  Noorden;  leyt 
van  de  Linie  ./Equinoctiael  (te  rekenen  de  wegh  die  de  Portugesche 

schepen  heen  comen  van  Mossambique,)  400.  mylen;  'Tis  een  Ey- 
landt dat  geheel  omringht  is  met  een  Revier;  is  over  die  3.  mylen 

groot;  leyt  binnen  die  Custe  van  't  vaste  land,  so  dat  het  Eyland  met 
die  Custe  vande  Zee  ghelijck  ende  effen  uyt  komt;  Is  alleenelijck 

van  't  vaste  landt  ghescheyden  met  een  arm  vande  Zee  ofte  Revier, 

die  aende  Noord  zyde  vande  stadt  in  loopt,  ende  alsoo  rondtom  't 
Eylandt  weder  aende  Zuyd  zyde  inde  Zee  comt,  ende  is  by  naest 

naest  int  fatsoen  van  een  halve  Mane.  Den  inganck  vande  Revier 

tot  die  stadt  toe,  is  passelijck  breedt,  ende  zijn  tusschen  'tvaste  land 

Verciann-    ende  't  Eylandt  van  Goa  noch  veel  kleijn  Eylandekens  die  al  be- 

UmghVhoe  woont  zijn  vande  selfde  ingheboren,  ende  voor  by  de  stadt  aen  d'an- 
de  stadt       ̂ er  zyde  van  't  Eylandt  is  die  Revier  op  sommighe  plaetsen  so  smal, 
gen  is.        datmender  wel  des  Somers  tot  de  knien  toe  soude  overpasseren,  aen 

1)  De  plaats  was  bekend  aan  de  Arabieren  vóór  de  komst  der  Portugeezen ;  zie 

Yule  (Cathay,  II,  p.  444) ;  vgl.  Hobson-Jobson,  s.v.  Goa.  Een  platte  grond  van  de  stad 
is  te  vinden  in  Danvers,  op.  c.  bij  p.  259,  en  een  kaart  van  de  Port.  bezittingen  onder 

Goa  geheel  achteraan.  Een  kaart  van  't  eiland  door  Van  Linschoten  behoort  bij  de 

oorspronkelijke  uitgave  van  't  Itinerario. 
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welcke  zyde  heeft  het  Eyland  eenen  muer  met  Bolwercken,  dieder 

de  Portugesen  noch  cortelinghen  ghemaeckt  hebben,  tot  bescher- 

minge  van  die  van  't  vaste  landt  alsser  oorlogh  is,  ghelijckt  altemets 
ghebuert:  want  hebben  dickwils  beleghert  gheweest  vande  Dialcan 

ofte  Hidalcam,  aende  mont  vande  Rivier  ende  incomst.  Aende  zyde 

van  't  Noorden  leyt  het  Landt  Bardes *),  'twelck  hoogh  landt  is,  on- 
der welcke  beschutsel  hebben  die  Portugaelsche  schepen  haer  Ree 

daerse  anckeren  ende  lossen.  Dit  landt  van  Bardes  hebben  oock  die 

Portugesen  onder  haer;  is  vol  Dorpen,  ende  bewoont  van  volck  die  christenen 

haer  met  het  landt-bouwen generen,  diemen  noemt  Canarijns  2);  Zijn  dfe  beh'ai- 
al  meest  Christenen,  evenwel  houden  hare  manieren  van  kleederen,  ve,n  haef 

schamel- dat is,  gaen  naeckt,  behalven  die  schamelheyt  bedeckt;  Dit  landt  is  heyt  naeckt 

vol  Indiaensche  Palm-boomen,  daer  die  Indiaensche  Noten  Cocus  gaen" 
genaemt  aen  wassen;  Desghelijcks  alle  die  ander  Eylandekens,  die 

inde  Revier  ligghen.  Dit  landt  van  Bardes  scheijt  hem  oock  van  't 

vaste  landt  met  een  cleijn  Revierken,  'twelck  soo  cleijn  is  datment 

niet  en  kan  mereken,  noch  van  'tvaste  land  onderscheyden.  Aende 

Zuyd  zyde  van  't  Eylandt  Goa,  daer  die  Revier  weder  inde  Zee  loopt, 
comt  gelijckelijck  met  die  Custe  uyt  een  landt,  genaemt  Salsette  3), 
welcke  desghelijcks  onder  die  Portugesen  subjectie  is,  oock  bewoont 

ende  bebout  van  volck  ende  vruchten,  in  als  ghelijck  Bardes,  ende 

heeft  oock  een  cleyne  scheydinghe  van't  vaste  landt,met  een  kleijn  Re-  Eyianden 

vierken;  Tusschen  dit  land  Salsette  ende  't  Eyland  Goa,  ligghen  oock  pensene" 
sommighe  kleyne  Eylandekens,  altemael  vol  Indiaensche  Palm-boo-  Paimboo- 

[40b]  men,  ende  byde  mont  vande  Rivier  ofte  uytganck  leyt  een  Eylan- 

deken,  datmen  heet  Goa  velha,  dat  is  oudt  Goa,  alwaer  niet  veel  be-  Sommighe 
sonders  van  daen  comt,  ende  weynigh  bewoont.  Dese  landen  van  landen  by 9  J      ta  Goa  ver- 

Bardes  ende  Salsette  worden  van  des  Coninghs  van  Portugaels  we-  pacht,  om 

ghen  verpacht,  al  waer  die  Aerts-bisschoppen  ende  Cloosteren,  met  bSchopS" 
die  Geestelickheyt,  ende  00c  die  Vicoreys  ende  andere  sConinghs  endeandere J    '  y        J  ö       officiers  van 

officieren  haer  salaris  ende  jaerlicksche  Renten  ende  onderhout  van  Portugaei 
hebben,  door  patente  ende  Privilegiën  vanden  Coningh;  Wat  het  houden. 

1)  Bardes  of  Bardees,  een  Kanar.  vervorming  van  Skr.  „paradeca.  Dit  kan  „vreemd 

land"  beteekenen,  maar  dewijl  in  't  Kanar.  bara  „grens"  beteekent,  zal  bet  woord  te 
nemen  zijn  in  den  zin  van  grensland,  land  op  de  grens  van  Kanara. 

2)  Dit  beteekent  eigenlijk  „bewoners  van  Kanara",  maar  wordt  door  de  Portugeezen 
toegepast  op  de  bevolking  van  Goa,  hoewel  deze  plaats  ligt  in  Konkan,  en  de  taal 

der  bevolking  't  Kohkanï  is.  Vgl.  Cap.  38. 
3)  Eigenlijk  de  naam  van  een  eiland  bij  Bombay,  maar  tevens  van  een  der  drie 

provincies  van  't  Port.  gebied  der  Oude  Veroveringen  (Velhas  Conquistas).  Zie  voor 
nadere  bijzonderheden  Robson-Jobaon  s.  v.  Salsette. 
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Eylandt  is  belanghende,  is  seer  berghachtigh,  ende  somtijts  so  woest 

op  etlicke  plaetsen,  datmen  vande  stadt  van  Goa  niet  en  can  (ofte 

seer  qualick  ende  met  groote  moeyte)  over  landt  reysen,  tot  aende 

mont  vande  Revier  ende  Zee-custe;  't  Eylandt  heeft  veel  Dorpen  die 
al  bewoont  zijn  vande  Canarijns,  welcke  zijn  die  ingheboren  ende  na- 

turalen  van't  landt,  die  haer  alle  met  landbouwinghe  ende  Indiaen- 
sche  Palm-boomen  generen  ende  onderhouwen;  Die  Dorpen  ende 

wooningen  van  dese  Canarijns  zijn  meest  rondtom  'tEylandt  aenden 
Oorsake      Oever  ende  cant  vande  Revier,  oft  aen  sommighe  cleyne  Lacken, 

Indische      dieder  ettelijcke  zijn,  ende  is  daer  door  dat  die  Palm-boomen  anders 

menuet0"   nieuwers  wassen  als  op  leegh  landt,  by't  water,  en  principalijck  sandt 
dan  in         grondt,  waer  van  op  die  hoo^nte  noch  te  landtwaerts  binnen  ghcen 
leeghe  lan-  B  ..        -  . 
den  by  de  Palm-boomen  en  zijn,  dan  alleenlijck  aende  stranden  en  plecken  van 

wassen  sandt-gronden  by  de  Zee  ende  Oeveren  vande  Revieren  ende  wate- 

wiiien.  ren .  ghelijck  boven  die  Stadt  van  Goa,  leyt  die  Revier  opwaerts  oost- 
waerts  aen  by  de  drie  mylen  van  Bardes,  aldaer  die  Portugaelschc 

van hondert  scnepen  anckeren;  Die  Revier  loopt  met  sommighe  bochten;  die 
men  voor  schepen  van  hondert  last  luttel  min  oft  meer,  moghen  wel  voor  de 

Goaladen  sta<^t  comen  lossen:  maer  die  Portugaelsche  Kraken  moeten  eerst  in 
ende  lossen,  Bardes  lossen,  ende  willende  alsdan,  moghen  vryelick  voor  de  stadt 
maer  niet  ° 

grooter.       comen;  Die  stadt  is  wel  bebout  ende  betimmert  met  huysen  ende 

straten   op   zijn   Portugaels :   maer   zijn  om  die  hitte  wat   leeger; 

Hebben  ghemeenelijck  alle  in't  gemeen  hare  Hoven  ende  Boom- 
gaerden   achter  die   huysen  vol    alderley    vruchten    van   Indien; 

Desghelijcks  hebben  het  geheele  Eylandt  door  veel  Lust-hoven  van 

Pieysante    a|je  gheboomten  van  Indiaensche  Fruyten,  met  haer  Speel-huysen, 
hoven  ende  alwaerse  haer  gaen  vermaken,  daer  die  Indiaensche  Vrouwen  seer 

Cloos'ters     toe  ghenegen  zijn.  Die  stadt  heeft  allerhande  Cloosters  ende  Ker- 
B^nen  in  cken,  ghelijck  Lisbonen,  behalven  Bagynen  ende  Nonnen:  want  men 

Goa-  kan  die  Vrouwen  so  verre  niet  kryghen  dat  zy  haer  willen  laten  be- 
sluyten,  ende  Venus  versaecken,  met  wien  zy  liever  het  leven  willen 

wagen  ende  verliesen,  daer  zy  weynigh  werck  van  maken,  om  haer 
wellusten  te  boeten  ende  te  volbrenghen.  Het  Eylandt  is  swinters, 

HetEylandt  * 
van  Goa  somers  even  groen,  ende  heeft  altoos  d  een  of  d  ander  boomen  in 

somerïeven  haer  saysoen,  dat  een  lust  t'aenschouwen  is;  Die  stadt  leyt  op  som- 

bende'ahfts  miSe  bergen  ende  dalen  gelijc  Lisboenen;  Heeft  eertijts  seer  cleijn 
sekere         geweest,  ende  teenenmael  bemuert,  met  een  drooge  graft  rondt  om, vruchten.  , 

daer  geen  water  in  en  is,  dan  alst regent.  Dese  mueren  staen  noch  soo : 

maer  die  poorten  zijnder  uy  t,  ende  die  stadt  is  rondtom  aengetimmert 

ende  bewoont,  so  dat  het  altans  wel  tweemael  soo  groot  van  buyten 
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is  als  van  binnen,  al  waerse  over  al  open  is,  sonder  mueren  ofte 

vestinghe,  dan  het  Eylandt  heeft  een  muer  aende  oost  zyde,  welcke 

r     1  streckt  teghen  over  'tlandt  Salsette,  tot  aen  d'ander  zyde  teghen 
'tlandt  Bardes,  en  blijft  alleenlick  een  beschutsel  van't  vaste  land,  HetE  landt 
daer  die  Portugesen  gheen  ghebiet  en  hebben ;  Het  gheheele  Ey-  ende  de 
,        ,  ,        r  f  *    <  .,  ,,  stadtGoa 
landt  en  heeft  anders  geen  stercte  noch  bewaernisse,  dan  op  t  land  onsterck 

van  Bordes,  op  de  hooghte,  aenden  mont  vande  Revier,  al  waer  leyt  en  ghe-StGn 
een  oudt  vervallen  Casteel,  daer  2.  oft  3.  yseren  stucken  op  liggen, schut- 
ende  een  Man  die  daer  des  snachts  wacht  hout.  Het  Eylandt  van 

Goa,  aende  Custe  vande  Zee,  ist  seer  hoogh,  ende  altemet  steen-clip- 

pen,  dan  'tLandt  van  Bardes  heeft  aende  zyde  vande  Zee  een  seer 
schoone  witte  sandt-strandt,  wel  een  half  myle  ofte  meer  lanck;  die 

bewaernisse  van't  Eyland  is,  datter  zijn  aende  oost  zyde  drie  ofte 
vier  passagien  ofte  poorten  die  op  den  Oever  vande  Revier  staen, 

aen't  uyterste  van't  Eylandt,  teghen  over  'tvaste  landt,  ende  Salset- 
te ende  oock  Bardes,  elcke  poorte  heeft  een  Capiteijn  ende  Schryver, 

die  daer  wacht  houden  datter  niemandt  en  mach  uyt  varen  aen  d'an-  tie  hoe  nie- 
der  zyde,  dan  met  zijn  oorlof,  ende  die  Indianen,  Decanijns  ende  der  verlof 

ander  Mooren  en  Heydenen,  die  binnen  Goa  resideren,  ende  haer  een  ghege-r 
woonplaetsen  hebben,  alse  op't  vaste  landt  trecken,  om  alle  waren  ven  teycken vertrecken 

ende  lijftochten  te  halen,  moeten  in  dese  poorten,  diemen  Passos  noch  we- 

noemt,  elck  een  teecken  (dat  haer  op  den  blooten  arm  ghedruckt  mach™™ 

wort)  hebben,  ende  alsdan  varense  over  aen  d'ander  zyde,  ende  we- 
der comende  moeten  wysen  het  selfde  teecken,  waer  mede  zy  vry 

moghen  passeren,  waer  van  zy  betalen  een  paer  Basaruken x)  dat  is 
so  veel  als  een  Duijt,  dit  is  het  profijt  vande  Capiteijn  ende  Schipper 

vande  selfde  Passo,  ende  des  snachts  hebben  zy  eenen  Jonenen,  die  Pract/Jcke J  J       ö  '  waerby  de 

heeft  sorghe  een  cleijn  Klocxken  te  luyden  dat  op  de  poort  oftetho-  wachters 
ren  staet,  ende  gaet  dickwils  ligghen,  ende  bint  die  koorde  vande  ren  datse 

clepel  aen  zynen  voet,  ende  also  leyt  hy  altemets  en  bingelt  ofte  ̂ ^t  hou- 

clept,  tot  een  teecken  dat  hy  wacht  hout,  welck  is  alle  die  wacht  den. 

ende  bewaernisse  die  daer  op't  gheheele  Eylandt  is.  Dese  Passos  zijn- 

der  vijf,  te  weten,  een  aende  Zuydt  zyde  van't  Eyland,  daermen  naer't 
vaste  landt,  ende  00c  naer't  land  van  Salsette  passeert,  en  is  genaemt 
Benesterijn,  wort  althans  gheheeten  Passo  de  S.  Iago,  om  dat  die 

Parochie  van  daer  S.  Jacob  ghenaemt  is :  Die  Tebe  de  Passo  2),  is 

1)  Port.  „bazaruco",  zeker  van  Indischen,  maar  nog  onverklaarden  oorsprong.  Zie 
Hobson-Jobson,  s.  v.  Budgrook. 

2)  „Tebe  de  Passo1'  is  een  dwaze  drukfout  voor  „tweede  Passo".  De  Lat.  vertaling 

heeft  behoorlijk:  „secundus  passus". 
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aende  oost  zyde  van't  Eylandt,  alwaer  men  alleenlijck  op't  vaste 
landt  passeert,  en  wordt  genaemt  Opasso  seco,  dat  is  so  veel  als  die 

Verciarin-  drooghe  passagier  want  op  dese  plaets  is  die  Revier  op  zijn  enghste 

Sen  vande ende  ondiepste.  Die  derde  Passo  aende  zuyd-zyde  van't  Eylandt,  is 
passagien    foy  nae  aen  ̂ je  sfadt  gheleghen,  genaemt  Opasso  de  Daugijn,  ofte  van 
van  Goa.     Madre  de  Deus,  tot  hier  toe  streckt  die  muer,  beginnende  vande  Pas- 

so de  Benesterijn  ofte  S.  Iago,  ende  voorts  'tgeheele  Eylandt  is  son- 
der  muer  ofte  schutsel ;  Van  dese  Passo  recht  teghen  over  vaertmen 

op  een  ander  Eylandeken,  het  welcke  respondeert  met  het  vaste 

landt,  alwaer  noch  een  Passo  staet,  ghenoemt  Opasso  de  Norwa.  Die 

vijffste  ofte  leste  Passo  leyt  vande  stadt  tot  half  weghen  die  Revier 
neerwaerts  nae  Bardes  toe,  dese  is  die  stercste  van  allen,  ende  best 

pen  ende     versien:  maer  op  die  manier  van  alle  d'ander,  is  ghenaemt  Opasso 
moeten  te    de  PangUn5  Van  hier  vaertmen  naer  Bardes,  ende  oock  alle  die 

Panguijn     Schuyten  ende  Schepen,  die  de  Revier  uyt  ofte  in  varen,  moeten  hier 
aen  legghen  '  l        '  J 
om  ghevisi-  aenleggen  ende  ghevisiteert  worden ;  dit  is  alles  wat  hare  wacht  ende tpprt  fg 

worden.      sterckte  van't  Eylandt  is  beroerende;  Wat  die  Portugesen  justitie  [41b] 
Aiieriey  na- ende  ghebiet  met  haer  ordinantien,  so  weerlijck  als  geestelijck  zijn 

ïen^Goa  belanghende,  is  gelijck  in  Portugael;  woonen  inde  stadt  onder  een, 
sonderbe-   met  die  Indianen,  Heydenen,  Mooren,  Joden,  Armenien,  Gusarat- 
dwang  der  .  *  '  J 
concientie   ten,  Banianen,  Bramenes,  ende  alle  Indiaensche  natiën  ende  vol- 

onnatuer-    eken,  die  daer  alle  woonen  ende  handelen,  een  jeghelijck  in  zijn  Wet 

lijckesu-     ende  gheloof,  sonder  datmender  jemant  dwinckt  yet  te  doen  teghens 
openbaer  te  zijn  wil,  dan  alleenlijck  datse  haer  Ceremoniën  van  dooden  ende  Ie- 

vende  te  branden,  houwelijcken  ende  ander  superstitien  ende  Duy- 

velsche  inventien  te  doen,  verboden  zijn  vande  Bisschoppen  in't 

openbaer  noch  in't  Eyland,  dan  vrylijck  toeghelaten  op't  vaste  landt, 
ende  heymelick  in  haer  huysen,  om  te  schouwen  alle  schandalen 

Ghedoopte  ende  erghernisse  die  daer  die  nieu  ghedoopte  Christenen  aen  soude 

Sjnaen^er  mognen  nemen:  maer  wat  die  weretlijcke  Justitie,  handelingen  ende 
Portuge-     groede  burghelijcke  Policie  belandende  is,  zijn  alle  met  den  ander sche  religie  , 

ende  Poli-  die  in't  Eylandt  woonen,  dat  Portugesche  recht  onderworpen ;  Des- 

den.VCr  °n"ghelijcks  die  eens  Christen  ghedoopt  is,  ende  dan  in  eenige  fauten 

ofte  Heydensche  supersticien  bevonden  wert,  is  d'Inquisitie  onder- 
worpen, wie  dat  het  zy,  ofte  van  wat  puncten  ofte  fauten  dat  het  sou- 

de  moghen  wesen;  Het  Eylandt  en  heeft  van  sijn  selven  sonderlingen 

niet  daer't  hem  met  voeden  kan,  dan  sommigh  Vee  ende  ghebroyt 
van  Hoenderen,  Geyten,  Duyven,  etc.  maer  weynigh,  uyt  oorsake 

die  woestheyt  ende  onbequaemheyt  van't  landt,  dat  al  meest  bergh- 
achtig,  woest  ende  wilt,  ende  vol  wildernissen  is;  Alle  noodtdruft, 
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soo  van  Vee,  Hoenderen,  Vereken,  Eyeren,  Melc,  ende  dierghelijcke  De  princi- 

dingen  comt  al  van  Salsette,  Bardes,  maer  het  meeste  van't  vaste  jachten  " 
landt;  Coren,  Rijs,  ende  ander  greynen,  oock  Olye  ende  alle  ander  q^^.01 
nootsakelijcke  waren  comen  van  buyten  die  Revier  in,  als  van  Cam-  brocht 
baja  vander  Noorder  custe,  ende  die  custe  van  Malabar  ende  ander 

wegen,  als  wy  inde  beschryvinghe  vande  Custe  eensdeels  verclaert 

hebben;  Wijn  diemen  heet  van  Palmen,  hebben  zy  ghenoech,  ende  0vervioe-n 
soo  veel  datse  ander  plaetsen  met  gherieven ;  Hebben  weynigh  soet  ̂   J^er 
water,  dan  alleenlijck  een  Fonteijn,  ghenaemt  Banganijn,  welcke  seen  soet 

.  ,  ...111,     waeter  dan 
staet  een  stuck  weegns  ontrent  een  quartier  mijls  buyten  de  stadt,  uyt  een 

waer  mede  haer  die  gheheele  stadt  gherieft,  dat  die  Slaven  in  potten  Fo^feyn 

halen,  ende  door  die  Stadt  vercoopen,  ende  is  seer  goet  om  te  drin-  ̂   ve"? 

eken;  'twater  om  te  koken,  wassen  ende  te  plassen,  hebben  putten  stadt. 
ghemeenlijck  in  allehuysen;  Het  landt  in  hem  selven  is  seer  steen- 

achtich  ende  droogh,  ende  is  roodtachtige  aerde,  so  datter  zijn  ghe- 

weest  sommighe  Italianen  Alchimisten,  die  haer  vermeten  daer  Co- 

per  ende  Gout  uyt  te  trecken,  'twelck  den  Coningh  noch  Vieorey  ge  ghegra- 

niet  toe  laten  willen,  door  vreese  dat  die  faem  ende  die  schat  soude  dlereenl" 
locken  ende  oorsaeck  wesen,  om  van  hare  omligghende  vyanden  te  §ne  itaüa- 

nen  verme- meer  overvallen  te  worden,  door  begheerte  vande  rijekdommen,  ten  Coper 

waerom  het  ghelaten  wort  daer  nae  te  soecken  ende  te  graven.  By  Uyt  ̂kry- 

dese  naervolghende  uytworpinghe  machmen  sien  die  gheleghent-  gen' twelck 
heyt  van't  Eylandt  ende  die  stadt  Goa,  met  alle  hare  Straten,  Ker-  oorsake  niet 

eken  ende  plaetsen  nae  het  leven  afgheconterfeyt.  wort!6  a 

[4aa]  Dat  29.  Capittel. 

Vande  costuymen  der  Portugesen,  ende  die  van  haer  gheprocreert 

zijn,  ghenaemt  Mesticos,  ofte  half  geslacht,  so  van  Goa,  als 
van  alle  die  Orientaelsche  contreyen. 

Die  Portugesen  in  Indien  zijn  veel  getrout  met  die  ingheboren  Dep0rte- 

Vrouwen  van't  landt,  ende  die  kinderen  die  daer  van  komen,  gesen  trou- 
wen  Indi- worden  ghenaemt  Mesticos,  dat  is  half  gheslacht;  Dese  Mesti-sche  Vrou- 

cos  zijn  ghemeenlijck  van  coleurgeelachtigh,  niet  jeghenstaende  soo  ™edn^ne;gee 
zijn  onder  haer  veel  Vroupersoonen  die  schoon  ende  fray  gefatso- kinderen 
neert  zijn.  Die  kinderen  vande  Portugesen,  Mans  ende  Vrouwen  in  Misticos  ge- 

Indien  gheboren,  noemen  zy  Castisos  *),  welcke  zijn  in  als  by  naest 

1)  Elders,  voornamelijk  in  West-Indië  Creolen  geheeten,  naar  't  Spaansche  „Criollo", 
waaruit  Fransch  „créole",  enz.  Voor  „Castico",  Port.  eigenlijk  „krachtig;  zuiver"; 
zie  men  ITobson-Jobson,  s.  v.  Castees. 
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gelijck  Portugesen,  hoewel  van  coleur  een  weynigh  onderscheyts: 

want  trecken  altoos  op  die  geele  couleur.  Die  Kinderen  van  dese  Cas- 

tisos  zijn  vaelder  ende  gheheel  Mestisos,  ende  die  Kinderen  vande 

Mestisos  zijn  van  couleur  ende  fatsoen  gelijck  die  naturelen  ofte  De- 

canijns  van't  landt,  so  dat  die  afcomelingen  vande  Portugesen,  Mans 

ende  Vrouwen,  ghecomen  zijnde  in't  derde  lit,  schijnen  naturele  In- 
dianen te  wesen  in  couleur  ende  fatsoen;  Haer  neringheendedaghe- 

Beschry-     lijcksche  trafiquen  zijn  naer  Bengala,  Pegu,  Malacca,  Cambaja,  Chi- 

Landen6r    na,  ende  alle  weghen  van  Noorden  ende  Zuyden.  Oock  so  wort  bin- 

daerdeMi-nen  Qoa  ghehouden  een  dagelijcksche  vergaderinghe,  soo  vande 
ophande-    Burgeren,  Inwoonders,  als  van  alle  natiën  van  Indien,  ende  omlig- len. 

ghende  contreyen,  ende  is  gelijck  die  vergaderinghe  van  t'Antwer- 
pen  op  die  Burse,  doch  is  different:  want  alhier  comen  so  wel  Ede- 
luyden  ende  ander  persoonen,  als  Coopluyden ;  ende  men  heefter 

alle  dingen  veijl  van  alle  coopmanschappen  ende  Indiaensche  waren, 

so  dat  het  by  naest  een  merct  ghelijck  is;  Dese  vergaderinghe  is  al- 

leenelick  voor  middagh,  'tgheheel  jaer  duer,  behalven  die  Sonda- 
ghen  ende  Vier-daghen;  beghint  des  smorghens  te  seven,  ende  duert 

tot  9.  uren,  overmidts  die  hitte  vanden  daghe,  ende  des  nae-mid- 
daeghs  niet.  Op  de  principaelstc  straet  vande  stadt,  genaemt  die 

Namen  der  rechte  straet,  en  wort  gheheeten  die  Leylon  I),  welck  is  soo  veel  als 

mèrcirtstra- ^en  uy  troep:  want  daer  zijn  sekere  uytroepers  vande  stadt  daer  toe 

teln<?oa'    geordoneert,  die  alle  dinghen  veijl  hebben  ende  uyt-roepen.  Dese 

men  daer    gaen  altoos  gheduerende  den  tijdt  vand^  Leylon  ofte  uyt-roep  be- 

ïen.etc^eyi  hanghen  vol  allerhande  Goude  Ketenen,  allerley  costelijcke  Juwee- 

draecht.      ien^  Qeynodien,  Perlen,  Ringhen,  ende  edel  Ghesteenten;  Desge- 
lijcks  hebben  zy  rondom  haer  loopen  veelderley  soorten  ende  natiën 

van  captiven,  Mannen  en  Vrouwen,  jonck  ende  oudt,  diemen  daer 

daghelijks  vercoopt,  ghelijck  men  bij  ons  die  beesten,  al  waer  een 

jegelijck  zijn  gadinghe  mach  kiesen  naer  zijn  fantasie,  elckopzynen 

prijs;  Oock  vintmen  hier  Arabische  Peerden;  allerhande  speceryen 

ende  drooghe  Medicynen,  welriekende  Gommen,  ende  dierghelij- 
cke  materialen;  schoone  ende  fraye  Tapetten,  ende  duysent  derley 

curieusheyt  van  Cambaja,  Sunda,  Bengala,  China,  &c.  dwelck  een 

verwonderingh  om  sien  is,  met  welcke  handelinghe  haer  veel  ghe- 
neren,  die  alhier  daghelijcks  gaen  coopen,  ende  op  zijnen  tijt  weder 

1)  Port.  „leilao",  dat  overgegaan  is  o.  a.  in  't  Maleisch,  Jav.  „lelang",  publieke 
verkooping,  vendutie.  De  door  Van  Linschoten  gebezigde  uitdrukking  „uytroep",  ook 
voorkomende  blz.  9,  r,  17,  was  in  zijn  tijd  gewoon  voor  vendutie;  Kiliaan  schrijft 

„wtroep"    een  bewijs  dat  toen  ter  tijd  de  ni  nog  als  lange  n  werd  uitgesproken. 
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12; 

vercoopen,  ende  so  dickwils  alser  een  sterf-huijs  is,  soo  wert  alle  Verhael  der 
het  goet  hier  gebracht  ende  verkocht  tot  een  haver  toe  i),  met  den-  coopman' 

[24bj  selfden  uyt-roep,  't  zy  van  wie  dat  het  wil,  al  waert  vanden  persoon  schaPPen- 
vanden  Vicorey  selve,  ende  wort  daerom  ghedaen  om  alle  Weesen  d"e  met°e 
ende  Weduwen  goet  recht  ende  Justitie  te  doen,  ende  dat  het  ten  nanderT^" 
duersten  vercocht  mach  werden,  om  datter  alle  man  by  mach  comen  verToï wer- 
om  te  mynen,  in  somma  datter  een  grousaem  veel  goets  verkocht den- 
wert,  aleer  een  jaer  ten  eynde  gaet:  want  daer  veel  volcks  sterft,  om 

die  ongheregeltheyt  van  haer  leven,  ende  de  hitte  van  't  landt.  Op 
dese  manier  vande  vergaderinghe  van  Goa,  werden  ooc  ghelijck 

gehouden  in  alle  ander  steden  ende  plecken  van  Indien,  daer  Portu-  geTen  g°ene- 
gesen  woonen;  Daer  zijnder  die  haer  gheneren (te  weten,  die getrou- metsiaven, 
de  Portugesen)  met  hare  Slaven  ende  Slavinnen,  dieder  sommighe  die,zy  aen 

thien  ofte  12.  ja  20.  en  30.  hebben:  want  costen  weynigh  t'  onder-  verhueren 

houwen.  Dese  Slaven  gaen  arbeyden  om  geit  voor  diese  van  doen  de"  Gy 
heeft;  halen  Fonteijn  water,  datse  duer  de  stadt  vercoopen;  Die  slavinnen 
Slavinnen  maken  allerhande  Conserven  ende  Confecturen  vande maken  ende vercoopen 

Indiaensche  fruyten;  veel  fray  dinghen  van  Naywerck,  Speldewerck  fray  hand- 
ende Breywerck,  ende  alsdan  seyndese  die  schoonste  ende  jonckste,  ende  ver- 

fray  opghetoyt  ende  toeghemaeckt  die  gheheele  stadt  duer,  om  't  ̂pfiTten 
selve  te  vercoopen,  om  datmen  duer  de  begeerten  ende  frayigheyt  Profyte  der 

vande  Slavinnen,  soude  gheloct  worden  te  coopen,  't  welc  meer  ghe- 
schiet  om  'tgerief  ende  ghebruijck  vande  Slavinnen  te  hebben,  ende 
zijn  wellust  daer  met  te  boeten,  dan  om  de  begeerten  vande  selfde 

Conserven,   Confecturen  ende  Naywercken:  want  sulcks  nimmer- 
meer weygheren,en  hare  daghelijcksche  neringhe  af  maken,  ende  met 

de  winst  die  de  Slaven  ende  Slavinnen  also  daghelijcks  thuijs  bren- 

ghen, moghen  haer  Heeren  haer  ruymelijck  onderhouwen;  Daer  zijn  Opwisseiin- 

ander  die  hanteren  veel  met  wisselen,  die  munten  op  zynen  tijdt  op  fpecieng 

te  coopen,  ende  alst  pas  gheeft  weder  te  vercoopen,  te  weten:  Coopen  ̂ gifden* 
die  Realen  van  achten  2),  als  die  Schepen  van  Portugael  comen,  en  Portugesen. 
kryghen  die  dan  tot  12.  ten  hondert;  Dese  verwarense  tot  de  maent 

van  April,  welck  is  den  tijt  dat  die  Schepen  naer  China  varen,  alsdan 

worden  die  Realen  van  achten  ghesocht  om  derwaerts  te  voeren,  en 

gelden  ghemeenlick  tot  25.  ende  30.  ten  hondert,  ende  nemen  dan 

weder  inde  plaets  een  geit  dat  op  die  tijt  van  Ormus  gebracht  wert, 

1)  Deze  onbegrijpelijke  zegswijze  wordt  in  de  Lat.  vertaling  weergegeven  met  „nulla 

discretione". 
2)  Vgl.  boven,  blz.  9  noot  1. 
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ghenaemt  Larrijns  x),  dat  uyt  Persien  comt,  'twelck  zy  krijghen  tot 
8.  ende  10.  ten  hondert,  welckzy  weder  bewaren  tot  dat  die  Schepen 

van  Portugael  comen  in  September,  diese  betalen  tot  20.  ende  25. 

ten  hondert  in  wisselinghe  van  Realen  van  achten,  als  gheseyt  is. 

Men  moet  dese  Larynen  hebben  om  naer  Cochin  die  Peper  en  ander 

waren  te  coopen,  want  daer  het  beste  ende  profytelijckste  geldt  is; 

daer  zijn  noch  ander  munten  genaemt  Pagodes2),  Venetianers,  ende 
Santhones,  zijnde  van  Goudt,  diese  al  op  de  selfde  manieren  coopen 

ende  vercoopen,  so  datter  veele  zijn  die  anders  gheen  handel  en 

doen,  ende  rijck  daer  met  werden,  principalijck  die  een  goede  hooft- 

somme  heeft;  dese  wissel  gheschiedt  ghemeenlijck  vande  gheeste- 

lijckheydt,  die  zy  onder  den  duijm  door  andere  doen  beschicken, 

sonder  letsel  ofte  hindernisse;  Nu  zijnder  sommige  die  leven  op  haer 

renten,  welcke  zy  hebben  vanden  Palmboomen  daer  die  Indiaensche 

Noten  (Cocus  gheheeten)  aen  wassen,  van  welcke  zy  seer  wel  connen 

leven  ende  goet  onderhout  hebben,  want  dit  die  princepaelste  nee- 

Portugesen  ringhe  is  van  't  land;  daer  zijnder  die  daghelijks  crygen  vrygelt  [43a] 
op  Rente     van  elcken  Boom  een  halve  Pardau  ofte  meer,  dat  is  soo  veel  als 

st^va^harë  een  Karolus  gulden;  men  vinter  die  drie  ofte  vier  hondert  en  de  meer 

Indische      boomen  hebben  op  een  erf,  diese  aende  Canarijns  verpachten,  gelijck- 

men,  etc.     men  by  ons  die  Beemden,  Weyden  ende  Velden  doet.  Die  Portu- 
geesen  en  Mestisen  en  wercken  in  Indien  niet,  ofte  seer  selden,  dan 

leven  al  meest  op  die  manier  verhaelt,  doch  zijnder  wel  sommighe 

ha^d-wer-6  ambachtslieden,  als  Hoedemakers,  Schoenmakers,  Saelmakers,  ende 
eken  der      Cuypers:  maer  hebben  al  meest  hare  slaven  die  inde  winckels  werc- 
Slaven,   ten        J  r 
dienste  der  ken;  ende  die  meesters  in  haer  gaen  lancks  die  straten  ende  dienste, 

ende  vande  houden  haer  so  mangnifijck  als  die  beste;  den  minsten  is  daer  soo  goet 

f  hemeen-  a^s  ̂ en  meesten5  den  ghemeenen  man  als  den  Adel  ende  rijeken,  sonder 

saemheyt  eenighe  onderscheydt  in  haer  conversatie,  courtosie,  ende  ghemeen- 

schap;  alle  ander  ambachten  ende  handwereken  zijn  al  meest  Indi- 

vanaidaer  aenscne  Heydenen,  ende  ghedoopte  Christenen  van't  landt.  Nie- 
ghetroude  mandt  en  gheniet  die  Burgerschap,  Previlegien,  ende  Liberteyten 
derende  vande  stadt,  dan  dieder  ghetrout  is,  ende  residentie  hout;  daer  zijn 

borgersvry- onder  haer  maer  twee  staten,  oft  soorten  van  volck,  te  weten: die 

nfedtenSehnde^etrou<^en'  enc*e  soldaten,  want  alle  die  eenloopende  ghesellen  die 

1)  Reeds  vermeld  blz.  31. 

2)  Een  Indische  goudmunt,  voor  welker  waarde  en  verschillende  etymologieën  men 

raadplege  Hobson-Jobson,  s.  v.  Pagoda,  c.  Voor  de  munt  „Venetianer",  anders  genaamd 

Ital.  „zecchino",  Fransch  „sequin",  zie  Hobson-Jobson,  s.  v.  Chick,  b.  „Santon"  is  een 
Turksche  munt. 
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niet  getrout  en  zijn,  worden  genoemt  soldaten,  welcke  den  eerlijc-  vande  twee 
sten  naem  is  diemen  mach  hebben;  niet  dat  die  soldaten  eenighe  i^den. 

obligatie  hebben,  ofte  onder  tgheweldt  ofte  ghebiedt  van  eenigh 

Vendel  ofte  regiment  zijn,  welc  in  gants  Indien  niet  gheuseert  wert: 

dan  soo  haest  als  die  Portugesen  in  Indien  uyt  Portugal  comen,  gaet  Vande  in- 

een yegelick  zijnen  wech  waert  hem  goet  dunckt,  hoe  wel  datse  alle  gh/der pos- 

ia  Portugal  opgheschreven  ende  in  een  register  getekent  worden,  dat  \^™  °JJ_ 
jaerlijcks  met  die  selfde  Schepen  naer  Indien  gesonden  wordt,  ende  de  van  de 

vrvhevt  die 
gheschiet  op  dese  manier,  alle  die  persoonen  werden  aengeschreven,  Zy  niet  te 

elck  met  haer  namen  ende  toenamen,  met  die  soldye  soo  zy  van  den  "jj^y  ̂in" 
Conïngh  ghenieten;  daer  zijnder  sommige  die  hebben  den  tytel  van  Jjen 
Fidalgo  da  caza  del  Rey  nosso  Senhor,  dat  is  eelman  van  des  Coninghs 

huijs,  welcke  is  die  eerlijckste  tytel;  daer  zijn  ander  genaemtMosos1) 
Fidalgos,  dat  is  oock  een  eerlijcke  tytel,  ende  zijn  int  gemeen  edel- 
mans  kinderen,  ofte  deur  gunste  vanden  Coningh  daer  met  verheven; 

nu  zijnder  noch  die  ghenoemt  werden  Gavalheiro  Fidalgo,  dat  is 

so  veel  niet  als  d'ander  twee,  dit  is  00c  een  verheven  tytel,  ende  is 
T-»  •  1  i«i  •  t-»«ii  Vande  tyte- een  tytel  van  Ridderschap,  die  door  eenige  feyten  Ridder  gneslagen  lenende 

zijn,  om  een  cleyne  sake  gery  vense  malcanderen  daer  met,  want  waer  passegiers*6 
datse  eens  eenen  tocht  doen  ofte  van  verre  sien,  terstont  latenser  van  verwerven 

door  haer 
een  Capiteyn  ofte  ander  eelman  Ridder  slaen,  waer  op  zy  haer  dan  ghedane 

dapper  beroemen,  ende  is  so  ghemeen  datter  datter  nau  een  Cocks reyse' 

jonghen  ende  Putger  en  is,  oft  hy  heeft  den  slagh  van 't  Ridderschap 
ontfangen.  Nu  zijnder  noch  diemen  noemt,  Mosos  da  camara,  do  Nu- 

mero, e  do  servico,  dat  is  des  Coninghs  dienaers  van  sijn  camer,  som- 

mighe  zijn  van  't  getal,  ende  ander  vanden  dienste,  dit  is  den  eersten  DePortuge- 

tytel  ofte  graet  van  eere,  waer  mede  men  alsdan  met  verdiensten  op  s^res ̂srs0ee". 
meerder  climt,  ende  die  bouen-ghenoemde  metter  tijdtende  versoeck  men  haer 
vercrijght,  waer  op  haer  die  Portugesen  meer  beroemen,  dan  op  alle  haer  ver- 

den rijckdom  vande  werelt;  noch  zijnder  die  ghenaemt  worden  Es-  ™£™de7' 

cuderos  Fidalgos,  dat  is  Schiltknecht,  is  00c  een  graet  van  eere,  d'  eeT*  dan 
Ï43b]  ander  werden  opgeschreven  voor  Homes  overados  2),  dat  zijn  mans  verworven 

met  eeren;  ende  die  slechtste  ende  minste  sonder  tytel  met  allen,  njc  ( 
worden  op  gheschreven  voor  slecht  3)  Soldaet,  welck  is  het  gemeen 

ende  rapiamus  4)  volck,  dese  worden  een  yeghelijck  betaelt  haer  sa- 

1)    Port.  „moco",  jonkman, 

a)    Juister :  homems  honrados." 
3)  D.  i.  eenvoudig  soldaat. 

4)  Bij  Kiliaan:  „Rapiaemus.  Miscellanea"  en  „Raepiamus.  Farrago,  diversum  rerum 

commistio."  Thans  zeggen  wij  „rapaille",  reeds  Kiliaan  bekend  als  raepalie;  Popellus: 
sordes  et  faex  urbis. 

9 
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larijs  conform  haer  tytelen;  dese  mogen  een  yegelijck  in  zijn  quali- 

teit  ende  graet  (door  lange  diensten  ofte  vrome  feyten1),  maer  meest 
met  gunste)  hare  tytels  verhooghen,  want  naer  hare  tytels  worden 

Het  Regis-  hare  diensten  gheloont;  die  Portugesen  nu  aldus  opgheschreven  we- 

gheschre?"  sende,  die  naer  Indien  sullen  varen,  wort  het  register  vande  selfde  (in 
ven  Portu-  incjjen  comende)  bewaert  in  handen  van  eenen  Officier  vanden  Co- 
gesen  wert  ' 
in  indien     ningh  daer  toe  gheordineert,  die  oock  alle  driejaren  verandert  wert, 

als  alle  ander,  dese  wert  ghenaemt  schry  ver  van  't  Matricola  a)  gene- 
rael,  ende  heeft  noch  ander  3.  ofte  4.  onder-schryvers,  die  alle  dingen 
schryven  naer  zijn  bevel.  Als  nu  in  Indien  die  Somer  aen  comt  ende 

noodigh  is  eenighe  armada  uyt  te  senden  om  eenighe  tocht  te  doen, 

ofte  die  custe  te  gaen  bewaren,  om  die  coop-vaerders  ende  traffican- 
tes  (die  ghaen  en  comen)  te  convoyeren  ende  te  beschermen,  ende  te 
beletten  die  Malabaren,  hare  vyanden,  datse  niet  uyt  en  comen  om 

Custuyme    eenighe  schaden  te  doen,  gelijckse  evenwel  jaerlijcks  doen,  soo  wert 

mri-siach""  ̂ an  jegnens  September  (de  Somer  beginnende)  den  Trommel  ghe- 
om  oor-      slaghen,  wie  den  Coningh  wil  dienen  op  die  armade  te  water,  dat  hy 
lOghSVOlck  *  ,.      .,  .        .  .       -       .  -  m  .  .      - te  water  tot  come  op  die  Matricola,  generael  gheldt  ontfangen,  ende  alsdan  wert 

endeandere  vande  Vicorcy  verordineert  een  opperste  Capiteijn,  ende  ander  on- 
oorsaken  in  jgj.  Capiteynen,  op  elcke  Fuste  ende  Galeye,  so  dat  op  die  Galeyen 

byde  hondert  mannen  gheset  werden,  op  die  Fusten  byde  dertich, 

luttel  min  ofte  meer;  dese  werden  alle  betaelt  op  die  Matricola,  na 

hare  tytels,  elcke  naer  dat  hy  uyt  Portugal  gheregistreert  comt,  en- 

de dese  betalinghe  gheschiet  by  quartels,  elcke  quartel  is  drie  maen- 
den,  te  weten:  den  slechten  Soldaet,  seven  Pardauwen  Xeraffijns  3) 

Tytei  ende  ghenaemt,  elck  Pardau  drie  Testoenen  Portugalsche  munte,  ende 

Soldaten,    een  eerlijck  man  negen  Pardauwen,  die  Moso  da  camera  elf  Par- 
dauwen, ende  alsoo  naer  advenant,  ende  alsdan  boven  dien  gaen 

die  Capiteynen  de  Soldaten  bidden  ende  smeeken,  ende  buyten 

hare  besoldinge   ende   salarijs  vanden   Coningh   noch  yet  geven 

uyt  haer  eyghen  buers,  want  een  yegelijck  soeckt  die  beste  Sol- 

daten te  hebben,  ende  coopen  veel  dingen  van  victualie  ende  pro- 
vande  op  haer  eyghen  costen,  om  die  Soldaten  te  vrient  te  hebben 

ende  wel  te  tracteren;  ende  eeten  inde  Fusten  ofte  Galeyen,  altesa- 
men aen  een  tafel,  ende  die  Capiteyn  tracteert  altoos  de  Soldaten 

met  grooter  beleeftheyt,  ende  courtosye,  anders  en  soudense  op  hem 

1)  D  i.  moedige  daden. 

2)  Van  't  Lat.  „matricula",  register. 
3)  Port.  vervorming  van  Arab.  „sjarifï''  of  „asj'rafï",  een  Dïnar  of  300  Reis.  Vgl. 

Hobson-Jobsori)  s.  v.  Xerafine,  Xerafim. 
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niet  veel  passen,  noch  onderdanigh  wesen,  ende  die  armade  uyt  we- 
sende  loopt  altoos  lancks  die  custe  gints  en  weer,  en  somtijds  in  ee- 

nighe  hauenen  tot  die  maent  April;  in  't  leste  van  dien  comense  we-  Den  Winter 
der  in  Goa  verwinteren  ende  opliggen x)  ende  alsdan  is  die  obligatie  tren^Aprii, 

vande  Soldaten  uyt,  ende  een  yegelijck  loopt  zijns  weeghs,  sonder  endLdnarl 
yet  meer  onderhoudinghe  te  hebben  van  sConinghs  weghen,  ende  Soldaten 

alsdan  soo  passeert  den  Vicorey  een  certificatie  voor  den  oppersten  vanharen 

Capiteijn  vande  selfde  armade,  waerinne  hy  ghetuijght  hoe  dat  al-  dienst- 
sulcken  Capiteijn  deur  zijn  bevel  in  des  Coninghs  naem  heeft  uyt 

geweest  in  zijnen  dienste  soo  veel  maenden,  bevrydende  die  custe 

[44a]  ende  Zee  2) ;  ende  eenige  feyten  gedaen  hebbende  stater  breedt  in, 
ende  hoe  dat  hy  op  zijn  eyghen  borse  ende  costen  heeft  veel  gedes- 

pendeert,  tot  dienste  van  zijn  majesteijt,  volghens  die  Capiteijn  ge-  Costuyme 
nerael,  door  auctoriteyt  vande  selfde  certificatie  passeert  voort  alle  der  afghe- 
ander  Capiteynen  ende  Soldaten,  elck  een  besonder  certificatie  naer  piteijns 

die  selfde  forme  ende  inhoudt,  desgelijcks  zijnder  sommighe  edel-  daten.  ° 
luyden,  die  des  Winters  tafel  houden  voor  alle  Soldaten  die  daer  wil- 

len comen  eeten,  waervan  zy  insgelijcken  certificatie  trecken,  ende 

van  alle  watse  connen  versieren  3),  welcke  certificatie  zy  vergaren  thien 

twaelf  oft  twintich,  ende  gaen  daer  mede  met  oorlof  vanden  Vicorey 

naer  Portugael,  eysschende  daer  mede  recompense  van  haren  dien- 

sten, naer  uytwysen  haerder  certificatie,  hier  by  moeten  dese  bren- 
ghen een  certificatie  vande  schryver  vande  Matricola  generael,  vande 

tijdt  haerder  residentie  in  Indien,  ende  hoe  dat  haer  noyt  eenighe 

clausuia  van  rybalderye  op  haer  tytel  ghestelt  is,  desghelijcks  van  ̂ pas- 
alle  officiers,  rekenmeesters,  vande  munitie  ende  wapenen  ter  Oor-  poorten 
loghe  dienende,  victualye  ende  dierghelijcke,  de  welcke  dickwijls  de  soldaten 

Capiteynen  ende  Soldaten,  ende  daer  van  yet  schuldich  bly ven  ofte  *las Po7tu.er 
quade  rekeninge  geven,  waer  van  terstont  aentekeninghe  ghestelt  sael  willen. 
wert,  op  den  tytel  van  alsulcken  persoon  die  verbroocken  heeft,  van 
welcke  Officiers  altemael  moeten  certificatie  hebben,  als  datse  geen 

clausulen  van  eenighe schadenaendenConingh  hebben;  met  dese  cer- 

tificatie gaense  naer  Portugael  en  hebben  al  eenigh  offitie  op  die  me- 
morie om  te  eysschen,  naer  dat  haer  qualiteijt  ende  dienste  ghegunt 

sal  worden;  hebbense  jemand  int  Hof  die  voor  haer  spreeckt,  ende 

1)  Z.  v.  a.  opgelegd  worden,  aan  land  liggen.  In  de  Lat.  vertaling:  „subducentur", 
Vgl.  wat  omtrent  de  schepen  in  den  regentijd  gezegd  wordt  in  Cap.  34. 
2)  Z.  v.  a.  behoedende,  beveiligende. 

3)  In  onze  oudere  taal  heeft  „versieren"  de  beteekenis  van  „verzinnen,  uitdenken, 
bedenken",  soms  met  ongunstige  bijgedachte.  Hier  zal  bedoeld  zijn  „van  alles  wat  zij 
maar  kunnen  bedenken". 
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Door  gunst  met  brenghen  om  die  handen  te  smeeren,  alsdan  werden  haer  die 

PorSgaei"1  offitien  ghegeuen,  voor  driejaren,  als  Capiteynen,  Factoryen,  Schry- 
comen        verschappen,  Rechters,  etc.  en  alle  offitien  ende  ampten  van  Indien: trouwe  In-  rr  ■ 

dische  sol-  maer  moetense  selver  gaen  bedienen;  sommige  crygense  ooc  wel  met 
goede  offi-  faveur  om  die  te  transporteeren,  vercoopen,  ofte  met  hare  dochters  in 

cien*  houwelijck  te  geven,  ende  alsdan  wert  die  patente  van  sulcken  offitie 
in  sConinghs  cansellerye  gheregistreert,  ende  in  Indien  gesonden, 

^rhalr      enc*e  moet  ̂ an  vanc*e  Vicorey  geconformeert  werden;  Dese  offitien 

vande  offi-  worden  altoos  gegunt  in  vagante ')  van  die  voor  hem  gheprovideert 
ghetrouwe  zijn,  ende  alsdan  besietmen  het  register,  hoe  veel  datter  voor  hem  zijn, 

Portugesen.  a]g  ̂   ̂ aren  tijdt  om  is,  ofte  by  avonteuren  sterven  eer  haren  tijdt 
comt,  alst  dick  gheschiet  ofte  absent  zijn,  soo  wert  altoos  gheprovi- 

deert die  de  naeste  volght,  ende  byderhand  is,  welcke  is  op  't  cortste 
die  ordinantie  ende  maniere  van  haer  regieringe,  ende  oorloghs  han- 

del belangende;  Die  ander  regieringhe  vande  rechten  ende  Justitie  is 

als  in  Portugael,  by  dit  naervolghende  conterfeijtsel  machmen  sien 

die  rechte  straet  van  Goa,  met  hare  dagelijcksche  handel  ende  ver- 

gaderinghe,  diese  Leylon  noemen,  alles  naer  't  leven  afghebeeldt. 

Dat  30.  Capittel. 

Vande  Portugesen  ende  Mestisen  haer  huijshouden,  courtosyen, 
trouwen,  ende  ander  ghebruijcken  en  manieren  van  Indien. 

De  Portu-  1"^  P°rtugesen>  Mestisen,  ende  Christenen  houden  eerlijck  ende 
gesenhou-  |J  seer  magnifijck  huijs;  hebben  gemeenlijck  (als  gheseyt  is)  vijf, 
Slaven  zes,  thien,  twintich,  sommighe  meer  ofte  min  slaven  ende  slavin-  [44b] 
vinnen  om  nen  tot  haren  dienste,  een  jegelijck  naer  zijnen  staet  ende  qualiteijt, 

profyten.     te  weten:  wat  die  getrouden  aengaet,  ende  zijn  in  alle  haer  dinghen 
in  huijs  seer  reijnlijcken  ende  suyver,  principalijc  in  haer  lywaet; 

Nettigheyt  want  hebben  alle  daghen  hare  schoone  hemden  ende  ander  gewaet 
der  Portu-  ö  to 
gesen  ende  datse  aent  lijf  dragen,  so  wel  mans  als  vrouwen,  tot  die  slavinnen  toe, 

aven.  overmjts  ^e  j^tte  van  't  land ;  Die  Portugesen  worden  alle  int  ghe- 
meen  gedient  met  grooter  grauiteijt,  sonder  eenigh  onderscheijdt 

tusschen  den  eedelen  ofte  ghemeene  Burgeren  ende  Soldaten;  ende 

in  haer  gaen,  conversatie,  ende  courtosye  alle  onder  malcanderen 

op  een  manier;  gaende  langhs  der  straten  seer  lancsaem,  ende  met 

1)  „Vagante"'  kan  kwalijk  iets  anders  wezen  dan  een  afleiding  van  Port.  „vagar" 
bijvorm  van  „vacar",  vaceeren.  De  bedoeling  is  dan  „bij  vacatie,  wanneer  de  plaats  van 
den  voorgaande  op  de  lijst  openvalt."  De  Lat.  vertaling  is  hier  zeer  vrij :  „ut  is  cui  ante 
tale  aliquid  datum  sit  prior  quoque  jure  habeatur." 
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grooter  hooghmoedigheyt  en  opgheblasenheydt,   met  een  slave 

die  haer  eenen  grooten  hoet  ofte  heuvel x)  voor  ende  over  'thooft  Practijcke 

draeght,  om  te  beschutten  de  Son  ofte  reghen  datse  hem  niet  en  gelen  om " 
raeckt;  oock  gemeenlijck  inden  tijt  van  regen,  hebbense  eenen  jon-  dejJ  r^en 
ghen  achter  haer  die  een  scharlaken  ofte  anderen  langen  mantel  oP  straet  te 
naer  draecht,  om  alst  regent  die  Heeren  om  te  doen;  ende  wesende 

voor  den  middagh,  draecht  den  jongen  altoos   een  leeren  ofte 

fluweelen  kussentgien  naer,  om  inde  kerck  Mis  hoorende,  daer  op  De  Portu- 

te  knielen;  laten  haer  oock  meestendeel  het  rapier  van  een  slaef  jjae^aiS't11 
ofte  jonghen  naer  draghen,  om  haer  niet  te  swaer  te  vallen  int  gaen, een  kussen .....  .,,  .  over  straet 
ende  haer  graviteijt  te  beletten;  Wanneerse  malcanderen  tegen  co-  na  draghen. 
men,  een  groot  stuck  eerse  genaken,  beginnen  met  eenen  grooten 

Besolas  Manos  het  lijf  te  buygen,  ende  die  voet  uyt  te  steken,  mal- 
canderen te  groeten  met  die  Bonet  ofte  hoet  tot  by  naer  die  eerde 

toe;  desghelijcks  inde  Kerke  comende  hebben  hare  stoelen  alle  ghe- 
reet,  die  haer  slaven  haer  te  vooren  bereyt  hebben,  ende  in  comende 

staen  alle  die  daer  ontrent  zijn  overendt,  ende  met  die  selue  buygin- 

ghe  doen  hem  een  groote  reverentie;  ende  soo  't  geschiede  dat  je-  g^oe"*" 
mandt  eeni^e  courtosye  doende  was  als  die  manier  daer  is,  ende  den  kaerde ö  J  '  Portugesen 

gheenen  die  't  gedaen  wort  daer  weynigh  op  paste,  ende  hem  des-  laten 
ghelijcks  niet  en  dede,  souden  alleen  om  die  oorsake  hem  vervolgen 

ende  doen  zijn  huijt  aen  stucken  slaen,  seggende:  dat  hy  hem  mis-  De  p   t  - 

presen  heeft,  't  welcke  haer  om  gheenen  waerom  te  lyden  en  staet,  gesei*  wre- ,      \.  ,  ,  ,  ,       ken  haer 
want  soude  die  grootste  schande  vande  werelt  wesen,  soo  zy  dat  eyghen 

niet  en  wreecken,  ende  als  zy  haer  willen  wreken  van  yemant  die  hey?eng" 
haer  eenighe  onbeleeftheyt  ghetoont  heeft,  ofte  eenighe  ander  oor- 

sake, waer  van  dat  het  soude  mogen  wesen,  so  vergaderen  zy  thien 

ofte  twelf  haerder  vrienden,  bekenden,  ofte  speelghenooten,  ende 

nemen  den  geenen  waer  daer  zy  't  op  gemunt  hebben  ende  slaen 
hem  soo  langhe  datse  hem  voor  doot  ofte  weynigh  min  laten  liggen, 

ofte  doen  hem  alsoo  deurstrijcken  2)  door  haer  slaven;  ende  dit  hou- 

i)  Zeer  zonderling  is  het  dat  met  „heuvel"  of  „hoed"  bedoeld  is  een  zonnescherm. 
Eenigszins  begrijpelijk  wordt  dit,  wanneer  men  op  een  bij  den  oorspronkelijken  tekst 
behoorende  plaat  een  Port.  heerschap  afgebeeld  ziet  met  een  zonnescherm,  door  een 

bediende  hem  boven  't  hoofd  gehouden,  en  boven  den  zonnescherm  't  opschrift  „sombreiro". 
Ook  bij  G.  da  Orta,  II,  374,  komt  „sombreiro"  voor  in  de  beteekenis  van  zonnescherm, 
waarvan  hij  als  Indisch  equivalent  opgeeft  „chatri",  d.  i.  Skr.  „chattra",  zonnescherm.  Nu 

is  de  gewone  beteekenis  van  „sombreiro",  „hoed",  en  dit  verklaart  hoe  V.  L.  aan  de  weinig 
passende  vertolking  met  „hoed"  gekomen  is.  „Heuvel"  is  aan  Kiliaan  onbekend.  Het 
zal  wel  een  bijvorm  van  of  fout  voor  „keuvel"  zijn,  dat  wel  een  hoofdbedekking,  maar 
toch  geen  zonnescherm  aanduidt.  De  Lat.  vertaling  heeft  „umbella". 

2)    Uit  het  verband  is  op  te  maken  dat  met  „deurstrijcken"  bedoeld  „afranselen". 
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Onberm-     dense  voor  een  groote  eere  ende  vromicheydt  x),  datse  haer  so  weten 

straffe  der  te  wreken,  waer  van  zy  haer  wel  dorven  openbaerlijck  beroemen; 

eergierig-    ende  alsse  hem  niet  en  begeeren  te  dooden,  doense  hem  wel  dapper 
een  dichte  ende  warme  huijt  cloppen,  met  een  dick  riet,  ghelijck  een 
mans  been,  diemen  noemt  Bambus,  soo  dat  hy  daer  met  voor  acht  ende 

meer  daghen  ghenoech  heeft,  ja  latense  dickwils  alsoo  voor  doot  lig- 

gen, 'twelcke  hare  dagelijcse  neringhe  endeghebruyck  is,  sonderdat 
Langhe      daer  yet  meer  wertnaer  ghetaeltnoch  omghesien;  Oocgebruijckenzy 

vol  Sant     lange  sackskens  met  sant  ghevult,  waermede  zy  malcanderen  die  len- 

voor  siaen-  denen  in  morselen  slaen,  ende  gants  lam  ende  ghebroken  leden  ma- 
de kluppels  ken;  Als  jemandt  een  ander  in  zijn  huijs  gaet  visiteren  ofte  besoec-  [45a] 

ken,  al  ist  schoon  dat  den  ghevisiteerden  een  vande  principaelste 

vande  visi-  eeldom  is,  ende  die  visiteerder  een  slecht  Soldaet  ofte  ander  quidam, 

huysln*  «O  is  de  usantie  dat  den  gevisiteerden  compt  beneden  aende  deure 
met  die  Bonet  inde  hant,  met  een  groote  beleeftheyt  ende  eerbie- 

Noch  vande  ̂ m£e>  °ntfangt  den  geenen  die  hem  comt  besoecken,  ende  gheleijt 

eergierig-  hem  also  voorheen  tot  op  die  Zale  ofte  camer  van  zijn  huijs  daer  hy 

Portugesen.  hem  spreecken  wil,  ende  presenteert  hem  eenen  leynstoel  om  te  sit- 
ten,  aleer  hy  seluer  gaet  sitten,  ende  alsdan  vraecht  hy  hem  wat  zijn 

begheerte  is,  ende  hare  reden  voleyndt  hebbende,  gaet  hem  weder 

geleyen  tot  aen  die  duere,  met  die  selfde  courtosye  ende  eerbiedinge 

met  een  Besolas  Manos  achter  aen;  ende  soo't  sake  waer  dat  hy  soo 
niet  en  dede,  ende  hem  int  sitten  presenteerden  eenen  cleynen  stoel 

sonderleyn,  te  weten:  minderofte  verachter  als  die  hy  voor  zijn  selven 

neemt,  souden  hem  die  visiteerder  qualick  te  vreden  houden  ende 

voor  een  groote  verachtinghe,  ende  soecken  alle  middelen  om  dese 

injurie  op  den  selfden  te  wreken;  Wanneer  zy  hare  bruyloften  hou- 

wen ende  trouwen,  het  zy  wie  dat  het  mach  wesen,  die  eenich  ver- 

moghen  heeft,  niemant  uytghesondert,  soo  vergaren  alle  die  vrien- 
den, gebueren,  ende  bekende  te  peert;  die  geen  peerden  en  hebben, 

maken  dat  zyse  leenen;  zijn  seer  costelijck  toebereijdt  tot  vijftigh 

ofte  hondert  toe,  meer  ofte  min,  naer  dat  die  persoon  is,  ende  ryden 

soo  altesamen  in  goeder  ordinantie  naer  die  kercke,  met  hare  die- 
naren, ende  hoeden  voor  de  Son;  die  vrienden  ende  gheleyders  voor 

aen,  ende  int  laetste  ghelidt  comt  den  Bruygom  tusschen  twee,  die 

zy  ghevaders  noemen,  ende  daer  naer  volght  die  Bruyt  die  ghedra- 

beteekent.  Kiliaan  kent  het  woord  niet  in  dezen  zin ;  in  de  Lat.  vertaling  ontbreekt  de 
geheele  zinsnede. 

1)    D.  i.  manhaftigheid. 
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ghen  wert  tusschen  twee  Commeres J),  alle  drie  elc  in  haer  Pallam-  Heeriijcke 

kijn,  wel  ende  op't  alder  costelijckste  toegemaeckt,  ende  daer  naer  ghen  der 
volgen  die  slauen  ende  slavinnen  die  achter  aen  loopen  gelijck  die  ̂"/paert" 
jaght-honden,  ende  aldus  aende  Kercke  comende,  ende  ghetroudt  v<>ick. 
zijnde,  nae  die  usantien  ende  ceremoniën  van  die  Roomsche  Kercke, 

werden  weder  inde  selfde  ordinantie  naer  huijs  ghebracht,  ende  by 

huijs  comende,  liggen  die  ghebueren  ende  naeste  vrienden  inde  ven- 
sters op  rijcke  Indiaensche  Tapetten,  ende  begieten  die  Bruydt  ende  Bancketten 

Bruygom  int  voorby  passeren  met  rooswater,  ende  ander  welriec-  spefenT"^ 
kende  gedistileerde  wateren,  ende  met  Roosen,  Suijcker-erten  ende  *«**«*»• 
confecturen  ofte  Koren,  ende  hebben  intghemeen  die  yet  wat  vande  Bmyioften. 

staet  is,  hare  slaven  die  op  die  Schalmeyen  en  Trompetten  een  lief- 

lijcke  melodye  maken,  dat  een  lust  om  hooren  is;  ende  by't  huijs  co- 
mende daerse  woonen  soo  nemen  die  Bruijt  ende  Bruygom  met  een 

nyghen  ende  buyghen  ende  groote  reverentie  oorlof  van  al  die  haer 

gheacompangieert  hebben,  die  alle  rontom  te  peerde  staen  byde 

deur,  ende  soo  gaen  die  Bruijt,  Bruydegom  ende  die  Comeres  boven 

inde  venster  sitten  met  grooter  graviteyt,  ende  dan  beginnen  die 

haer  gheleijt  hebben  tot  de  getroude  eere,  een  voor  een,  eenen  loop  ende  ver-6 
ofte  run  te  doen,  beginnende  die  gevaders  ofte  Comperos  aldereerst,  de"  B^um 
ende  daer  naer  die  anderen  also  vervolghende,  tot  twee  ofte  drie  als  oock 

.  _  ,     ,    vanBruijts malen  toe,  ende  dit  altoos  met  een  gheduenghe  musijcke  van  Schal-  gastmaei, 

meyen  diese  in  Indien  seer  gemeen  hebben,  want  die  van  eenigh  etc' 
vermoghen  is,  heefter  altoos  van  hem  selven  in  huijs;  dit  volendt 

wesende,  passeren  alle  voorby 't  venster  daer  de  Bruijdt  ende  Bruy- 
[45b]  gom  sitten,  met  een  reverentie  ende  gaen  deur,  behalven  die  gheva- 

der  ofte  Comperos,  die  gaen  boven  byde  Bruijdt  ende  Bruygom  haer 

gheluck  biedende,  dan  werden  sommige  confectueren  ende  Masa- 

peynen  voorgedient,  om  eens  water  op  te  drincken,  ende  naer  som- 
mighe  courtoysie  diese  de  nieu  ghehouden  toe  wenschen,  gaen  wech, 

ende  blyven  alleenlijck  drie  ofte  vier  vande  naeste  vrienden,  alwaer 

een  maeltijt  bereijdt  is,  weynigh  van  spyse:  maer  costelijck,  de  wel- 
cke  zy  metten  lichten  overslaen,  met  weynigh  remoer,  ende  sprin- 

gen daer  naer  terstondt  mette  Bruijdt  te  bedde,  sondereenige  ander 
ceremoniën  ofte  oncosten,  waermede  die  Bruyloft  volendt  ende  uyt 

is.  'Tgheschiet  dickwils  wel  datse  al  met  malcanderen  te  bedt  zijn 
een  paer  uren  voor  der  Sonnen  onderganck,  want  en  hebben  die 

pacientie  niet  so  langhe  te  beyden,  als  in  dese  landen;  Wanneermen 

1)    Dit  is  een  Fransche,  niet  een  Port.  vorm.  Ook  het  eenige  regels  verder  volgende 

comperos"  is  Fransch  met  een  Port.  uitgang.   Het  Port.  woord  is  „compadre". 
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Manieren    een  kint  sal  doopen,  wort  op  die  selfde  manier  gheleijdt  nacr  der 

doo^n-der"  Kercke  met  peerden,  ende  op't  leste  ghelidt  comt  die  Peter  alleen, 
ghen.         ende  daer  naer  volghende  twee  knechts  te  voet,  den  eenen  met  een 

groot  Silvere  ofte  vergulde  Becken  vol  broots  gebacken  ghelijck 
krakelinghen,  diemen  in  Portugal  Rosquilhosi)  noemt,  ende  int 
midden  een  groote  Wasse  keerse,  verguit  ende  fray  toegemaeck!, 

Wasse        ende  met  sommige  Goude  ofte  Silvere  penningen  doorsteken,  tot 

kfnderdoo-  een  0^er  voor  die  Pastoor  die  't  kint  doopen  sal,  ende  voorts  bedeckt 
pinghe,  en-  encje  bestroyt  met  Roosen;  den  anderen  draeght  een  groot  ende  ver- 
Ceremo-     heven  silveren  ofte  vergulden  Soudtvat  inde  een  handt,  ende  een 

Lampet  van't  selfde  stof  inde  ander  hand,  elc  met  rijcke  endecoste- 
lijcke  dwalen  ofte  handtdoecken  op  die  schouderen  hangen;  daer 

naer  volghen  twee  Palamkijns,  inde  eene  sidt  die  Comere,  ende  inde 
ander  die  Vroedvrouwe  met  het  kint,  bedeckt  met  een  costelijck 

cleedt  ofte  mantelken  die  daer  expresselijck  toe  gemaeckt  werden, 

ende  also  die  ceremoniën  vande  doop  inde  Kercke  voleynt  wesende, 

wort  weder  nae  huijs  gebraght  met  die  selfde  ordinantie;  ende  'thuijs 
comende,  hebben  die  selfde  manier  van  Musijck  van  Schalmeyen, 

runnen,  ende  loopen  met  die  peerden  voorby't  venster  daer  die  Co- 
mere sit,  met  die  selfde  ceremoniën  als  boven  vande  Bruyloft;  Dit 

is  die  maniere,  usantien,  ende  ghebruijcke  vande  ghetroude,  ende 

die  gene  die  huijs  ende  familie  hebben:  Maer  wat  die  Soldaten,  dat 

Ghewoonte  ongetrouden  zijn  is  belangende,  varen  des  Somers  op  de  Armado  te 

houd" Sol-  waterJ  ende  inde  steden  ende  op't  land  wesende,  houden  haer  alle  int 
daten.         gemeen  seer  mangnifijck,  ende  gaen  alle  met  grooter  graviteijt  lancks 

der  straten,  wel  ghetracteert  met  haer  slaven  ofte  gehuerden,  die 

haer  den  hoet  voor  de  Son  ofte  regen  naer  ende  over  'thooft  dragen: 
want  men  vint  vande  Indianen  die  haer  daer  toe  verhueren,  voor  den 

gheheelen  dagh  voor  25.  Basarucos,  dat  is  soo  veel  als  twee  stuyvers 

verhueren    ofte  een  stooter,  voor  de  gene  die  gheen  Slaven  en  hebben,  ofte  daer 

den  Portu-  toe  niet  en  willen  gebruijcken.  Die  Soldaten  houden  int  gemeen  met 

daten  op1     naer  tmen  °f  twaelven  huijs,  alwaer  zy  onder  haer  hebben  een  slaef 
straetenin  0fte  ̂ ehuert  Indiaen  ofte  twee  die  haer  dienen,  ende  die  hemden buvsen  te 
dienen.  ende  cleederen  wassen,  ende  hebben  een  stoel  vier  ofte  vijf  met  een 

tafel,  ende  elck  een  bedt;  haren  cost  is  Rijs  in  water  ghesoden  met 

watghesouten  visch  ofte  ander  toesausen  van  cleijn  valeur,  sonder 

1)  Dit  woord  ontbreekt  in  de  ons  toegankelijke  Port.  woordenboeken.  Het  lijkt  een 

verkleinvorm  te  wezen  van  „rosca",  dat  „schroef;  een  kringvormig  gebak''  beteekent. 
Spaansch  „rosca"  is  „schroef;  een  langwerpig  voorwerp  met  een  leege  ruimte  in  't  midden ; 
kronkeling  van  een  slang." 
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broodt,  ende  claer  Fonteijn-water  tot  haren  dranck,  waermede  zy 

[46a]  we* te  vreden  zijn;  wat  haer  cleedinghe  aengaet,  hebben  onder  haer  Ghewoon- 

allen  altemets  een  goet  habijt  ofte  twee  van  Zijde  ghelijckt  daeren^fhï/56 

'tghebruijck  is,  ende  als  d'een  uytgaet  bly ven  d'ander  in  huijs  sitten,  soldaten want  in  huijs  en  heeftmen  gheen  cleederen  van  doen,  ende  sitten  alle 

het  zy  wie  dat  het  00c  is,  alleenlijck  int  hemdt  ende  lynen  bocxsen  Binnens- 
huys  j?aet- aen,  ende  voorts  bloot  door  die  groote  hitte,  want  al  gaetmen  twin-  men  int 

tichmael  op  eenen  dach  uyt,  soo  salmen  hem  soo  veel  mael  cleeden,  uy^l^de 

ende  elcken  mael  weder  ontcleeden  alsomen  'thuijs  comt;  Sommige  trecktmen 
J  ö    clederen 

Soldaten  hebben  eenighe  Edelmannen  ofte  Capiteynen,  die  haer  al-  aen. 

temets  wat  gelts  by  leggen  om  haer  te  cleeden,  om  datse  wederom  De  Ca  . 

alst  tijt  is  bereijt  soude  wesen  met  haer  te  gaen  inde  armada  des  So-  teyns  ghe- 
mers,  ende  00c  om  haer  te  vrient  te  hebben,  by  nacht  ende  ander  middelen 

tyden,  haer  te  geleyden  ofte  haer  te  helpen  wreken  alsser  eenighe  dTtenTe801" 
injurie  ofte  leet  gheschiet  is,  ghelijck  verhaelt  is,  want  die  in  Indien  Jrie°t  te 
die  meeste  Soldaten  te  vrient  heeft  is  de  meeste  ontsien  ende  be- 

vreest;  in  somma  datse  haer  op  dese  manier  altesamen  eerlijck  on- 

derhouden sonder  onderscheyt  daer  aen  te  sien  vande  beste  van't 
landt;  Veel  ende  meest  hebben  hare  principale  assistentie  ende  on- 

derhoudt vande  getroude  vrouwen  vande  ander  Portugesen  ende 

Mestisen,  ende  oock  Indiaensche  Christenen,  die  altoos  goede  uyt- 
reijckinghe  ende  handtgiftèn  doen,  om  hare  boose  begeerten  ende 

onkuijsheyt  te  versaden,  'twelck  zy  int  heymelijck  genoegh  weten  by  van  hoere- 

te  brengen;  daer  zijnder  00c  die  haer  generen  die  eenige  faveur  van  houderg  e" 
vrienden  hebben,  met  hier  ende  daer  te  trecken,  met  eenighe  traf-  Vrouwen- 

fljcke  ende  handelinge  van  coopmanschappen,  welckmen  Chatijns x) 

noemt,  dese  verworpen  'toffitie  van  soldaetschap  inde  armades  te 
varen  ende  den  Coningh  te  dienen,  want  als  gheseijt  is,  daer  niemant 

toe  ghedwonghen  wert,  al  comense  int  register  van  Portugael;  niet 

jeghenstaende  behouden  evenwel  den  naem  van  Soldaet  so  langhe  Soldaten 

alsse  eenloopent  ende  niet  ghetrout  en  zijn;  die  Soldaten  begeuen  begheven 
haer  hedensdaeghs  meer  tot  Chatijnen  ende  coophandel  te  dry  ven,  totcoop- 

dan  om  den  Coningh  te  dienen  in  zijn  armeyen,  oorsake  dat  die  Ca-  gen  e  m* 
piteynen  ende  edelluyden  beginnen  te  verslappen  die  Soldaten  goet 

te  doen,  voor  datse  in  voorighe  tyden  pleghen  te  doen  2)  Desghe- 

1)  Dit  woord  is  een  Port.  wijziging  van  Malayalam"  „chetti",  Tamil  „s'etti",  lid  van 
den  koopmansstand.  Bij  Hollandsche  schrijvers,  zooals  Rogerius  „sitty",  Valentijn  „sitti". 

Het  is  oorspronkelijk  Sanskrit  „cresthï"  (stam  „cresthin"),  gildemeester,  voornaam 
koopman. 

2)  Deze  zinsnede  is  niet  in  orde.  Er  moest  staan :  „minder  dan  ze  in  voorighe  tyden  plach- 

ten te  doen."  De  Engelsche  vertaling  heeft:  „in  doing  good  unto  them,  as  in  times  past". 
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lijcks  soecken  alle  meest  haer  tot  rusten  ende  wellusten  te  begeven, 

cieijn  on-  waer  om  haer  so  zy'r  connen  te  weech  brenghen  liever  tot  handelinge 

ende°quade  begheven  van  d'een  plaets  op  d'ander  te  trecken,  ende  te  trouwen 
betaünghe  ende  neder  te  slaen,  eensdeels  dat  die  diensten  weinigh  betaelt  wor- 
is  de  oor-  ° 
sake  dat  de  den  aende  slechte  Soldaten,  om  dat  wanneerse  al  hebben  thien  ofte 

haer  tot      twintich  certificatie  van  haren  tijt  ende  diensten  gedaen,  so  en  heb- 

b0°hhvenel  Dense  die  macht  met  om  die  reijs  nae  Portugael  te  doen,  ende  eenige 
presenten  met  te  nemen,  om  aldaer  te  schencken,  want  sonder  dat,  zy 

niet  veel  gehoort  noch  gesien  en  zijn,  ende  oock  alse  al  schoon  eenigh- 
offitie  ofte  ampt  naer  hare  qualiteijt  vercreghen  hebben,  soo  loopt  het 

so  langh  aen  al  eer  den  tijt  comt dat  zyse  moghen  bedienen,  datter  soo 

veel  naer  een  offitie  ofte  ampt  staen,  ende  d'een  naer  d'ander  ghepro- 
Deonwii-    videert  wert,  dat  dickwils  den  tijt  met  het  leven  voleyndt,  al  eer  den 
ligheytder  '  J 
Soldaten  is  dach  verschijnt  dat  zy  een  beurt  cryghen;  ten  anderen  die  verdig- 

datnu  wey-  neyt  vande  wech  ende  perijckel  vande  langduerighe  Zee-vaert  doet 
nigh  landen  menjorh  in  Indien  blyven,  ende  hem  aldaer  te  gheneren,  soo  hem  dat geconque-  ö  J  B 
steertwer-   beste  eerst  voorder  handt  comt;  Om  alle  dese  oorsaken  en  wert  al-  [46b] 

tans  in  Indien  die  oorloghe  soo  vierigh  niet  gedreven  noch  nieuwe 

landen  gheconquesteert  ende  ontdeckt,  alst  wel  inden  eersten  ge- 
schieden, die  doen  alleenlijck  streden  om  prijs  ende  eere  te  verwer- 

ven, ende  goede  fame  na  te  laten  :  maer  nu  ter  tijt  zijnse  al  om  rapen 

uyt,  so  wel  die  Vicoreys,  regierders,  als  alle  d'  ander,  ja  tot  die  Gees- 
telickheyt  toe  en  wordt  weynigh  gepast  op  't  gemeene  landts  wel- 

Eygen-baetvaert  ende  des  Coninghs  dienst,  dan  alleenlijck  hare  particulaire 

van°faem-k  jnteressen,  ende  maken  hare  rekeninghe  dat  zy  daer  maer  driejaren 
soeckinghe  eick  jn  haer  ampt  zijn,  waerom  expresselijck  segghen:  niet  te  willen 
in  sConings  ,  •  .  ,  ,     ,  , 
diensten  te  verbeteren  dat  andere  voor  haer  niet  gedaen  en  hebben,  laet  sor- 

vergeten.     g^en  jje  naer  comeilj  Want  die  Coningh  haer  sulcke  ampten  ghege- 
ven  heeft,  om  haer  diensten  te  betalen,  en  niet  om  'tlandts  profijt  te 
voorderen,  daerom  en  werter  tegenwoordigh  in  Indien  niet  meer  ge- 

Versiappin-  wonnen  noch  ontdect :  maer  eer  verliesense  altemets  hier  en  daer  een 

f e  uCSeShe~  P^aets,  hebben  genoegh  te  doen  datse  behouden  en  beschermen  datse 
dienst  doet  besitten  ende  van  lange  jaren  in  haer  gewelt  hebben,  ende  datse  die 

veriiesen     custe  ende  Zeevaert  schoon  houden,  hoe  wel  datter  menigh  Coop- 

wonneais    man  moet  ne^  Zl)n  veriiesen,  aleer  een  jaer  ten  eynde  gaet,  door  de 

onveylighheydt  vande  Zee,  ende  onachtsaemheydt  vande  Portuge- 
sen  ende  hare  regieringhe,  ende  is  te  beduchten  dat  het  alle  daeghs 

sal  verargeren,  alsmen  openbaerlijck  mach  speuren  daer  oplettende 

waermede  ghenoegh  verhaelt  zijn  de  manieren  der  Indische  Portu- 
gesen,  ende  hare  usantien  van  oorloghe  die  zy  al  te  water  plegen, 
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want  te  lande  canmen  niet  reysen,  overmits  die  verscheyde  Coningh- 
rijcken  ende  natiën  van  volcken  die  onder  malcanderen  altoos  oneens 

zijn,  ende  sommighe  vrienden  ende  ander  vyanden  vande  Portuge- 
sen :  want  die  Portugesen  hebben  alleenlijc  sommige  plaetsen,  steden 

en  Fortressen  met  haer  havens  op  die  Zee-kant  gelegen,  sonder  yet 
binnen  het  land  jnnewaerts  te  hebben,  als  wy  inde  beschryvinghe 

vande  custe  verclaert  hebben;  By  dese  naervolghende  figuere  mach- De  Portu- 
men  sien  hoe  die  Portugesen  ghetrouden  en  Soldaten  in  Indien  langs  benTommi- 

der  straten  gaen,  desghelijcks  hoe  dat  zy  tepeerde  ryden,  niet  al-gheForV"es~ 
scn  op  Qc 

leenlijck  die  Edel-luyden:  maer  elck  een  die  eenige  macht  heeft  een  Zee-cant, 

Peert  t'  onderhouden,  so  Coopman  als  Ambachtsman  wie  dat  die  nich  bin- 

zijn, ende  hoe  datser  laten  draghen  inde  Pallamkijns,  over  die  straten  nenslands- 
ende  deur  de  stadt  alst  haer  niet  en  lust  te  peert  te  ryden  ofte  te  voet  Het  b 

te  gaen;  oock  soo  machmen  sien  het  fatsoen  vande  Fusten l)  daerse  staend5 
ö         '  ,  '  conterfeyt- 

met  ten  oorlogh  te  water  varen,  die  welcke  haere  vyanden  die  Mala-  sei  ver- 

baren  oock  ghebruijcken:  want  anders  geen  schuyten  noch  Schepen  Portegesen 

en  hebben;  doender  groot  quaet  met,  zijn  seer  licht,  so  wel  te  seylen  manieren- 
als  te  roeyen,  men  ghebruijcktse  oock  tot  coopvaerdye,  om  die  be- 
quaemheydt  daer  mede  over  wegh  te  comen. 

Dat  31.  Capittel. 

Vande  manieren  ende  usantien  der  Portugaloysers 
ende  Mestisen  vrouwen  in  Indien. 

D ie  Portugesen,  Mestisen  ofte  Christenen  vrouwen  in  Indien  siet- men  seer  weynigh,  want  sitten  meestendeel  verborgen  in  huijs,  f^^oi 

ende  en  gaen  niet  uyt  dan  seer  selden,  alsse  te  Kercken  gaen 
vrou- 

wen comen 
weynigh  op 

ofte  malcanderen  gaen  visiteeren,  't  welck  noch  seer  selden  gheschiet;  straet  ende 
[47a]  ende  daerenboven  alsse  uytgaen  worden  noch  seer  wel  bewaert,  COmende 

want  worden  ghedraghen  in  een  Pallamkijn  met  een  cleedt  ofte  matte  ̂ eeerrdcur£us 
bedeckt,  soo  datmense  in  gheenderley  manier  sien  en  can;  wannerse  ende  be- 

r  ....  ,     t  ,  ...   ,      decktelijck 
ter  Kercken  gaen  ofte  eenige  visitatie  doen,  hebben  seer  costelijckeghedra- 

cleederen  aen,  ende  gouwe  Braselettes  ende  Manilias  2)  aen  haer  ar-  g  en' 
men,  ende  costelijcke  ghesteenten  ende  Peerlen;  aen  haer  ooren 

hanghen  riemen  vol  Juweelen  ende  Cleynodien;  die  cleeren  van  Da- 
mast, Fluweel,  ende  Brocado,  want  die  Zyde  is  het  slechste  datmen 

1)  Vgl.  Kiliaan:  „Fitste".  Navis  speculatoria,  exploratoria :  catascopium,  myoparo, 

birerais,  liburnum,  liburna,  liburcina.  Hij  vergelijkt  ook:  Fransch  „fuste",  Spaansch 

„fuesta,  fusta",  Ital.  „fusta."  Ook  Port.  „fusta". 

2)  Port.  „manilhas",  Fransch  „manilles". 
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Vander  draghen  mach;  in  haer  huysen  alle  int  gemeen  gaen  met  blooten  hay- 

Vrouwenen  re  enc*e  ontdeckten  hoofden  met  een  hemdeken  genaemt  Baju  l)  't 
pronckery  welck  haer  comt  tot  over  den  Navel,  ende  is  soo  fijn  datmender  het endeklee-  * 
dinghe.       geheele  lijf  door  siet,  ende  vande  Navel  nederwaerts  draghen  maer 

eenen  geschilderden  doeck  drie  ofte  viermaels  om 't  lijf  gesmeten; 
dese  doecken  zijn  seer  fray  gemaect,  ende  sommighe  costelijck  met 

alle  figueren  ende  loof-werck  van  diversche  coleuren,  voorts  is  die 

reste  van  't  lijf  bloot,  sonder  yet  aende  beenen  noch  voeten  te  dra- 
gen, dan  met  de  bloote  voeten  inde  muylen  ofte  Pantofïelen,  gelijck 

ooc  de  mans  desgelijcks;  Dese  dracht  hebbense  altoos  int  huijs,  out 

ende  jonck,  rijck  ende  arm,  niemantuytghesondert,  want  zy  niet  uyt 

en  gaen,  dan  selden,  ende  dat  bedeckt  ende  gedraghen,  ende  wat 

datter  buytenshuijs  van  doen  is  dat  beschicken  die  Slaven  ende  Sla- 
vinnen; Die  vrouwen  en  eeten  gheen  broodt  ofte  seer  selden,  noch 

oock  die  Slaven  noch  Slavinnen,  niet  datse  sulcks  laten  om  die 

dierte,  want  isser  ghenoegh  ende  in  grooter  abondantie,  dan  zijn  so 

Broodt  dan  gewent  op  het  Rijs  te  eeten,  dat  zy  selfs  anders  niet  en  begeren, 

gheiheten*  'twelck  zy  koken  met  water,  ende  eetent  met  eenige  gesouten  visch, 
ende  hoe-    0fte  een  ghesouten  fruijt  ghenaemt  Mangas  2),  of  met  eenige  anderen 
bruijckt.      compost  van  visch  ende  vleysch3)  gemaeckt  met  sop  4)  dat  zyder  op 

gieten,  ende  alsdan  eetent  mette  hand,  wantmen  daer  gheen  dingh 

te  eeten6  en  met  lepelen  en  eet,  en  soo  zy  't  jemandt  saghen  doen,  soudender  met 
wert  spotte-  spotten;  Desgelijcks  wanneer  zy  drincken,  hebben  een  manier  van 
houden.      Potgiens  gemaecktvan  swarte  aerde,  zijn  seer  fijn  ende  dun,  op  die 

manier  vande  pullen  diemen  by  ons  ghebruijckt  om  die  bloemen  in 

te  setten,  ende  binnen  inden  hals  is  een  schildeken  vol  gaetgiens;  Dit 

cruijcxken  wort  ghenaemt  Gorgoletta  5),  om  dieswille  dat  alsmen 

drinckpot-  wil  drincken  soo  houtment  om  hoogh  om  niet  aende  mont  te  raken, 

vande^uH-  enc*e  akdan  comt  het  water  door  de  gaetgiens  die  binnen  inden  hals 

eusheytin'tirit  schildeken  staen,  ende  loopen  al  gorgelende  inde  mont  sonder drincken,  f  i 
etc.  een  druppel  te  storten,    twelcke  zy  doen  door  groote  reymgheyt, 

omdatniemandt  het  aende  mont  souden  setten;  ende  wanneer  daer 

i)  Maleisen  badju,  waaraan  ook  ons  „baadje"  ontleend  is;  Jav.  wa<//w,  Oudjav.  tv  ad  ju 
is  zoowel  rok  als  wambuis  (synoniem  kulambi,  Jav.  klambi,  enz.) 

2)  D.  i.  ingelegde  vrucht  van  Mangga's. 
3)  Bedoeld  zeker  wat  men  in  Ned.-Indië  „sambal"  noemt. 
4)  Dit  is  wat  de  Engelschen  noemen  „Mulligatawny",  een  verbastering  van  Tamil 

„Milagu-tannïr",  peperwater. 
5)  Dit  Port.  woord  is  overgenomen  o.a.  in  ettelijke  talen  van  den  Indischen  Archipel ; 

bijv.  Saleijersch  „gorigaleta",  Mak  en  Bug.  „guleta".  Het  komt  bij  Hollandsche  schrijvers 
der  16e  en  17e  eeuw  meermalen  voor  als  „gorgelette".  Zie  voorts  Hobson-Jobson,  s.  v. 
Goglet,  Guglet. 
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jemand  eerst  nieu  van  Portugael  comt,  ende  wil  dan  beginnen  te 

drincken  op  haer  manier  als  voorseijt  is,  ende  door  die  onghewoonte 

hem  bestort,  hebben  dan  een  groot  playsier  ende  belacchen  hem  en- 

de heeten  hem  Reynol x),  welcke  is  een  spots  wyse  naem,  van  die 
eerst  nieu  uyt  Portugael  comen,  ende  haer  noch  niet  en  weten  met 

die  graviteijt  ende  andere  ceremoniën  te  houden  op  die  Indiaensche 

manier,  ende  worden  int  eerste  seer  nageroepen  lancks  der  straten 

gaende,  tot  dat  zy  door  gewoonheyt  die  Indiaensche  manieren  aen  Groot  ie- 
wennen,  daer  zy  haer  wonder  wel  terstont  weten  toe  te  begheven;  ̂   mannen 
Die  mans  zijn  seer  jaloers  van  hare  vrouwen,  want  en  sullen  gheen  over  haer J  J  »s  vrouwen 
ander  mans  persoonen  in  hare  huysen  brengen  hoe  goeden  vrient  ende  Docn- 

[47b]  dat  hy  soude  mogen  wesen,  die  zijn  vrouwen  ofte  dochteren  soude 

mogen  sien,  ten  ware  eenige  compere  ofte  andere  getroude  met  zijn 

vrouwe  in  geselschap,  en  datse  alsoo  metten  anderen  yewers  op  een 

speelhuijs  ofte  elders  gaen  vermaken  ende  verlusten,  altoos  wel  om- 

ringt met  hare  slaven  ende  slavinnen  tot  een  bewaernisse  ende  dien- 

ste; soo  jemandt  aen  die  deure  quam  vragen  naer  den  man,  soo  loo-  Geen  mans- 

pen  die  vrouwen  ende  dochteren  terstont  binnen  ende  verberghen  boveiTis 
haer,  ende  alsdan  blijft  die  man  alleen  om  die  van  buyten  bescheijt  Jaren» al 
.  .  .  .  .  ,  warentooc 

te  doen;  oock  soo  en  laten  zy  gheen  mans  persoon,  het  zy  hoe  naer  eyghen  kin- 

maechtschap  die  soude  moghen  wesen,  die  over  die  vijfthien  jaren  gheVwoo. 

passeert  in  huijs  woonen  daer  vrouwen  en  dochteren  zijn,  alwaert  nen*n  hu?' scn  eiser 

hare  eysren  Sonen,  of  hebben  yewers  beneden  of  besyden  het  huijs  vrouwen 
•   1/  cJ   u  a  a    u    a  •      ofteDoch- eenighe  camers  ofte  huysen  daerse  woonen  ende  byde  vrouwen  niet  ters  zijn. 

comen  en  moghen,  ende  al  daer  sendense  haer  eeten  ende  nootdruft: 

want  is  dickwijls  geschiet  datmen  die  neef  heeft  gevonden  by  zijn 

ooms  huijsvrouwe,  ende  den  broeder  byde  broeders  Huijsvrouwe,  u?  "k^iuxu-" 
ja  den  broeder  by  zijn  suster,  welcke  icker  sommighe  ghekent  hebbe  fie..e?d5°n" 
die  op  sulcke  feyten  bevonden  zijn,  ende  die  vrouwen  met  deselfden  derghehou- 

van  haer  eygen  mans  also  zijn  omgebracht;  Die  vrouwen  zijn  uyter  etc/    wen' 
maten  Luxurieus  ende  onkuijsch:  want  men  vinter  seer  weynigh  al 

hebbense  ghetroude  mans,  ofte  zy  hebben  daerenboven  noch  een 
ofte  twee  van  diemen  noemt  Soldaten,  daerse  met  boeleren;  om  dat 

te  weeghe  te  brengen,  soecken  alle  practijcken  ende  listigheyt,  deur 

beschickinge  van  hare  Slavinnen  ende  Coppelerssen  by  nacht  ende 

ontyden,  over  mueren,  hecken,  ende  daecken,  hoe  seer  datse  ommers 

1)  Volgens  Pyrard,  Voyage  des  Francais  auw  Indes  Orientales,  II,  p.  128  is  dit  woord 

een  afleiding  van  Port.  reino,  koninkrijk,  en  wil  het  zeggen  „iemand  van  't  koninkrijk", 
die  voor  't  eerst  nieuw  in  Indië  gekomen.  Het  woord  schijnt  verouderd. 
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bewaert  zijn;  Ooc  hebben  zy  een  cruijt  ghenaemt  Dutroa  i)  'twelcke 
List  der      heeft  een  saet,  het  sap  daer  van  uytghestooten  doen  zy  yeuwers  in, 

om°haren    ende  gheuen  't  hare  mans  t'  eeten  ofte  te  drincken,  ende  terstondt 
oncuysheyt  wort  den  man  al  of  hy  half  uyt  zijn  sinnen  ende  sonder  ghevoelen 

ghen,  door  waer,  ofte  geheel  sot,  al  lacchende,  ofte  neemt  hem  somtijts  slapen- 

dranck  die-  de,  gants  ende  al  ghelijck  een  doot  lichaem,  in  somma  dat  zy  in  zijn 

ghenmans  Presenüe  mach  doen  al  wat  zy  wil,  ende  met  haren  Boel  haren  wei- 

ingeven,      lust  pleghen,  sonder  datter  die  man  eenige  kennisse  af  draecht,  dit 
soude  hem  alsoo  dueren  24.  uren  lanck,  maer  wanneer  zy  hem  zijn 

voeten  met  cout  water  wasschen,  comt  weder  tot  zijn  selven,  ende 

weet  nieuwers  af,  want  meent  dat  hy  gheslapen  heeft. 

Annotatio  D.  Palud. 

Dutroa,  van  sommige  Tatula  geheeten,  van  andere  Datura;  op 

Spaensch,  Burla  dora3),  op  duytsch4)  Igel  kolben ;  in  Malabas),  Vnma- 
ta  Caya;  in  Canara,  Daturo;  op  Arabisch,  Maranaó\  van  die  Persianen 
ende  Turcken,  Datuia  7);  Die  beschryvinge  van  dit  Cruijt  ende  dese 

Vruchten,  leest  die  Herbaristen:  So  jemand  een  halve  draghme  van  dit 

zaet  in  krijght,  blijft  voor  een  tijt  zijn  sinnen  berooft  met  een  gestadigh 
lacchen,  &c. 

Daer  wert  oock  menighen  man  vergeven  van  hare  vrouwen  alsse 

Vrouwen     hem  maer  moede  zijn:  want  weten  te  maken  een  vergift  ofte  fenijn, 

narernan"  ne^  we^c^e  sal  den  persoon  diese  't  in  gheven,  dooden  op  die  ure  dat- 

nen,etc.      se  wiHen,  ende  'tfenijn  daer  naer  bereijt  hebben;  zy  makent  dat  het 
ses  jaren  een  int  lijf  can  dueren  sonder  yet  te  beschadighen,  ende  als 

die  ure  ghenaeckt  daer  zy  'top  ghemaeckt  hebben,  sal  daer  met  deur- 
geen  sonder  een  half  ure  te  faelgieren;  makent  van  een,  twee,  drie 

jaren,  maenden  ende  dagen,  ghelijck  't  haer  inde  fantasie  comt,  ge-  [48a] 

lijck  ik  't  aen  veel  ghesien  hebbe,  ende  daer  seer  gemeen  is.  Ooc 

1)  D.  i.  Sanskrit  „dhattïïra",  Datura  alba.  Een  bijvorm  is  „dhustura",  waarvan  een 
Prakrtwijziging  „dhuttura"  moet  geluid  hebben ;  dat  verklaart  V.  L.'s  dutroa.  Vgl.  Hobson- 
Jobson  s.  v.  Datura. 

2)  Turksche  verbastering  van  Dattura. 

3)  D.i.  Burladora,  Port.  en  Spaansche  afleiding  van  „burlar",  voor  den  gek  houden. 
Gevallen  van  't  misbruik  vermeldt  ook  G.  da  Orta,  I,  295. 

4)  Bedoeld  Hoogd.  „Igelskolbe1',  anders  genaamd  „Stechapfel." 

5)  Drukfout  voor  „Malabar".  „Vnmata"  is  blijkbaar  Sanskrit  „unmatta",  verdwaasd, 
dol;  in  het  Tamil  en  Malayalam  heet  de  Datura  „unmattakkïïy" ;  „kay",  vrucht. 
6)  De  Arabische  naam  is  „Djauz  masal". 
7)  Het  zgn.  Perzisch  en  Turksch  „datuia"  niets  anders  dan  een  verbastering  van 

't  Indische  woord. 



H3 

wordender  veel  Vrouwen  van  haer  eygen  mans  omghebracht  en  Mans  doo- 

ghedoot  wanneer  zy  haer  in  overspel  vinden,  ofte  daer  maer  suspitie  eyghen" 
ende  vermoeden  af  hebben,  soo  steekense  haer  die  keel  af,  en  ghe-  Vrouwen '  f        o         omjalosie. 

ven  drie  oft  vier  ghetuyghen  datter  vreemde  Mans  by  nacht  en  on- 
tyden  ofte  by  daegh  in  hare  huysen  gecomen  zijn  by  haar  Vrouwen, 

ofte  yewers  elders,  hoe  datter  soude  moghen  wesen,  waer  mede  ter- 
stont  weder  vry  ende  vranck  zijn  naer  die  Wetten  ende  Loyen  van 

Spaengien  ende  Portugael,  ende  moghen  terstont  weder  een  ander 

trouwen,  alle  het  welcke  niet  en  helpt  om  haer  bevreest  te  maken, 

ende  hare  onkuijsheyt  af  te  breken,  doch  wordender  jaerlicks  ontal- 
lijcke  also  omghebracht  van  haer  eygen  Mans,  ende  is  so  gemeen, 

datmender  gants  gheen  verwonderinghe  af  en  maeckt,  door  de  ghe-  De  Vrou- 
,-?*.,?  ,  ,       ,  ,  ,  wenachtent woonneyt;  üie  Vrouwen  segghen  oock  plat  uyt  datter  geen  beter  een  sacrifi- 

doot  en  is,  als  also  te  sterven:  want  segghen  datse  also  door  liefde  eyghenhaer 
ghesacrificeert  worden,  dat  haer  dunckt  eerlij ck  te  wesen.  Die  Vrou-  mansehe- 

wen  zijn  in  't  gemeen  van  natueren  seer  reijn  ende  puntich  so  wel  in  worden. 
haer  huysen  als  aen  hare  persoonen  ende  lijf:  want  boven  dien  dat 

het  dagelijcks  al  schoon  is  watse  aen  't  lijf  draghen,  soo  hebbense 
noch  voor  een  ghebruijck  haer  alle  daeghs  vande  hoofde  tot  de  voeten 

'tgeheele  lijf  te  wassen,  ende  dicwils  tweemaels  des  smorgens  ende  ceremoniën 
snamiddaeghs  ende  soo  menighmael  als  zy  haer  ghevoech  doen  ofte  Xendïghe 
water  maken,  ofte  excessie  hebben  met  hare  mans,  sullen  elcke  reyse  reynigheyt 

i effens haer  weder  wassen,  al  waert  ooc  ioo  mael  op  eenen  dagh  ende  nacht;  groote  on- 

zijn  van  weynigh  wercken,  ende  seer  gheneghen  tot  welrieckende  U1J*  eyt' 

kruyderen,  oock  tot  die  Perfuymen,  Wieroocken,  ende  haer  over  't  Genegen- 
lijf ende  aen  't  voorhooft  te  smeren  met  welrieckende  Sandalen,  en-hey4  der ■*  '  vrouwen  tot 

ander  diergelijcken  houten,  diese  daertoe  met  water  aen  stucken  ma-  weirieken- 

len  ofte  wry ven;  Ooc  gaense  eenen  gheheelen  dagh  knauwen  blade-  ̂ Ja  ende 

ren,  diemen  heet  Bettele x)  met  kalk,  ende  een  Fruijt  ghenaemt  Ar-  *"ay5esnoete 
requa  2),  waervan  wy  op  een  ander  sullen  tracteren  by  defruyten  ende  etc 
speceryen;  Dese  Arequa  is  sommige  so  sterck,  datmender  by  naest 

gheheel  droncken  af  wert,ende  gants  ginder  en  weer  suyselden,  hoe  wel 

in  't  aensien  ende  ooc  in  smaeck  by  naer  hout  ofte  wortel  ghelijck  is; 
Dese  drie  dinghen  sittense  eenen  gheheelen  dag  en  knouwen,  ghelijck 

die  Ossen  ende  Koyen  erkauwen,  swelgen  het  sop  daer  van  in,  ende 

spouwen  die  rest  uyt,  waermede  de  mont  so  roodt  ende  swart  ma- 

il   Betel  is  ontleend  aan  't  Malag.  „vettila",  Tam :  „vettilei",  eig.  beteekenende  „'t  blad 
alleen".  In  Ned.-Indië  is  het  minder  gebruikelijk  dan'„sirih".  Voor  meer  bijzonder- 

heden over  Betel  zie  men  Eobson-Jobson,  s.  v.  Betel  en  de  daar  aangehaalde  schrijvers. 

2)    Areka  is   Malay.    „adakka",   Tam.    „adeikkay",    betelnoot,   die   in    't  Maleisch 
heet  „pinang". 
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ken,  dat  het  voor  die't  niet  ghevvoon  en  is,  een  vvalch  om  sien  is,  alle 
het  welcke  met  het  wassen,  wieroocken,  smeeren  mette  Sandalen, 

Remedien    hebben  gheerft  vande  Indiaensche  Heydenen,  die  alle  dat  selfde  in 

den,  maghe  manier  ende  ghcbruijck  hebben  van  oude  tyden  af  tot  noch  toe;  Seg- 
endeasem   p-hen  dat  het  die  tanden  conserveert  ende  goet  hout;  dienstigh  voor suyver  te      ö  ■  ö 
bewaren,     die  Mage,  ende  teghen  stinckende  asem  ende  mont,  in  somma  dat 

zy't  soo  ghewent  zijn  te  kauwen,  dat  waer  datse  gaen  ofte  staen, 
moeten  altoos  dese  bladeren  met  haer  toebehoort  by  haer  hebben, 

ende  die  Slavinnen  desgelijcks  gaen't  altoos  over  die  strate  kauwen 
waer  datse  gaen,  jae  zijn  daer  toe  so  gewent,  dat  zy  haer  laten  dun- 
cken,  sonder  dat  niet  te  moghen  leven:  want  haer  gemeen  werck  is 

eenen  geheelen  dagh  te  sitten  als  de  Man  uyt  is  achter  die  Mat  die  U8bj 

voor't  venster  hanght,  altoos  met  het  Bettele  te  kauwen,  ende  sien 
passeren  het  volck  op  die  straet  sonder  ghesien  te  worden,  dan  alsser 
yemandt  passeert  die  haer  aenstaet,  ende  eens  een  ghesicht  willen 

geven,  dout  die  Matte  op,  waer  mede  zy  den  voorby  passeerder  een 

ende  list  der  groot  faveur  doet,  ende  met  dusdanighe  verthooninge  ende  oogh- 

om de  jon-  sPreken,  maken  hare  beginsels  van  vryagie,  welcke  zy  daer  nae  met 
ghegeseiien  die  Slavinnen  ten  effecte  brenghen,  daer  zy  duyvelsche  listigheden 
halen.         toe  weten  te  vinden:  want  nacht  en  dagh  anders  nieuwers  op  prac- 

tiseren  ende  gantselick  haer  werck  daer  afmaken;  ende  om  die  na- 
tuere  daer  toe  te  stereken,  ende  die  vierighe  begheerten  te  meer  te 

verwecken,  eeten  ooc  meest  dese  Bettele,  Arecca  ende  Kalck,  ja  heb- 
wen eeten    bent  snachts  by  haer  bedde  staen;  ende  behalven  dien,  soo  etense 

den  dinghen  nanc*e  v°l  Girorï-naghelen,  Peper,  Genghber,  ende  een  gebackte  spe- 
om  haer      cie,  ghenaemt  Cachunde  3),  die  van  alle  specerye  ende  heete  kruyde- 
lusten  te  ./  r  \  .         J 
verwecken,  ren  te  samen  gemenct  zijn,  ende  andere  dierghehjcke  speciën,  alles 

om  die  luxurie  te  vermeerderen. 

Annotatio  D.  Palud. 

Cachunde  is  nae  mijn  opinie  ghemaect  uyt  die  speciën  Galiae  Mosca- 
tae,  met  sap  van  Soet-hout,  zijn  swarte  koeexkens,  daer  sekere  Characte- 
ren  op  staen;  inden  eersten  seer  bitter  van  smaeck,  eyndtlicken  seer 

lieflijeken  ende  soet,  het  hert  en  die  maghe  sterekende,  ende  eenen  lief- 
felijcken  asem  ghevende. 

1)  D.  i.  „kachchundi",  uit  Malay.,  Tamil,  Kanareesch  „kachu",  Maleisch  „katju" 
Acacia  Catechu,  en  Tam.  „undi",  wat  men  eet,  kauwt.  In  Winslow's  Tamil  Wdb.  wordt 

opgegeven  „kychchundi"  en  verklaard  als:  „The  juice  of  young  betel-nuts  inspissated 
bij  boiling,  and  then  dried."  Dit  is  onjuist:  niet  het  sap  van  betelnoten,  maar  vande 

Acacia  Catechu  heet  „kachchundi",  niet  „kaychchundi".  In  't  Spaansch  „cachunde". 
Zie  voorts  Hobson-Jobson,  s.  v.  Catechu. 



Ende  en  latende  niet  alleen  genoegen  dat  voor  haer  alleenlijck  te 

gebruijcken:  maer  doen  noch  daerenboven  die  mans  duysent  dier- 

ghelijcke  cruyderen  in  nemen,  willens  ofte  onwetens,  om  hare  wel- 
lusten een  versadinge  te  gheven,  dat  haer  evenwel  met  gheen  dingh 

ter  werelt  can  versaden;  zijn  oock  seer  genegen  in  eenige  cisternen 

ofte  baden,  hare  recreatie  nemende  met  swemmen  datse  gemeenlijck 

alle  seer  wel  weten  te  doen :  want  daer  zijnder  seer  weynigh  oft  sy  Vrouwen 

souden  een  goede  Revier  van  een  half  mijl  over  swemmen,  waer  mede  fndegcon- 
van  de  vrouwen  genoegh  is,  ende  willen  in  ander  dingen  voortvaren,  stlsh  mt 
die  figueren  ende  af  beeldinge  om  die  te  beter  te  verstaen,  machmen 
sien  hier  naer  alwaer  staen  de  vrouwen  cleedinge,  alsse  inde  Kercken 

ofte  uyt  gaen,  soo  wel  van  die  jonghe  dochters  als  van  die  ghehouden, 

ende  weduwen,  diemen  elck  in  haer  dracht  mach  onderscheyden, 

oock  ghelijck  alsse  in  huijs  zijn,  met  het  schoteltgien  met  Bettele  inde 

handt,  hare  daghelijckse  eerkauwinghe ;  oock  hoemense  over  die  stra- 
ten inde  Pallamkijns  draecht,  met  hare  Slavinnen  voor,  achter  en 

bezyden  loopende;  oock  ghelijckse  bynachten  met  hare  mannen  en  Sommighe 
.  n  .  r  ceremoniën 

Slaven  gaen  eenige  aflaten  te  winnen,  ofte  die  Kercken  by  nacht  gaen  der  Kerk- 

besoecken/twelcke  zy  gebruijcken  op  de  manier  van  bevaerden,want  den^rou-6^ 
alsdan  te  voet  gaen,  waer  mede  zy  meenen  meerder  verdiensten  te  personen  by ö  *  nacht  toe 

verwerven,  'twelc  haer  daeghs  niet  toe  gelaten  wert :  want  zy  so  veel  gheiaten. 
niet  betrout  en  zijn ;  dese  Bevarden  ofte  nacht  visitatien  houden  zy 

voor  een  groote  recreatie  ende  vryheydt :  want  zy  daer  op  hopen  ende 

wachten  ghelijck  die  kinderen  na  die  kermissen  ende  ander  feesten, 

desgelijcks  die  Slavinnen  diese  in  weerden  houwen,  en  nemmermeer 

uyt  en  gaen  dan  op  alsulcken  bevarden  ofte  inde  Kercken  op  die  feest- 

dagen, met  hare  vrouwen  achter  't  Pallamkijn,  op  welcke  daghen  hare 
boelen  adverteren,  ende  laten  die  vrouwe  altemets  indeKerck  ofte  int 

[49a]  gaen  nemen  eenen  sluijp-ganck  yewers  in  eenwinckel  ofte  kroech,diese 
daer  toe  op  haren  duijm  hebben,  alwaer  haren  Boel  de  leus  wech  heeft,  der  siavin- 

ende  metter  haest  een  spronckreijs  doen,  ende  stracks  weder  haren  jonge^esei- 
wegh  volght ;  ende  ist  dat  zy  eenen  Portugees  ofte  een  wit  Man  tot  len  in  haer 
0  ö       '  J  °  .      gheoorlof- 

haren  Boel  heeft,  is  daer  mede  soo  verheven,  datse  meent  datter  me-  de  kerck- 

mant  by  haer  te  gelijcken  en  is,  waer  op  zy  dan  onder  malkanderen  fp"fecek  te6 
haren  roem  dragen,  ende  sullen  hare  Meesters  ende  Vrouwen  al  af  comen- 

stelen  om  hare  Boelen  ende  byslapers  te  geven,  met  welcke  soldye  Der  siavin- 

haer  veel  Soldaten  haer  beter  generen,  dan  als  zy  vanden  dienst  van-  ren  Wy  ven 

den  Coningh  ontfangen;  ende  soo  dese  Slavinnen  eenighe  Kinderen  f^captTue, 

krygen,  bly  ven  voor  de  Meester,  die  daer  seer  wel  met  te  vreden  zijn :  so  de  Vader •^  _  ■        gheen  Por- 
wantblyven  hare  captyven,  ten  waer  saecke  dat  die  vaders  Portugesen  tugijs  is. 

10 
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ofte  andere  vrye  persoonen  waren,  ende  mogen  alst  Kindt  geboren 

is,  binnen  8.  dagen  gaen  beleyden  dat  het  haer  Kint  is,  ende  betalen 

den  Meester  een  cleyne  somme  gelts,  van't  recht  daer  toegeordineert, 
waer  mede  vry  blijft:  maer  niet  de  Moeder,  ende  so't  over  die  8.  ofte 
10.  ghesette  dagen  passeert,  en  daer  na  niemant  en  quam  talen,  al  ist 

schoon  van  een  vry  man,  ende  daer  nae  het  selfde  quam  eysschen,  so 

ist  des  moeders  heere  captijf,  ende  macht  dan  houden  op  so  hooghen 

ende  leeghen  prijs  alst  hem  ghelieft,  sonder  dat  hem  yemant  mach 

dwingen  dat  te  vercoopen ;  Het  geschiet  selden  ofte  nimmermeer,  dat 

een  moeder  haer  Kindt  om  brenght  ofte  wegh  werpt,  ofte  die  Vader 

De  slavin-  toe  stiert,  al  waersc  noch  so  arm,  vry  ofte  captijf:  want  zy  meer  met 
haer  kinde- een  Kint  pochen,  ende  haren  roem  opdraghcn,principalijck  alst  van 

grootereer  een  w^  man  1S>  ̂ an  °P  a^e  ̂ en  scnat  vande  werelt,  ende  sullent  den 
estime.  Vader  om  geen  dinck  ter  werelt  over  gheven,  ten  waer  datment  haer 

heymelijck  ontstael,  ende  also  ontvoerden ;  Het  opvoeden  vande  Por- 
tugesen  Mestisen  ende  ander  Christen  kinderen  is,  van  datse  gheboren 

worden  naeckt,  alleenelijck  met  een  cleijn  cort  hemdeken,  ghelijck 

die  vrouwen  Baju  over:t  lijf,  sonder  yet  meer,  tot  datse  den  ouderdom 

hebben,  om  inde  broeck  ofte  'tpack  te  dragen;  Zy  worden  ghevoet 
ende  ghespeent  sommighe  van  hare  Slavinnen,  ander  van  Indiaen- 
sche  Vrouwen,  die  haer  daer  toe  verhueren,  wiens  Figueren  ende 

conterfeytsel  men  mach  sien  achter  'tPallankijn  gaende,  daer  die 
Vrouwe  gedraghen  werdt,  ghelijck  als  zy  ghemeenlijck  al  gaende  het 

kindt  draghen,  alles  nae't  leven  afghemaelt. 

Van  der 
kinderen 

cleedin- 
ghen,  etc. 

De  Viseroy 
ende  raets 
Heeren 
houden 

huijs  ende 
recht  in 
Goa,  maer 
men  mach 

op  Portu- 
gael  appel- 
leeren. 

Dat  32.  Capittel. 

Van  de  Vicorey  van  Portugael  in  Indien,  ende  zijn 

regieringhe  binnen  Goa. 

Die  Vicoreys  des  Coninghs  van  Portugael  werden  naer  Indien  ge- 
sonden  alle  3.  jaren  een  sonderlinge;  somtijts  blijven  00c  wel 

langer,  na  des  Conings  believen:  maer  seer  selden;  Houdt  zijn 

residentie  binnen  Goa,  welck  is  die  Hooft-stadt ;  van  daer  wert  geheel 
Indien  geregiert;  Alhier  worden  jaerlicks  die  Armaden  te  water  toe 

gemaeckt  ende  uytgesonden,  als  geseyt  is;  Heeft  zynen  raet,  Tribu- 
nalen, Cansellarye  ende  rechteren,  in  als  ghelijck  in  Portugael;  ende 

alle  rechten  ende  Justitien  worden  door  hem  volbrocht  ende  voldaen  in 

des  Coninghs  naem,  niet  jegenstaende,  soo't  saken  van  groote  impor- 
tantin  zijn,  van  eenige  rechten  die't  Civil  aen  gaen,  mogen  appelleren 
nae  Portugael :  maer  in  Criminele  niemandt,  dan  die  de  ty tels  van  Eel-  [49b] 
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man  hebben;  Dese  en  mach  de  Vicorey  ten  uytersten  niet  senten- 
cieren:  maer  wel  ghevangen  seynden  na  Portugael,  ten  waer  door 

particulier  bevel  vanden  Coningh;  Inzynenstaethouthemseermag- 
nifijck;  gaet  weynigh  uyt,  dan  somwylen  op  eenigen  Sondagh  oft 

Heylighdagh,  als  hy  yewerts  ter  Kercken  gaet,  en  in  't  uytgaen  heeft 
zijn  trompetten  ende  Schalmeyen,  die  inde  gallerye  van  zijn  Palleys 

een  lustige  Muzijck  maken,  en  uyt  rydende  wert  geleyt  en  geaccom- 
pangiert  van  alle  den  Adel  ende  Burgheren  die  Peerden  hebben,  met 

zijn  hellebardiers  te  voet,  bezyden  ende  achter  hem;  endeinde  Kercke  Trium- 

heeft  zynen  leen-stoel  in't  hoogh  Choor,  met  Fluweel  ende  vergulde  gangh^ndë 

nagelen  ghevoeyert,  ende  een  Tapijt  met  2.  Fluweelen  Kussens  onder  JjSjJJjJ* 
zijn  voeten  ende  knien,  ende  voor  hem  een  kleyne  stoel,  bancks-ghe-  des  vise- 

_,,  ..  ..  roysinde 
wijs,  met  een  Fluweelen  kussen,  om  met  zijn  armen  op  te  liggen,  ende  Kercke. 

zijn  Edelmannen  sitten  by  hem:  maerbuyten  't  Choor,  ende  heeft 
zijn  Cappellaen  die  by  hem  staet,  die  voor  hem  bidt,  ende  den  Arts- 

bisschop sit  alleenlijck  aen  zijn  lincker  zyde,  als  die  mede  inde  Kerck 

is,  op  de  selfde  manier  van  setel  stoelen  stoelen  ende  kussens,  al  waer 

zy  ghedient  worden  met  alle  die  cerimonien  als  die  Coninghen  van 

Portugael  in  hare  kercken  plagen  ghedient  te  werden,  ende  als  hy 

weder  in  zijn  Palleys  comt,  worden  weder  die  Trompetten  ende  Schal- 

meyen geblasen,  ghelijck  als  in't  uyt  gaen;  In  't  Palleys  aen  zijnsael 
heeft  zijn  wacht  van  Hellebaerdiers;  Binnen  inde  groote  Saledaermen 

gemeenlic  den  raet  hout,  staen  nae't  leven  geschildert  alle  die  Vieo- 
reys  die  in  Indien  geregiert  hebben,  vanden  tijt  dat  het  ontdeckt  ende 

gewonnen  is  geweest,  ende  wordender  telcken  by  geset  die  na  comen; 

Desgelijcx  inde  buytenste  Gallerye  in't  incomen  van't  Palleys  staen 
geschildert  alle  die  schepen  (die  van  dat  Indien  ontdect  is  geweest) 

tot  heden  toe,  die  alle  jaren  uyt  Portugael  gevaren  zijn,  elck  jaer  op 

zijn  selven,  met  namen  en  toenamen  vande  Capiteynen  vande  selfde  fe^u  van 

schepen,  met  een  aenteeckinghe  die  ghebleven  zijn,  oft  eenighe  vreem-  *&*  Vi^- 
de  fortuijn  gemoet  hebben,  alles  na  de  warachtigheyt  afgheteeckent,  ventotGoa. 
tot  een  eeuwighe  memorie,  en  wordender  alle  jaren  byghevoecht  die 

daer  nae  volghen,  ende  jaerlicks  derwaerts  gaen;  Die  Vicoreys heb- 

ben voor  een  usantie  in  't  leste  jaer  haerder  regieringhe  te  gaen  visi- 
teren die  omligghende  fortressen,  te  weten  langs  die  custe  streckende 

tot  50.  60.  oft  80.  mylen  aende  noord  ende  zuyd  zyde  van  Goa,  om  De  vise- 
*.«....  ^      r  ij*     royen  visen- 

te  besien  hoe  die  regiennge  vande  fortressen  toe  gaet,  doende  in  teren  de 

als  goede  ondersoeckinghe:  maer  latent  meest  door  een  ander  doen,  JJjJS*?1 
ofte  wanneer  zijt  selfs  doen,  is  meer  om  haren  sac  te  vullen  ende  pre-  vertreck, J  '  tharen  gro- 

senten  te  krygen,  dan  om  des  ghemeene  lands  welvaert  te  ver  voor-  ten  vordei. 
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deren.  Die  Vicoreijs  hebben  groote  inconst,  ende  doen  al  watse  willen, 

mogen  despenderen,  ghe  ven  ende  houwen  van  des  Conings  domeynen, 

die  seer  veel  zijn,  al  wat  haer  lust  en  gelieft:  want  staet  al  in  haer  ge- 
lieven, met  volle  ende  absolute  macht  des  Conincx,  in  somma,  dat  zy 

een  groot  geit  ende  Juweelen  te  samen  schrabben  dat  onuytspreke- 
lijck  is:  want  krygen  behalven  hare  groote  incomsten  ende  ghesetten 

salaris,  wonder  veel  presenten,  giften  ende  gheschencken  van  alle  we- 
ghen :  want  is  die  usantie,  wanneer  die  Vicoreys  eerst  nieu  in  haer 

regiment  comen,  dat  alle  die  omliggende  Coningen  die  met  haer  in 

union  odrach  l)  ende  peijs  zijnde,  senden  als  dan  tot  een  nieuwe  con- 
firmatien  hare  Ambassadueren  met  groote  gaven  ende  gheschencken  [50a) 

van  alle  kostelijcke  Juweelen  ende  Kleynodien  den  Vicorey  tot  een 

willecom,  ende  gheluck  tot  zijn  nieuwe  regieringe,  dat  alle  een  groot 

Tresoor  weerd  is;  alle2)  dese  presenten  ende  gheschencken  van  des 
De  jesuiten  Viceroys  eerste  willecoms,  hadden  die  Jesuiten  verworven  vande  Co- 
visoreyen    ninghen  van  Portugael,  diese  altoos  naer  haer  streken,  ende  hadden 

aenhaer      daer  nauwe  ende  scharpe  toesicht  op,  om  dat  haer  daer  van  niet  af 

ghetrocken.  ontrocken  en  worde,  tot  dat  een  Vicorey  inde  regieringhe  quam,  met 
namen  Don  Luis  de  tayde  3)  Grave  van  Atougia,  nu  onlanghs  gele- 

den, het  selfde  haer  niet  heeft  willen  gheven,  seggende  dat  die  Conin- 
ghen  niet  en  wisten  in  Portugael  wat  zy  ghegheven  hadden,  ende  dat 

sulcken  presenten  den  Vicorey,  ende  niet  den  Coningh  van  Portugael 

n         t     gegeven  worden,  waer  van  zy  00c  geen  macht  en  hadden  sulcks  de 

scheiden     Jesuiten  te  gheven,  waer  van  haer  niet  te  wil  en  wist  *),  'twelcke  die dien  voor     _  .    ,  .  .     .  .         ,         T_. 
Ketters,  die  Jesuiten  niet  wel  aen  en  stont,  en  scholden  dese  Vicorey  voor  een 

fyten  ver-    Ketter,  doch  naer  dato  van  dien  hebbent  die  Vicoreys  voor  haer  ver- 
minderen,   kreghen  ende  behoudent ;  Als  die  Vicoreys  hare  jaren  voleyndt  heb- 

ben, welck  is  so  haest  alsser  een  ander  Vicorey  in  Bardes  ofte  eenige 
ander  haven  van  Indien  comt,  die  seynden  terstont  hare  Procureurs 

Den  eenen  ' 
visorey  met  volle  macht,  welcke  terstont  inden  naem  van  hare  Meesters  die 

dergheen  possessie  ontfanghen  van't  regiment  van  Indien,  ende  ruyment  Pal- 
groot voor-  \QySf  soo  datter  niet  een  stoel  noch  banck  in  en  blijft,  noch  eenen 

1)  Lees:  verdrach? 

2)  Van  hier  af  tot  aan :  „Als  die  Vicoreys"  enz.  is  uitgelaten  in  de  Lat.  vertaling. 
Dit  oordeel  over  de  Jezuïeten  verzwegen  in  de  Lat.  vertaling;  vgl.  boven  blz.  no. 

3)  Dom  Luiz  de  Ataide,  die  onderkoning  was  van  10  Sept.  1568  tot  6  Sept.  1571. 

De  Sousa  {Oriente  Conquistado,  II,  p.  39)  zegt  van  hem  dat  hij  de  opdracht  medekreeg 

om  't  Christendom  te  bevorderen,  maar  ook  de  belangen  van  't  koninklijk  vermogen  te 
behartigen.  Hij  verwaarloosde  't  eerste  en  maakte  zich  daardoor  de  Jezuïeten  tot  vijanden. 

4)  Men  zou  dit  ook  zóó  kunnen  uitdrukken:  „van  hetgeen  hij  wist  dat  hun  niets  ter 

wille  (d.i.  ter  vrije  beschikking)  was." 
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penninck  in't  Tresoor,  dan  wort  gants  en  dal  gelijck  een  verwoest 
ende  berooft  huijs,  ende  den  nieuwen  Vicorey  mach  het  weder  ver- 
sien  van  alle  huijsraet  ende  noodtdruft,  en  weder  op  een  nieu  schat 

vergaren  in'  Tresoor;  In't  selfde  Schip  daer  den  nieuwen  Vicorey  Het  dick- 
mede  uyt  Portugael  comt,  gaet  den  ouden  weder  wech ;  Ende  om  de  ̂ ereiT 

dese  regieringe  voor  so  corten  tijt  is,  ende  wort  meest  gegeven  in  be-  vand<;  Vis°- 
talinghe  van  dienste,  en  niet  om  meer  te  verdienen,  so  en  past  nie-  cieijn  voor- 

mandt  veel  opt  landts  verbeteringe  ende  'tghemeene  welvaert  ende  dien.  ° 
des  Coningh  voordeel,  dan  op  hare  particuliere  interessen,  ghelijck 

genoech  te  dencken  is,  soo  dat  het  een  ghemeen  spreeck  woordt  in 

Indien  is,  datse  van  geenen  Vicorey  verhopen  eenige  verbeteringhe 

ende  voordeel  voor't  land  te  hebben,  so  lange  als  die  regieringe  vande 
3.  jaren  niet  verandert  wort:  want  seggen,  ende  wort  also  warachte- 

lijck  by  experientie  bevonden,  dat  het  eerste  jaer  van  des  Vicoreys  v^rclann- 
comste  heeft  genoech  te  doen  om  zijn  huijs  ende  Palleys  te  repareren,  mede  den 

ende  in  orden  te  stellen,  ende  'tlandt  hare  manieren,  zeden  ende  zyne  bestei- 
usancien  te  leeren  kennen,  sonder  yet  anders  uyt  te  rechten.  Het  reVgenoeëh 

tweede  jaer  om  schat  te  vergaderen,  ende  particulier  interessen  te  te  doene 
vervoorderen,  waer  om  hy  eygentlick  in  Indien  gecomen  is.  Het  derde 

ende  'tleste  jaer  hem  bereyt  te  maken,  ende  alle  dingen  in  orden  te 
stellen,  om  vande  toecomende  Vicorey  niet  overvallen  en  verrast  te 

werden,  om  also  weder  met  zijn  by  een  geschrapt  goet  na  Portugael 

te  reysen ;  Op  dese  manier  is  00c  te  verstaen  van  alle  ander  Capitey- 
nen  vande  Fortressen,  ende  alle  Officieren  van  Indien,  waer  om  wel 

te  concidereren  is,  hoe  zy  haer  occuperen  in  des  Coninghs  dienst,  en- 

de 'tgemeene  landts  welvaert,  'twelck  die  Inwoonders  ofte  ghetroude  Beciach 
over  des  Vi- 

Portugesen,  ende  ander  Christenen  van  Indien  haer  dagelijcks  ge-  soreys  ende 

noech  beclagen :  maer  zijn  verre  vande  Coninghs  ooren,  die  niet  meer  Sferen  groó- 

en  weet,  dan  dat  hem  die  regierders  dienst  maken:  waerom  daer  wey-  te  eygen- °  soechjek- 
nigh  remedie  ofte  verbeteringh  te  verwachten  is.  heyt. 

Dat  33.  Capittel. 

[s°b]  Vande  Heydenen,  Indianen,  ende  andere  vremdelingen 
binnen  Goa  woonachtigh. 

Binnen  de  stadt  ende  'tEylandt  van  Goa  resideren  oock  veel  Hey- 

denen, Mooren,  'twelck  zijn  Machometisten,  Joden,  ende  aller- 
hande vreemde  natiën  van  Indianen  ende  omliggende  landen, 

die  alle  zijn  van  verscheyden  leven,  usantien  ende  superstitien  in  hare 



150 

Veelder-     religiën;  Die  Mooren  onderhouden  de  Wet  van  Machomet,  die  Joden 

handena.    jiare  Mosaische  Wet;  Daer  zijn  veel  Persianer,  Arabyer,  Abexijns, 
religiën  tot  sommige  Christenen  ende  sommighe  Mooren;  Daer  woonen  in  Goa 

veel  Armenyes  die  Christenen  zijn,  ende  ander  die  gaen  en  komen  met 

hare  coophandelinghen,  ghelijck  oock  die  Persianen,  Arabyers,  Ba- 
nianes  van  Cambaja,  Gusarattes,  Decanijns,  &c.  Die  Mooren  eeten 

ne  indianen  a^e  dinck  uytghenomen  Verkens  vleijsch,  ende  stervende  worden 

wort  tot      begraven  ghelijck  oock  die  Joden:  maer  dieHeydenen,  als  Decanijns, 
brandt.       Gusarattes  ende  Canaras,  en  ander  Indianen  doodt  zijnde,  worden 

verbrant  tot  asschen  toe,  ende  sommige  vrouwen  levendigh  met  haer, 
te  weten  die  vanden  Adel  zijn,  ende  die  Vrouwen  vande  Bramenes,  dat 

zijn  hare  afgodische  Menistren:  oock  wel  van  sommighe  Cooplieden; 

enïeBurTeis Sommighe  onder  haer  eeten  alle  dingh,  uytgenomen  Koyen  ende 

heyiich       Buffels  vleeijsch,  'twelck  zy  voor  heyligh  houden;  Andere  en  eeten 
gheacht.      geen  dinck  dat  bloet  noch  leven  gehadt  heeft,  gelijck  als  die  Gusa- 

ratten  ende  Banianes  van  Cambajen,  die  de  Wet  van  Pitagoras x) 
onderhouden.  Den  meesten  hoop  aenbidden  de  Son  ende  Maen,  doch 

bekennen  al  datter  eenen  Godt  is  die't  al  geschapen  heeft  ende  re- Hier  vol-        ,  , gens  wert    giert,  ende  na  dit  leven  een  ander  is,  aldaermen  loon  na  zijn  wercken 

godt  Pago-  ontfangen  sal:  maer  hebben  Afgoden  diese  Pagodes  2)  noemen,  met 

des,  ende    ̂ ie  allerleelickste  en  Duyvelsche  figueren  uytghehouwen  diemen 
ander         soude  moghen  versieren;  Dese  doen  zy  haer  die  dagelijcksche  offe- 

afgode/yen  rande,  ende  segghen  dat  dese  heylighe  persoonen  onder  haer  ghe- 

verhaeit.     weest-  hebben,  daer  zy  soo  veel  mirakelen  af  vertellen,  dat  het  niet 
om  seggen  en  is;  Houden  dat  dese  hare  Advocaten  tusschen  haer 

ende  God  zijn;  Die  Duyvel  geeft  haer  dicwils  uyt  dese  Afgoden 

andtwoordt,  diese  oock  wel  kennen,  en  groote  eere  bewysen  met 

dagelicksche  offerhande,  om  hem  te  vrient  te  hebben,  en  dat  hy  haer 

niet  beschadigen  soude;  Hebben  oock  voor  een  gebruijck,  dat  wan- 

neer eenige  Dochter  de  Bruijt  is,  ende  haren  Pagode  daer  met  groo- 
telijcks  willen  eeren,  tot  een  verheffinghe  vanden  Bruydegom,  soo 

brengense  de  Bruijt  met  groote  triumphe  ende  geselschap  van  Instru- 
menten ende  Musijcke  op  hare  manier  voor  de  Pagode  ofte  Afgodt, 

den  welcken  is  gemaect  met  een  Penne  van  Yvooren  been,  waer 

mede  die  naeste  vrienden  met  die  Bruijt  daer  by  comen,  ende  hare 

1)  Vgl.  hieronder  Cap.  36,  slot  en  de  aanteekening  aldaar. 
2)  Dit  bij  de  Europeanen  gebruikelijke  woord  is  bij  de  Indiërs  niet  in  zwang,  al  is 

het  mogelijk  dat  het  een  verbastering  is  van  een  of  ander  Indisch  woord.  De  oorsprong 

van  't  woord  is  echter  zeer  onzeker.  Zie  hieromtrent  het  uitvoerig  artikel  „Pagoda"in 
Hobson-Jobson. 
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maeghdom  met  gewelt  doen  nemen,  so  dat  het  bloet  aenden  Afgodt  Seitsame 

tot  een  lickteecken  blijft  hangen,  ende  als  dan  nae  ander  Duy velsche  d^Bruyden 
superstiten  ende  ceremoniën  met  hare  offeranden  voleyndt  hebben-  ™n  den '  Afgodt  Pa- 

de,  brengen  de  Bruijt  naer  huijs,  al  waerse  den  Bruydegom  ghelevert  godes  de 

wert,  die  hem  grootelijcks  daer  in  verblijt  ende  in  estimatie  houdt  benomen™ 
dat  de  Pagode  hem  so  veel  eere  ghedaen  heeft,  en  so  groote  moeyte  wordt' 
afghenomen;  Zy  hebben  oock  meestendeel  voor  een  manier  te  aen- 

bidden,  het  eerste  datse  smorghens  (uyt  het  huijs  siende)  in't  ge- 

[5ia]  sicht  krygen,  'twelc  zy  dien  geheelen  dagh  aenbidden,  het  zy  wat 
het  mach  wesen,  al  waert  een  Vereken,  oft  yet  anders;  Ooc  ge--tGheene 

schiedende  dat  zy  des  smorgens  in  't  uyt  gaen  het  eerste  gesicht  datmen  int ..  1.       1  1  .    ,  .     -r     1.  ..  uytgaen 
een  Kraey  sagen,  die  daer  by  groote  menighten  in  Indien  zijn,  en  smorghens 

sullen  dien  dagh  uyt  den  huyse  niet  gaen,  om  alle  'tgoet  vande  dlnVden 

Werelt:  want  houden  dat  voor  een  quaet  teecken  ende  ongeluc-da^heenaf" 
kigen  dagh ;  Zy  aenbidden  oock  die  nieuwe  Maen,  d'eerste  reyse  waert  een 
dat  zy  die  in  't  ghesicht  kryghen,  so  vallense  op  die  aerde  neder,  en 
groeten  die  met  groote  cerimonien;  Daer  zijnder  onder  haer  ghe- 

naemt  logos, x)  ende  is  als  by  ons  die  Cluysenaren  ende  Hermytanen, 
die  houdense  voor  heylighe  mannen,  dese  doen  een  seer  strengh  le- 

ven met  grooter  abstinentie,  en  maken  het  ghemeen  volck  veel  gril- 
len wijs;  Hebben  onder  haer  uytermaten  veel  Toovenaers,  die  met  veeieriey 

guychelerye  om  gaen,  die  het  gheheele  landt  door  loopen,  ende  heb-  ̂ liie^der 
ben  altoos  by  haer  veelderley  levende  slanghen,  die  zy  weten  te  be-  superstitien ende  guy- 
tooveren,  ende  in  cleyne  korf  kens  besloten,  halense  uyt  ende  doense  cheierie. 

dansen,  wenden  ende  keeren  op  't  geluijt  van  een  Instrument  datse 
spelen,  sprekender  toe,  doense  om  hare  halsen,  armen  en  beenen,  cus- 
sense,  met  ander  duysent  perten  2)  datser  met  bedry ven,  en  dit  alles 

om  'tvolck  'tgelt  uyt  die  borse  te  locken ;  Zy  zijn  in  'tgemeen  groote 
meesters  van  fenijn  ende  vergift  te  bereyden,  daerse  wonder  met  we-  0m  maican- 

ten  om  te  gaen,  ende  vergheven  lichtelijck  malkanderen;  Haer  woo-  dere? te 
ninge  ende  huysen  zijn  seer  leegh  ende  cleijn  met  stroey  bedeckt, 
sonder  eenighe  vensters,  met  cleyne  leeghe  ende  smalle  dueren,sodat 

men  daer  by  nae  al  kruypende  op  zijn  knien  moet  in  ende  uyt  comen; 

Haren  huijsraet  zijn  stroye  matten  op  die  aerde  voor  hare  bedden 

ende  sitplaetsen;  Hare  tafels,  tafelakens,  dwalen  en  servietten,  zijn 

1)  D.  i.  Yogi's  (Skr.  Yogi,  stam  Yoyhi)l  beoefenaars  eener  speculatieve  philosophie, 
waardoor  zij  geacht  worden  wondermacht  te  bezitten.  Tegenwoordig  wordt  Yogi  ook 

wel  toegepast  op  wie  met  een  Arab.  term  Fakir  genoemd  worden,  omdat  zij  van  aal- 
moezen leven. 

2)  D.  i.  kunstjes. 
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Tafeiiakens  vande  groote  Indiaensche  Vijgh-bladeren, x)  dese  en  dienen  haer  niet 

vattin  van  alleenlijck  voor  tafels,  ammelaken  en  dwaelen:  maer  ooc  voorscho- 

vygebiade-  ̂ e\S)  daerse  hare  spyse  ende  composten  met  aen  brenghen,  diemen 
ooc  inde  winckels  van  hareCruydeniers  ende  Aptekers,  om  alle  wat 

zy  vercoopen  daer  in  te  winden  (ghelijck  by  ons  met  'tPampier)ghe- 
bruijcken;  zy  wetent  te  samen  te  voeghen,  datser  ooc  Botter,  Olye, 

ende  diergelijcke  vette  waren  in  doen,  en  al  watter  voor  de  handt 
comt;  Om  haer  eeten  te  bereyden,  hebben  sommighe  aerde  potten, 

daerse  Rijs  in  koken,  ende  hebben  inde  aerde  ofte  vloer  putten  ge- 

maect,  daerse  het  Rijs  in  stampen  ofte  stooten  met  een  houten  stam- 

per daer  toe  gemaeckt,  overmidts  dat  zy  duer  hare  groote  miserabel  - 
heyt  Rijs  met  die  bolsters  coopen,  gelijck  alst  wast,  ofte  sommighe 

hebbent  Rijs  achter  haer  dueren  ende  huysen  selfs  gesaeyt,datse  voor 

haer  familie  ende  huijs  van  doen  hebben;  Gebruijcken  om  te  drinc- 
ken  een  copere  Kanne  met  een  tuijt,  om  daer  also  water  met  om 

hoogh,  sonder  de  mont  te  raken  te  gieten ;  Hebben  ghemeenlijck  hare 

De  huysen  huysen  bestreken  met  Koymest,  'twelck  zy  seggen:  verjaecht  die 
mestbestre-  Vloyen ;  Zijn  seer  reijn  aen  hare  lichamen :  want  wassen  haer  daghe- 

vfoyen  tte  hjcks  net  gheheele  lijf,  ende  soo  dickwils  alse  haer  ghevoech  doen  en- 
verjagghen.  de  water  maken,  'twelck  die  mans  so  wel  als  die  Vrouwen  altoos  huc- 

kende2)  doen,  ghelijck  die  Mooren  ende  Machometisten;  Wasschen 
haer  altijt  met  die  lincker  handt,  om  datse  met  die  rechter  handt 

eeten,  gheen  lepelen  ghebruijckende ;  Onderhouden  seer  scherpelijck 

hare  superstitien  ende  ceremoniën:  want  sullen  nimmermeer  uyt 

gaen,  sonder  hare  ghebeden  te  doen ;  Wanneer  zy  langhs  die  weghen  [51b] 

gaen,  hebben  aen  alle  Berghen,  Clippen,  holen  oftespeloncken,  hare 

Pagodes  ende  Afgoden  in  duyvelsche  en  afgryselijcke  Figueren  uyt- 

ghehouwen  vande  selfde  Steen-rootsen  ende  Clippen,  met  hare  For- 

Seitsame    neysen  3)  daer  beneffens,  alwaer  altoos  eenen  water-back  by  staet, 
superstitien  ende  alle  die  daer  passeren,  wassen  hare  voeten  daer  in,  ende  gaen 

ryen.  S°  e"  eenen  voetval  doen  voor  haren  Afgodt,  ende  sommighe  setten  hem 
voor  eenighe  offerande  van  fruyten,  Rijs,  Eyeren,  Hoenderen,  etc. 

Die  Pries-    nae  haer  die  devotie  in  gheeft,  ende  daer  nae  compt  den  Bramenes 
ters  versiin-  hare  Ministre,  die  neemt  het  al  wesrh,  ende  eetet,  ende  maeckt  het 
den  de  of-       ,  .  ,     „  ,  ° 
ferhanden   ghemeen  volck  dienst  4)  dat  het  die  Pagode  verteert  heeft. 

1)  D.  i.  Pisangbladeren. 

2)  Wij  zeggen:  „hurkende". 

3)  Dit  zgn.  „forneys"  kan  niet  anders  geweest  zijn  dan  een  nis,  die  eenigszins  den 
vorm  van  een  oven  heeft.  Hetzelfde  woord  wordt  nogmaals  zoo  gebruikt  bij  de  beschrij- 

ving van  een  tempel  in  Cap.  44;  zie  aldaar. 

4)  Wanvorm  voor  „diets". 
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Soo  wanneerse  eenighe  reysen  te  scheep  over  Zee  willen  beginnen,  ende  maken 

sullen  wel  vierthien  daghen  te  voren  alsulcken  regement  maken  op  dat°teCt  dïeJS 
Trompetten  te  blasen  ende  Beckens  te  slaen,  datmen  hooren  noch  J^den 
sien  en  magh,  nacht  ende  dagh,  ende  alle  het  Schip  wordt  rondtom  ende  oock 

met  vaentgiens  besteken,  waer  mede  zy  segghen  hare  Pagode  te  fe-  gUychei- 

steren,  ende  om  goede  reyse  bidden;  desghelijcks  weder  ghecomen spe1, 

zijnde,  tot  een  danck-segghinghe,  bedryven  weder  'tselfde  spel  by 
de  14.  daghen  lanck,  'twelck  zy  ghebruijcken  in  alle  hare  feesten, 
afifairen,  Bruyloften,  gheboorten  ende  andere  ghetydendesjaers,als 

sayen,  mayen,  etc. 

Die  Heydensche  Indianen  die  binnen  Goa  woonen,  zijn  veel  rijcke 

ende  trefifelijcke  Cooplieden  en  dryven  groote  handelinghe;  Daer  is 

een  straet  die  alleenlij ck  vol  winckels  staet  van  dese  Heydensche 

Indianen,  die  niet  alleen  en  vercoopen  alle  Zyden,  Satynen,  Damas- 

ten, ende  curieusheyt  van  Porseleynen  van  Chinen  en  ander  weghen:  costeiijcke 

maer  alle  waren  van  Fluweelen  ende  Zyde,  Satynen  en  diergelijcken  winckei- 
van  Portugael,  dat  zy  alles  op  coopen  door  hare  Makelaren  int  gros,  der  indi- 

en weder  int  cleijn  en  byde  ellen  vercoopen,  daer  zy  wonder  behen- 
digh  in  zijn,  en  uyter  natueren  subtijl  toe;  Daer  zijnder  ander  inde 

selfde  straet  aen  d'ander  zyde  die  hebben  veijl  alderley  soorte  van 
Ly waet  ende  ghemaeckte  Hemden  ende  cleeren,  een  yeghelijck  zijn 

gadinghe,  so  voor  Slaven  als  voor  die  Portugesen,  in  summa  van  alle 

snuijsterye  datmen  mach  versieren x);  daer  is  een  ander  straet,  daer 

woonen  die  Heydenen,  die  vercoopen  allerhande  soorten  van  vrou-  w^ckeinee- 

wen  doecken,  ende  ander  dierghelijcke  waren,  en  duysentderley  ma-  ™ gdeen^r 
nieren  van  doecken  ende  Cotonyen  ghenaemt,  isghelijck  Canifas,  vanghe- 
dient  om  Seylen  en  sacken  af  te  maken ;  noch  isser  een  straet  daer  die 

Benjanes  van  Cambajen  woonen,  en  hebben  alle  waren  ende  coopman- 
schappen  vari  Cambajen,  en  alle  soorten  van  edele  ghesteenten,  en 

weten  seer  subtylijck  alle  Ghesteenten,  Peerlen,  ende  Coralen,  en 

diergelijcken  te  booren;  ander  straten  zijnder  daer  woonen  anders 

niet  dan  Heydenen  die  allerhande  bedtsteden,  stoelen,  ende  dierghe- 
lijcke tuijch  draeyen,  ende  seer  konstigh  bedecken  met  Lack  van 

alle  coleuren,  dat  seer  schoon  om  sien  is,  oock  bereyden  het  Lack 

met  alle  colueren  alsmen't  begheert;  Daer  is  oock  een  geheele  straet 
vol  Gout  ende  Silver  smeden  van  Heydenen,  die  allerhande  wercken  veel  Gout 

maken,  diesghelijcks  veel  ander  ambachten  ende  Handt-wercken,  smeden/** 
[52a]  als  Coper-smeden,  Timmerlieden,  ende  ander  dierghelijcke,  die  al 

1)    D.  i.  bedenken. 
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Heydenen  zijn,  ende  elck  haer  straeten  op  haer  selven  hebben ;  Nu 

Grossiers    zijnder  ander  Cooplieden  die  in't  gros  handelen  met  allerhande  Grey- 
granellende  nen>  RiJs>  andere  Indiaensche  waren  ende  coopmanschappen,  ende 
ander         met  Hout  ende  diergelijcke;  Sommighe  pachten  des  Coninghs  do- 

meynen  ende  incomsten,  in  somma,  weten  haer  in  als  te  behelpen; 

Daer  zijn  oock  wonder  veel  Heydensche  Makelaren,  seer  gedienstigh 

ende  subtijl  in't  koopen,  verkoopen,  ende  met  de  Tonghe  te  hangen 
aen  beyde  zyden;  De  Heydenen  hebben  oock  hare  winckels  van  alle 

van  kioe-   kruyden  ende  speceryen  in't  kleijn,  die  het  by  de  maetgens  ende 
ïaers,         penningen  vercoopen,  als  by  ons  die  Kruydeniers  ende  Aptekers,  dat 
IS»™»      onder  haer  alleen  is:  Hebben  al  veijl  watmen  mach  dencken:  maer 

ende  andere  met  minder  curieusheydt  als  by  ons;  gaet  wat  morsich  ende  vuylich- 

houders.     lick  toe;  Dese  Kremers  zijn  gemeenlick  Bramenes,  die  ooc  voor  Me- 

nistren  vande  Afgoden  dienen,  ende  hebben  hare  winckels  die  ghe- 
heele  stadt  duer  op  alle  hoecken  vande  straten  inde  mueren  vande 

huysen  ghehouwen,  tot  een  groot  gherief  voor  alle  man;  Oock  zijn- 
der  wonder  veel  Barbiers,  die  op  alle  hoecken  vande  straten  krielen, 

voor  diese  van  doen  heeft;  Zy  houden  gheen  winckels,  dan  comen 

seer  dienst- een  jegelijck  in  zijn  huijs  om  cleijn  geit  het  hayr  af  snyden,  ende  rey- 

baer  langhs  njgen  ooc  dje  nagelen,  so  wei  vande  voeten  als  vande  handen:  ooc 

binnen  die  ooren  ende  tanden,  ende  wryven  die  beenen  ende  'tlijf ; 
zijn  so  importuijn  om  te  dienen,  datmense  qualick  uyt  ten  huijs  can 
weren,  in  somma,  men  heefter  eenen  grooten  dienst  ende  gherief  af 

om  cleijn  geit,  en  cryghen  noch  dickwils  vande  Portugesen  slagen 

toe,  sonder  datser  yet  tegen  doen,  dan  die  schouderen  in  halen,  en 

patientie  hebben ;  Men  heeft  oock  in  Goa  veel  Heydensche  Medecy- 
nen,  welcke  houden  haer  graviteijt,  met  hare  hoeden  voor  de  Son,  als 

die  Portugesen  doen,  dat  gheen  vande  ander  Heydenen  doen,  dan  die 

Heyden-      Ambassaduers,  ende  sommighe  treffelijcke  cooplieden;  Dese  Hey- 
cijn  Mees-   densche  Medecynen  en  cureren  niet  alleenlijck  die  ander  Heydenen : 

groote  ach-  maer  die  Portugesen  selfs,  jae  den  selfden  Vicorey  ende  Aerdts-bis- 

tinghe.       schop,  ende  alle  Monicken  ende  Papen  betrouwen  haer  op  dese  Me- 
cynen  beter  als  op  haer  eyghen  Portugesen,  waer  door  zy  groot  geit 
winnen,  ende  seer  gheacht  ende  gheert  worden.  Die  Boeren  ende  die 

haer  met  het  landt  gheneren  in't  Eylandt  van  Goa,  ende  plaetsen 

Ghedoopte  ron<^t  om>  z*Jn  a*  meest  Christenen  ghedoopt:  maer  hebben  wey- 
onderhou-   nigh  onderscheyt  vande  ander  Heydenen,  om  datse  qualick  hare 
denschYsu-  Heydensche  manieren  ende  superstitien  connen  achter  laten,  die- 

perstmen.    men  haer  eenscjeeis  toe  laet,  en  wat  toe  gheeft  om  d'ander  Heyde- 
nen daer  toe  te  locken,  ende  oock  datment  haer  qualijck  anders  can 
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dienst x)  maken.  Die  Stadt  heeft  ooc  op  alle  hoecken  vande  straten, 

ende  veel  ander  plaetsen  Wisselaers  sitten,  die  zy  XarafTos2)  noemen,  Nuttigheyt 
welck  alle  Indiaensche  Christenen  zijn ;  zijn  wonder  correct  ende  vast  teer^m't 

in  hare  rekeninghe  ende  'tghelt  t'onderscheyden  en  te  kennen,  son-  valsch  selt 
der  wien  men  gheen  somme  van  geit  derf  ontfangen,  om  datter  men. 

veel  valsch  onder  loopt,  dat  niet  moghelijck  en  is  van't  goet  te  onder- 

scheyden,  ten  waer  met  dese  Xaraffos,  die't  met  een  half  oogh  weten 
te  kennen.  Die  Indiaensche  Heydenen  hebben  een  ghebruijck,  dat 

[52b]  niemandt  zijn  neringhe  mach  veranderen,  dan  volghen  altoos  het 

hand-werck  van  haer  ouders,  ende  trouwen  onder  haer  met  Dochters 

vande  selfde  hand-wercken,  neringhe  ofte  ambachten,  ende  wordt 
so  seer  onderhouden,  dat  zy  onder  malkanderen  verscheyden  zijn,  eenderley 

ghelijck  gheslachten  ende  natiën  op  haer  selven:  wantalsoonoemense  "ee^aen  S° 
malkander,  als  zy  yemandt  vraghen,  soo  segghense :  van  wat  ge-  maicande- 
slacht  3)  zijt  ghy,  vanden  geslachte  vande  Goud-smede,  Barbiers,  datmen 

Cooplieden,  Cramers,  Visschers,  etc.  Men  en  geeft  met  die  Dochters  nfeTheyU-611 
geen  houwelicks  goet,  dan  alleenlijck  sommighe  Juweelen  ende  die  ckenwll« 
costen  vande  Bruyloft,  ende  die  Sonen  erven  alle  het  goet,  waer  me- 

de ghenoech  is  wat  die  Indiaensche  Heydenen  in't  generael  aen  gaet 
van  die  van  Goa,  ende  haer  omliggende  quartieren. 

Dat  34.  Capittel. 

Vande  ghetyden  des  jaers  in  Indien,  ende  die  kranckheden,  &c. 

ie  getyden  des  jaers  zijn  als  volcht :  De  Winter*)  begint  in  't  leste D van  April,  te  weten,  die  gheheele  Custe  langhs,  diemen  heet  £.^^f 
Indien  van  Cambajen,  tot  die  C.  de  Comorijn,  ende  aenvanght  laes*e  van 

r-r  f     s~>  1        April,  met met  eenen  westen  wint  die  uyt  de  Zee  teghen  die  Custe  comt ;  het  onweer 

beghinsel  is  altoos  met  donder,  blixem,  ende  daer  na  eenen  ghesta-eUdeerf-  e" 
dighen  reghen,  de  welcke  duert  nacht  ende  dagh,  tot  die  maent  van  ̂ cht  in 
September,  alsdan  eyndight  denWinter  oock  met  donder  ende  blixem; 

ende  om  desen  ghedurigen  reghen,  wordt  het  ghenaemt  Winter; 

oock  om  datmen  alsdan  die  Zee-vaert  niet  ghebruijcken  en  mach : 
maer  inde  hette  ende  saysoen  vande  fruyten,  is  het  recht  Somer:  want 

1)  Hier  schijnt  „dienst  maken"  z.  v.  a.  „aannemelijk  maken",  te  wezen.  Kiliaan  ver- 
tolkt „dienst  iemand  doen"  o.  a.  met  „commodare  alicui  in  aliqua  re".  De  Lat.  vertaling 

laat  de  zinsnede  weg. 

2)  Thans  bij  de  Engelschen  genoemd  „Shroffs";  van  Arab.  „sjarraï". 
3)  Zoo  duidt  het  Skr.  woord  „jati",  geslacht  (etymologisch  overeenkomende  met  Lat. 

„gens")  ook  aan  wat  wij  „kaste"  plegen  te  noemen. 
4)  D.  i.  de  regentijd. 
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den  tfjt  diemen  in  Indien  Somer  heet,  om  dieclarigheyt  endedrooghte 

Niet  om      van't  weder,  is  het  coelder  en  ghesonder,  en  waeyen  ghemeen  ooste 

om^groote^  winden,  so  dat  die  nachten  als  dan  recht  coel  en  koutachtigh  zijn, 
re?w-wor"  enc*e  men  en  neeft  dan  sonderlingen  gheen  saysoen  van  Fruyten,  dan 
gheacht.      diehetgheheele  jaer  duer  zijn.  Teghen  dat  die  winter  comt,  soo  ver- 

siet  hem  een  jegelijck  in  zijn  huijs  van  victualie  ende  noodtdruft,  ghe- 

lijck  in  een  Schip  dat  eenige  reijs  van  5.  ofte  6.  maenden  sal  beghin- 
nen;  Desghelijcks  alle  die  Schepen  worden  inde  Revier  voor  de  Stadt 

ghebracht,  ende  worden  gantsch  ontakelt,  ende  alle  dingen  afghe- 
nomen  ende  bedect  met  stroye  daecken,  want  souden  verrotten  van- 

Den  groo- 
ten  reghen  den  ghedurighen  regen,  welck  is  so  ghestadigh  alle  desen  tijt  vanden 

den  mont    Winter,  datter  dickwils  veel  huysen  van  vochtigheyt  omvallen,  ende 

des  Reviers  s0  haest  als  die  Winter  begint,  so  comender  voor  de  mont  vande  Re- met  sandt-  ö      ' 

bancken.     vier  geheele  bancken  van  sandt,  die  gheheel  toestoppende,  datter 
Schip  noch  Schuijt  uyt  noch  in  mach  varen;  ende  die  Zee  maeckt 
aldaer,  ende  aen  de  gheheele  Custe  alsulcken  ghetier  ende  remoer, 
datmen  hooren  noch  sien  en  mach;  Oock  so  wordt  die  Revier  van 

Goa,  die  om't  Eylandt  loopt,  des  swinters,  vande  opwateren,  die  met 
die  ghestadigen  regen  vande  gheberghten  comen  afloopen,  gantsch 

soet  water,  ende  van  roode  coleur,  'twelc  des  Somers  erheheel  con- Tot  Goa  is  ...      .  .       .  ,     „  ,..  7 
somers        trane  is:  want  is  dan  geheel  sout  ende  Zee-water,  gelijck  om  de  toe- 

sinters6    loopinge  van  die  Zee.  Inde  maent  Sept.  wanneer  die  Winter  voleynd, 
soet  water.  gaen  ̂ [G  Bancken  weder  uyt  die  mont  vande  Revier  schoon  wech,  so 

datter  niet  alleenlijck  cleyne  Schuyten  en  Schepen  mogen  uyt  ende 
in  varen:  maer  oock  die  groote  Portugaelsche  Kraken  van  seven, 

acht  ioo.  last,  comende  vry  ende  sonder  vreesen  in  sonder  Lootsman 

Swinters  sit-wanter  depten  ghenoech  is,  sonder  eenigh  perijckel ;  Des  Winters  f53a| 
men  van      ist  een  droevigh  wesen :  want  daer  en  is  anders  gheen  exercitie,  als 

hemdt  ende  te  sitten  in  't  Hembdt  ende  linnen  Bocxens  aen,  ende  byde  ghebueren 
boexcens.    te  £aen  den  *8*  passeren  met  spelen  ende  dierghelijcke  neringhe,  om 

dat  duer  de  geheele  stadt  anders  niet  veel  te  doen  en  is ;  Die  Vrouwen 

vrouwen,    ende  Mestisen  nemen  een  groot  playsier  inden  Winter  door  den  re- 

rn^rrege'n  Shen  te  Saen  met  haer  Mans  ende  Slavinnen  in  't  velt  oft  eenighen 
te  gaen       hof  met  cr0et  eeten  ende  drincken,  ende  hebben  veel  Cisternen  ofte 

Vijvers,  fray  van  gehouwen  steen  inde  Lusthoven,  al  waer  zy  haer 

genuecht  nemen  met  swemmen  ende  baden ;  in  desen  tijdt  heeftmen 

die  meeste  Indiaensche  fruyten  in  haer  saysoen  als  boven.  Die  So- 

mer *)  begint  in  September,  ende  duert  tot  het  leste  van  April,  is  al- 

swemmen. 

i)    D.  i.  het  droge  jaargetijde. 



toos  eenen  claren  Hemel  ende  weder,  sonder  eens  ofte  seer  selden  te  Van  Sep- 

reghenen,  als  dan  beginnen  weder  alle  schepen  toe  te  takelen  ende  Apriifsei- 

ghereetschap  te  maken,  om  hier  en  daer  te  varen,  als  ooc  des  Conings  den  oftmm- ö  r  '  '  ö    mer  regen 

Armaden  om  die  Custe  te  bevryen,  ende  die  Coopvaerders  te  con~  maer  ciaer 

voyeren;  Beginnen  ooc  alsdan  die  ooste  winden  te  wayen  van'tland  schijn. 
na  de  Zee  toe,waer  van  mense  noemt  Terreinhos;  J)  wayen  seer  lief-  vandeuyt- 

lijck  ende  koelachtigh,  doch  zijn  in  'teerste  door  de  veranderinghe  **J** ff" 
dangereus,  ende  causeren  menighmael  groote  sieckten  die  in  Indien  endeghe- 
ghemeenlijck  comen,  met  die  veranderinghe  vande  tyden;  dese  win-  den  die  tso- 

den  wayen  altoos  inden  somer,  beghinnende  des  middernachts,  en  ™eySnghe" 
dueren  tot  des  middaegs:  maer  en  comen  nimmermeer  boven  die  10.  comen. 
mylen  in  Zee  vande  Custe  af,  en  terstont  nae  den  noen  vanden  een 

ure  tot  de  middernacht,  wayen  die  weste  winden,  welcke  comen  uyt 

de  Zee  naer  het  landt;  worden  ghenaemt  Dirason;  2)  Dese  winden 
zijn  so  ghewis  ende  seker  op  hare  tyden  als  gheseyt  is,  als  oftmense 

inde  hand  hadde,  waer  mede  zy  het  landt  seer  getempert  maken,  an-  winter  is, 
ders  soude  de  hitte  onlijdtbaer  wesen;  Ooc  so  ist  een  wonder  dinck  te  choroman- 

verstaen,  dat  wanneer  't  alhier  op  dese  Custe  van  Indien  winter  is,  te  J^JuJ? 
weten  van  Diu  af  tot  die  C.  de  Comorijn,  so  ist  aen  d'ander  zyde  van  ghen  noch- 
C.  de  Comorijn,  aende  custe  diemen  heet  van  Choramandel  in  con-  hooghde 

trarie,  alwaert  alsdan  Somer  is,  ende  ligghen  nochtans  op  een  hoogh-  der  sraden- 
de  van  graden,  ende  is  tusschen  beyde  die  Custe  maer  70.  mylen  van 

landt,  ende  op  sommighe  plaetsen  maer  20.  mylen ;  ende  dat  meer  is, 

so  reijstmen  dickwils  van  Cochin  naer  S.  Thome,  (welck  leyt  aende 

selfde  custe  van  Choramandel,)  ouer  landt,  ende  comende  by  deghe-  Mirakel  van 

berghte  van  Ballagatte,  daermen  over  moet,  om  van  d'eene  custe  naer  schoon  weer 

d'ander  te  comen,soo  ist  aen  d'een  zyde  vanden  bergh  tot  den  top  ende  weer  op 
opperste  schoon  claer  ende  helder  weder  met  een  lieflij ckSonneschijn,  Sen  by  den 

dat  een  lust  om  sien  is;  ende  den  bergh  afdalende  aen  d'ander  zyde,  ™jJS"nhg" 
vintmen  so  een  weer  van  reghen,  wint,  donder  en  blixem,  dat  het 

schijnt  dat  die  Werelt  vergaet,  't  welc  is  te  verstaen  dat  het  verandert 

van  d'een  zyde  aen  d'ander  naer  die  tyden,  dat  het  altoos  aen  d'een 

zyde  winter  is,  alst  aen  d'ander  zyde  somer  is,  en  so  wederom  in  con- 
trarie; Dit  en  is  niet  alleenelijck  op  dese  plaets  ende  contreye :  maer 

ooc  by  Ormus  aende  custe  van  Arabia  Felix,  by  de  Cabo  ghenaemt 

de  Rosalgatte,  daer  die  schepen  ligghen,  aende  zyde  vande  Cabo 

ofte  hoec  met  stil  water  klaer  ende  helder  weder,  ende  gantselick  so- 

1)  Juister  Port.  „terrainhos",  landwinden. 

2)  Drukfout  voor  „  Virason",  d.  i.  Port.  „viracao",  bries  uit  zee,  van  „virar"  wenden. 
De  Lat.  vertaling  heeft  evenals  de  oude  Engelsche  „Virason". 
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mer,  ende  keerende  den  hoeck  om  aen  d'ander  zyde,  regen  en  wint 
met  storm  en  onweder,  dat  hem  oock  also  verandert  met  die  getyden  [53b] 

van't  jaer  van  d'een  zyde  aen  d'ander,  op  welcke  manier  ist  00c  op 
veel  ander  plaetsen  van  Orienten.  Die  sieckten  ende  kranckheden 

van  Goa  ende  Indien,  dieder  ghemeen  regneren,  comen  meest  met  die 

veranderinghe  vande  ghetyden  ende  van  't  weer,  als  gheseyt  is;  Daer 
Vande  seit-  regneert  veel  een  sieckte,  diese  noemen  Mordexijn, x)  welcke  comt 
woonHjcke  onversiens,  subytelijck,  ende  overstulpteen  mensch,  ende  comt  met 

de?Se-r" een  qualickheyt  ende  verduyselick,  so  dat  men  al  wraeckt  2)  ende 
naemt.        overgheeft  watmenin't  lijf  heeft,  ende  dickwils  het  leven  daer  onder; 

Dese  sieckte  is  seer  ghemeen,  ende  brenghter  menigh  om  den  hals, 

ofte  staen  altoos  in  doodts  perijckel,  soo  het  haer  overcomt  ende  ont- 
gaen.  De  bloedt  ganck  is  een  seer  gemeyne  sieckte  ende  periculeus, 

scheyden     ghelijck  by  ons  de  Pest;  Noch  hebben  vele  Febres  continuas,  dat  zijn 

den"ende     hitte  cortsen,  ofte  ghestadige  hitte  die  de  menschen  van  binnen  consu- 
hare  cure-    meren  ende  gants  verdwijnen  3)  so  dat  zy  binnen  vier  ofte  vijf  daghen 

gesont  ofte  doot  zij n;  Dese  siecte  is  daer  seer  ghemeen  ende  dangereus, 

ende  heeft  anders  gheen  remedie  als  laten:  wat  die  Portugesen  be- 
langht:  maer  die  Indianen  en  Heydenen  cureren  haer  metkruyderen, 

Sandalen,  ende  ander  diergelijcke  smeersels  daer  zy  haer  met  helpen. 

Dese  sieckten  consumeren  jaerlicks  veel  Portugesen,  eensdeels  om 

datse  weynigh  t'eeten  hebben,  ende  minder  te  drincken,  eenighe 
costen  ofte  dranck  van  sustantien,  ende  begheven  haer  veel  tot  die 

Vrouwen,  om  dat  die  occasien  ende  'tlandt  die  persoonen  daer  veel 
Der  Vrou-   toe  verweckende  zijn,  ende  oock  dat  die  meeste  Soldaten  duer  sulcke 

sadeüjcke    middelen,  haer  onderhout  ende  voetsel  moeten  hebben,  welck  dick- 

vereïimveei  w^s  ̂ aer  ̂ J^en<^e  leven  costen:  want  al  waren  de  Mans  van  yser  ende 
menschen.   stael,  so  waer  die  onkuijsheyt  vande  Vrouwen  ende  haer  onversade- 

lijcke  begeerten  genoech  om  die  tot  stof  ende  tot  niet  uyt  te  suypen 

ende  om  te  brenghen,  'twelck  menigh  goet  hals  moet  becoopen,  ghe- 
lijck alst  Coninghs  Gast-huijs  4)  wel  mach  betuygen  dat  haer  logement 

is,  eenige  sieckten  ofte  suchten  overcomende,  daerder  jaerlics  wel 

vier  ofte  500.  levent  in  gaen  ende  ghebracht  werden:  maer  doodt  weer 

1)  Uit  Port,  „Mordexim"  is  door  zgn.  volksetymologie  ontstaan  Fransch  „Mort-de- 
chien".  In  't  Mahratsch  en  Konkanï  heeft  men  „modachi,  modshi",  een  term  voor 
cholera.  Garcia  da  Orta  I,  p.  261  zegt  o.  a.  „Onze  naam  voor  de  ziekte  is  Colerica 

passio;  en  de  Indiërs  noemen  het  morxi;  en  wij  bij  verbastering  mordexi.  Vg\.Hobson- 

Jobson  s.  v.  „Mort-de-Chien". 

2)  D.  i.  rmisselijk  is". 
3)  Hier  in  den  zin  van  „verkwijnen,  wegkwijnen". 
4)  Dit  hospitaal  stond  onder  het  toezicht  der  Jezuieten. 
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uyt  ghedraghen,  alleenlijck  Portugesen:  want  anders  gheen  kranc- 
ken  daer  in  moghen  comen,  te  weten,  diemen  noemt  wit  volck,  om 

dat  voor  die  ander  Indianen  een  Gast-huijs  op  zijn  selven  is;  in  dit  in'tGast- 
Gast-huijs  wert  het  volck  seer  wel  ghetracteert  ende  waer  ghenomen,  den dekran- 

so  vande  Jesuiten  als  vande  Edelmannen,  die  daer  alle  maent  een  Tesuiten™16 
vande  beste  ende  vermoghenste  toe  ghecoren  wert,  die  in  persoon  etc.  uyt  ydei 
selfs  eenen  gheheelen  dagh  daer  by  is,  ende  gheven  die  siecken  al  sorcht. 

watse  van  doen  hebben  en  eysschen,  ende  despenderen  dickwils  vier 

oft  vijf  ioo.  ducaten  uyt  haer  borse,  behalven  des  Coninghs  renten, 

ende  dit  meer  uyt  ydele  glorie  dan  uyt  medelyden,  om  die  eere  te 

hebben,  wie  dat  het  beter  sal  doen,  om  daer  van  loff  en  prijs  naer  te 

dragen ;  ten  is  daer  gants  geen  schande  in  dit  Gast-huijs  te  liggen : 

want  menich  gaender  al  willens,  al  ist  schoon  dat  zy't  wel  vermogen 

in  huijs  te  blyven,  ende  Wijf  en  kinderen  hebben;  Dese  Gast-huysen  Seerghe-Sen 
in  Indien  zijn  een  groot  gherief  ende  toeverlaet  vande  Portugesen :  rlefïeh-Jck 
want  anders  souden  zy  vergaen  als  arme  menschen,  waer  door  zy  ooc  Portegesen. 
te  drijster  ende  vermetender  zijn:  want  yet  hebbende,  het  zy  van  wat 

ghebreken  dat  het  soude  moghen  wesen,  soo  van  sieckten,  van  won- 

[54a]  den,  heymelijcke  gebreken,  Pocken  en  lempten I),  ende  dierghelijcke, 
worden  hier  al  ghecureert,  ende  dickwils  vande  selfde  Vicorey  of  te 

Gouvernuer  ghevisi teert,  oftet  oock  recht  in  zijn  werck  gaet;  die 

daer  niet  en  begheert  te  ligghen,  ende  eenighe  wonden  ofte  heyme- 
lijcke ghebreecken  heeft,  machertweemaels  daeghs  comen  hem  laten 

verbinden,  ende  gaen  weder  zynen  wegh,  sonder  dat  hem  daer  yet 

af  gheeyscht  wordt  noch  verboden  2) ;  alser  sterven,  werden  met  twee 

Slaven  ghedragen  op  't  Kerck-hof,  sonder  meer  mentie  van  gheluy 
ofte  ghesangh,  dan  een  die  daer  achter  aen  gaet,  en  wat  wywaters 

op't  graf  werpt,  ten  waer  dat  den  overleden  eenigh  goet  naer  liet, 

ende  die  Papen  wat  bespraken  om  hem  tot  het  graf  te  gheleyden,  ̂ d^1 
ende  Missen  te  lesen  voor  zijn  Siel,  soo  comense  terstont  by  hoopen,  ?erda°e^ee.n 
ende  begraven  hem  eerlick  yewers  in  de  Kerck  ofte  Capel,  naer  uyt-  nis  na  dat- 

wysen  zijn  Testament,  ende  heeft  alsdan  singhens  ende  luyens  ghe-  vereert. 
noegh.  Keerende  weder  tot  onse  materie  vande  sieckten,  Pocken 

ende  lempten,  ende  dierghelijcke  heymelicke  ghebreken,  zijnder  seer 

ghemeen  ende  openbaer,  sonder  eenige  schande,  niet  meer  als  eenige 

1)  „Lemte"  (leemte)  is  in  't  algemeen  „gebrek" ;  „leemte  der  leden"  geeft  Kiliaan  weer 

met  „debilitas  membrorum,  morbus  articularis".  Plantijn  vertaalt  „lemte''  ook  met 
„spasma  vel  podagra".  De  Lat.  vertaling  geeft  geen  licht;  heeft  alleen:  „Qui  aliquo 
clandestino  malo  vexuntur";  de  oude  Engelsche:  piles. 

2)  Wederom  zijn  hier  in  de  Lat.  vertaling  eenige  regels  uitgelaten,  waarin  ongunstig 
over  de  geestelijken  gesproken  wordt. 
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Pocken  een  andere  sieckten;  Zy  ghenesen  die  met  wortel  China;1)  daer  zijnder 

quafe.name  diese  drie  ofte  viermael  ghehadt  hebben,  en  worden  daerom  niet 
gheschout  noch  mispresen,  en  dorven  haer  daer  noch  wel  van  be- 

roemen; is  weynigh  periculeus  van't  leven,  soo  dat  zyse  veel  liever 
hebben,  ofte  minder  vreesen  als  een  van  d'ander  bovengenoemde 
sieckten.  De  Pest  is  in  Indien  noyt  gheweest,  noch  vande  India- 

Peste  noyt  nen  njet  bekent;  Vergiften,  tooveryen,  ende  dierghelijcke  hande- 

maerver-    Hnghen,  waer  mede  menigh  zijn  leven  ende  ghesontheyt  laet,  is 
densteen    haer  daghelicks  broodt  ende  feer  gemeen;    Het  ghebreck    vande 

veefsefr    Steen,  Graveel,  ende  Schuersel2)  ofte  gebrokenheyt,  regneert  daer 
ghemeen.    veei?  principalijcken  onder  die  getroude  mans,  om  het  veel  waters 

datse  drincken,  ende  haer  tot  alle  wellusten  ende  leckernye  be- 

gheven,  genietende  al  wat  hare  herten  lusten;  sitten  altoos  met- 

ten buijck  bloodt  in't  hemdt  in  haer  gallerye,  nemende  hare  re- 
creatie met  die  wint  die  haer  vercoelt,  ende  alsdan  eenSlaefdic 

„     ,         haer  die  voeten  ende  teenen  wrijft  ende  kraut,  een  ander  aen't  hooft, Hoe  haer  J 

de  Portuge- die  derde  met  een  wayer,  die  de  Vliegen  af  keert,  dit  is  hare  ghe- 

dienen  in     meene  usantie  een  paer  uren  na  den  middagh,  alwaerse  also  een  na- 

huys*         middagh  slaepken  nemen,  ende  telcken  als  haer  dorst,  worden  haer 
ghebracht  schotelen  vol  conserven,  waer  van  dat  hem  maer  lust,  oft 

andere  confecturen,  om  dat  hem  het  water  niet  qualicken  soude  be- 
comen,  ende  te  beter  smaeck  hebben,  met  sulcke  ende  diergelijcke 

exercitie  verdryven  zy  die  dagen  ende  brenghen  die  nachten  over, 

so  datse  alle  in't  ghemeen  geswollen  buijcken  hebben,  Baccho  ghe- 

Daehen  en-  nJc^waer  van  ghemeenlijck  vande  Soldaten  ende  ander  Indianen,  Bar- 
de  nachten  rigois3)  ghenaemt  worden,  dat  is,  die  buijcken,  oftegroote  buijcken; 

jaer  door     Die  dagen  vanden  Somer  ende  Winter,  'tgheheele  jaer  duer  zijn  by 

LTngn6^11  naest  even  lanck,  het  schilt  weynigh,  hebben  inde  veranderinghe 
een  ure  luttel  min  oft  meer  van  discrepatie;  De  Son  te  6.  uren  op, 

ende  te  6.  uren  onder,  nae't  loopen  vande  Son ;  alst  middagh  is,  heeft 
men  ghemeenlijck  de  Son  boven'thooft,  sonder  eenighe  schaduwe 

lender we-  te  maken>  h°e  we^  dat  net  altemets  een  weynigh  uyt  steeckt  nae  de 
relt siet men  coerse  vande  Son;  Men  siet  binnen  Goa  beyde  de  Polen  vande  We- te  ÉTcliiclc 

boven  den   relt ;  De  Noord  ende  Zuydsterre  staen  niet  verre  boven  den  Horizont, 

Honsont.    waer  mecje  ghenoech  is  vande  tyden  vanden  jare,sieckten  ende  ander  [54b] 
kranckheden  van  Indien,  nae  de  cortigheyt  van  desen  is  eysschende. 

1)  De  „Radix  Chinae",  een  soort  Smilax.  Vgl.  Cap.  77. 

2)  „Schuersel"  (scheursel)  ontbreekt  bij  Kiliaan  ;  „scheurnisse"  bij  hem  is  een  breuk. 
Dat  dit  in  den  tekst  bedoeld  is,  blijkt  uit  de  Lat.  vertaling:  „calculode  hernia". 

3)  Van  Port.  „barriga",  buik. 
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Dat  35.  Capittel. 

Vande  Munte,  Ghewichte,  ende  Mate  van  Indien  ende  Goa. 

Het  principaelste  ende  ghemeenste  geit  is  genaemt  Pardaus  Xera- 
phijns  1),  is  van  Silver  :  maer  van  quade  alloy;  wordt  geslaghen 

in  Goa;  hebben  een  S.  Sebastiaen  aen  d'een  zyde,  en  3.  oft  4. 

aen  een  gebonde  Pylen  aen  d'ander  zyde,  en  doet  so  veel  als  3.  Fes- 
toenen 2)  ofte  300.  Reijs  Portugaelsche  munte,  ende  slaet  op  ende  af, 

luttel  min  ofte  meer,  nae  de  wissel  gaet.  Nu  isser  noch  een  rekeninge  Tweederley 

van  geit,  diemen  noemt  Tangas  3),  niet  datter  sodanige  in  specie  zijn:  ̂ name- 

maer  worden  alleen  so  genoemt  inde  tellinge,  vijf  Tangas  doen  eenliJcksoede 
Pardau  ofte  Xeraphijn,  te  weten,  quade  munte  :  want  hebben  twee  munte. 

manieren  van  tellen,  quade  ende  goede  munte :  want  4.  Tangasen 

goede  munte,  doen  soo  veel  als  5.  Tangas  quade  munte,  waerom  al- 

toos in  't  coopen  ende  vercoopen  bedingen  quade  ofte  goede  munte. 
Nu  isser  noch  een  rekeninghe  diemen  heet  Vintijns  4),  en  is  00c  niet 

in  specie,  dan  alleen  inde  tellinghe.  Dese  4.  goede  ende  5.  quade 

munte  doen  een  Tanga ;  Het  leeghste  ende'tminste  geit  is  ghenaemt 
Bazaruco,  dese  doen  15.  quade  ende  18.  goede  munte;  Een  Vintijn 

en  3.  Basarucos  doen  so  veel  als  2.  Reijs,  Portugaelsche  munte;  is 

gegoten  munte  van  quaet  Tin ;  somma  dat  die  375.  Basarucos  doen  SCheyde  na- 

een  Pardau  ofte  Xeraphijn  ;  Nu  isser  noch  een  munte  uyt  Persien,  ̂ o^^der 
ghenaemt  Larrijns,  zijn  lancwerpigh,  seer  goet  fijn  Silver,  sondermun*en 

eenighe  alloy;  dese  gelden  'tstuck  105.  108.  Basarucos,  nae  dat  de  geiden. 
Wissel  gaet,  luttel  min  ofte  meer.  Noch  hebben  zy  een  geldt  ghe- 

naemt Pagodes  5),  zijn  van  Gout,  van  2.  ofte  3  soorten,  doen  altoos 

over  die  acht  Tangas ;  zijn  gemunt  vande  Indianen  ende  Heydenen, 

met  een  Afgod  in  Duyvelsche  Figuere,  waer  om  worden  ghenaemt 

Pagodes;  Daer  zijn  ander  Goude  munte,  genaemt  Venetianders,  som- 
mighe  in  Venetien  ghemunt,  andere  in  Turckyen,  doen  ghemeenlijck 

twee  Pardauwen  Xeraphins ;  Hebben  noch  een  Goude  Munte,  ge- 
naemt S.  Thomas,  om  datse  eenen  S.  Thomas  gefigureert  hebben ; 

1)  Zie  boven  blz.  130. 

2)  Spaansch  „teston",  een  zil vermunt. 
3)  Dit  woord,  oorspronkelijk  Mongoolsch  tamacha,  Turksch  tamga,  danig a,  eig.  ken. 

teeken,  merk,  is  overgegaan  in  verschillende  talen  van  Indië,  o.  a.  in  laat  Sanskrit  als 

„tanka,  tanga".  Ook  het  Russische  woord  voor  geld  „dengi"  is  er  uit  ontstaan,  alsook 
Gruzisch  „dangi". 
4)  Port.  „vintem",  ter  waarde  van  20  Reis. 
5)  Een  lijst  van  35  soorten  van  deze  munt,  met  opgave  van  hun  gewicht,  zuiver 

goudgehalte  en  intrinsieke  waarde  vindt  men  in  Prinsep,   Useful  Tables  (ed.  Thomas) 

PP.  43,  f. 

II 
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doen  altoos  over  die  7.  ende  somtijts  8.  Tangas;  Men  heeftter  oock 

Realen  van  achteni),dieder  van  Portugael  ghebracht  werden,  dese  noe- 
Reaien  van  mense  Pardauwen  de  Reales ;  oock  anders  geen  munte  en  isser  gang- 

den^ó561"  Daer  van  Portugael ;  dese  doen  daer  ghemeenlijck  alser  eerst  comen 
portegaei-  met  ̂ ie  Portugaelsche  schepen  436.  Reijs  van  Portugael,  ende  daer 
tot  Goa.      nae  verhooghense  inde  Wissel,  alsmense  soeckt  om  naer  China  te  voe- 

ren :  maer  en  gelden  noyt  minder  noch  leegher.  Men  useert  in  Coa  in't 
coopen  ende  vercoopen  een  sekere  maniere  van  rekeninge  ofte  tellen; 

Daer  zijn  Pardauwen  Xeraphijns ;  dese  zijn  in  specie  gemunt  van  sil- 

ver ;  Noemen  00c  Pardauwen  van  goudt,  waar  van  geen  munte  in  spe- 
cie en  is :  maer  also  in  tellinghe  ende  rekeninghe  genoemt  wert :  want 

De  gheltb^e-  alsmen  cooptende  vercoopt  Peerlen,  Gesteenten,  Goudt,  Silver  ende 
in  coopen    Peerden,  noemen  maer  so  veel  Pardauwen,  ende  is  dan  te  verstaen,  dat 

steenten      elck  Pardau  is  van  6.  Tangas :  maer  van  ander  waren,  alsment  niet  te 

vSren  ten1"6  voren  bedinght,  noement  slechtelijck  Pardauwen ;  zijn  Pardauwen 
differente    Xeraphijns,van  5.Tangen'tstuck.Zyghebruijckenoocktesegghencen  |5Sa] rckcoin* 
ghenver-    Pardau  van  Larrijns,  dat  zijn  vijf  Larrijns,  elcke  Pardau;  dit  zijn  die 

munte  ende  rekeninge  van  Goa,  daer  zy  haren  handel  met  dry  ven,  ende 
oock  menigh  wel  met  weet  te  winnen  met  die  wisselinghen  van  dien, 

op  zynen  tijt  te  coopen  ende  weder  te  vercoopen;  daer  isgroote  val- 
sigheyt  onder  die  Pardauwen  Xerafïijns,  welcke  die  principaelstc 

ende  gangbaerste  munte  is,  waerom  ghestelt  zijn  op  alle  hoecken 

vande  straten  ende  ander  weghen,  Indianen  die  Christenen  zijn,  die- 

Geordi-      men  neet  XarafTes,  dese  besien  'tgelt  om  een  cleijn  profijt,  ende  zijn- 
neerde  ïuy.  ̂ er  so  correct  op  dat  zy't  al  tellende  deur  de  handt  laten  passeeren, 
goede  van  ende  wetent  op  een  haer  te  sien  sonder  yet  inde  hant  op  te  nemen, vülschc 

munten  seerdatter  een  valsch  is,  al  lachse  onder  duysenden,  ende  al  nemen  wyse 

nen^onder-  mo-e  nant  en(^e  keerense  duysent  mael  om,  en  connense  vande  goede 
scheyden    niet  onderscheyden :  maer  op  smytende  vintmer  die  valsigheyt  in; 

radt  tellen,  dese  worden  op't  vaste  landt  vande  Indiaensche  heydenen  ghesla- 
ghen,  om  de  Portugesen  daer  met  te  bedrieghen,  waerom  niemant 

geit  derf  ontfanghen,  ja  al  waert  maer  een  halve  Pardau,  sonder  dese 

XarafTes  te  thoonen ;  dese  tellent  geit  met  sulcke  rassigheyt,  ende 

al  tellende  besient  oft  goedt  is,  soo  datse  haer  verobligeeren,  soo 

daer  yet  te  cort  ofte  valsch  onder  ghevonden  wort,  naer  dat  zy't 
ghetelt  ende  gesien  hebben,  zijn  ghehouwen  het  selfde  goet  te  doen 

ende  te  betalen,  doch  selden  gebeurt  het  datter  falicant  aen  ghevon- 

den wort;  zijn  oock  seer  ghedienstigh  om  'tgelt  op  te  loopen  wisse- 

1)    Zie  boven,  bh.  9. 
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len,  ende  al  watmender  van  doen  heeft;  sitten  aende  hoecken  ende  wissel  - 

voor  de  huysen  op  die  straten  met  een  tafel  met  geit  op  hoopkens,  aiiehoec-°P 

elcke  hoopken  van  een  Tanga,  welcke  zijn  75.  Basaruco,  ende  alskter^r 
jemand  een  Pardau  wil  wisselen,  gheven  altoos  twee  ofte  drie,  som- 
tijts  acht  ofte  thien  Basarucos,  boven  die  375.  Basarucos,  waer  mede 

zy  haer  weten  te  gheneren,  ende  soo  van  alle  ander  munte  naer  ad- 

venant;  Die  gewighte  van  Goa  zijn  oock  in  veel  dingen  als  in  Portu-  Suyvei  en- 

gael,  met  Quintalen,  Arrobas x),  ende  Ponden,  maer  hebben  noch  werden  met 

een  ander  ghewight  ghenaemt  Mao,  dat  is  een  Hand2),  welcke  zijn  denghe- 
12.  pont,  met  welcke  ghewighte  men  weeght  die  Botter,  Honigh,  wichte  ver- 
Suycker,  ende  alderhande  weeghbare  waren;  hebben  oock  een  ghe- 

wight daermen  gemeenlijck  die  Peper  en  ander  speceryen  met  ver- 
coopt  ende  weeght,  ghenaemt  Bhar3),  is  soo  veel  als  drie  Quintalen, 

ende  een  halve  Portugaelsche  ghewighte;  hebben  een  maet  diese 

noemen  Medidan  4),  dat  is  eyghentlijcke  maet  te  seggen,  is  by  nae 
een  span  hoogh,  ende  een  halve  vinger  langh  breet;  dese  24.  maten  Vande  Rijs 

doen  een  Hand,  ende  twintich  handen  doen  een  Candijl  s),  een  Can-  rjoren  ma* 

dijl  is  by  naer  luttel  min  ofte  meer  als  14.  Schepelen,  waermede  men  ̂ "f^jjf 
meet  ende  vercoopt  het  Rijs,  Coorn,  ende  alle  greynen,  ende  meten-  schepen  00c 
de  waren,  ende  die  Schepen  naer  bevracht,  als  te  segghen  een  Schip  worden. 

ofte  Schuijt  van  soo  veel  Candylen  ofte  soo  veel  Bharen.  Daer  is  oock 

Rijs  datmen  vercoopt  met  Farden,  comt  ghemaeckt  ghelijck  ronde 

schyven,  met  stroy  ende  coorden  te  samen  ghebonden,  heeft  elcke 

Fardo  gemeenlijck  drie  ende  een  halve  Handen  Rijs;  dit  Rijs  is  beter  sc£eyJ"tus. 
als  dat  buyten  ende  sonder  Farden  comt;  is  ghenaemt  Rijs  Girasal 6),  *chen  den 

'twelcke  'tbest  ende  'thoogste  inde  prijs  is;  een  ander  dat  wat  min- ghemeenen 

der  ende  slechter  is  ghenaemt  Chambasal  ?) ;  Daer  zijn  noch  ander   1JS' 

1)  Spaansch  en  Portugeesch ;  oorspronkelijk  Arab.  „ar-rob",  het  vierde. 
2)  Een  vergissing  van  Van  Linschoten,  die  mao,  nagenoeg  uitgesproken  „maan", 

hand,  verwarde  met  Indisch  man,  Kanareesch  mana,  zeker  gewicht,  waarvoor  de  Engel- 

schen  „maund"  zeggen.  Dezelfde  vergissing  reeds  vermeld,  boven,  blz.  102. 
3)  Zie  blz.  78. 

4)  Port.  „medida". 
5)  Tam.  „kandil"  en  „kandi",  een  gewicht  van  500  Engelsche  ponden;  Malay.  en 

Kanareesch  „kandi",  Mahratsch  „khandï". 
6)  Mahr.  „jïresaT',  Kanar.  „jïrigecali",  d.  i.  komijn-rijst,  zoo  genoemd  wegens  den 

reuk  dezer  rijstsoort.  Skr.  „jïra,  jïraka",  komijn,  oorspronkelijk  Skr.  In  het  Tam.  heet 

deze  rijst  „s'ïraka-chchamba''. 
7)  Chambasal"  uit  „chamba",  tegenwoordig  in  het  Tam.  uitgesproken  „s'amba" 

en  sal",  een  jongere  vorm  van  Skr.  „cali",  „rijst".  Volgens  Winslow,  Biet,  is  Tam. 
„s'amba":  A  superior  kind  of  rice,  sown  commonly  injuly  and  afterwards  transplanted". 
De  oudere  uitspraak  van  „s'amba"  is  „champa"  (zoo  nu  nog  gespeld).  Dit  herinnert 

aan  Jav.  „tjëmpa"  in  „pari  tjempa",  een  soort  rijst.  Aangezien  zoowel  't  Zuid-Indische 
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veel  soorten  van  Rijs  die  minder  gelden  als  het  Rijs  noch  in  zijn  dop- 

is,  gelijckt  wast,  wort  het  ghenaemt  Satte  l),  ende  is  bynaest  gelijc  f55b] 
die  Gerst,  heeft  weynigh  scheel2);  Dit  is  gemeenlijck  die  dagelijck- 
se  cost  vande  Boeren  Canarijns,  endc  arm  ghemcen  volck  diet  dan 

selven  stooten  ende  reynighen;  dient  ooc  voorde  Hoenderen  en  Duy- 

ven  t'eeten,  inde  plaets  van  Gerst;  daer  zijn  noch  ander  ende  veel 
particulaer  munten  op  ander  plaetsen  van  Indien,  ende  te  landc- 

Van  ver-     waerts  binnen,  onder  de  Heydenen,  die  alleenlick  onder  haer  en  elck 

ander  mun-  op  zijn  plaets  gangbaer  zijn,  want  by  Bengalen  heeftmen  inde  plaets 

tendiemet    a    Basarucos,  ende  'tcleijnste  cjelt  Amandelen  3),  daersehare  nc- so  gemeen  '  *  «  n 

zijn  als  die  ringhe  met  doen,  ende  alle  dinghen  om  coopen,  en  ander  dierghc- 
haeide.  lijcke  diversche  munte,  op  besonderc  plaetsen  endc  Provintien  van 

Orienten:  maer  dese  ghenoemde  munte,  ghcwighte  ende  mate  is  die 

ordinarische  daermen  met  int  generael  ende  int  gros,  endc  deur  den 

banck  handelt  deur  gheheel  Indien,  endc  principaellijck  in  Goa,  als 

'thooft  ende  stapel  vande  Orientaelsche  plaetsen. 

Dat  36.  CapitteL 

Van  de  Indianen  genaemt  Bramenes,  welcke  zijn  eensdeels  die 

Menistren  vande  Pagodes  ende  Indiaensche  afgoden, 
van  hare  maniere  ende  leven. 

Die  Bramenes  zijn  die  eerlijckste4)  ende  geachtste  natie  onder  die 
Indiaensche  heydenen,  want  bedienen  altoos  de  opperste  offitien 

gödenPriê-  byde  Coningh,  als  Rentmeesters, Hoofmeesters,  Ambassadeurs, 

beTgroot"  ende  dierghelijcke  ampten;  desghelijcks  zijn  oock  die  Menistren 
ghebiet       vande  Pagoden  der  Indiaensche  duyvelsche  afgoden;  hebben  groo- endeaen-  °  '  ö  ö 

sien.  te  auctoriteijt  ende  aensien  onder't  volc;  want  de  Coningen  gantsch 
niet  uyt  en  rechten  sonder  haren  raet  ende  goetduncken,  ende  om 

datmense  mach  kennen  ende  vande  andere  onderscheyden,  hebben 

over  het  naeckte  lijf,te  weten:  van  de  schouder  dwers  over  'tlijf  neder- 
waerts  tot  beneden  aende  gordel  ofte  doeck,  onder  die  arme  drie  ofte 

als  'tjav.  „chamba"  en  „tjempa"  een  vreemd  voorkomen  hebben,  is  te  vermoeden  dat 
de  behandelde  uitdrukking  eigenlijk  beteekent  „rijst  van  Tjampa",  hetzij  in  Voor- 
of  in  Aehter-Indië. 

1)  Voor  „Satte"  heeft  de  Lat.  en  Engelsche  vertaling  „Batte,\  Het  is  twijfelachtig 
of  wij  dit  mogen  vereenzelvigen  met  Hind.  „bat",  gekookte  rijst,  want  Van  Linschoten 

spreekt  van  rijst  „nog  in  zijn  doppen".  Bovendien  is  de  lezing  geheel  onzeker. 
2)  Scheel  =  „schil". 
3)  Amandelen  als  geld  was  in  de  18de  eeuw  nog  in  zwang  o.  a.  in  Surate,  volgens 

Hamilton,  A  Kew  Account  of  the  East  Tndles,  II,  p.  314. 

4)  D.  i.  „de   hoogste  eer  genietende1'. 
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vier  koordekens  x)  ghelijck  seghel  garen,  waermede  men  haer  kendt,  Teecken 
ende  sullen  dat  nemmermeer  2)  afdoen  al  soudent  haer  leven  costen,  datmen  de 

want  haer  professie  ende  beloften  also hout;  zy  gaen  naeckt,  uytgheno-  £*fe°ters 
men  rondtom  tlijf  eenen  doeck  gewonden  die  haer  schamelheyt  be-  ende  Bra- 
deckt;  hebben  oock  somwijlen  alsse  uyt  gaen,  eenen  enckelen  lynen  ca- 

toenen  rock  dieseCabajaheeten,slechtaen'tlijfvanboventot  beneden, 
ghelijck  sommige  ander  Indianen,  als  Banianen,  Gusaretten,  ende 

Decanijns,  zy  dragen  op't  hooft  eenen  witten  doeck,  sommighe  rey- 

sen  om't  hooft  gewonden,  daer  mede  zy't  hayr  bedecken,  'twelckzy 
nenmermeer  afscheeren,  dan  langh  ende  opghevlucht  dragen  als 

die  vrouwen;  hebben  gemeenlijck  aen  hare  ooren  goude  ghedrayde 

ringhen  hangen :  als  oock  het  meestendeel  vande  ander  Indianen ;  Zy 

en  eeten  gheen  dingh  dat  leven  heeft,  dan  alleenlijck  onderhouden  Der  Prics- 

haer  met  cruyden  ende  Rijs,  noch  in  geen  cranckheyden,  en  sullen ^neeten"" 
haer  om  gheenen  waerom  doen  ter  Aderlaten,  maer  cureren  haer  met  sheen  se" dierten  die 

cruyden  en  ende  smeringh,  ende  bestrijcken  met  Sandalen,  en  dier-  leven  ge- 
ghelijcke  welriekende  houten  in  Goa,  ende  aen  die  Zee  custen  zijn  bgni  maêr 

veel  Bramenes,  die  haer  gemeenlijck  geneeren  met  cramerye,  cruy-  k™yden> 
den,  ende  aptekeryen  int  cleijn :  maer  met  weynigh  curieusheyt,  en 

vuylichlic ;  zijn  seer  subtijl  op  hare  rekeninge  ende  schryven,  ende 

[56a]  scherpsinnich,  waerom  maecken  die  ander  slechte  Indianen  ende 

'tgrhemeen  volck  wondere  beuselinsren  ende  grillen  diest,  van  dat  Tghemeene 
volcks  selt- hare  religie  ende  superstitien  aengaet,  ende  die  ghemeene  man  ghe-same  super- 

loven haer  als  Proprieten ;  het  gheene  dat  haer  des  morghens  eerst stltien- 
int  gesichte  comt,  dat  aenbidden  zy  dien  gheheelen  dach  ;  Die  vrou- 

wen hebben  maer  een  doeck  om't  Lijf  als  zy  uyt  gaen,  die  haer  be- 

deckt  van  boven  'thooft  tot  die  knien  toe  ende  voorts  naeckt;  hebben 
ringhen  deur  de  neus,  om  de  beenen,  ende  teenen,  ende  den  hals,  aen 
elcken  arm,  beyde  handen  seven  ofte  acht  ringhen  ofte  Manilias, 

sommighe  van  Silver  ende  verguit  diet  vermogen :  maer  'tghemeene 
volck  van  glas,  welcke  is  ghemeenlijck  de  dracht  van  alle  Indiaen-  Mans  van 
sche  vrouwen ;  als  die  vrouwe  is  van  seven  ende  die  man  van  negen  neghen, 0       ende  Vrou- 

jaren,  so  trouwense  :  maer  en  spreken  malcander  niet  toe,  tot  dat  de  wen  van 

vrouwe  is  om  te  baren ;  Ende  als  die  Bramenes  sterft,  so  vergaderen  werden^tsa" 

alle  die  vrienden  ende  maken  eenen  put  inde  eerde  daer  zy  veel  hout  j^tghe" 
ende  goet  in  smyten,ende wesende  jemand  van  machten,  welriecken- 

1)  Dit  is  de  heilige  snoer,  Skr.  „upavita",  die  niet  alleen  de  Brahmanen,  maar  ook 

de  Kshatriya's  en  Vaicya's,  als  zijnde  Arya's,  dragen.  Een  voorschrift  omtrent  de 
samenstelling  dezer  snoer  wordt  gegeven  o.a.  in  't  Wetboek  van  Manu  II,  44;  64. 
2)  Behalve  bij  verontreiniging. 
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de  Sandalen  ende  ander  cruyderen,  Rijs,  Koorn,  ende  ander  spijsen, 

met  veel  Olye,  om  dat  het  vier  te  beter  branden  soude,  ende  alsoo 

Der  Bra-  smytense  den  dooden  Bramenes  daer  in,  ende  alsdan  comt  zijn  vrou- 

vrouwen  we  gheleijt  met  veel  speel-lieden  ende  hare  naeste  vrienden  al  sin- 
offerenhaer  ghende  eenighe  liedekens,  ofte  lofsanghen  van  hare  mans  leven,  ende 

feyvSerTten  die  vrienden  geven  haer  eenen  moet  ende  versterckinge,  datse  haer 

?an6haeraP  man  ghetrouwelijck  wil  volghen,  ende  met  hem  gaen  leven  inde  an- 
ghestorven  der  werelt,  so  neemt  zy  dan  hare  Juweelen  af,  ende  deeltse  met  haer 
mannen.  '  *  •   ■••«•««•« 

maechschap,  ende  springt  al  blydelijc  ende  lachende  int  vier,  ende 

VrouweiT  wort  terstont  vande  omstaende  met  hout  ende  Olye  verstopt  ende 

man^be-  versmoort  ende  also  met  het  lichaem  van  haren  man  tot  asschen  ver- 

graeffenis    brant  ;  ende  soo't  sake  ware,  dat  selden  ghebeurt,  datse  haer  niet  met met  haer  .. 
eygen  doot  haren  man  en  wil  verbranden,  soo  snijtmense  het  haer  tot  die  gront 

sdschap^"  toe  af,  ende  en  mach  haer  leuen  dagen  gheen  Juweelen  ende  cleyno- 
pen*  dien  meer  dragen,  ende  wort  voortaen  seer  verschoven  ende  van  alle 

man  veracht  als  een  oneerlijcke  vrouwe;  Dese  usantie  van  branden 

ghebruycken  oock  die  eedelen  ende  principaelste  van't  landt,  ende 
oocksommighe  cooplieden,  niet  jeghenstaende  worden  alle  die  doode 

Ceremo-     lichamen  (net  zv  van  wie  dat  is)  tot  asschen  verbrant,  ende  die  vrou- 
nien  die  de  wen  naer  haer  mans  doot  het  haer  gort  afghesneden,  en  gaen  sondcr 
Weduwen  .  .      ,  ..        rk,  , 
moeten  on-  Juweelen,  waer  aen  mense  kent,  dat  het  weduwen  zijn;  D  oorsake 

der  ou  en.  encje  (jen  eersten  opcomst  van  die  vrouwen  met  hare  doode  mans 
levendigh  te  branden  l),  is  naer  der  Indianer  selfs  vertellen,  als  dat  in 
lange  voorleden  tyden  die  vrouwen  (gelijck  zy  seer  luxurieus  ende 
onkuijs  van  natueren  ende  complexien  zijn)  hare  mans  veel  om  den 

Onnatuer-   ̂ als  brachten  met  fenijn,  als  zy  die  moede  waren,  gelijck  zy  daer  seer 

hjcheytder  behendigh  in  zijn,  om  alsoo  beter  te  moghen  altemets  een  verversin- Vrouwen  m  °  J  ° 

in't  dooden  ghe  cryghen,  hare  onkuijsche  begheerten  ende  lust  te  versaden, 

eygen  'twelcke  siende  den  Coningh  dat  hy  zijn  principale  Heeren,  Capitey- 
nen,  ende  Soldaten,  waermede  hy  zijn  staet  en  Coninghrijck  moest 
onderhouden  ende  beschermen,  dat  die  soo  haest  consumeerden  ende 

te  niet  ghinghen  door  die  boosheyt  van  die  vrouwen,  heeft  het  selfde 

soo  veel  het  moghelijck  waer  willen  beletten,  waerom  een  expresse- 
lijcke  wet  heeft  gemaeckt,  ende  gestatueert,  als  dat  soo  haest  als  die 

mans  gestorven  ende  verbrant  soude  werden,  datmender  die  vrouwe  [56b] 

levendigh  met  soude  verbranden,  om  haer  daer  door  een  vreese  aen 

mans. 

1)  Het  is  tegenwoordig  welbekend  dat  het  hier  vermeld  gebruik,  't  volgen  van  den  man 
in  den  dood,  „anumarana"  in  den  Vedischen  tijd  nog  niet  bestond.  Ook  in  Manu  en 

andere  Dharmacastra's  wordt  het  geignoreerd.  De  vrouw  die  zich  opoffert  heet  Sati, 
waaruit  de  Engelschen  Suttee  gemaakt  hebben. 
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te  jaghen,  datse  also  souden  cesseeren  die  mans  te  vergeven,  'twelcke  Een  Wet 
int  eerste  seer  scherpelijc  onderhouden  is  gheweest,  welverstaendeneert.dat 

dat  het  alleen  geboden  was,  beroerende  die  edelluyden,  regierders,  J|,^tt' 
en  de  Bramenes,  want  het  srhemeene  volck  p-een  gheweer  noch  wape-  haer  mans 

,         ,   ,  ..     ,  ...  ,     «.  .  ,      ombroch- 
nen  mogen  handelen,  en  zijn  bynaer  gehjck  Slaven;  in  somma  dat  ten seiver 

het  metter  tijt  een  gewoonheyt  ende  costuyme  is  gebleven,  ende  hou-  met  hae? 

dent  hedensdaeghs  voor  een  punct  van  haer  Wet,  ende  ceremoniën  mans  ver- 
van hare  duy velsche  religie,  ende  doent  althans  uyt  vrye  ende  goede  den  werden 

wille,  door  haer  aenporringhe  van  hare  vrienden  ende  maechschap ;  ais  Godts- 

Dese  Bramenes  onderhouwen  oock  sekere  vastendaghen  int  jaer,  en  dhei?st  m . 
dat  met  soo  groote  abstinentien  dat  zy  vande  gheheele  daghen,  ja  blijft. 

somtijts  drie  ofte  vier  daghen  zijn  sonder  eeten ;  hebben  hare  Pago-  De  Brama- 
des  ende  afgoden,  wiens  dienaers  ende  Menistren  zy  zijn,  daer  zy  houden  vas- 

wondere  Historiën  ende  mirakelen  af  vertellen,  en  seggen  dat  dese  teldashen- 

Pagodes  by  haer  menschen  zijn  geweest,  ende  door  hare  heyligh  Fabelen 
leven  ende  goede  wercken  in  dese  werelt  gedaen  zijn  door  hare  Duyveische 

verdiensten  int  ander  leven  heylighen  gheworden,  alsse  met  hare  mi-  heyHghe 
rakelen  deur  den  duy  vel  gheopenbaert  hebben,  ende  door  haer  bevel  JJJSÏrÏL 
hare  flgueren  afghemaeckt,  inde  leelickste  ende  grouwelickste  forme  gheweest. 
diemen  soude  mogen  versieren;  dese  bidden  zy  aen  ende  doen  haer 

offerhande  met  veel  duyveische  superstitien,  ende  ghelooven  vaste-  i00ft  dat  d^ 

lijck  dat  het  hare  Advocaten  ende  voorspraken  by  Godt  zijn;  gne"  advocïten 
looven  oock  alles  datter  eenen  oppersten  Godt  is  diet  al  regiert,  ende  *>y  Godt 

dat  die  ziele  onsterfïelijck  is :  maer  datse  van  d'een  lij  f  int  ander  loopt, 
so  wel  van  beesten  als  van  menschen  naer  hare  verdiensten,  naer 

die  wet  van  Pitagoras,  wiens  discipulen  zy  seggen  te  wesen *). 

Dat  37.  Capittel. 

Vande  Gusuratten  ende  Banjanen  van  Cambajen. 

Die  Gusuratten  ende  Banjanen  zijn  van  'tlandt  van  Cambajen,  ende 
hebben  veel  hare  residentie  in  Goa,  Dieu,  Chaul,  Cochijn,  ende 

ander  plaetsen  van  Indien,  oorsake  hare  handelinghe  ende  traf- 
fijcke  die  zy  seer  sterck  dryven  in  alle  coopmanschappen,  als  Coorn, 

Catoenen  Lywaet,  Anil,  Rijs,  ende  andere  waren,  principalijck  in  alle 

edele  ghesteenten,daerse  wonder  op  geslepen  zijn;  zy  zijn  uyter  maten 

1)  Deze  verkeerde  meening  vindt  men  bij  den  door  Van  L.  gevolgden  G.  da  Orta, 

die  in  Coloq.  II,  342,  zich  aldus  uitdrukt :  „Banianen,  dat  zijn  degenen  die  in  allen 

deele  de  wet  van  Pythagoras  in  acht  nemen."  Ook  Camöes,  VII,  40,  doelt  op  Pytha- 
goras;  vgl.  de  noot  boven,  op  blz.  42. 
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nieren van 

Cambaja. 

subtijl  ende  scherpsinnigh  op  alle  rekcninghe  ende  schryven,  soo 
datse  hier  in  niet  alleen  alle  ander  Indianen  ende  omligghcnde  natiën 

te  boven  gaen:  maer  ooc  die  Portugesen,  in  dieshalven  veel  avon- 
tagien  hebben;  verstaen  haer  wonder  wel  opallecoopmanschappen, 
en  zijn  seer  loos  om  jemand  te  bedrieghen;  dese  en  eeten  oock  niet 
dat  leven  ofte  bloet  heeft,  noch  en  sullen  gheen  dinck  ter  werelt 

het  zy  hoe  cleijn  ende  onnut  dat  soude  moghen  wesen  dat  leven  heeft, 

dooden:  want  gheloven  vastelijck  dat  alle  dingen  sielen  hebben, 

ende  hare  even  naesten  zy,  naer  die  wet  van  Pitagoras,  ende  onder- 

houwen dat  straffelijck,  datse  dickwils  vande  Christenen  ofte  Por- 
tugesen sullen  coopen  eenighe  vogels  ofte  ander  ghedierten,  diese 

int  sin  hebben  te  dooden,  en  laetse  weder  vlieghen  ofte  loopen x);  zy 
hebben  voor  een  manier  in  Cambajen,  op  die  weghen  ende  wilder- 

nissen te  setten,  backen  met  water,  ende  worpender  Coorn  en  andere  [57a] 
greynen,  om  die  voghels  ende  ghedierten  te  spysen,  ende  hebben 

door  gheheel  Cambajen  Gast-huysen  van't  land  daer  toe  geordineert 
daermen  alle  voghels  ende  alle  ghedierten  in  cureert,  ende  van  alle 

cranckheyden  gheneest  met  grooten  opsichtendeneerstigheyt,ende 

nemense  in  als  waer,  gelijck  oftet  menschen  waren,  ende  alsse  ghc- 
sont  zijn  latense  weder  vliegen  ende  loopen,  welcke  onder  haer  is  een 

werek  van  groote  caritaten ;  seggen  dat  zy 't  doen  aen  haer  even  naes- 
ten, ende  soo  zy  een  luys  ofte  vloy  vangen  en  sullense  niet  dooden, 

dan  nemense  en  settense  op  een  lapken  yewers  in  eenigh  gaetgien 

inde  muer  en  latense  alsoo  loopen;  men  en  mach  haer  gheen  meerder 

quellagie  aen  doen,  als  yet  te  willen  dooden  in  haer  presentie;  zy  en 

sullen  niet  aflaten  te  bidden  en  te  smeeken  met  alle  ootmoedigheyt, 
datmen  so  grooten  sonde  niet  en  wil  doen,  te  benemen  het  leven  dat 

Godt  met  ziel  ende  lijf  geschapen  heeft;  sullen  ooc  wel  geit  offrece- 

ren  datmen 't  wil  laten  leven  en  vrijdom  gheven;  zy  en  eeten  oock 
gheen  Radijs,  Ajuijn,  Loock,  noch  eenighe  cruyderen  die  eenigc  co- 
leur  van  root  hebben,  noch  Eyeren,  want  gelooven  datter  bloet  onder 

is;  en  drincken  oock  gants  geenen  wijn,  noch  en  ghenutten  gheen  A- 
zijn  dan  alleenlijck  water,  zijn  soo  schou  van  met  ander  menschen 

buyten  hare  natie  te  eeten  ofte  aen  te  roeren,  datse  eer  souden  van 

hongher  ende  dorst  sterven,  dan  eenige  spyse  van  ander  volck  slechts 

aen  te  raken;  het  gheschiet  dickwils  datse  altemet  met  die  Portuge- 
sen schepen  van  Goa  nae  Cochijn  varen  om  haer  waren  te  slyten,  en- 

de met  die  Portugesen  te  handelen,  ende  alsdan  maken  hare  facit  van 

i)    Het  zijn  inzonderheid  de  Jaina.'s,  tot  welke  sekte  de  meeste  Banianen  behooren, 
die  zoo  angstvallig  zijn. 
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soo  veel  daghen  onder  weghen  te  blyven  als  haer  by  naer  dunckt 

moghelijck  te  wesen,  waer  naer  hare  provisie  met  nemen,  van  water 

ende  hare  cruyderen  daerse  haer  met  onderhouden,  ende  geschie- 
dende den  tijt  langher  te  vallen  als  hare  rekeninghe  geweest  is,  en 

dat  hare  provisie  ende  water  op  is,  ghelijck  het  gheschiede  als  ick  van 

Goa  naer  Cochijn  voer,  soo  soudense  veel  liever  van  hongher  ende  Die  van 

dorst  vergaen  ende  versmachten  als  yet  te  smaecken  en  te  ghenutten  SOude  Hever 

vande  spyse  en  water  vande  Christenen  ofte  van  iemand  anders :  zv  vanhon§er rj  J  *    *  sterven  dan 

sullen  haer  altoos  wasschen  aleer  zy  eeten,  gelijck  oock  de  Bramenes,  van  ander 

oock  t'elcken  alsse  haer  ghevoegh  doen  ofte  water  maken;  zijn  van  nemen  ofte 

coleur  ghelijck  die  Bramenes  geelachtich,  ende  sommighe  wat  witter,  be£heeren- 
ende  men  vint  vrouwen  onder  haer  die  in  witheyt  ende  schoonheydt 

die  Portugesen  vrouwen  te  boven  gaen ;  *)  zijn  ghefatsoneert  van  aen- 
sicht  lijf  ende  leden,  in  als  ghelijck  die  van  Europa,  uytghenomen  die 

coleur;  hare  cleedinge  is  eenen  witten  enckelen  rock  op 't  blootelijf,  cieedinehe 
vanden  hals  af  slechts  ende  enckel  om  't  lijf  tot  beneden  toe,  endevandievan J  Cambaja. 
inde  zyde  onder  den  arm  toeghebonden;  die  schoenen  van  root  leer 

voor  scherp  ende  omgecromt;  den  baert  afgeschoren  als  dieTurcken; 

behouden  alleen  die  knevels;  draghen  op't  hooft  ghelijck  die  Brame- 
nes eenen  witten  doeck  drie  ofte  viermaels  om  gewonden,  ende  recht 

onder  't  hayr  aende  sterre  van't  voorhooft ;  strijcken  alle  morgens 
een  weynigh  wit  Sandalo  met  water  ghemalen,  en  daer  vier  oft  vijf 

greijntgiens  Rijs  opgheclapt,  'twelcke  die  Bramenes  00c  veel  voor 
een  gebruijck  hebben ;  is  een  sekere  superstitie  van  hare  wet ;  heb- 

ben ghemeenlijck  het  naecte  lijf  besmeert  met  Sandalo,  en  ander 

[57b]  welrieckende  cruyden  daerse  wonder  goede  vrienden  afzijn,  ghelijck 
oock  alle  Indianen,  diese  veel  in  alle  dinghen  ghebruijcken ;  hare 

vrouwen  gaen  ghelijck  die  vrouwen  vande  Bramenes,  zy  eeten  ghe- 

lijck de  Machometisten,  ende  alle  ander  Indianen  op  d'aerde  neer ; 

In  hare  huysen  ofte  vergaderinghe  sitten  op  d'aerde  neder  op  eenighe 
Matten  ofte  Tapyten,  ende  laten  altoos  hare  schoenen  voor  die  deur 

staen,  soo  datse  altoos  barvoets  in  hare  huysen  gaen,  waerom  ghe- 

meenlijck die  schoenen  die  hielen  neer  cacken  2)  om  de  moyten  te 

sparen  van't  elcken  uyt  en  aen  te  doen ;  Sy  hebben  noch  ander  duy- 
sent  ceremoniën  en  Heydensche  supers  titien  die  niet  veel  beduyden, 

waerom  alleen  die  principaelste  hebben  vertelt,  waer  aen  men  ghe- 
noegh  can  verstaen,  wat  haerder  belanghende  is. 

1)  Deze  juiste  waarneming  van  Van  Linschoten  mag  men  als  bewijs  aanvoeren  dat 

de  Vaicya's,  tot  welke  kaste  de  Banianen  behooren,  van  zuiver  Arisch  ras  zijn. 
2)  Dit  schijnt  te  beteekenen:  waarom  gewoonlijk  de  schoenen    loshangende    muilen 

zijn;  de  Lat.  vertaling  laat  de  zinsnede  uit. 
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Dat  38.  Capittel. 

Vande  Canaras  ende  Decanijns. 

ie  Canaras  ende  Decanijns  zijn  van  'tland  vanDecam,  datmenghe- 
meenlijck  Ballagate  noemt,  gheleghen  achter  Goa,  dese  woonen 
veel  in  Goa,  alwaerse  hare  woonplaetsen  ende  winckels  hebben, 

van  allerhande  Fluweel,  Zyde,  Saty  nen,  Damasten,  dat  zy  vande  Por- 
tugesen  intgrosopcoopen,desghelijcks  allerhande  CatoenenLywaet, 

Porseleynen,  ende  alle  waren  van  Cambajen,  China,  Bengallen,  &c. 

dat  zy  ghelijck  die  voorcoopers  op  coopen  vande  Portugesen  ende 

ander  natiën,  ende  vercoopent  ende  slytent  weder  int  cleijn,  waer  toe 

hebben  hare  Makelaers  van  haer  eyghen  volck,  die  alle  dinghen  op 

loopen ;  dese  brengen  oock  alle  victualiën  ende  lijftochten  van  't  vaste 

landt  inde  stadt  ende  'tEyland  van  Goa ;  hebben  hare  Indiaenschc 
schepen  daerse  met  handelen  naer  Cambaja,  Sunda *),  ende  het  roode 
Meyr ;  Zijn  veel  van  hare  Gout  ende  Silver  smeden,  ende  die  in  Coper 

wercken,  en  seer  goede  wercluyden ;  hebben  oock  ander  veel  am- 

bachten ende  handtwercken,  als  Barbiers,  Medecynen,  Timmerlie- 
den, en  dierghelijcken  die  alles  in  Goa  woonen,  soo  dat  zy  by  naest 

soo  veel  in  'tghetal  zijn  als  die  Portugesen,  Mestisen,  ende  Christe- 
nen ;  haer  cledinghe  is  ghelijck  die  Gusuratten  ende  Benjanen,  uyt- 

ghenomendie  schoenen  diesedraghen  opzijn  antijcks,met  deurghe- 
steken  teenen,  ende  boven  toegeregen  op  die  naeckte  voeten,  diese 

Alparcas  2)  noemen  ;  desghelijcks  draghen  die  *baerden  ende  thayr 

gelijck  alst  wast  sonder  te  scheeren :  dan  alleenlijck  'thaer  opghe- 
vlucht,  ende  metten  doeck  bedeckt,  als  die  Benjanen  ende  Bramenes; 

00c  zijn  dese  gelijck  in  coleur  ende  fatsoen  van  lijf  en  leden  ;  eeten 

alle  dinghen,  uy  tgenomen  Koyen,  Varckes,  ende  Buffels,  vleijsch  ende 

Die  Cana-  visch ;  houden  den  Os,  Koe,  ofte  Buffel  voor  heyligh,  diese  geineen- 

een  o^  en  lijck  by  haer  over  't  huijs  hebben  loopen,  welcke  zy  besmeeren,  be- 
Buftèw^  strUcken,  ende  alle  vrientschap  vande  werelt  bewysen,  ende  voeden 
heyligh.  hen  met  het  gheene  dat  zyselfs  eeten;  ende  alsse  haer  ghevoegh  willen 

doen,  comen  hare  handen  daeronder  houwen,  en  smytent  alsoo  wech; 

slaepen  des  nachts  onder  haer  in  huijs,  in  somma  houden  hen  in  als 

ghelijck  oft  eenigh  verstandigh  mensch  waer,  waermede  zy  meenen 

Godt  eenen  grooten  dienste  aen  te  doen ;  In  haer  eeten  ende  in  huijs 

te  sitten,  wasschen,  reynighen,  ende  ander  ceremoniën  ende  super- 

1)  Er  is  een  Sunda  dicht  bij  Goa,  doch  hier  zal  wel  't  land  Sinde  bedoeld  zijn. 
2)  Port.  „Alparca",  Spaansch  „alborga,  alpargate",  ontleend  aan 't  Arabisch,  waarin 

het  „hennipen  sandaal"  beteekent;  zie  Dozy— Engelmann,  Oloss.  p.  373. 
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[58a]  stitien,  zijn  in  als  gelijc  die  Bramenes,  Gusuratten  ende  Benjanen;  In 

hare  houwelijcken  beloven  malcanderen  van  seven  ofte  acht  jaeren, 

enne  comen  tot  elf  ende  twaelf  jaeren,  houden  hare  Bruyloften  ende 

vergaren  by  een ;  Alsse  Bruyloften  sullen  houden  soo  beginnense  Manieren 

vierthien  daghen  te  voren,  alle  daegh  tot  den  dach  vande  Bruyloft,  ijjckeiT6" 
een  groot  ghelaet  van  Trompetten,  Trommelen,  ende  Beckens,  ende  ™n^e  °^J 
duert  wel  vierthien  daghen  daer  naer  nacht  ende  dach,  met  soo  Decanijns. 

grooten  gheluijt  van  ghesangh  ende  hare  Instrumenten,  datmenhoo- 
ren  noch  sien  en  mach ;  den  dach  van  te  trouwen  soo  vergaren  die 

vrienden  van  beyde  zyden,  ende  sitten  op  die  vloer  in  huijs,  rontom 

een  vier,  ende  keeren  dat  sevenmael  om,  met  sommige  woorden, 

waermede  het  houwelijck  bevestight  is,  en  is  te  verstaen  datmen  met 

die  dochters  gheen  huwelijcks  goet  en  geeft:  dan  aüeenlijck  sommige 

Juweelen,  als  Braseletten,  Oor-ringhen,  ende  diergelijcken  van  cleij- 
nen  valeur,  waermede  haer  die  mans  moeten  laten  ghenoeghen,  want 

die  dochters  en  zijn  gheen  erfgenamen,  die  soonen  ervent  al:  maer 

onderhouden  altoos  hare  dochters  ende  susters,  tot  dat  zy  trouwen ; 

doot  zijnde  worden  oock  verbrant  en  somtijts  de  vrouwen  levendigh 

met  haer :  maer  niet  soo  veel  als  vande  Bramenes ;  een  yegelijck  van 

haer  volght  het  ambacht  ende  neeringhe  van  zijn  ouders,  en  trouwen 

mede  die  dochteren  van  dien,  welcke  zy  noemen  geslachten ;  zy  heb- 
ben hare  vasteldaghen  ende  ceremoniën  ghelijck  als  de  Bramenes  : 

want  dese  zijn  ghelijck  die  leecken,  en  die  Bramenes  als  die  ghees- 
telijckheyt,  Meniftren,  ende  hare  Afgoden,  Propheten.  Zy  pachten 
oock  die  Tollen  ende  Renten  van  de  Portugesen,  ende  des  Coninghs 

vande  landen  van  Bardes,  Salsette  ende  't  Eyland  van  Goa,  die  onder 
de  jurisdictie  van  Goa  zijn,  sodatse  dickwils  door  eenige  geschillen 

ende  questien  in  alle  rechten  moeten  compareren,  alwaer  zy  altoos 

persoonelijck  gaen  sonder  voorspraeck  ofte  Advocaet,  ende  weten 

soo  wel  hare  woordt  te  doen  ende  te  allegieren  met  die  ordinantien 

ende  Loyen  van  Portugael,  jae  tot  int  gheestelijck  toe,  dat  zy  tot  een 

punct  weten  te  seggen  waert  geschreven  staet,  beter  als  eenige  Li- 

centiaet  inde  rechten,  en  maken  hare  supplicatie  ofte  requesten  son- 

der jemandt  daer  toe  te  beroepen,  dat  die  Portugesen  dickwils  ver- 
wondert zijn  van  haer  scherpsinnigheyt,  gelijck  ik  menichmael  aen 

haer  geexperimenteert  hebbe ;  wanneer  het  noodigh  is  haren  eedt  af 

te  nemen  om  getuijghe  te  wesen,  soo  setmen  haer  in  een  Cirkel  ofte  men  die" 
eenen  ronden  ringh,  ghemaeckt  op  de  vloer  van  assche,  alwaerse  ̂ ^\e, 

binnen  in  staen,  leggen  haer  een  weynigh  asschen  op  't  bloote  hooft,  ren  ende 

ende  houden  de  een  handt  aen  't  hooft,  ende  de  andere  op  de  borst,  nemen. 
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ende  als  dan  sweeren  by  haren  Pagode  op  hare  tael,  waer  mede  sullen 

die  waerheyt  segghen  van  datmen  hacr  vraecht  sonder  eenige  faul- 
ten  :  want  gelooven  vastelijck  datse  eeuwigh  verdoemt  soude  wcsen, 

soo  zy  dan  eenighe  leughens  seyden,  ende  die  waerheyt  verborgen 

hielden  x);  dit  zijn  haer  principaelste  usantien  ende  ceremoniën,  hoe- 
wel zy  noch  veel  ander  hebben,  die  wy  alwillens  voor  by  passeren, 

om  die  lanckheyt  te  schuwen. 

Dat  39.  Capittel. 

Van  die  Canarijns  ende  Corumbijns  van  Indien. 

D ie  Canarijns2)  ende  Corumbijns 3)  zijn  die  boeren,  ende  die gheen  [58b] 
die  haer  met  land-bouwinghe,  visscherye,  ende  dierghelijcke 

neeringhe  gheneeren,  en  die  Indiaensche  Palm-boomen  (daerdie 

Maynattos  Cocus  aen  wassen)  waernemen;  Daer  zijnder  onder  haer  die  anders 

wasschen    njet  en  doen  als  die  cleederen  wassen,  't  welck  aldaer  ghelijck  een 
geiijck  hier  handwerek  ende  neeringhe  gheuseert  wert,  dese  worden  ghenaemt 

(Trouwtn6    Maynattos  4),  daer  zijn  ander  diemen  heet  Patamares  5),  welcke  die- 
doen.         nen  alleenlijck  voor  Boden  om  brieven  ende  boodschappen  van  d'een 

plaets  op  d'ander  te  bestellen  over  landt,  des  winters  alsmen  de  Zee 
niet  en  mach  gebruijeken  ;  Dese  Canarijns  ende  Corumbijns  zijn  die 

verachtste  ende  miserabelste  vande  Indianen,  ende  leven  seer  arme- 

lijck,  ende  onderhouden  haer  met  cleyne  kosten,  eeten  alle  dingen, 

uytghenomen  Koyen,  Ossen, Buffels,  Verekens  ende  Hoenderen  vleijs; 

hebben  hare  religie  ghelijck  die  Decanijns  ende  Canaras ;  want  zijn 

alle  van  een  landt  ende  manieren,  met  weynighe  differentie,  gaen 

1)  Ook  bij  de  Baliërs  wordt  een  eed,  volgens  't  formulier  uitgesproken,  als  zóó 
heilig  beschouwd,  dat,  naar  men  zegt,  gevallen  van  meineed  onbekend  zijn. 

2)  Over  't  oneigenlijk  gebruik  van  dezen  term  vergelijke  men  boven  blz.  122,  noot  . 
De  Kanareezen  heeten  trouwens  bij  Van  Linschoten  niet  Canarijns,  maar  Canaras ;  zie 

Cap.  38,  begin. 

3)  Tamil  „kudumbi",  letterlijk  ons  „huisman" ;  Konkani  ,.kunambi,  Mahratsch 

kunbï",  landman;  alles  uit  Sanskrit  „kutumbï"  (stam  „kutumbin"). 
4)  Dit  woord,  ook  ter  loops  vermeld  door  G.  da  Orta,  II,  393,  als  ïnaynato,  „was- 

scher  van  kleêren"  is,  juister  gespeld :  „mannattu",  blijkbaar  een  gewijzigde  Maia- 

baarsche  vorm  van  Malay.  „mannatti",  Tiam.  „vannatti",  waschvrouw,  bleekster".  Het 

woord  heeft  zijn  weg  gevonden  ook  in  't  Jav.  als  „nfénatu"  of  „pënatu",  Maleisch 

„minatu"  en  „binatu",  opmerkelijk  genoeg  met  dezelfde  geslachtsverwarring.  Het  man- 

nelijke is  „mannan",  Tam.  „vannan",  wasscher,  bleeker;  meervoud:  „vannar".  Uit  dit 

laatste  is  te  verklaren  Mal.  „minara",  met  misverstand  van  den  meervoudsvorm. 

5)  Ook  dit  woord  komt  voor  bij  Orta,  t.  a.  p.  als  pata/nar,  vertolkt  met  „caminheiro" 

d.  i.  koerier.  Mahratsch  „patemarï"  wordt  door  Molesworth  (Mahr.  Wdb.)  verklaard, 

als  samengesteld  uit  „patta",  tijding,  en  „marl",  brenger.  Zie  Kobson-Jobson,  s.v.  Patta- 
mar,  Patimar. 
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gants  naeckt,  uytghenomen  die  schamelheyt  met  een  lapketi  bedect ; 

Die  vrouwen  gaen  met  een  doeck  om  't  lijf  gebonden,  beneden  den 

Navel  tot  die  halve  dyen  toecomende,  ende  slaet  dan  d'ander  eynd 
over  die  eene  schouder,  soo  dat  die  halve  borsten  bedeckt  zijn ;  zijn 

van  coleur  swartachtigh  ofte  doncker  bruijn;  veel  van  dese  zijnder 

Christenen  ghedoopt,  overmidts  dat  hare  meeste  habitatie  is  aende 

Zee-cant,  ende  naestghelegen  landen  aen  Goa,  oorsake  dat  de  Palm- 
boomen  wassen  aende  Zee-cant  ende  Oeveren  vande  Rivieren  ende 

wateren ;  ende  het  Rijs  wort  ghesaijt  op  leegh  land,  dat  sWinters  met 

water  bedeckt  is,  waermede  dese  Canarijns  haer  onderhouden ;  dese 

brengen  Hoenderen,  Fruijt,  Melck,  Eyeren,  ende  ander  dierghelijcke 

waren  van  't  landt  inde  standt  te  coop;  woonen  in  cleyne  stroye  huys- 
kens,  en  hebben  so  cleyne  deuren  datmender  al  cruypende  moet  in  oft  Huijsraet 

uyt  comen;  hare  huysraet  is  een  mat  op  d'eerde  om  te  slapen,  een  put  nadjns  ghê- 
ofte  cuijl  inde  vloer  om  't  Rijs  te  stampen,  ende  een  pot  ofte  twee  om  meenhjck 

't  Rijs  te  koken  ende  alsoo  levense ;  ende  genereren  soo  veel  dat  won- 
der is :  want  hebben  gemeenlijck  het  huijs  vol  kinderen  dattet  crielt, 

en  loopen  al  naeckt,  tot  datse  seven  oft  acht  jaren  oudt  zijn,  dan  be- 
deckense  haer  schamelheydt;  wanneer  die  vrouwen  baren  gheschiedt 

dickwils  datse  alleen  in  huijs  zijn,  terwyle  die  man  int  veldt  is,  ghelijckt 

my  eens  ghebeurt  is,  gaende  met  andere  goede  vrienden  wandelen  in 

't  velt,  deur  de  Dorpen  ende  Wooninghen  van  dese  Canarijns,  ende 
om  dat  ons  dorste,  gingen  by  een  van  dese  Canarijns  huyskens  om 

water  te  eysschen,  om  ons  dorst  te  laven,  dat  zy  ghemeenlijck  drin- 
cken  uyt  eenen  cooperen  tuijt  kan  om  alsoo  sonder  den  mont  te  raken 

van  hoogh  in  te  storten,  welcke  is  alle  het  Metael  datse  inhuijs  hebben, 

so  gheschiedent  om  dat  my  den  dorst  meest  quelden,  booghde  my  ter 

neder  ende  stac  mijn  hooft  inde  deur,  eyschende  wat  waters,  so 

worden  ie  gewaer  een  vrouwe  die  alleen  in  huijs  was,  en  bant  Die  vrou- 
vast  haren  doec  om  haer  middel,  hebbende  voorhaer  staen  eenen  canarijns 

bac  van  hout  (die  de  Portugesen  Gamello  l)  noemen)  vol  waters,  Aderen 
ende  stont  en  wiesch  een  kindeken  dat  zy  op  die  stont  sonder alleen  son- der eenighe 
yemants  hulpe  noch  by  wesen  gebaert  hadde,  ende  gewasschen  huipe. 

zijnde,  leyden  zy  't  naect  op  d'eerde  neder,  op  een  groot  vygen  blat 
van  Indien,  en  badt  my  dat  ie  wat  vertoeven  wilde,  zy  soude  my 

[59a]  terstont  water  geven,  als  ick  van  haer  verstondt  dat  zy  't  Kindt  ter 
stont  sonder  jemands  hulpe  ghebaert  hadde,  verginck  my  den  lust 

1)    Of  „gamella".  Ook  Spaansch  „gamella",  houten  nap;  trog;  Fransch  „gameRe", 
zooals  men  weet,  ook  in  gebruik  bij  onze  soldaten. 
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van  drincken  van  haer  handt,  en  ginck  op  een  ander  water  eysschen, 

en  saghen  die  selfde  vrouwe  een  weynigh  daer  naer  achter  en  voor 
haerhuijsloopen,gelijck  ofthaer  niet  gheschiet  en  waer,en  van  gheen 

Kints-baren  en  wist,  en  die  kinderen  werden  alsoo  opgevoet,  geheel 

naeckt  sonder  dat  zyse  yet  meer  doen  als  reynighen  ende  havenen T) 
in  cout  water,  en  wassen  alsoo  op  met  soo  goeder  ghesontheyt  ende 

gerascheyt  2)  van  lijf  en  leden,  als  die  kinderen  in  dese  landen  met 
alle  diensten,  bewaringe  ende  opsicht,  en  comen  dickwils  tot  haer 

hondert  jaren  sonder  dat  haer  hooft  noch  tant  wee  en  doet,  noch  een 

tant  uyt  den  mont  faelgeert ;  Dese  dragen  alleenlijck  een  vloek  hayrs 

ofte  top  op  de  cruyn  van't  hooft  dat  latense  lanck  wassen,  die  rest 
rijns  ende  van't  hayr  snydense  cort  af;  Zijn  seer  expert  op't  swemmen  en  duye- 

nenziijny  ken ;  varen  inde  Rivieren  in  schuytgiens  genaemt  Almadias  3),  die 

süghTn't  sommighe  van  een  hout  zijn  uyt-gheholt,  en  soo  cleyn  dat  een  man 
swemmen    qualiick  ghenoegh  daer  in  can  sitten  ;  en  'tgheschiet  dickwils  datse 
endeduijc-   M        J        °  ö   ..       ,   .        _  \  fa  ...... ken.  omtuymelen,  somtij  ts  drie  ofte  viermaels  eerse  over  die  Rivier  comen, 

en  zy  springender  uyt  int  water  en  keerense  weder  om  hoogh,  ende 

hoosent  water  uyt,  ende  gaender  weder  in  sitten  ;  Zijn  soo  misera- 

bel 4)  datser  souden  laten  om  een  penningh  geesselen ;  Eeten  soo  wey- 
nigh dat  het  schijnt  datse  byde  wint  leven,  zijn  oock  meest  magher 

ende  swack  van  leden,  van  luttel  cracht,  en  seer  cleijn  hertigh,  waer- 
om  haer  die  Portugeesen  groote  villenye  ende  ultragie  aen  doen,  en 
tracteren  haer  als  honden  en  beesten ;  In  haer  trouwen  ende  sterven 

hebben  die  manieren  ende  usantien  vande  Decanijns  en  Canaras,  des- 
ghelijcks  oock  in  haer  Religiën  ende  Ceremoniën;  Als  die  man  doodt 

is  wert  verbrandt,  ende  die  vrouwe  snijt  haer  hayr  af,  ende  breeckt 

alle  Juwelen  die  zy  doch  weynigh  van  cleijnder  weerden  hebben, 

want  zijn  meest  van  glas.  By  dese  naervolghende  figueren  machmen 

sien  naer't  leven  die  Decanijns  ofte  Canaras,  ofte  die  coopman  van 
Goa;  Desgelijcks  die  Banjane  ofte  Gusuratten,  van  Cambajen,  met 

die  Bramenes  ende  zijn  vrouwe,  op  welcke  manier  gaen  alle  die  vrou- 
wen, soo  vande  Benjanen,  Decanijns,  Mooren  ende  Indianen,  die  in 

Indien  woonen ;  Hoe  die  van  Goa  ende  Ballagate  haer  Bruyloften 

houden  onder  die  Decanijns  ende  Canaras,  oock  mede  die  maniere 

hoe  de  vrouwen  haer  leven  met  haren  dooden  Man  verbranden ;  hoe 

den  Ambassadeur  vanden  Hidalcam  binnen  Goa  zijnen  staet  hout, 

1)  Z.  v.  a.  verschoonen,  schoon  houden. 
2)  D.  i.  rapheid. 

3)  Vgl.  boven,  blz.  27. 
4)  D.i.  armoedig. 
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en  lancks  de  strate  ghedraghen  wert;  oock  waerachtige  afbeeldinge 

vanden  Canarijn  met  zijn  vrouwe,  ende  die  manier  hoe  die  Indiaen- 

sche  Heydenen  kinderen  opghevoet  werden,  ende  die  Soldaet  in  Bal- 

lagate,  diese  Lascarijn  *)  noemen,  met  die  Heydensche  lichte  vrou- 

wen, geheeten  Balliadera  2),  dat  is  Dantstersche,  om  datmense  daer 
toe  ghemeenlijck  ghebruijckt,  in  eenighe  feesten  ende  openbaer  spee- 
len,  ende  zijn  oock  een  yeghelijck  gherijffelijck  om  een  cleijn  geit ; 

woonen  veel  binnen  Goa ;  desgelijcks  die  dorpen  ende  wooninghen 

vande  Decanijns,  en  ooc  die  Canarijns  en  Corumbijns,  hare  manieren 

van  huysen,  en  hoe  datse  inde  Rivieren  varen  met  haer  schuytkens, 

waer  by  ick  ghevoeght  hebbe  die  maniere  vande  schuyten,  van  die 

Malabaren  van  Cochijn,  om  daer  naer  gheen  Capittel  op  zijn  selven 
te  maken. 

[59bj  Dat  40.  Capittel. 

Vande  Arabyers  ende  Abexijns  die  in  Indien  resideren. 

Arabyers  ende  Habassijns  zijnder  veel  in  Indien,  waer  van  die 
Arabyen  volgen  die  Wet  van  Mahomet,  ende  de  Abexijns,  zijn 

sommighe  Machometisten,  ende  etlijcke  Christenen,  op  haer 

manier:  want  zijn  uyt  Paep-jans  land, 'twelcke  streckt  achter  Mo- 

sambique  in  JEth\opi?ef  tot  by't  roode  Meyr,  ende  Rivier  Nilus  in 
^Egipten,  ende  door  die  ghemeenschap  vande  Mooren  ende  Macho- 

metisten, zijnder  veel  met  die  secte  besmet;  daer  zijnder  in  Indien 

veel  die  Captyven  ende  Slaven  zijn,  soo  mans  als  vrouwen,  die  daer 

uyt  ̂ Ethiopia  ghebracht  worden,  ende  vercocht  als  ander  natiën  van 

Orienten;  Die  Abexijns  die  Christenen  zijn  hebben  in  haer  aenge- 
sicht  vier  ghebrande  tekenen  in  cruijs-wijs,  te  weten :  boven  haeren 

nuese  tusschen  die  ooghen  tot  het  halve  voorhooft,  ende  aen  beyde  De 

zyden  vande  ooghen  dwers  tot  naer  die  ooren  toe,  ende  vande  onder-  Abexijns 
tccckcncn. 

ste  lippe  tot  over  die  kin,  welck  haren  doop  is  3),  alsse  Christen  ge-  de  christe- 

maeckt  worden,  inde  plaets  datmen  by  ons  het  Water  ghebruyckt;  "^unet6"" 
Dese  Abexijns  ende  Arabyers  (te  weten  die  vry  zijn)  dienen  in  ghe-  vier  teijcke- 
heel  Indien  voor  Bootsghesellen  en  Zee-varent  volck,  op  die  Coop-  plaets  van- 

vaerders  die  van  Goa  naer  China,  Iapon,  Bengala,  Mallaca,  Ormus,  en  oop' 

1)  Uit  Perzisch  „lasjkarï",  soldaat. 
2)  Port.  „bailadeira".  Hieruit  „bayadere".  Tegenwoordig  spreken  de  Engelschen  van 

„nautch-girls",  dat  ook  „dansmeiden"  beteekent. 
3)  Marco  Polo  is  de  eerste  geweest  die  dit  gebruik  beschreven  en  ten  onrechte  met 

den  doop  verward  heeft;  zie  hieromtrent  Yule,  Marco  Polo,  2de  ed.  pp.  421  en  427. 
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ende  alle  weghen  van  Orienten  varen,  wantmen  aldaer  anders  gheen 

Bootsgesellen  en  gebruijckt,  noch  oock  anders  gheen  en  zijn,  om  dat 
die  Portugesen  (al  ist  datse  voor  Boots ghcsellen  naer  Indien  gecomen 

zijn,  ende  in  Portugael  al  haer  leven  schuijtvoerders  gheweest  heb- 
ben) sulcks  haer  souden  schamen  te  doen,  ende  een  groote  oneere 

ende  verachtinghe  van  haerder  persoonen  wescn,  ende  groote  ver- 
minderinge  van  haerder  estimatie  ende  autoriteijt  daer  voor  zy  in 

Indien  zijn  gehouden,  ende  haer  selvcn  voor  uytgheven,  dan  allcen- 
lijck  varen  wel  voor  Schippers:  maer  doen  haer  Capiteynen  noemen, 

oock  voor  Stuerluyden  ende  Hooghbootsman :  maer  minder  niet: 

want  soo't  een  trap  leeger  quam,  souden  al  haer  leven  een  groot  ver- 
wijt ende  schande  wesen,  'twelcke  die  Portugesen  natie  om  ghcenen 

waerom  en  stont  te  lyden ;  Dese  Abexijns  en  Arabyers  dienen  om 

cleijn  geit,  en  zijn  seer  onderdanigh  alsse  haer  verhuert  hebben,  SOO 

datse  altemets  ghesmeten  *)  worden  niet  als  slaven  maer  als  honden, 

'twelcke  zy  met  groote  pacientie  verdragen,  sonder  tegensprekinghe; 
hebben  ghemeenlijck  hare  vrouwen  enóc  kinderen  mede  by  haer  int 

Schip  daerse  op  verhuert  zijn,  die  altoos  op  die  reijs  waer  datse  varen 

met  haer  zijn,  en  koken  haer  eyghen  eeten,  welcke  is  Rijs  in  water 

gesoden  met  ghesouten  visch  ghegeten;  ende  d'oorsake  datse  die 
vrouwen  int  Schip  wel  lyden  mogen,  is  daerom  dat  die  schepen  maer 

Somers  die  Zee  ghebruijeken,  die  dan  altoos  stil  water  ende  seer 

vaerbaer  is  met  deurgaende  winden  ;  hebben  ghemeenlijck  maer  een 

Portugees  oft  twee,  die  Capiteijn,  Schipper  en  Stuerman  is,  ende 

alsdan  isser  een  ghelijck  hooghbootsman,  'twelcke  ghemeenlijck  een 
Arabyer  is,  dese  noemense  Mocadon  2),  ende  is  regierder  vande 
Abexijns  ende  Arabissche  Bootsghesellen,  diese  onder  zijn  ghewelt 

ende  bevel  heeft,  ghelijck  oft  zijn  slaven  ende  eyghenen3)  waren  ; 

dese  Mocadon  is  die  gheene  die  met  die  heerschap  van't  Schip  con-  [Goa] 
tracteert  voor  soo  veel  bootsghesellen  te  leveren,  ende  men  doet  hem 

alleenlijck  betalinghe  ende  rekeninghe  van't  maent  geit,  ende  als- 
dan heeft  hy  met  die  Bootsghesellen  zijn  particulier  rekeninghe, 

daer  hem  'theerschap  van't  Schip  niet  met  en  moijt,  noch  te  doen 
en  heeft;  Die  Schepen  en  gebruijeken  gheen  vaten  met  water  alsse 

varen,  om  datter  in  gheheel  Indien  gheen  en  zijn,  noch  ghemackt 

worden,  dan  die  van  Portugael  aldaer  gebracht  worden,  en  van  die 

i)    D.  i.  geslagen. 

2)  Port,   „mocadao",   patron  de   barque,    uit  Arab.    „mukaddam".    Bij    de    AlcaUi 
„piloto  de  mar  principal".  Zie  Dozy—  Engelmann,  Glossaire,  p.  515. 
3)  D.  i.  eigenhoorigen,  onderhoorigen. 
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Portugaelsche  Schepen  overschieten,  ende  inde  plaets  vande  vaten 

ghebruijcken  eenen  grooten  vierkanten  houten  back,  byde  groote 

Mast,  op  de  gront  vande  kiel  van't  Schip,  welcke  is  wel  bepeckt  ende 
ghesloten,  waer  inne  voeren  soo  veel  waters  als  haer  dunckt  (op  de 

reijs  diese  doen  willen)  noodigh  te  wesen;  die  Capiteijn,  Schipper,  ofte 

Stuerman,  ende  die  Cooplieden,  ende  Passagiers  hebben  elck  hare 
victualie  voor  haer  selven,  ende  haer  water  in  die  Indiaensche  groote 

potten,  diemen  Martavanas  heet,  waer  van  ick  op  een  ander  inde  be- 

schryvinghe  van  Pegu  ghetracteert  hebbe;  dit  volck  is  soo  ghedien- 

stigh  ende  gewilligh,  dat  sooder  maer  een  hoet  jemand  van't  hooft 

int  water,  ja  inde  opebaer  Zee  wayde,  oft  yet  anders,  dat  van't  Schip 
over  boort  viel,  sullender  terstont  naer  springen J)  met  cleeren  met 
al,  tot  datter  weer  hebben:  want  swemmen  ghelijck  visschen;  Ende 

als  het  Schip  inde  haven  ofte  Rivier  leijdt,  ende  datse  alle  ghelijck 

aen  landt  willen  gaen,  soo  varense  int  Boot  te  samen  aen  landt,  ende 

alsdan  soo  isser  een  die  brengt  het  Boot  weder  aen't  Schip  en  bindt 
het  vast,  en  comt  dan  al  swemmende  aen  land,  desghelijcks  alsser 

weder  willen  aen  varen,  en  soo  zyder  onwilligh  toe  waren  van  over 

boort  te  springhen  om  een  cleyne  oorsake  oft  yet  anders  te  doen,  wor- 

dender van  haren  Mocadon  ofte  Schipper  toe  ghedwonghen  met  sla- 

gen, 'twelck  zy  weynigh  daer  toe  laten  comen:  want  zy't  meest  uyt 
haer  selven  doen,  en  d'een  wil  altoos  de  eerst  voor  d'ander  wesen, 
om  hare  ghewilligheyt  te  bewysen;  alsse  yet  doen  ofte  trecken,  is  al 

singhende,  den  eenen  voor  aen,  ende  daer  naer  die  ander  gelijckelijck 

antwoordende  met  een  voijs  ende  accoort,  dat  het  schijnt  een  mu-  ai  wat  de 

sijcke  te  wesen;  Haer  exercitien  op't  landt  is,  den  gheheelendaghte  doendoense 
drincken,  ende  inde  kroeghen  te  sitten,  met  die  vrouwen  ende  kin-  metïodani-' 

deren  altemets  ghelijckelijck,  ende  alsdan  loopense  hand  aen  hand  &en  voh^at 
lancks  de  straten,  al  vallende  gints  en  weer,  en  bedryven  een  wonder  Musijck  te 

wesen ghelaet  met  singhen  en  ander  figueren  en  grimmagie  diese  maken; 

hare  vrouwen  dragen  oock  Boxsens  aen,  naer  die  usantie  vande  Ara- 
byers  ende  Machometisten. 

i)    Ieder  reiziger  die  te  Aden  geweest  is,  is  in  de  gelegenheid  geweest  proeven  hier- 

van te  zien.  Het  zijn  meestal  Somali's  die  men  daar  ziet  zwemmen  en  duiken  als  visschen. 

12 



D 

I78 

Dat  41.  Capittel. 

Vande  Swarten  van  Mossambique  diemen  noemt  Caflfres, 
hare  usantien  ende  manieren. 

ie  swerten  ofte  Cafïres,  (ghenaemt)  van't  land  van  Mossambique 
en  alle  die  custe  van  yEthiopia,  ende  te  landevvaerts  binnen,  tot 

die  Cabo  de  bona  Esperansa,  loopen  alle  int  gemeen  geheel 

naect,  hoe  wel  dat  die  van  Mossambique  (te  weten)  die  vrou  persoo- 
nen  haer  een  weynigh  bedecken,  en  dat  voor  die  communicatie  diese 

met  die  Portugesen  hebben,  die  haer  ïn  mangelinghe  >)  van  Gout, 

Yvoren-been  en  ander  dingen  Catoenen  Lywaet  uyt  Indien  bren- 

ghen, dat  haer  te  lande  binnewaerts,  ende  naer  die  Cabo  toe  ghe-  l601') 
De  Caflfres  breeckt,  waerom  zy  haer  bedecken  met  die  cleederen  die  Adam  int 

haarnet     Paracujs  aen  hadde;  Zijn  alle  int  ghemeen  peck  swert,  met  ghekrult 

cleederen    versengt  hayr  op't  hooft  ende  baert,  die  seer  weynigh  is,  platte  bree- 
Adamint     de  en  stompe  neusen,  groote  dicke  lippen,  sommige  hebben  gaten 

g^hadf      boven  ende  onder  door  de  lippen,  en  somtijts  bezyden  de  mont  deur 
heeft.  de  wangen,  daer  zy  dan  een  beentgien  in  steken,  dat  houden  zy  voor 

een  frayigheyt  ende  schoonheyt;  daer  zijnder  wel  onder  haer  die 

hebben  het  gheheele  lijf  ende  aenghesight  bestreken  ende  ghepic- 

.        keert  met  heet  Yser,  en  gants  end'al  bcmalen,  by  naest  ghelijck  het 
vande  Caf-  gheperst  en  ghefigureert  Satijn  en  Damast,  daer  hebben  zy  een  won- fres  Dickcrcn 

haer  lijf  met  dere  hoverdye  met,  en  meenen  datter  gheen  schoonder  personagien 

vse^dat  het  inc*e  were^  en  zÜn  a^s  zv>  so°  dat  wanneerse  ons  sien,  ende  wit  ge- 
schijnt  ge-    cleet  volck,  houdender  haren  spot  met,  ende  belacchen  ons,  als  Mon- 
lijck  ghefi- 
gureert        stren  en  Grimaensighten;  en  als  zy  een  duyvelsche  Figuere  willen 

k  atljn'         maken  ofte  bethoonen,  soo  inventeren  zy  een  witte  ende  gecleet  per- 
Sommighe   sonagie,  in  somma  meenen  en  geloven  gantschelijck  dat  zy  de  rechte 

fr^v  f  nf"  co^eur  van  nienschen  (en  dat  wy  een  valsche  ende  bastaert  verwe) 
haer  tanden  hebben;  men  vinter  onder  haer  die  vylen  alle  die  tanden  scherp  ende 

ghelijck        puntigh  onder  af,  ghelijck  naghels  ende  priemen,  dat  zy  oock  voor 

pnemen.      een  cjeri{ckheyt  hebben,  daer  zijnder  veel  onder  haer  die  de  Wet  van 
Machomet  onderhouwen,  te  weten:  aende  custe  van  Abex  ofte  Me- 

iinde, ende  rontomende  in  Mossambique,  om  die  nae  gheleghentheyt 

van't  roode  Meyr,  ende  die  Arabissche  Machometisten,  die  alhier 
hare  daghelijckse  vaert  ende  handel  houden,  ghelijckse  oock  deden 

op  alle  havens  plaetsen  ende  Eylanden  van  geheel  Orienten,  voorde 

Portugesen  ontdeckinge  ende  conquesta  van  Indien,  waermede  alle 

1)     D.  i.   .in  ruil" 
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die  Orientaelsche  quartieren  (daerse  haer  traftijcke  gehadt  hebben) 

met  haer  duyvelsche  secte  besmet  hebben,  en  over  al  haer  fenijn  uyt- 

ghespoghen,  'twelck  een  vande  principaelste  oorsake  ende  beletsels 
geweest  is,  dat  het  Evangelium  daer  so  weynigh  verbreyt  en  aenghe- 

nomen  is,  door  die  pestilentische  sieckte  ende  Machometische  opi- 

nie die  in  haer  gants  verwortelt  was,  ende  'tgeheele  lijf  ghecorrum- 
peert  hadde;  Daer  zijnder  oock  sommighe  die  Christenen  geworden 

zijn  vande  Portugesen  daer  toe  beweeght:  maer  daer  en  wort  sonder- 

linghe  niet  veel  moeyten  om  ghedaen,  om  haer  'tChristen  gheloof  te 
vercondigen,  oorsake  datter  niet  veel  profijts  te  doen  is,  en  oock  dat  Dejesuijten socckcn 
het  een  onghesont  landt  ende  lucht  is,  waerom  die  Jesuijten  haer  eenige  mac- 

wel  wachten  daer  habitatie  te  maken:  want  en  siender  niet  veel  voor-  kehi<*en 
yver  teghen 

deels  uyt  te  halen.1),  ghelijckse  wel  uyt  Indien  ende  't  Eyland  van  Godswoort. 

Iapon  en  ander  weghen  doen,  daer  zy  't  vol  allerhande  bloemen  van 
rijckdommen  vinden,  om  met  het  sogh  van  dien  haren  Byekorf  te 

vermeerderen,  ende  hare  ondersadelijcke  gierigheyt  een  ghenoeghen 

te  doen;  Die  meesten  hoop  vande  Caffres  leven  onder  haer  ghelijck 

beesten  ofte  wilde  menschen,  niet  tegenstaende  hebben  hare  wonin-  woonen  met 

ghen  ende  vergaderinge  van  huysen,  ghelijck  dorpen,  alwaer  zy  hare  m°a°£ander, 
gemeenschap  houden,  hebbende  elcke  Dorpe  zijn  Coningh  ofte  Heer,  e™!e  °ver 
die  zy  onderdanigh  ende  ghehoorsaem  zijn,  en  voeren  ghemeenlijck  is  een  Co- 

tegen  malcanderen  oorlogh,  d'een  pleck  ofte  dorp  tegen  den  anderen;  steegh  te- 
hebben  onder  haer  recht  ende  justitie,  met  weynigh  polityen  van  ̂ nde? 'oör- 

[6ia)  'tgheen  dat  die  wereltlijcke  ordinantie  ende  goede  regieringhe  belan-  hoch  voeren, 
ghende  is:  maer  wat  het  gheloof  ende  religie  is  aengaende,  en  weten 

nieuwers  af,  dan  leven  ghelijck  beesten,  sonder  eenighe  wetenschap 

van  God  ofte  eenighe  ghelijckenis  ofte  schijnsel  van  dien;  Onderhou- 

den haer  met  jacht,  die  zy  in  't  wilt  opjaghen,  ende  vanghen  wat  dat  zy 
vinden;  Eeten  oock  vleijsch  vande  Olyphanten  en  ander  wilde  beesten, 

ende  van  die  Olyphants  tanden  maken  zy  hare  wapenen  ende  ghe- 
weer,  inde  plaets  van  yser  ende  stael;  Voeren  ghemeenlijck  oorloghe 

i)  Deze  voorstelling  is  partijdig,  en  vermoedelijk  afkomstig  van  Dominikanen  of 

andere,  den  Jezuieten  vijandig  gezinde  Orden.  De  Jezuiet  Gonzalo  de  Silveira  verkon- 

digde met  goed  gevolg  in  Monomotapa  't  Evangelie,  totdat  hij  in  1561  aldaar  den 
marteldood  stierf.  Jarric  (Reritm  Indicarum  Thesaurus)  II,  p.  151,  zegt:  „Nullus  deinde 

Sociorum  {Societatis  Jesu)  in  Monomotapam  ibidem  ut  resideret  missus  est,  non  quod 
sterile   solum,  ut  haeretici   nonnulli    objiciunt,  subserfugerint     Causa  igitur  haec 
est,  quod  Religiosi  D.  Domenici  hanc  Christi  vineam  doctrina  et  vitae  exemplo  colent 

dam  susciperint.  Societas  itaque  ne  falcem  in  messem  alienam  mittat  alienam,  Mono- 

matapae  abstinet,  ne  alios  cultores  offendat".  Vgl.  het  gebeurde  in  Japan,  boven, 
blz.  110.  Alles  wat  van  de  Jezuieten  gezegd  wordt  in  den  tekst,  is  verzwegen  in  de 
Lat.  vertaling. 
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teghens  malkanderen;  ende  sommighe  onder  haer  cetcn  menschen 

vleesch;  daer  zijnder  oock  die  't  niet  en  eeten:  maer  vercoopen  mal- 
kanderen, alse  yemandt  inde  oorloge  vanghen,  te  weten,  die  met 

die  Portugesen  ghemeenschap  hebben,  aen  wien  zyse  comen  veylen, 

om  eenige  mangelinghen  van  Cattoenen  lyvvaet,  en  ander  dingen 

van  Indien;  hebben  onder  haer  een  gebruijc,  dat  wanneerse  ten  oor- 

loghe  gaen  teghen  hare  vyanden,  dat  so  zy  den  slach  winnen  ofte  ye- 
mant  om  brengen,  wie  die  meeste  vanght  ofte  doot  smijt,  dat  zijn 

onder  haer  de  gheachtste z)  ende  eerlickste,  van  grooten  aensien;  en- 
De  Caffres  de  om  sulcx  te  ghetuygen  als  zy  voor  haren  Coningh  comen,  so  sny- 
de  ghene     den  zy  die  manlickheden  af  van  so  menigh  alser  ghedoot  hebben  ofte 

ehen  ofte"    gevangen>  die  zy  dan  weder  laten  loopen,  om  niet  meer  te  genere- 
dooden  de  ren   dje  haer  soude  moghen  beschadighen;  drooghen  die  wel  te  de- 
manhjck-  °  ° 

heytafendeghe,  op  datse  niet  en  moghen  verrotten,  ende  droogh  wesende,  co- 

rense^de"  men  voor  haren  Coningh  met  een  eerbiedinge,  in  presentie  vande 
c?!?mg'  .  principaelste  van  't  dorp,  ende  nemender  een  en  een  inde  mont,  en 

ve  een  voor  spouwense  also  voor  des  Coninghs  voeten  neer,  'twelck  de  Co- 
den  Co-  ningh  met  een  groote  danck-segginghc  ontfanght,  ende  om  den  self- 

spouwende,  den  te  vergelden  hare  vromigheden  2)  met  eenighe  vereeringe,  so 
met  haer  doet  hy  alle  die  uytghespoghen  manlickheden  oprapen,  ende  geeftse 
hy  op  doet  hem  weder  tot  een  present  ende  tytel  van  eeren  ende  verheffinghe, 

haer  tot  waer  mede  zy  voort  aen  gheacht  werden  als  Ridders,  ende  nemen 

eerCweder-te  a^e  ̂ ie  manlickheden  die  hem  den  Coningh  alsoo  weder  vereert 
om  heeft,  maken  daer  een  vijftigh  3)  ofte  rijghsnoer  af,  ende  als  zy  dan 

eenige  Bruijts  trouwen,  ofte  hebbende  eenighe  feesten,  so  comen  die 

ryghen  al  Bruyden  ofte  Huijsvrouwen  vande  selfde  Ridders  met  alle  die  man- 

heydenïie-  Gekheden  om  hare  halsen  hangen,  't  welck  onder  haer  so  grooten 
se  cryghen  eere  js>  ais  Dv  ons  het  Gulde  Vlies  ofte  de  Jartier  van  Enghelandt  te 
snoer,  ende  dragen,  en  de  Bruyden  ofte  Vrouwen  van  alsulcken  Ridders  met  hare 

hae?Bruijds  voorseyde  vijftigen  zijn  daer  meer  mede  verheven,  dan  ofse  na  haer 
om  haren     duncken  Coninq;hinnen  vander  Werelt  waren.  Van  Mossambique hals  in  ö  n 

piaets  van  werden  dese  Caffres  in  grooter  menichte  naer  Indien  gevoert,  en  ghe- 
keten,  buert  dickwils  datmen  tot  Mossambique  coopt  een  Man  ofte  Vrou 

dit  landt"  Perso°n  van  volwassen  jaren,  om  2.  ofte  3.  Ducaten  'tstuc;  als  die 
groote  eer  Portugesche  schepen  daer  comen  om  verversinge  ende  water  te  ne- 

men, geldense  wat  meer  om  de  menighte  vande  coopers  dieder  dan 

1)  D.  i.  meest  geëerde. 

2)  D.  i.  moedige  daden.  De  Lat.  vertaler  heeft  hier  aanmerkelijk  bekort. 
3)  Dit  woord  voor  snoer  van  aaneengeregen  voorwerpen  ontbreekt  in  Kiliaan.  Zulk 

een  snoer  heet  elders  in  den  tekst  „paternoster",  bidsnoer. 
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zijn;  D'oorsake  datter  in  Indien  soo  veel  Slaven  ende  captiven  van 
alle  natiën  te  coop  comen  ende  ghebracht  werden,  is  daer  om,  dat- 
men  gemeenlijck  alle  10.  ofte  12.  mylen  landts,  ja  by  naest  elcke 

stadt  ende  dorp  een  sonderlingh  Coningh  ende  regieringhe  van  volck 

heeft,  die  malkanderen  in  als  onghelijck  zijn,  in  Wet,  spraeck  ende 

manieren,  waer  door  meestendeel  met  malkanderen  oorlogen,  ende 

die  aen  beyde  zyden  ghevanghen  worden,  houden  zy  voor  Slaven 

[61b]  ende  eygen,  en  vercoopen  also  malkanderen  als  beesten;  die  't  onge- 
luc  valt  dat  hy  vant  ghetal  vande  ghevangenen  is,  moet  geduldich 

wesen,  daer  zy  00c  niet  veel  swarigheyts  in  en  thoonen;  alsmen  't 
haer  vraecht  hoe  zy  daer  in  te  vreden  zijn:  seggen  dat  zy  daer  wel 

met  connen  passeren,  aengesïen  hare  Planeet1)  also  houdende  is: 
maer  dat  hare  vrienden  ende  patriotten  dat  wel  sullen  wreken  op  die 

gheen  die  't  haer  ghedaen  hebben;  Oock  inden  tijtvan  honger  ofte 
noot,  moghen  die  Ouders  hare  kinderen  vercoopen,  gelijck  het  ge- De  ouders 

geschiede  in  mynen  tijt  datter  op  't  vaste  landt  ende  omliggende  fres  vercoo- 
quartieren  van  Goa  sulcken  dieren  tijt  was,  dat  die  ouders  quamen  Pen  haer 
tot  Goa  ende  ander  plaetsen  vande  Portugesen  hare  kinders  vercoo-  deren  in 
pen  by  menichte,  om  kleynen  prijs,  om  haren  buijck  te  versaden;  ick  noot. 

heb  sien  gheven  jonghskens  van  8.  en  10.  jaren,  om  5.  oft  6.  maten 

Rijs,  sommige  om  3.  4.  ducaten  elck;  Daer  warender  die  haer  in  per- 
soon met  Vrouwen  en  kinderen  quamen  voor  captiven  ofïreceren, 

dat  mense  alleenlijck  wilde  de  cost  geven  ende  onderhouden.  Ende 

om  dat  die  Portugesen  over  al  haren  handel  dry  ven,  als  wy  op  veel 

plaetsen  aengewesen  hebben,  is  d'  oorsake  datter  so  groote  menich- 
te van  alle  wegen  ghebrocht  ende  verkocht  werden:  want  die  Portu- 

gesen daer  haren  handel  van  coopen  ende  vercoopen  met  dry  ven, 

als  met  eenighe  ander  coopmanschappen  ende  waren.  Wat  die  be- 

schryvinge  van  de  CafTres  ende  'tlandt  van  Mossambique  meer  aen- 
gaet,  hebbe  op  een  ander  eensdeels  verclaert,  inde  beschryvinghe 

van  Mossambique.  Hier  na  volgen  die  Figueren  vande  Arrabijns  en- 
de Abessijns,  met  hare  vrouwen,  so  als  zy  in  Indien  gaen;  Desgelijcks 

die  afbeeldinge  vande  Caffres,  so  mans  als  vrouwen,  ghelijck  als  zy 

in  Mossambique  langhs  de  strate  gaen,  alles  na  de  warachtigheyt  uyt 

gheworpen  2)  ende  afghemaelt,  etc. 

1)  Dit  kan  alleen  op  Indiërs  slaan   of  anderen   die   aan  astrologie  gelooven,  niet 
op  Kaffers. 
2)  D.  i.  in  teekening  gebracht. 
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Dat  42.  Capittel. 

Vande  Malabaren  ende  Nayros  x)  in  Indien, 
hare  manieren  ende  costumen. 

e  Malabaren  zijn  die  gene  die  bewoonen  het  land  ende  Zee-cus- 
ten  tusschen  Goa  ende  die  C.  de  Comorijn,  van  Goa  zuydvvaert, 

al  waer  die  Peper  wast;  hebben  een  tael 2)  op  haer  selven,  ende 

'tlandt  is  ghedeelt  in  veel  Coninghrijcken,  als  wy  inde  beschryvinge 
vande  custen  verclaert  hebben;  Dese  zijn  die  meeste  ende  schade- 

lijckste  vyanden  vande  Portugesen,  ende  doen  haer  grootequellagie 

ende  wreede  oorloghe  te  water;  zijn  wreet  en  seer  stout  van  natue- 
ren; gaen  naeckt,  behalven  die  schamelheyt  bedect,  die  Vrouwen 

desgelijcks,  hebben  maer  eenen  doeck  beneden  den  navel  tot  die 

halve  dy  en  toe,  en  voorts  gantsch  naeckt;  zijn  sterek  van  leden;  seer 

vermeten  en  opgeblasen;  van  coluer  geheel  swart;  doch  seer  glat  en 

reijn  van  huijt  ende  hayr,  'twelck  zy  gemeenlijck  bestrijeken  met 
olye,  om  dat  te  doen  blincken;  dragen  het  hayr  so  lanck  alst  wast; 

boven  op  den  top  ofte  cruijn  van  't  hooft  meteenen  knoop  opgebon- 
den,  so  wel  mans  als  Vrouwen;  hebben  die  lellen  vande  ooren  open, 

en  so  groot  datse  tot  op  die  schouderen  hangen,  ende  hoe  zy  langer 

en  wyder  open  zijn,  hoe  't  onder  haer  meer  geacht  is,  en  voor  een 
schoonheyt  ghehouwen;  van  aenghesicht,  lijf  ende  leden  zijn  in  als 

ghefatsoneert  als  die  van  Europa,  sonder  eenighe  differentie,  dan 

alleenlijck  inde  coluer  ;N3)  Die  Mans  zijn  ghemeenlijck  seer  hayr- 

achtigh  ende  ruijch  op  de  borste  ende  'tgeheele  lijf;  zijn  die  lux-  [62 
urieuste  ende  onkuyste  natie  diemen  in  gheheel  Orienten  mach  vin- 

Men  vint     den,  soo  datmen  weynigh  Meyskens  over  die  7.  oft  8.  jaren  vint  die 

weymgh      haer  maeghdom  noch  hebben,  en  terstont  gemeen  ende  gherieffe- 
onder  de    lijck  aen  een  jegelijck  zijn  om  eenen  kleynen  penninc,  waer  van  zy 

die  acht  ja-  weynigh  schande  maken;  In  haer  huijs  houwen  zijn  weynigh  curieus; 

zMndThaer  neDDen  die  huysen  ende  huijs-raet  weynigh  verscheyden  vande  Ca- 
maechdom  narijnsende  Corumbijns  van  Goa;  Hare  Afgoderye,Cerimonien,  ende hebben. 

Superstitien,  zijn  ghelijck  die  andere  Indianen;  Dese  Malabaren  zijn 
tweederley  soorten  van  volck,  te  weten,  den  Adel,  diemen  noemt 

Nayros,  dat  zijn  Soldaten,  die  alleenelijck  die  wapenen  draghen  en 

1)  Malayalam  Nayar  (mv.  van  NSyan)  de  regeerende  stand  in  Malabar.  Het  woord 
is  afgeleid  uit  Skr.  nayaka,  leider,  hoofdman,  heer.  Hoewel  de  Nairs  de  heerschende 
stand  kunnen  heeten,  staan  in  rang  de  Brahmanen  boven  hen. 

2)  Het  Malayalam,  nauw  verwant  met  het  Tamil. 

3)  Dit  is  volkomen  juist. 
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handelen,  d'ander  ghemeen  volck  worden  ghenoemt  Polias,  deze  en 
moghen  gheen  geweer  dragen  noch  gebruijeken. *)  Die  Nayros  moe- 

ten altoos  waerse  gaen  ofte  staen  hare  wapenen  daerse  op  gheset 

zijn  by  haer  draghen,  en  altoos  bereyt  wesen  tot  des  Coninghs  dien- 
ste ende  ghelieven,  daer  zijn  sommighe  die  dragen  altoos  een  bloodt 

rappier  ofte  Cortelas  in  hare  rechter  handt,  ende  een  groote  Rondas- 
se  inde  linckerhandt;  Dese  Rondasse  zijn  seer  groot,  en  van  licht 

hout  gemaeckt,  so  datse  alse  willen  het  geheele  lijf  onder  connen 

berghen  en  bedecken;  zijnder  seer  op  bedreven  ende  lichtveerdigh 

met,  ende  alse  langs  de  wegh  gaen,  machmense  van  verre  hooren  De  Maia- 

comen:  want  maken  altoos  groot  gherucht  te  slaen  met  het  ghevest  JnghTde 

van  't  Rappier  tegen  die  Rondassen,  om  datmense  hooren  soude;  weJj|{  "^ 
daer  zijn  ander  die  dragen  altoos  een  boghe  ende  een  bos  pylen  op  dassen  en- 

haren  rugh,  waer  op  zy  wonder  expert  zijn;  ander  dragen  lange  spies"  den,  ende 

sen,  sommige  Roers,  met  die  lont  altoos  ontsteecken  om  den  arm  d^mef*" 
ghewonden,  en  zijn  de  beste  loopen  diemen  haers  gheliicke  in  Euro-  het  gevest 
.  ,     ;  .     ,  ,  ,  daer  op,  om 

pa  niet  en  soude  beter  mogen  vinden,  en  wetender  ooc  soo  wel  met  datmense 

om  te  gaen,  datse  die  Portugesen  geen  avontagie  en  gheven;  alwaer-  soude" 
se  gaen,  moeten  altoos  haer  geweer  by  haer  dragen,  nacht  ende  dagh; 

Gheen  van  haer  en  is  getrout,  noch  en  mogen  niet  trouwen  van  alle  Pe  Mala~ ö  '  ö  bren  mogen 

haer  Ie  ven,  dan  haer  is  vry  ende  geoorloft  te  slapen  by  de  Dochters  van-  gheen  wy- 

de  Nayros, 2)  ofte  by  wien  dat  haer  lust  en  gelieft, van  wat  Vrouwen  wen. 
dattet  soude  moghen  wesen,  al  zijnse  schoon  ghetrout,  als  den  Nayro 

maer  lust  heeft,  gaet  yewers  in  een  huijs  daer  't  hem  ghelieft,  set 

zijn  geweer  aenden  inganck  van  't  huijs  aende  straet,  ende  gaet  en  ̂ ^ayros 
beschikt  zijn  dingen  met  die  Vrouwe  ofte  Dochter  vanden  huyse  slapen  by wie  datse 
met  open  duere,  sonder  dat  hy  vreese  heeft  dat  hem  yemandt  sal  willen. 

verstueren  ofte  beletten:  want  wie  datter  voorby  gaet,  jae  al  waert 

de  selfde  Man  van  't  huijs,  siende  die  wapenen  vanden  Nayro  voor 
de  duere  staen,  sal  voorby  gaen,  en  laet  hem  zijn  dinghen  be- 

schicken,  ende  als  hy  zijn  besoingne  volbracht  heeft,  neemt  zijn  wape- 
nen ende  gaet  zynen  wegh,  en  alsdan  mach  den  Man  in  huijs  comen, 

i)  Een  nog  aanzienlijker  stand  dan  die  der  Nairs  wordt  gevormd  door  de  Brahmanen 

in  Malabar,  van  wie  de  Nambïïri's  de  voornaamsten  zijn.  Met  „Polias"  zijn  bedoeld 
de  Puliyar  (enkelv.  Puliyan),  een  zeer  lage,  onreine  kaste.  In  het  Tamil  heeten  Puleiyar 
lieden  van  een  zeer  lage  kaste,  gemeen  volk.  Een  beter  overzicht  van  de  kasten  in 
Malabar  dan  hier  bij  onzen  schrijver  kan  men  vinden  bij  Varthema,  Itinerario,  ed.  1517, 

fol.  436,  aangehaald  in  Hobson-Jobson,  s.  v.  Polea. 
2)  Ook  Barbosa  (zie  aanhaling  in  Hobson-Jobson,  s.  v.  Nair)  zegt  hetzelfde,  n.1.  dat 

de  Nairs  niet  trouwen,  slechts  ieder  een  minnares  heeft,  een  dame  van  hoogen  huize. 
Toch  is  dit  onjuist:  bedoeld  is  een  vorm  van  polyandrie;  zie  Thurston,  Öastes  and 

Tribes  of  Southern  India,  V,  p.  307—313;  vgl.  ook  Camöes,  Lus.  VII,  41. 
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sonder  datter  yet  af  geseyt  wort  ofte  eenige  verwonderinge  is;  op  dcsc 

manier  gaense  waerthaer  lust  ende  gelieft,  sonder  dat  haer  yemant 

mach  weygeren;  Dese  Nayros  langhs  de  wegh  ofte  straet  gaende,  loo- 

pen  al  roepende  Po,  po  x),  dat  is  soo  veel  als  wacht  u,  ick  come,  staet  uyt 
de  wegh:  want  dat  ander  volck  diemen  Polyas  noemt  en  geen  Nayros 

en  zijn,  en  mogen  haer  niet  aen  roeren  noch  raken  acn  't  lijf,  daerom 
ist  datse  altoos  roepen,  om  datmen  haer  soude  plaets  geven,  en  ge- 
adverteert  wesen  datse  comen;  want  so  yemandt  vanden  Polyas  bleef 

Een  Polyas  staen,  en  haer  geen  plaets  en  gaf,  so  datse  hem  quamen  te  roeren,  [6abl 

lenW van  mogense  vryelijcken  duersteken,  sonder  daer  yet  aen  te  verbueren; 

een  Nayros,  encje  ajs  Zy  van  eenige  Polyas  aengeroert  zijn,  ofte  van  eenige  ander 

de  Nayros  natiën,  uytgenomen  Nayros,  moeten  haer  (eer  zy  met  die  ander  Nay- 
vry  dier- steecken 
sonder 
teghen 
segghen. 

ros  weder  mogen  converseren  ofte  eetcn)  geheel  wassen  ende  reyni- 
gen  metgroote  cerimonien  ende  superstitien;  Desgelijcks  en  mogen 

van  geen  Christenen  oft  yemandt  geroert  worden;  Ende  alsdiePor- 
tugesen  eerst  in  Indien  quamen,  ende  met  den  Coningh  van  Cochin 
verdragh  ende  aliance  maeckte,  begeerden  die  Nayros  datmen  haer 

plaets  soude  gheven,  ende  wijeken  op  de  wegen  en  straten  alse  mal- 

kanderen  ghemoeten,  gelijck  die  Polyas  en  ander  Indianen,  'twelck 
die  Portugesen  niet  en  begeerden  te  consenteren:  want  meenden  dat 

het  oock  haer  eere  te  nae  gingh,  datmen  haer  bydc  Polias  ende  on- 
nut volck  wilde  gelijcken,  daer  zy  meenden  die  Nayros  te  boven  te 

gaeninkrijghs-handelingenende  vromigheyt,  daerom  begeerden  zy 
dat  die  Nayros  haer  souden  wijeken  ende  plaets  gheven,  waer  mede 

zy  aen  beyde  zyden  niet  wel  accorderen  en  konsten,  in  somma,  wor- 

den gesloten  om  alle  vrede  t'onderhouden,  als  datmen  soude  kie- 
sen  twee  persoonen,  een  van  wegen  die  Portugesen,  en  een  ander 

van  wegen  die  Nayros,  die  souden  lijf  om  lijf  tegen  malcanderen 

campen,  ende  so  wie  dat  van  haer  beyde  verwonnen  bleef,  diens  na- 
tie soude  die  ander  plaets  geven,  ende  op  die  wegen  wijeken;  Dese 

camp  geschieden  in  't  openbaer  ende  in  presentie  van  beyde  natiën, 

en  den  Portugees  verwon  den  Nayro,  dien  hy  'tleven  benam,  waer 
van  ghebleven  is,  dat  die  Nayros  de  Portugesen  wijeken  ende  uyt 

nen  faTde"  den  wegh  gaen  alse  malkanderen  gemoeten,  tot  dat  die  Portugesen 
haY/teghen  voor  ̂   gepasseert  zijn;  Die  Nayros  dragen  aende  handen  seer  lan- 
komende  ge  nagels,  waer  mede  zy  te  verstaen  gheven  datse  vanden  Adel  zijn  2), 

wijeken.      om  dat  die  lanckheyt  vande  naghels  die  persoonen  het  wereken  be- 

De  Portu- 
gesen heb- 

ben tegen 
de  Nayros 
met  kam- 

i)     D.i.  Malayalam,  ook  Tamil,  pö!  ga! 

2)    Dit  is  een  teeken  van  voornaamheid   ook  bij  Chineezen,  o.  a.   in  Nederlandsen- 
Indië  niet  ongewoon. 
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let  van  eenigh  handtwerck  te  useren;  segghen  ooc  datset  doen  om 

also  te  meer  kracht  inde  handt  ende  'tvatten  te  hebben,  om  het 

Rappier  vast  te  houwen,  'twelc  sommighe  Portugesen  ende  Mes-  De  Nayros 

tisen  oock  nae  spelen,  ende  die  selfde  opinie  vande  Nayros  geerft,  Adeï  door1 
dieder  veel  in  Indien  zijn,  ende  die  de  naghelen  laten  wassen  om  die  ?fte  ,met J    '  ö  langhe  na- 
selfde  oorsake.  Die  principaelste  van  dese  Nayros,  welcke  zijn  als  gheien. 
hoofden  ende  Capiteynen  van  so  veel  die  onder  haer  ghebiet  staen; 

Dese  draghen  een  gouden  ofte  silvere  Braseletten  ofte  ringhen  om 

den  arm,  boven  den  ellenboogh;  desghelijcks  hare  Regierders,  Am- 

bassaduers  ende  Coninghen,  waer  by  men  haer  kan  van  d'ander  on- 
derscheyden:  want  alle  gelijck  als  gheseyt  is,  naeckt  gaen:  Ooc  so 

zijn  die  Coningen,  Regierders,  ende  andere  hare  hoofden  ende  Ca- 
piteynen, als  zy  uyt  gaen  wel  gheaccompaengiert  ende  bewaert  van 

d'ander  Nayros;  Zijn  seer  goede  ende  stoute  Soldaten;  vallen  seer 
wel  aenden  man;  zijn  seer  wraeckgierigh,  soo  dat  wanneerse  in  eeni- 

ghe  Fusten  ofte  yewers  anders  comen  tegens  hare  vyanden  te  vech- 

ten, ende  soo  't  gheschiede  datse  met  een  spiese  door  het  lijfïghe- 
steken  worden,  en  sullen  terstont  niet  beswijcken,  dan  die  spies,  soo 

zy  hem  niet  weder  metter  haest  conne  uyt  kryghen,  met  beyde  han- 

den na  haer  halen,  en  duer  't  lijf  trecken,  om  also  te  ghenaken  den 

geenen  die  't  ghedaen  heeft  om  haer  te  wreken.  De  Coningh  mach 
dese  Nayros  niet  doen  rechten  noch  dooden  met  openbare  justi- 

[63a]  tie,  dan  so  zy  de  doot  verdient  hebben,  doet  se  met  ander  Nayros 

ombrenghen.  Die  Dochters  vande  Nayros  en  moghen  met  niemant  De  Doch- 

converseren  noch  te  doen  hebben,  dan  met  Nayros,  hoewel  datse  in't  Nayrosmo- 
heymelick  genoech  converseren  met  die  Portugesen  ende  Christenen:  gjenmet J  ö  ö  gheen  ander 

maer  so't  die  Nayros  quamen  te  mereken,  en  haer  op't  feyt  bevon-  dan  met 
den,  moghense  dooden,  zonder  yet  te  verbueren;  Zy  hebben  aen  alle  conver- 

plecken  daerse  woonen  een  ghegraven  water  gelijck  een  graft,  dat seren' 

aende  wegh  in't  openbaer  staet,  daer  alle  man  voor  by  passeert,  al 
waerse  haer  alle  morghens  alse  op  staen  wassen,  eerst  beginnende  De  Nayros 
van  onderen,  ende  daer  nae  het  hooft  ende  het  aensicht,  so  wel  Mans  haer  alle 

als  Vrouwen,  sonder  beschaemt  te  wesen  van  die  over  den  wegh  daer  van^hooft 

voor  by  passeren  ofte  naer  staen  en  sien,  jae  den  Coningh  selfs  in totte  voe* 
persoon:  welck  water  is  so  groen,  vol  slijm  ende  stinckachtigh,  dat- 
men  zijn  nuese  moet  toe  houwen  vanden  stanck  alsmender  by  comt, 

en  ghelooven  vastelick,  dat  wanneerse  haer  alle  daghe  in  dit  water 

niet  gewassen  en  hebben,  datse  dan  gants  onreijn  ende  vol  sonden 

zijn ;  ende  dese  wassinghe  ende  reyninghe  en  mach  in  geen  loopent 

water  daer  stroom  gaet  wesen,  dan  moet  daer  toe  ghegraven  ende  stil 
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wesen,  ende  van  hare  Bramenes  met  veel  woorden,  superstitien  ende 
cerimonien  belesen,  anders  en  waert  van  gheender  weerden  noch 

nut;  in  hare  Afgoden,  diensten,  ende  ander  bueselingen,  zijnghelijck 

die  andere  Heydensche  Indianen,  en  worden  oock  verbrant  alsedoot 

DeSonen    zijn;  en  die  Sonen  en  moghen  van  hare  ouders  gheen  erfghenamen 

gheenCTf-   wesen,  uyt  oorsake  datse  die  Vrouwen  gemeen  hebben;  twyfelen  wie 
ghenamen    ̂ ^  kaer  rechte  Sonen  zijn:  want  die  Bramenes  hebben  ooc  des  Co- van  haer  J 
Vader        ninghs  Vrouwen  ghemeen,  en  doen  hem  een  groote  eere  aen  als  zyse 

willen  beslapen  x);  Hare  erfgenamen  zijn  hare  Susters  sonen:  want 
seggen,  al  twyfelen  zy  aende  Vader,  nochtans  weten  voorseker,  dat 
haer  Susters  die  moeders  zijn;  Dit  is  wat  die  Nayros  ende  den  Adel 

en  Soldaten  is  belangende,  het  ander  gemeene  volck  vande  Malaba- 

ren  diemen  Polyas  noemt,  zijn  die  Boeren,  Ambachts-luyden,  Vis- 
schers  en  dierghelijcke;  dese  werden  seer  veracht  ende  mispresen  ; 

leven  seer  miserabelijcken,  en  moghen  gheen  gheweer  noch  wape- 
De  Polyas  nen  hebben  noch  ghebruijeken,  noch  met  die  Nayros  converceren 

gheeirwa-    °fte  aen  raecken:  want  als  die  Nayros  over  wegh  oft  op  die  straten 

pensghe-    gaen.  ende  datse  dese  Pelyas2)  van  vers  sien  comen.  en  hooren  roe- 
bruijcken      °        '  J         ' 

noch  heb-  pen,  loopen  terstont  aen  d'een  zyde,  met  ghebooghen  hoofden,  ende 
ghevouwen  armen,  siende  nae  die  aerde  toe,  sonder  datse  eens  om 

hoogh  derven  kyken,  tot  dat  den  Nayro  voor  by  is;  volghen  in  de  rest 

die  costumen  van  de  ander  Indianen:  want  een  jeghelijck  volght  die 

neringhe  ende  het  handt-werek  van  zijn  ouders,  sonder  dat  te  mogen 
veranderen  om  gheenderley  manier,  etc. 

Dat  43.  Capittel. 

Van  de  Mooren  ende  loden  in  Indien. 

Die  Mooren  ende  Joden  zijn  in  grooter  menighte  op  alle  plaetsen 

van  Indien,  als  Goa,  Cochijn,  ende  binnen  in't  landt,  zijn  eens- 

ren  in"'  deels  van  ander  weghen  daer  gecomen,  ende  sommighe  vanden 
indien.  afcomste  Indianen,  die  in  voorleden  tyden  duer  die  gemeenschap 

vande  selfde  Joden  ende  Mooren  aen  die  secten  ende  opinien gebracht 

1)  In  't  „Report"  van  een  Commissie  naar  Malabar  in  1792 — 93  leest  men:„their 
(i.  e.  the  Raja's  sisters)  ....  do  not  marry  according  to  the  usually  received  sense  of 
that  form  in  other  parts  of  the  world,  but  form  connections  of  a  longer  or  shorter 

duration,   according    to   the   choice   of  the    parties,   for   the  most  part  with  Malabar 
Brahmans   (called   Namboories   )  by   whom  are  thus  propagated  the  heirs  to   all 

the  Malabar  principalities"  (Overgenomen  uit  de  Engelsche  uitgave  der  Hakluyt  Soc. 
1885,  I,  284). 

2)  Natuurlijk  drukfout  voor  Polyas. 
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zijn;  In  hare  huijshouwen  ende  cleedinghen  volghen  die  manier  van't 
[63b]  landt  daerse  resideren;  Zy  hebben  onder  die  Indianen  haer  Kercken, 

Sinagogen  ende  Mesquiten  x),  al  waer  zy  hare  cerimonien  gebruijc- 
ken  nae  haer  Wet  ende  wille;  Inde  Portugesen  steden  ende  plaetsen 

en  wort  het  haer  in't  openbaer  niet  toeghelaten,  noch  gheen  vande 
Indianen,  hoe  wel  zy  met  hare  huysen  ende  familie  haer  woonplaetse 

hebben,  en  haer  daghelicksche  neringhe  ende  handelinghen  onder 

een  dryven;  in't  heymelick  in  hare  huysen  doen  watse  willen,  alse 
niemandt  eenighe  schandale  ofte  verarghernisse  aen  en  doen:  maer 

buyten  de  stadt,  op  de  plaetse  daer  de  Portugesen  geen  jurisdictie 

en  hebben,  mogen  vryelijck  hare  Cerimonien  ende  superstitien  ge- 
bruijcken,  een  jegelijck  naer  zijn  welbehagen,  sonder  datter  yemandt 

tegen  seggen  sal,  noch  sulcks  beletten:  maer  so  sulcks  bevonden  wor- 

de inde  Portugesen  steden  in't  openbaer,  oft  datse  eenige  vermen- 
ginghe  hebben  met  de  Christenen,  so  wel  van  Mans  als  Vrouwen,  De  joden 

worden  metten  lijf  gestraft,  ten  waer  datse  haer  bekeerden  tot  het  Hjf-ftraffeP 
Christen  gheloof,  ghelijckt  aldaer  dickwils  gheschiet  buyten  de  stadt  haer  met 
Cochin,  aldaer  deConingh  zijn  Hof  hout,  hebben  die  Joden  ende  Moo-  Christenen 

ren  haren  vrye  wille  om  hare  secten  ende  cerimonien  in't  openbaer  te  gnen. 
gebruijcken:  want  de  Joden  hebben  daer  seer  schoone  steene  huysen 

gebout,  ende  zijn  treffelijcke  coopluyden,  ende  van  des  Coninghs  van 

Cochijn  naesten  raet;  hebben  aldaer  hare  Sinagogen,  met  hare  He- 
breeusche  Bybels  ende  Wet  van  Moses,  gelijck  ie  selver  in  mijn  handt  S^vanden 

ghehadt  hebbe;  Zijn  meest  wit  van  coluer,  gelijck  die  van  Europa;  Conmgh 
hebben  onder  haer  schoone  Vrouwen;  Daer  zijnder  veel  onder  die  chijns  naes- 

daer  gecomen  zijn  uyt  het  landt  van  Palestina  ende  Jerusalem,  en  enrae* 
spreken  duer  de  banck  goet  Spaensch2);  Onderhouden  den  Saboth, 

ende  andere  Jodtsche  cerimonien,  en  hopen  noch  op  de  comste  van- 
den Messias;  De  Mooren  van  gelijcken  hebben  hare  Meskytas,daerse 

haer  gebet  doen,  en  boven  de  Kerke  veel  solders  ende  galleryen, 

daerse  de  kinderen  hare  Cathagismus  leeren  eerse  in  de  kerek  gaen; 
wassen  hare  voeten,  waer  toe  altoos  eenen  back  met  water  besyden  De  Mooren 

de  kereke  staet,  en  laten  altoos  hare  Alparcos  ofte  schoenen  buyten  JJJfjJj^ 

de  kerek  duer  eerse  in  gaen,  ende  binnen  comende  vallen  op  haer  gaen,  was- 
aensicht  plat  neder,  en  maken  met  opstaende  armen  ende  handen  veel  voeten,  en- 

visvasen;  Zy  worden  00c  besneden  als  die  Joden;  eeten  geen  Vereken-  bf0ote  voets 

vleeijsch;  Doodt  wesende  worden  begraven,  en  hebben  in  hare  kercken  daer  in- 

1)  Over  de  afleiding  van  dit  woord,  ons  moskee",  Mal.  „roasdjid",  enz.  zie  Dozy- 
Engelmann,  Oloss.  p.  314. 

2)  Dit  zijn  de  Sephardim  of  Spaansche  Joden,  uit  Spanje  verdreven  in  1493. 



i88 

gants  geen  beelden  noch  figucren,  dan  sommige  opgerichte  steenen 

ofte  sercken,  met  uytgehouwen  Chaldeeusche  x)  letteren  uyt  haren 
Alcoran 2),  als  ick  eens  bygevalle  daer  voorby  passeerde  met  een 
Portugees,  kregen  sonderlinge  lust  om  die  Machometiste  kercke  te 

sien,  en  haer  manier  van  bidden,  'twelc  ons  belet  worde  vande  duer- 

wachter,  die  ons  beval  ons  schoenen  uyt  te  trecken:  maer  om  dat  wy't 
weygerden,  seyde  dattet  ons  niet  gheoorloft  en  was  alsoo  inde  kerc- 

ke te  gaen:  maer  om  die  te  besien,  liet  ons  tot  inde  duer  comen,  en 

dede  van  binnen  sommige  vensters  open,  so  dat  wy  claerlick  moch- 
ten sien  watter  in  was;  Doen  vraeghden  hem  den  Portugees  waer 

haren  God  ende  heyligen  waren  diese  aenbaden,  om  dat  hy  de  kerc- 
De  Mooren  ke,  als  geseyt  is,  ydel  sagh:  doen  antwoorden  den  Moor  dat  zy  gheen 

gebeden66"  ghebet  voor  hout  en  steen  deden,  dan  aenden  levenden  God,  die  in- 
voor  hout    cjen  Hemel  is,  ende  seyde:  ghy  luyden  Portugeesche  Christenen  en- 
beeiden.      de  Heydenen  zijt  alleens:  want  acnbidt  die  ghemaeckte  beelden,  ende 

ghy  gheeft  haer  die  eere,  die  alleen  den  levenden  God  almachtigh  {64a) 

Gheiooven  toe  comt,  met  welcke  antwoort  die  Portugees  soo  quaet  wert,  dat  hy 

vende  God  nem  begost  te  schelden  met  vele  harde  woorden,  so  datter  een  groote 

die  inden    vergaderinghe  werde  van  Mooren  ende  Indianen,  ende  souder  een Hemel  is.  *=»  fe 

groote  haperinghe  3)  ghekregen  hebben,  had  ick  het  niet  verschoont, 

ende  hem  uyt  de  weegh  ghetrocken,  en  ginghen  onsen  wegh,so  dat- 

tet daer  by  bleef;  Dese  Mooren  doen  00c  grooten  handel  in  alle  spe- 

ceryen  na't  Roode-meyr  ende  ander  wegen,  so  te  water  als  te  lande; 
En  hoe  wel  dat  sommighe  onder  die  Portugesen  woonen  en  met  haer 

handelen,  doen  nochtans  onder  den  duijm  groot  quaet,  en  zijn  hare 

doot  vyanden;  Dese  zijn  die  principaelste  oorsake,  datter  niet  meer 

Indianen  tot  het  Christen  geloove  bekeert  en  worde:  want  doen  haer 

uyterste  beste  om  die  Indianen  daer  van  te  trecken,  waer  mede  van 

die  Indianen  haer  leven  ende  usantien  concluderende.  By  dese  nae- 
volghende  conterfeytsels  machmen  sien  den  staet  vanden  Coningh 

van  Cochin,  op  den  Olyphant  gheseten,  als  hy  uyt  rijdt  met  zijn  Nay- 

res  ofte  Edelen  en  Soldaten  die  hem  bewaren  ende  gheleyden;  des- 
ghelijcks  daer  nae  die  ander  Malabaren,  Man  ende  Vrouwe,  diemen 

Polyas  noemt,  met  die  Mooren  ofte  Machometisten  die  in  Cananor 

en  onder  die  Malabaren  zijn  woonende,  als  gheseyt  is;  Noch  sosuldy 

1)  Onjuist  voor  Arabische. 

2)  Het  voorval,  hier  verhaald  van:  „als  ick"  enz.  tot  aan  „Dese  Mooren"  enz.  niet 
opgenomen  in  de  Lat.  vertaling. 

3)  Bedoeld  schijnt   :  zou  er  grooten  hinder  van  ondervonden  hebben;  en  met  „ver- 

schoond" z.v.  a.  „vergoelijkt". 
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afghemaelt  vinden  die  Christenen  diemen  noemt  van  S.  Thomas, 

welcke  veel  onder  die  Malabaren  woonen,  met  een  dick  been,  ghe- 
lijckse  gheboren  worden,  als  wy  inde  beschryvinghe  vande  Custe 

verhaelt  hebben,  met  die  Figueren  van  die  van  Pegu  ende  d'Eylan- 
den  Molucos,  &c. 

Dat  44.  Capittel. 

Vande  Pagoden  ofte  Indiaensche  Afgoden,  Aflaten,  Be- 
vaerden,  Cerimonien  ende  ander  superstitien,  in 

't  generael  ende  in  't  corte  verhaelt. 

Die  Pagoden  ofte  Afgoden  zijn  veel  ende  menigerley  op  alle  plaet- 
se  van  Orienten:  waer  van  sommige  in  groote  reverentie  ende 

eer  ghehouden  werden:  meer  als  deghemeene,  die  van  alle  we- 
gen besocht  worden  van  die  Indianen  ende  Heydenen,  in  manier  van 

Bevaerdt  ende  Aflaet  te  winnen,  welcke  zijn  boven  alle  d'anderseer 
costelijck  toe  ghemaeckt,  ende  met  rijckdomme  verciert;  van  dese 

meene  ie  alleenlijck  te  tracteren  so  veel  alst  noodigh  is,  om  daer  duer 

te  moghen  verstaen  van  alle  d'ander  in  't  gemeen  ende  particulier.  By 
de  stadt  van  Bassaym,  welcke  leyt  noord waerts  van  Goa,  op  de  Custe 

van  Indien,  is  vande  Portugese  bewoont,  daer  leyt  een  Eylandeken  T) 
dicht  aende  Custe  genaemt  Salsette,  alwaer  zijn  2.  vande  vernaemste 

Pagoden  (ofte  tempels,  doch  eer  speloncken,  daer  die  Pagodes  in  0p  het  Ey- 

staen)  van  geheel  Indien;  dese  eene  speloncke  is  gegraven  ofte  uytge-  landt  s*l~ 
houwen  onder  eenen  grooten  bergh  van  louter  steen,  ende  heeft  van  twee  Pago- 

binnen  in  't  begrijp  diegroote  van eengoet dorp  van400.heertsteden, 
endecomende  voor  aeninden  bergh,  stater  een  Pagoden  huijs  met  Af-  Beschryvin- ö    '  &  J  ge  van  t 

goden  gehouwen  inde  steenrootsen  vanden  selfden  bergh,  van  grou-  huijs  ende 

same  ende  vreeselij cke  Figueren,  al  waer  hedens-daegs  die  grau  Mo-  heyt^an  die 

nicken2)een  kereke  hebben  gesticht,  genaemt  S.  Michiel,  ende  den  Pag°des- 
bergh  onderin  gaende,  vintmen  inden  eerstent  omgancveelderley  Pa-  Die  grau 
goden,  ende  dimmende  wat  hooger,  heeft  een  ander  ommeganck  van  j^Sen  wer 

camers  ende  Pagoden;  ende  dan  noch  hooger,  heeft  een  ander  regel  ofte  een  kerck« 

[64b]  ommeloop  van  camers  ende  Pagoden,  al  uyt  die  loutere  rotsen  gehou-  s.  Michiel. 
wen,  ende  by  dese  camers  staet  eenen  grooten  steenen  back  met  water, 

ende  heeft  sekere  goten  van  boven,  waer  door  het  regen-water  in  comt; 
en  wat  hoogher,  heeft  noch  een  regel  ofte  omganck  van  huysen  ofte 

1)  Alles  van  hier  af  tot  waar  begint  de  zin  „By   dese"  enz.  is  vertaald  uit  Orta's 
Coloq.  II,  340,  r.  2  v.  o.  tot  342,  begin. 
2)  D.  i.  Franciscaner  monnik. 
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camers,  in  somma  dat  alle  die  huysen  ofte  camers  in  dese  4.  omgan- 

300.  Came-gen  zijn  over  die  300.  en  zijn  altemael  vol  uytghehouwen  Afgoden, 

vehsche  M-  van  so  grausame  vreeselij cke  ende  duy  velsche  Figueren,  dat  het  een 

goden  in     gr0uwel  is  't  aensien;  Den  anderen  Tempel  ofte  speloncke  vande  Pa- 
ïoncke  van-  croden  op  't  selfde  Eylandeken  is  op  een  ander  plaets,  00c  uyt  steen- 

de Pagodes.0  L     ,  J  ,  r  .«•/-.- rootsen  gehouwen,  seer  groot  ende  spacieus,  altemael  vol  Afgoden, 

uyt  steen-clippen  gehouwen,  van  so  bysteren  en  leelijcke  Figue- 
ren, 1)  dat  een  mensch  het  hayr  te  bergh  staet  dieder  in  comt.  Daer 

De  hoogh-  is  noch  een  ander  Pagode,  diese  door  de  hooghste  ende  vernaemste 

is^ntliy.  e  van  allen  houwen,  welcke  staet  op  een  Eylandeken,  genaemt  Pory ;  2) 
?n  d*  ÏT '  ̂ese  Pagode  wort  vande  Portugesen  genoemt,  die  Pagode  vanden 

tugesen       Olyphant;  op  dit  Eylandeken  staet  eenen  hoogen  bergh,  ende  op  't 
gode  van-    opperste  binnen  inden  bergh  is  een  inganck  ende  uytholinghe  ge- 

nhantly"     houwen  uyt  die  enckele  steen-rootsen,  vande  groote  van  een  goet 
Convent  ofte  Clooster,  heeft  van  binnen  zijn  plaetsen  ende  water- 
backen  seer  curieus  ghemaeckt  ende  uytghehouwen,  ende  rondtsom 

die  mueren  ist  vol  uytghehouwen  beelden  ende  Figueren  van  Oly- 

gedierten     phanten,  Leuwen,  Tygren,  en  ander  duysent  dierghelijcke  wreede 

wen  inde     beesten;  Desghelijcks  Amasonen  ende  sommighe  andere  wel  gefigu- 

vandese6    reert  van  veelderley  soorten  ende  dififerentien;  zijn  altemael  van  so 
Pagode.      goede  schulptura,  dat  het  een  verwonderinge  is  te  sien;  Men  wil  ver- 

moeden dat  die  Chinen  (die  seer  jngenieus  zijn)  dat  eertijts  soude 

ghebout  hebben  3),  inde  tyden  als  zy  op  dese  custe  van  Indien  hare 

In't  Ey-       handelinge  dreven,  welcke  Pagoden  ende  edifitien  nu  gants  vernielt, 

opten  bergh  verwoest  ende  geheel  bedorven  zijn,  naer  dat  de  Portugesen  dit  on- 

was°eendam  ̂ er  naer  gewelt  hebben  gekregen;  By  dese  edificien  machmen  pre- 
Tantvan      sumeren  hoe  datse  noch  hedens  daeghs  binnen  in  't  landt  zijn,  prin- 

voorieden    cipalijck  daer  haer  die  Coningen,  regierders  ende  het  Hof  onthou- 

voOTtte IC    dende  is,  en  noch  gheheel  in  essen  zijn.  In  't  Eylandt  van  Seylon, 
grootste       daer  ick  0p  een  ander  van  getracteert  hebbe,  staet  eenen  hoogen heyhghdom  . 

gheesti-  bergh,  diemen  noemt  Pico  Dadam,  ofte  van  Adam;  op  het  hooghste 

van  gheheel  vanden  bergh  staet  een  huijs  so  groot  als  een  Clooster,  daer  in  staet 

indien,  etc.  een  pag0de  van  grooten  aensien  ende  estimatie;  Op  dese  plaets  was 

1)  Hier  zeker  wel  in  een  beteekenis  welke  in  Hollandsch-Fransche  woordenboeken 

wordt  weergegeven  met  „affreux,  hideux".  De  Lat.  vertaling  heeft  alleen  „teterrima 
forma". 
2)  D.  i.  Ghara-purI,  de  inheemsche  naam  van  Elephante  (Fergusson-Burgess,  Cave 

Temples  of  India,  p.  465).  Het  werd  door  de  Portugeezen  Elephanta  genoemd  naar 

een  grooten  steenen  olifant  aan  de  Zuidzijde  van  't  eiland. 
3)  Tegenwoordig  weet  men  wel  beter.  Er  zij  hier  verwezen  naar  Fergusson  {Rock 

cut  Temples  of  India,  1845;  Eistory  of  Inaian  and  Eastern  Architecture,  1876. 
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in  voorleden  tyden  eenen  Tant  van  een  Aep  ofte  Simme  *)  ende  was 

in  gout  ende  kostelijcke  gesteenten  beslagen,  'twelc  was  zijn  custo- 
die  ofte  Ciborie;  Desen  Tant  worde  ghehouwen  voor  't  costelijckste 
ende  waerdighste  heylighdom  van  geheel  Indien,  ende  hadde  die 

grootste  bevaerde  van  alle  omligghende  quartieren,  so  dat  zy  hier 

in  S.  Jacob  van  Gallissia,  ende  den  bergh  van  S.  Michiel  in  Vranck- 
rijck  te  boven  ginghen,  om  die  groote  aflaten  die  daer  te  winnen 

waren,  uyt  welcke  oorsake  besocht  worde  met  groote  devotie  van 

alle  Indianen  van  4.  ofte  500.  mylen  af  by  groote  menighte.  Nu  De  indianen 

geschiedent  in  't  jaer  1 5  54. 2)  dat  die  Portugesen  uyt  Indien  een  tocht  500  4my"en 
deden  op  't  selfde  eylandt  van  Seylon,  ende  beliepent  Eylandt  tot  JjJJJJonï 
boven  op  desen  bergh  toe  3),  al  waer  zy  meynden  ̂ rooten  schat  'theyiigh- •     11  <,-      r  ■•     «  ,.  ,  dom  vanden 
te  vinden,  door  die  fame  dieder  van  was,  om  die  groote  bevaer-  Apen  tant. 
den  als  geseyt  is,  waerom  ruineerde  het  selfde  Clooster  tot  die  w  „ 

fa        J         *  DiePortu- 
gront  toe,  ende  vonden  anders  niet  als  een  cofferken  met  cos-  gesen  heb- 

[65a]  telicke   gesteenten  toegemaect,  al  waer  desen  Apen-tant  in  be-I^4|heta  * 
waert  lagh;  Desen  buijt  namen  zy  met  haer  nae  Goa  toe.   Als  SJeruineert 
nu  die  omligghende   Coninghen  dese   droeve  mare  hoorden,  die  ende  een 

van  Pegu4),  Sion,  Bengala,  Bisnagar,  &c.  waren  seer  in't  lyden,  Wech  ge- 

dat  also  haer  costelijcke  heylighdom  berooft  was,  waer  om  hebben  voert' 
met  ghemeen  accoordt  hare  Ambassadueren  ghesonden  aenden  Vi-  Die  van 

Pgêtu  cnclt* 
Sorey  van  Indien,  hem  biddende  op  alle  vrientschap  haer  dien  selfden  andere 

Apen-tant  te  willen  vergunnen  ende  wedergeven,  ende orïreceerden  Ambassa- 
voor  een  rantsoen,  behalven  alle  andere  presenten  diese  sonden,  te ten  nae 

.      Goa,  om 
gheven  700.  duysent  Ducaten  in  Goudt,  ende  den  Vicorey  door  gie-  den  Apen- 

righeyt  van  't  geit  was  beweecht  om  die  te  geven:  maer  worden  belet  presenteren 

door  den  Artsbisschop  Don  Gaspar,  welcke  was  den  antecessor  ofte  7°^^'0^JI" 
voorsaet  van  mynen  Heere,  seggende  dat  zy  die  Christenen  waren,  de  seive. 

1)  Dit  is  de  beroemde  tand  van  Buddha,  waarvan  de  geschiedenis  beschreven  is 

in  't  Pliwerk  Dathavamso.  De  tand  is  herhaalde  malen  beschreven,  't  beste  door 
Tennent  (Ceylon,  II,  pp.  198,  fgg.)  De  Singhaleezen  noemen  de  reliek,  die  thans  te 
Kandy  bewaard  wordt,  Dalada.uit  Pali  Datha-dhatu,  d.  i.  Tandreliek.  Vgl.  Spence  Hardy, 

Eastern  Momchism,  p.  224,  fgg.  waar  in  't  kort  de  geschiedenis  van  de  reliek  te  lezen  staat. 

2)  Dit  moet  zijn  1560,  gelijk  Couto  opgeeft.  Ook  werd  de  tand  niet  bewaard  op  den 

Adamspiek,  maar  bemachtigd  te  Jafnapatam.  Vgl.  Spence  Hardy,  t.  a.p. 

3)  De  Singhaleesche  Koning  Wimaladharma  zorgde  dat  de  geroofde  reliek  weder 

voor  den  dag  kwam ;  het  heette  dat  de  door  de  Portugeezen  bemachtigde  reliek  onecht 

was.  Zie  Spence  Hardy,  t.  a.  p.  en  vgl.  't  verhaal  hieronder. 
4)  De  Koningen  van  Pegu  en  Siam  waren  Buddhisten  en  stelden  dus  als  zoodanig 

belang  in  de  reliek,  maar  het  is  moeilijk  te  zien  waarom  de  Vorst  van  Bisnagar,  die 

geen  Buddhist  was,  bedroefd  was,  tenzij  hij  de  reliek  als  een  tand  van  den  aap  Hanuman 

vereerde.  Couto  {Dec.  VII,  IX,  cap.  17)  gewaagt  alleen  van  een  gezantschap  uit  Pegu. 

Danvers,  Port.,  I,  59,  noot,  geeft  het  verhaal  naar  Couto. 
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niet  en  behoorden  yet  te  gunnen,  noch  oorsake  te  gheven,  waer  door 

den  Afgoden  dienst  een  voortganck  hadde  ende  den  Duyvel  door 

gheeert  worde:  maer  veel  eer  hare  professie  hielt,  sulcks  in  alle  ma- 
nieren moghelijck  zijnde  te  beletten  ende  uyt  te  roeyen,  waer  mede 

de  Vicorey  beweecht  worde  sulcx  te  weygeren,  ende  die  Ambassa- 

DenApen    duers  gants  ontseyde,  hebbende  eerst  in  hare  presentie  den  Apen- 

asschen  ver- tant  tot  asschen  verbrant,  ende  d'asschen  inde  lucht  verspreyt  en  in- 

indewintde  ̂ e  ̂ ee  gheworpen,  waer  van  die  Ambassaduers  seer  mistroostich 
gespreyt      naer  huijs  zijn  gekeert,  ende  noch  meer  verwondert,  datse  soo  groote 

tugesen.      somme  gelts  veracht  hadde  van  'tghene  datse  tot  asschen  verbrandt, 
ende  inde  Zee  geworpen  hadden  *);  Corts  daer  na  so  isser  gheweest 

een  Baniane,  die  alle  listigheyt  vol  zijn;  Dese  heeft  ghekregen  eenen 

nebedriecht  anderen  Apen-tant,  ende  heeft  die  andere  Indianen  ende  Heydenen 

deConingh  dienst  2)  ghemaect,  dat  hy  den  sclfden  miraculeuselijck  ghevonden 
gar,  met  een  hadde,  endat  het  hem  van  een  Pagode  in  een  vision  gheopenbaert  was, 

Apen-tant    dat  het  den  selfden  Apen-tandt  was  die  de  Portugesen  meenden  ver- 

heeriick1"1     Drandt  te  hebben:  maer  dat  hy  haer  3)  onsichtbaer  hadde  gheweest, 
gheioont.     ende  eenen  anderen  Tant  inde  plaets  ghebrant,  'twelck  terstont  het 

volck  also  gheloofden,  ende  is  ter  ooren  vanden  Coningh  van  Bisna- 

gar  ghecomen,  die  hem  terstondt  heeft  doen  ontbieden,  ende  met 

grooter  blyschap  den  tant  ontfanghen,  en  gaf  den  Baniane  een  groote 

somme  Goudts  daer  voor,  al  waer  hy  weder  ghehouden  wert  inde 

selfde  eere,  als  te  voren  den  anderen  die  verbrandt  was. 

inNarsinga      In't  Coninghrijck  van  Narsinga  ofte  custe  diemen  heet  van  Cho- een  heerlijc-  n.        ,        ,.  ,  ... 
ke  Pagode  ramandel,  staet  een  Pagode,  die  seer  groot  ende  uytermaten  njck 

waefdenter  enc*e  verciert  Is,  en  in  grooten  aensien  ende  weerde  gehouden  wert: 
ende  aen-     want  heeft  wonder  veel  toeloops  ende  bevaerden  van  alle  die  omli£{- 
sien.  \  ° 

ghende  quartieren;  Hebbender  in't  jaer  veel  feesten,  ende  besondere 

dïvier  o?  -  Processien  °fte  Kermissen;  Daer  is  een  Karre  ofte  waghen  so  groot 

phanten  ende  swaer  datter  drie  ofte  vier  Olyphanten  genoech  aen  voorts  te 

meer  ander  trecken  hebben;  Dese  haeltmen  alleenlijck  voort  op  die  Kermissen, 

voort°haSen  Feesten  °fte  Processien;  Dese  Carré  heeft  noch  veel  Cabels  ofte  coor- 
opdeKer-  (jen    Welcke  ghetrocken  worden  van  veel  persoonen,  so  Mans  als mis  van  '  ö  r 

dese  Pagode  Vrouwen  uyt  puere  devotie;  Boven  in't  allerhooghste  van  dese  Carré 
staet  gemaect  een  tabernakel  ofte  verhemelt,  onder  welck  sit  den 

i)     Een    andere    lezing    van    de    geschiedenis    geven   de    Singhaleezen ;    zie   Spence 
Hardy  t.  a.  p. 

2)  Wederom  dezelfde  wan  vorm  voor  „diets",  als  wij  vroeger  reeds  ontmoet  hebben. 
3)  Naar  ons  tegenwoordig  spraakgebruik:  dat  hij  (de  tand)  hun  (den  Portugeezen) 

onzichtbaar  was  geweest. 
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Afgodt,  ende  onder  dese  Tabernakel  sitten  des  Coninghs  Vrouwen  De  Vrou- 

die  spelen  op  allerley  instrumenten  op  hare  manier,  ende  maken  een  coningh  sit- 

soet  accoordt  ende  melodye  van  Musijck,  aldus  wordt  die  Carré  ̂ rr°ep  ̂ f6 
[65b]  voorts  getrocken,  als  geseyt  is,  met  grooter  devotie  ende  processie;  spelen  op 

Daer  zijnder  veel  die  uyt  yvericheyt  ende  enckel  devotie  haer  selven  voor  haer 

stucken  uyt  het  lijf  snyden,  ende  werpent  voor  den  Pagode;  Ander  pagode.^ 
zijnder  die  haer  onder  de  raden  vanden  Waghen  ofte  Carré  worpen,  Sommighe 
1  ^  snyen  uyt 

ende  laten  de  Carré  alsoo  over  haer  passeren *),  so  datse  in  stucken  devotie 

ghemorselt  ende  doot  gheperst  werden,  ende  die  aldus  sterven,  hout-  j^r  SjfUyt 
men  voor  groote  Heylighen  ende  Martelaers,  ende  worden  daer  nae  p00r0^ 
voor  groote  reliquias  ende  heylighdom  ghehouden,  ende  noch  ander  sommighe 

duysent  dierghelijcke  beestelijcke  dinghen  ende  superstitien  diese  indianen 
aenrichten,  als  een  van  mijn  cameraden  my  mondelick  vertrocken  devotie  on- 

heeft,  die't  alles  in  persoon  gesien  heeft,  en  duer  geheel  Indien  ghe-  liggen  endtf 

noech  openbaer  ende  oorkondt  is.  Op  eenen  tijt  was  ick  met  sommige laten,  ha^r 

vrienden,  Portugesen,  op  een  speelreijs  ende  vermakinghe  op't  vaste 
landt,  5.  ofte  6.  mylen  te  landewaerts  binnen,  met  oorlof  vande  Vi- 

corey,  ende  hadden  in  ons  gheselschap  sommighe  bekenden  van  De- 

canijns  ende  naturalen  van't  landt,  ende  onse  principale  reyse  was 
om  te  sien  haer  maniere  vande  doode  Bramene  met  die  levende 

Vrouwe  te  verbranden,  om  dat  wy  daer  van  geadverteert  waren, 

datmen  sulcks  soude  doen;  onder  ander  dinghen  ende  vreemdigheden 

die  wy  sagen,  quamen  op  sommige  Dorpen  ende  woonplaetsen  van- 

de  Indianen,  ende  vonden  op  de  wegen  en  tegen  alle  geberghten,  inde  Dor- 
».  *  11  11     tï  pen  op  de 

steen-rootsen,  dippen  ende  speloncken  alle  Pater  noster  gaents  een  weghen 

uytghehouwen  Pagode,  die  eer  Duyvels  ende  monstren  en  helsche  bergen"6 
dieren  gelijck  waren,  als  anders;  in't  eynde  quamen  in  een  Dorp  Pagoden  in 
daer  stont  een  groote  steene  Kerck,  al  waer  wy  in  ginghen,  daer  wy 
ö  J       °    °  m     *  Een  won- 

anders niet  en  saghen  dan  een  geschildert  tafereel,  't  wek  hinck  deriijcke 

in't  midden  vande  Kercke,  van  soo  leelijcken  figuere  datment  niet  een  Dorp  in 
leelijcker  noch  mismaecter  en  konst  versieren:  want  hadde  veel  hoor-  Mhseaders 
nen  ende  langhe  tanden  die  hem  uyt  de  mont  over  de  kin  heen  qua-  ander 

vreem- 
men,  ende  onder  den  navel  aendenbuijc  een  diergelijcke  aensicht  met  dicheden. 

veel  hoornen  ende  darmen,  ende  hadde  eenen  Myter  op't  hooft  die 
niet  seer  ongelijck  en  was  eenen  drie  ghecroonden  Pausen  hoedt,  in 

somma  scheen  een  monster  uyt  den  Apoclipse  te  wesen;  dit  hingh 

1)  Van  algemeene  bekendheid  is  de  beruchte  „Wagen  van  Jaggarnath"  in  Orissa. 
Ook  van  andere  plaatsen  in  Indië  wordt  door  oudere  reizigers  van  dergelijke  zelfop- 

offering als  in  Orissa  bij  processies  plaats  had,  gewaagd.  Zie  't  artikel  Juggernaut  in 
Hobson-Jobson. 

13 
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voor  een  muer,  welcke  een  afscheyt  maeckte  van  een  ander  camer, 

ghelijck  by  naer  een  Choor,  doch  was  over  al  besloten  sonder  ven- 

sters ofte  licht-gaten,  ende  hadde  in't  midden  een  cleyne  enge  duere 
die  ghesloten  was,  ende  aen  elcke  zyde  vande  duere  stont  een  cleijn 

forneys  inde  muere  gemetselt,  waer  in  quamen  traliën,  om  daer  duer 

den  roock  in't  voorsz.  gesloten  huijs  oft  spelonc  te  trecken T),  alsmen- 
der  eenige  offerande  in  leyde,  ghelijck  als  wyder  sommige  in  vonden 

liggen,  als  Rijs,  Coorn,  Hoenderen,  Fruyten,  en  ander  diergelijcke 
snuysterye,  datter  die  Indianen  dagelicx  offerden,  ende  daer  quam 

eenen  so  quaden  rueck  ende  stanck  uyt,  datmen  wel  bangh  ende 

qualick  geworden  soude  hebben  alsmender  dicht  by  quam,  en  was 

seer  swart,  smeerigh  ende  besmet  van  vuylicheyt;  Voor  dese  voorsz. 

gesloten  duere  midden  inde  kereke  stont  een  steenen  Kalf2),  en  een 
Een  Porte-  van  ons  geselschap  spronck  daer  op  al  schryende,  en  begost  daer 

overeen66    zynen  spot  met  te  houden,  dat  welcke  siende  de  Bramene  die  de 

waer  aver^  Kerck  bewaerde,  begost  te  roepen  ende  te  bleyten  3),  so  datter  ter- 
eengroote   stont  veel  vande  by  woonders  quamen  inde  kerek  geloopen,  om  te 

quam.         besien  watter  schuijlde:  maer  aleer  'tghedrangh  van  volck  quam,  de- 
den wy  so  veel  met  den  Bramene  dat  hy  te  vrede  worden,  ons  onschult 

doende  so  wy  best  mochten,  ende  dat  sulcksdoor  onwetentheyt  ghe-  [66a] 

schiet  was,  waer  mede  alle  dingen  te  niet  was,  ende  'tvolck  wederom 
wech  ginck;  doen  baden  wy  den  Bramene,  dat  hy  ons  die  ghesloten 

duere  eens  wilde  openen,  om  te  sien  watter  in  was,  'twelck  wy  door 
langh  bidden  ende  smeecken  verworven,  ende  openende  de  duere, 

willende  ons  eerst  met  asschen  voor't  voorhooft  bestrijeken,  dat  wy 
weygerden,  en  al  eer  hy  die  duere  openden,  hadden  wy  hem  moeten 

beloven,  dat  wy  niet  verder  als  tot  inde  duere  en  soude  comen  om  te 

besien;  die  duer  van't  Sancta  sanctorum  ofte  Duvelorium  op  wesende, 

gevan't  *    wast  in  te  sien  ghelijck  als  een  moort-cuijl,  het  verhemelt  was  een 
Paeodeïnt6  ront  verwe^sel  sonder  eenige  venster  noch  licht-gaten,  dan  alleenlijck 
seive  Dorp  die  duer;  oock  en  was  inde  geheele  Kereke  anders  geen  licht,  dan  dat 
om  te  lesen.  duer  die  dueren  quam;  binnen  dit  voorseyde  verwerfsel  hingen  wel 

hondert  kleyne  ontsteken  Olye  Lampen,  ende  in't  midden  stondt'een 
cleijn  Tabernakel  altemael  bewonden  ende  bedeckt  met  Catoene 

wronghen  gemaeckt,  ende  met  klater  Goudt  bedect  ende  omgewon- 

i)  Niettegenstaande  de  Lat.  vertaling  „a  lateribus  duo  clathrati  (sic)  furni"  heeft, 

moet  hier,  evenals  boven,  blz.  152,  met  „forneys"  een  ovenvormige  nis  bedoeld  zijn,  die 
V.  L.  voor  een  oven  aanzag. 

2)  Blijkbaar  Nandi,  de  stier  van  Ciwa. 

3)  Ongewone  vorm  van  „blaten",  hier  z.  v.  a.  kakelen ;  in  de  Lat.  vertaling  „vociferar 

altius".  Kiliaan  geeft  als  een  der  beteekenissen  van  „blaten"  op  „blaterare". 
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den,  waer  onder  (so  ons  den  Bramene  seyde)  den  Pagode  sat  van 
Goudt  ghemaeckt,  mocht  vande  groote  van  een  cleijn  kermis  Pop 

wesen;  Dicht  by  de  Kercke,  buyten  die  groote  poort  stondt  inde  Die  Pagode 

aerde  ghemaect  eenen  grooten  ende  vierkanten  water-back  van  uyt-  ghemaeckt. 
gehouwen  steenen,  rondtomme  met  afgaende  trappen,  en  was  vol 

groen  vuijl  stinckent  water,  al  waerse  haer  altesamen  in  wassen  alse 

haer  gebedt  inde  Kercke  willen  doen;  Van  daer  ginghen  wy  noch 

verder,  ende  vonden  al  om  end'  om  alle  20.  ofte  30.  schreden  aende 
clippe  ende  steen-rootsen  en  Speloncken  Afgoden  van  uytgehouwen 
steen,  van  sulcke  lierïelijcke  figueren,  als  gheseyt  is;  Dese  die  aldus 

aende  wegen  sonder  Kercke  ofte  overdecksels  staen,  hebben  altoos 

eenen  cleynen  water-back,  met  water  bezyden  haer  staen,  daerse  ten  Veeieriey 
minsten  hare  voeten  met  wasschen,  met  een  halve  Indiaensche  Noot,  de  weghen, 
die  ghemaeckt  is  met  een  steel,  en  daer  by  hangt  om  water  met  te 

scheppen,  ende  is  voor  den  reysenden  ende  voor  by  passerenden 

Man,  die  ghemeenlijck  telcken  alser  voor  by  gaen,  eenen  voetval  en- 

de haer  ghebedt  gaen  doen,  ende  daer  staen  gemeenlijck  twee  For- 
neijskens  by,  ende  00c  een  steenen  Calf  ofte  Koeye,  daerse  hare 

offeranden  voor  setten  van  eetbare  spysen  ende  fruyten,  een  jeghe- 

lijck  naer  zy  den  Pagode  ende  'tCalf  goetgunstigh  zijn,  en  haer  de- 

votie daer  toe  bewegende  is,  'twelck  zy  meynen  dat  het  den  Pagode 
des  snachts  verteert:  maer  wordt  vande  Bramenes  wegh  ghenoemen; 

Wy  vonden  over  al  van  alsulcken  offerande  staen:  maer  haddender 

een  afgrysen  af  om  aen  te  tasten,  om  dattet  so  morsich  ende  vuylic- 
ken  uytsach;  als  wy  ghenoech  onse  lust  gheboet  hadde  met  hare 

duyvelerye  te  besien,  keerden  weder  nae't  Dorp  daer  de  voorseyde 
steene  kerck  stondt,  om  dat  ons  die  Bramene  geadverteert  hadde 

die  ure  vanden  avont,  datmen  den  Pagode  souden  in  processie,  span- 

ceren  in't  velt,  eens  ront  om  leyde  om  een  loechtgien  te  nemen,  waer  draechtmen 

om  daer  op  pasten  om  sulcks  te  sien;  Die  ure  ghecomen  wesende,  0^  ̂n  s 

luyden  een  cleijn  clocxken,  dat  zy  yewers  vande  Christenen  ghecre-  lvue^thgien  int 

ghen  hadde,  waermede  begoste  alle  'tvolc  te  vergaderen,  ende  na- 
men den  Pagode  uyt  zijn  lueren  ende  cribbe  ofte  tabernakel  Demo- 

niorum  met  groote  reverentie,  ende  setten  hem  op  een  Pallankijn, 

L66b]  ende  worden  vande  eerlickste  van't  Dorp  gedragen,  ende  van  alle 

d'ander  met  grooter  devotie  geleijt,  met  hare  ghewoonlijcke  getier 
ende  gebeer  van  trompetten,  trommelen  ende  beckens  te  slaen,  ende 

gingender  also  met  een  stuck  weeghs  in't  velt  om  end'  om,  ende 
brachten  hem  daer  naeby  denghenoemden  steenen  water-back,  daer 

zy  hem  wel  schoon,  meene  vuijl  ende  stinckende  wiesen,endebrach- 
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Die  Pagode  ten  hem  also  weder  in  zijn  cluyse  ofte  hoek,  en  lieten  hem  daeralsoo 

gSiheb^  met  ghesloten  duere,  met  al  zijn  Lampen  goet  cier  maken,  vanden 

bende  was-  roock  ende  ofTerhande  dat  hem  dapper  vermaeckt  moet  hebben,  en- schen  hem  *  ■ 

schoon  en-  de  een  jeghelijck  zijn  ofTerhande  ende  ghebet  ghedaen  hebbende, 

henT  in  zijn  ginghen  nae  hare  huysen,  en  lieten  daer  voorts  den  Bramene  met  ge- 

piaetse.       wer(jen,  die  inde  plaetse  vande  Pagode  daer  goet  cier  met  maeckten, 
met  zijn  familie;  Dit  zijn  hare  ceremoniën  ende  daghelijcksche  super- 
stitien  en  valsche  Godtsdiensten,  daer  haer  den  Duyvelsoin  verblint 

heeft,  dat  zy  daer  met  sonder  twyfel  gelooven  het  eeuwighe  leven 
te  verdienen,  ende  vertellen  veel  mirakelen  van  alle  hare  Afgoden, 

waer  mede  wy  moghen  aenmereken  wat  dat  wy  Godt  te  dancken  en 

te  loven  hebben,  dat  hy  ons  met  zijn  heyligh  Evangelium  ende  waer- 
heyt  verlicht  heeft,  en  niet  geboren  zijn  onder  dese  en  diergelijcke 

Aenmerc-    Heydenen  en  Satans  bedroch,  die  God  door  zijn  ghenade  wil  ver- 
kinghe  ende  lieten  met  de  kennisse  van  zijnder  waerheyt  onse  eenige  ende  war- 
vermanin-  '  «      « 
ghe  tot  de  achtighe  troost  ende  Heylandt,  waer  voor  wy  oock  ghenoech  schul- 

*  digh  ende  gheobligeert  zijn  eenparigh  te  bidden:  want  het  ons  even 
naesten  zijn,  ende  Gods  beelden  ende  schepsels,  dat  hy  haer  alle  daer 

uyt  wil  verlossen,  en  haer  ende  ons  geven  dat  ons  saligh  is,  Amen. 
Ende  om  datmen  te  beter  soude  mogen  verstaen  hare  duyvelsche 

Afgoden  figueren,  hebbe  hier  by  ghevoecht  het  conterfeytsel  van 

diergelijcke,  alse  openbaer  aende  wegen,  berghen,  steenrootsen  en- 
de speloncken  staen,  met  een  steenen  Kop  ofte  Kalf  daer  by;  Des- 

gelijcks  die  Kercke  diese  Meskyta  noemen,  vande  Machometisten 

ende  Mooren  die  onder  dieMalabaren  woonen,  met  den  water-back 
daerse  in  wassen  bezyden. 

Dat  45.  Capittel. 

M 
Van  allerley  ghedierten,  Vee  ende  Voghelen  van  Indien. 

en  vint  duer  geheel  Indien  veel  Vee  als  Ossen,  Koyen,  Schapen, 

Verekens,  Geyten,  Boeken,  en  diergelijcke,  en  seer  goet  coop, 

het  vieesch  m  grooter  menighten,  doch  het  vleijsch  en  heeft  so  goeden 

suicken11  smaec^  met  a^s  m  Europa,  welcke  comt  deur  die  hette  van  't  lant, 
smaeck  niet  waer  van't  niet  seer  geestimeert  enwert;  men  mach  binnen  Goa  de en  heeft  als  ,  TT.  .•#»«■■%«  ^  ^ 
hier  te  beste  Koe  coopen  om  vijf  ende  ses  rardauwen;  Ossen  worden  wey- 

ïandes.  n^  gesjagen  om  ̂ e  eeten,  diemen  meest  hout  om't  lant  met  te  bou- 

co6n  un6  wen'  a^e  anc*er  dingen,  als  Verekens,  Schapen,  en  Geyten  naer  ad- 
om  vijf  ofte  venant;  Het  schapen-vleijs  wort  luttel  geacht,  en  niet  seer  ghebruyct 

Wen.  om  t'eeten:  want  wort  die  crancken  verboden,  ende  het  vereken- vleijs 
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is  nae  advenant  beter  ende  gesonder,  'twelckmen  eer  sal  toelaten 

de  siecken  t'eeten  als  schapen-vleijs;  Men  vinter  oock  schapen  van 
vijf  quartieren:  want  de  steert  is  soo  groot,  en  heeft  soo  veel  vleijsch 

als  een  van  d'ander  quartieren;  daer  zijn  grousaem  veel  Buffels,  doch  Schapen 
worden  weynich  gedoot  om  te  eeten,  oft  ten  is  voort  arm  volck;  dan  quarïeren. 
de  melc  is  seer  goet  en  wort  veel  vercoft  en  gegeten;  men  siet  eenen 

geheelen  dach  de  stadt  vol  slavinnen  ende  Canarijns  lopen  met  melc 

[67a]  van  buffelen,  geyten,  ende  00c  excellenten  room,  ende  versche  on- 

gesouten  botter:  maer  kompt  in  kleyne  stuckskens  te  koop,  maken 

oock  sommige  kleyne  witte  keeskens:  maer  zijn  seer  sout  ende  drooch;  Jeel  she- 
wilde  Verekens,  sommighe  Hasen,  Konynen I),  Herten,  en  Hinnen  2)  vogheien  in 

wordender  oock  gevonden  maer  niet  veel;  Hoenderen,  Kapuynen,  ïyckXfr'te 
Velt-hoenderen,  Duyven  zijnder  wonder  veel  en  goeden  coop;  In't Lande- 
Eylandt  van  Goa  ende  rontsom  zijn  veel  Mussen  ende  sommighe 

ander  Vincken,  doch  weynich  en  niet  besonders:  maer  in  Cochijn 

ende  de  custe  van  Malabaren  zijn  gants  gheen  Mussen  3)  noch  dier- 
gelijcke  kleyne  vogeltgiens,  noch  vincken;  daer  zijn  in  Indien  wonder 

veel  Vleermuysen,  en  sommighe  soo  groot  dat  het  ongelooflijck  te  Wonder- 

vertellen  is,  doen  groote  schade  inde  boomen,  fruyten  ende  kruyde-  teVieer°°~ 
ren,  soo  dat  die  Canarijns  moeten  des  snachts  volck  inde  boomen  P11/5?." 7  J  ra  Indien, 
doen  waken,  en  noch  konnen  zyder  haer  qualijck  uyt  weeren;  die  diesevan- 

Indianen  etense  en  seggen  dat  het  so  goeden  cost  is  als  Patrysen;ftennen  e 
daer  zijn  uyter  maten  veel  swarte  Crayen  dat  het  een  wonder  is,  en 

doen  groote  schade,  en  zijn  so  stout  datse  dickwils  comen  vliegen  Veel  Craey- 

deur  de  vensters,  ende  halent  eten  uyt  die  schotelen  die  opt  tafel  stomen0 
staen  daer't  volck  by  sitten;  'Tis  my  selfs  gebeurt  dat  ie  sat  en  schreef  datse  het 
boven  in  huijs  op  een  Camerken  met  open  vensters,  en  dat  die  Crayen  tafel  nemen 

quamen  en  namen  die  boomwol  uyt  den  Int-pot,  en  beslabden  alle  den  by 

die  pampieren  die  op  tafel  laghen,  sonder  dat  ick  het  konste  belet- Sltten' 
ten  4);  sy  sitten  ghemeenelijck  op  de  Buffels  en  pieken  haer  alle  het  ̂ e^f^e 
hayr  uyt,  soo  datmen  uyt  die  oorsake  weynich  buffels  met  haer  vindt,  buffels  ende 

ende  om  haer  daer  van  te  bevryen,  so  loopense  gemeenlijck  inde  mo-  hayr  uyt. 

1)  Konijnen  worden  in  Engelsch  Indië  niet  aangetroffen.  Ook  in  Indonesië  zijn 
ze  niet  inheemsch,  zooals  blijkt  uit  de  Maleische  benaming  kawelu,  ontleend  aan  Portug. 

„coelho",  in  'tjav.  nog  verder  vervormd  tot  tertvelu. 
2)  Een  ook  in  't  Middelnederlandsch  voorkomende  vorm  van  „hinde",  welke  opmer- 

kelijk genoeg  aan  Kiliaan  onbekend  was. 
3)  Musschen  waren  oudtijds  in  Indië  onbekend.  Ze  moeten  te  Goa,  gelijk  ook  in  den 

Indischen  Archipel,  uit  Europa  zijn  ingevoerd.  Ook  vinken  zijn  ingevoerd,  zooals  eenige 
regels  verder  blijkt. 

4)  De  onbeschaamdheid  der  kraaien  is  spreekwoordelijk  reeds  bij  de  oude  Indiërs . 
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rassen  ende  modderachtighen  plaetsen  tot  den  hals  toe,  want  anders 
en  kunnense  haer  niet  be weeren;  Daer  zijn  oock  groote  menichte  van 

Ratten  soo  Ratten.1),  en  sommige  so  groot  als  jonge  braetverckskens,  soo  datter 

fJnge  braet  geen  Catten  en  derven  tegen  aen  komen;  graven  die  huysen  dickwils 

verckenen.  om:  want  ondergrauen  die  mueren  ende  'tfondament  deur  ende  weer 
Graven  de  deur,  soo  datse  de  huysen  daer  met  doen  vallen  ende  bederven;  Daer 

huysen  dat-  -g  nocfa  een  ancjer  soorte  van  Ratten  die  zijn  cleijn  ende  rosachtigh sc  om  vul* 

len.  van  hayr,  dese  noemptmen  welrieckende  Ratten2):  want  hebben 

Mosseiiaet  eenen  rueck  ofse  vol  Mosseliaet  staken;  Die  Mieren  zijnder  soo  veel 

Ratten        door  gheheel  Indien  en  so  schadeloos  dat  het  schijnt  ongheloorTeliick 
cleijn  en  ros  ö  J  J 

van  hayr.    te  wesen  voor  die't  niet  gesien  en  heeft,  want  men  en  mach  geen 
dinck  wat  het  oock  sy  van  eetbare  spysen,  en  vette  waren,  ja  oock 

kleeren  ende  lywaet  bewaren,  ofte  'tis  terstont  vol  duysenden  dattet 
crielt;  hebben  in  een  ogenblick  een  gheheel  broot  uyt  gheholt,  waer 

om  is  deur  gheheel  Indien  het  gebruyck  alle  tresooren  en  kisten  daer- 
men  die  eetbare  spysen  ofte  eenige  andere  vette  waren,  ende  oock 

lijcke  veel    cleeren  en  lywaet  in  bewaert,  te  maken  met  vier  voeten  oftepylaren, 

indien  dte    en  ̂ aer  onc^er  elcken  voet  ofte  stijl  eenen  steenen  ofte  houten  back 

groote  scha-  voi  waters,  ende  setten  die  tresooren  of  kisten  datse  nieuwers  aen  en 
roeren  en  vande  muere  afstaen:  want  anders  waert  al  verlooren  en 

gants  bedorven  watter  in  is  vande  Mieren,  en  soomen  een  pater-nos- 

ter  vergheet  inde  voeten  water  te  gieten  alst  verdroocht  is,  soo  ko- 
mender in  een  ommesien  so  veel  Mieren  in  dattet  over  al  vol  crielt, 

soo  dat  het  schijnt  een  maledixie  ofte  plaech  te  wesen  3);  Daer  zijn- 
der  oock  veel  die  de  selfde  waterbacken  gebruycken  onder  die  voeten 

vande  betsteden  om  daer  niet  af  ghequelt  te  wesen  int  slapen,  oock 

onder  die  tafels;  Somender  eenige  Canary  vogeltgiens  ofte  dierge-  [67b] 
Hoemen  de  lijcke  Vincken  (dieder  altemet  uyt  Portugael  ofte  uyt  Persien  ende 

vooÊr  de  enS  Turckyen  gebracht  worden  om  voor  een  playsier  te  hebben)  be- 

waer?n  be~  £neert  te  bewaren  om  levent  te  bly  ven,  soo  moeten  die  staen  op  eenen 
stock  ofte  knaep  daer  toe  ghemaeckt  met  eenen  back  vol  waters  on- 

der de  voet,  sonder  dat  ist  terstont  vande  Mieren  doot  ghebeten,  ja 

al  hanghtet  inde  lucht  zy  wetender  by  te  comen,  alsser  maer  een 

coordeken  aen  en  is;  Die  soldaten  ende  arm  volck  die  so  geen  macht 

hebben  om  tresooren  met  backen  te  coopen,  doen't  broot  ofte  eten 

1)  De  ratten  welke  de  Engelschen  Bandicoot  noemen,  \dSxT€[Mgapandi-kokku,t\g. 

„varken-rat".  Vgl.  Hobson-Jobson,  s.  v.  Bandicoot. 
2)  De  zgn.  muskusrat  {sorex  caerulescens).  De  Sanskritnaam  is  cchuchchhundara,  cchuch- 

chhundart,  enz. 

3)  Dit  alles  is  ook  toepasselijk  op  de  mierenplaag  in  Nederl.-Indië. 
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dat  haer  over  schiet  (dat  weynich  ofte  seer  selden  ghebuert)  in  eenen  Manier  hoe 

doeck  gheknoopt  ende  hangent  aen  eenen  naghel  aende  muer  i),  en-  iuy ïaer 
de  maeckender  een  Circul  oft  ringhe  om  van  houtcool,  so  en  kon-  *:ten™or ö  de  Mieren 

nender  die  Mieren  niet  over  noch  by  komen;  Daer  is  een  ander  soorte  bewaren. 

van  Mieren  die  zijn  by  naer  een  vinger  langh  en  rootachtigh  van  Mieren  een 

coleur,  dese  loopen  int  velt  en  doen  groote  schade  aen  alle  kruyde- £nf hroot- 

ren,  planten,  ende  fruyten;  Die  motten  ende  wormen  die  de  kleede-  achtich  van 
ren  duer  booren  en  bederven  zijnder  wonder  veel,  waerom  men  daer 

Veel  Mot- gheen  kleeren  noch  ly  waet  hebben  mach,  dan  alsmen  daghelijcks  van  ten  in 

doen  heeft  ende  aen't  lijf  draecht:  want  anders  is  terstont  deurbeten Indien< 
ende  bedorven;  men  kan  qualijcken  eenighe  Pampieren  ofte  Boecken 

bewaren  vande  wormen,  zijn  gelijck  oorwormen  2),  soo  datse  dick-  0ock  Wor. 

wils  menighe  pampieren  ende  hanteyckenen  van  importantien  be-  ™en  ende 
derven  ende  vernielen;  men  heefter  seer  veel  Want-luysen;  Daer  is  sen. 

noch  een  soorte  van  gedierten  die  vlieghen,  zijn  wel  tweemaels  groo- 
ter  als  honichbyen,  worden  ghenaempt  Barattas  3),  dese  doen  oock  Schadeiijc- 

wonder  veel  quaets,  en  sitten  gemeenlijck  inde  suijcker,  honich,  bot-  BarattesenS 
ter,  olye  en  alle  vette  waren  ende  soeticheydt,  komen  oock  veel  inde  shenaemt. ■      J  J  tweemaelso 

kisten  onder  die  cleeren  ende  lywaet;  welcke  sy  bederven  ende  be-  groot  ais 

placken,  zijn  in  grooter  menichten  en  seer  schadeloos,  men  en  kan  een   ye' 
geen  dinck  so  vast  toe  doen  oft  zy  komender  in  en  becladden  al  waer- 

se  by  komen:  want  besmettent  over  al  met  haer  eyeren  die  aen-kle- 
ven  ghelijck  als  Syroop,  so  datmense  wel  mogen  rekenen  gelijck  die 

Mieren  als  een  plaech;  binnen  in't  lant  zijn  oock  Tygren;  maer  andere  Tygren, 
wrede  beesten  als  Leeuwen,  Beeren  en  diergelijcken  gants  gheen :  slanghen> 

maer  van  fenynighe  beesten,  als  Slanghen,  Ackdissen  ende  dierghe-  ̂ jj^ndere 
lijeken  soorten  zijnder  wonder  veel:  want  die  Ackdissen  4)  klimmen  fenynighe 

inde  huysen  over  al  by  de  mueren  op,  en  vallen  dickwils  'tvolck  die  queiien  de 

op  de  Bedden  ligghen  en  slapen  op't  lijf,  waerom  veel  al  die  de  macht  seer.anen 
hebben  Pavellionen  gebruyeken  om  over  die  Bedden  te  hangen;  Die 

1)  Geheel  de  Indische  manier  van  oudsher.  Zulk  een  nagel  heet  in  'tSkr.  „naga- 
danta",  eig.  olifantstand. 
2)  De  zgn.  „silver-fish"  der  Engelschen  (Lepisma  niger  of  L.  niveo-fasciata). 

3)  „Barata",  Port.  benaming  der  kakkerlakken,  van  Lat.  „blatta".  Een  andere  bij  Port. 
schrijvers  voorkomende  vorm  is  „cacalaca",  van  waar  ons  kakkerlak ;  Spaansch  „caca- 
racha";  zie  Hobson-Jobson,  s.  v.  Cockroach.  Een  van  de  Skr.  benamingen  is  „taila- 

payika",  eig.  oliedrinkster. 
4)  D.  i.  wat  wij  Gekko's  noemen,  waarvan  de  oorsprong  niet  duidelijk  is,  want  wat 

in  Eobson-Jobson,  s.  v.  Geeko,  als  een  Mal.  „gekok"  gegeven  wordt,  is  onjuist;  de 
Maleiers  zeggen  „tokek".  Naverwante  vormen  hiervan  in  andere  Indonesische  talen 
vindt  men  in  v.  d.  Tuuks  Kawi-Bal.  Wdb.  s.  v.  tuke. 
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Veel  Cha-    Camellionen  diemen  seijt  van  de  wint  ende  lucht  te  leven,  zijnder 

Sd?en!S  m  ooc^  seer  vee^:  maer  en  doen  gants  gheen  quaet. 

Annotatio  D.  Palud. 

Chameleon  seyt  Plinius,  is  als  eenen  kleynen  Leeu,  van  groote  ghe- 
lijck  een  Egedisse;  zijn  lengte  vant  hooft  af  tot  de  steerts  beginsel,  isse- 
ven  oft  acht  dwers  vingheren;  de  hooghte  des  lichaems  bycans  vijf  vin- 

geren; die  lengte  der  beenen  voor  haer  selven  vierde-halve  vingher, 
gants  rou,  vol  knoopkens  met  een  scherpe  ruggraet;  hare  verwe  veran- 

deren zy  nae  die  gestaltenisse  der  saken  die  omtrent  haer  zijn; die  mees- 
tendeel  zijn  bleeck  ofte  swartachtigh,  ende  hebben  een  dun  ende  door- 
schynende  huyt,  welcke  lichtelicken  in  alle  verwen  verandert,  uytghe- 

nomen  root:  die  oogen  keert  ende  draeijt  het  met  groote  beweeghnisse  '  a' 
hier  ende  daer  op  alle  zyden,  sonder  oogen-leden;  onder  allen  gedierten 
gebruyckt  dit  alleen  gheen  spijse  ofte  dranck  i):  dan  erhout*)  hem  door 
die  lucht  ende  daw,  &c. 

Meerkatten      Daer  zijn  wonder  veel  Meer-katten  die  groote  schade  doen  inde 
schade  doen  Palmboomen  daer  die  Indiaensche  noten  ofte  Cocus  aen  wassen;  in 

boomen.      dese  boomen  loopen  gemeenelijck  Beestgiens  diemen  heet  Bichos 

depalmeyras3)  dat  is:  Palm  boom  beestgiens,  zijn  bynaest  gel  ij  ck  de 

beestgiens  ofte  fretten  daermen  die  Konynen  met  uyt  die  holen 

jaecht  en  vanght;  Hebben  een  steert  als  een  Eenkhoorntgien,en  fray 

graeu  gesprenckelt  hayr;  zijn  secr  liefTelijck  te  hebben  voor  een  play- 

sierendetijt  verdrijf;  Papegayen  zijnder  wonder  veel  ende  vlieghendcr 

by  menighten  int  wilde;  Daer  komen  in  Indien  vande  Eylanden  van 

Papegayen  Molucas  over  Malacca  een  soorte  van  voghels  ghenaempt  Noyras  4), 

pen.  Noy-  zÜn  ghelijck  Papegayen:  maer  hebben  veel  roode  pluymen,  spreec- 

schoone      ken  ooc^  ghelijck  Papegayen;  gelden  in  Indien  wel  20.  oft  30.  Par- 

ghemeensa-  dauwen,  zijn  seer  schoon  t'aensien,  en  clappen  seer  soet,  kraeuwen 

len.  ofte  troetelen  die  luyden  met  haer  tonghe  op't  hooft  ende  baert,  en- 
de reynigen  dat  op  de  gront,  desghelijcks  die  ooren  ende  tanden;  In 

somma  zijn  seer  liefTelijck  om  in  huijs  te  hebben:  want  gaen  in  schoo- 

nicheyt  ende  koleur  van  veeren  alle  ander  voghelen  ende  Papegay- 

en te  boven;  Men  en  heeftse  noijt  in  Portugael  konnen  brengen  le- 

1)  Dit  was  een  algeraeene  meening  bij  de  Ouden ;  zie  o.  a.  Plinius  (Eist.  Fat. 
VIII,  Cap.  51). 

2)  Dit  ongewone  woord  voor  „onderhouden"  (vgl.  Hoogd.  erhalten)  was  Kiliaan 
onbekend. 

3)  Het  dier  dat  de  Franschen  te  Pondichery  „rat  palmier"  (Sciurus  palmarwm)  noemen. 
Vermoedelijk  is  dit  het  dier  dat  in  't  Pali  en  Buddhistisch  Skr.  „kalanda,  kalandaka" 
heet,  en  vertolkt  wordt  met  „eekhoorntje". 

4)  Mal.  nuri,  Jav.  nori  en  luri.  Van  dit  laatste  het  bij  ons  meer  gebruikelijke  Lori. 
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vent,  hoewel  daer  veel  om  gedaen  is  om  de  Coningen  van  Portugael 

tot  een  present  te  brenghen,  diese  grootelijcks  begeerden;  maer 

sterven  al  op  de  wegh:  want  zijn  seer  delicaet,  en  willen  seer  nau 

waer  ghenomen  en  ghehavent l)  wesen. 

Dat  46.  Capittel. 

Vanden  Olyphant. 

D ie  Olyphanten  zijn  in  veel  plaetsen  van  Indien,  ende  meestendeel zijn  in't  lant  van  Ethiopia  achter  Mossambique,  onder  die  swar- 
ten  ofte  CafTres,  al  waermense  ghemeenlijck  eet  ende  doot  smijt, 

om  hare  tanden  aende  Portugesen  te  vercoopen;  Men  vintse  oock  in  Pegu 

duer  gheheel  Indien,  oock  in  Bengalen  2)  en  principalijck  in  Pegu  phanten. 
zijnder  grousaem  veel,  al  waermense  jaeght  met  een  groote  menich- 

te  van  volck  en  ander  tamme  Olyphanten,  en  omringen  altemet  een  vaenghenres 
duysent  ofte  twee:  waer  van  nemen  een  hondert  oft  meer  diese  be-  Io°°- oli_ 

geeren  en  van  doen  hebben,  en  laten  d'ander  loopen  om  't  lant  al-  gheiijck. 
toos  vol  te  hebben ;  Dese  leerense  dan  metter  tijt  met  dreygen,  hon- 
gher  en  dorst,  en  ander  jnventien,  soo  langhe  datse  beginnen  die 

spraeck  te  verstaen,  en  alsdan  smeerense  met  olye  en  wassense,  en- 
de doense  groote  dueght  en  ghemack  aen,  waermede  zy  haer  so  tam 

ende  onderdanigh  maken  gelijck  als  menschen,  en  haer  en  gebreeckt 

niet  meer  als  spreken;  Int  Coninghrijck  van  Sion  zijnder  oock  seer  wmen  oii- 

veel,  al  waermen  seijdt,  was  eenen  witten  Olyphant,  welcke  die  van^antm 
Pegu  aenbidden  en  heeten  hem  Coningh  vande  Olyphanten  3)  en 
houden  hem  in  aller  eere  ende  estimatie  ghelijck  eenen  Godt;  Om 

den  selfden  Olyphant  te  cryghen  soo  reeser  een  groote  oorloge  op 

tusschen  Pegu  ende  Sion,  als  wy  inde  beschryvinge  vande  selfde 
Landen  verhaelt  hebben;  In  het  Eylant  van  Seylon  zijnder  oock  veel 

diemen  estimeert  te  wesen  die  beste  ende  verstandighste  vande  We- 
relt:  want  al  waer  dese  komen  by  Olyphanten  van  ander  wegen,  so 

Ï68bl  affirmeren  die  Indianen  voor  warachtigh  sulcks  by  experientie  ghe- 
vonden  te  hebben,  dat  alle  ander  Olyphanten  dese  van  Seylon  eer- 

1)  D.  i.  verzorgd,  opgepast. 
2)  G.  da  Orta,  I,  305,  noemt  niet  enkel  Bengalen,  maar  ook  Patane  en  Dekkhan. 

Met  Patane  schijnt  bedoeld  Behar;  zie  noot  op  Coloq.  I,  315;  genoemd  naar  de  hoofd- 
plaats Patana  (Patna). 

3)  Hier  is  onnauwkeurig  weergegeven  wat  Orta,  I,  305,  zegt :  „En  ze  zeggen  dat  de 
koning  van  Siam  een  witten  olifant  heeft  en  zich  eershal ve  Koning  van  den  witten 

olifant  noemt".  Bekend  is  de  Orde  van  den  Witten  Olifant  van  Siam. 
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biedinge  ende  reverentie  doen;  Den  meesten  dienst  diemen  in  Indien 

heeft  vande  pypen,  vaten,  packen  en  ander  goet  te  draghen  ende  te 

schepen,  is  al  met  den  Olyphant;  zy  worden  onderhouden  op  des 

Coninghs  costen,  en  diese  van  doen  heeft  die  gaet  met  hare  Mees- 
ters ofte  Regierders  spreken  en  maeckt  met  haer  prijs,  ende  alsdan 

gater  den  Meester  op  sitten  boven  op  den  hals,  en  steect  die  voeten 
onder  die  ooren,  en  heeft  een  hake  inde  hant,  waermede  hy  hem 

De Testicu- steect  op't  hooft,  al  waer  zijn  Testiculos  *)  liggen,  tusschen  beyde 

oïiphanten  die  ooren,  te  weten  boven  op,  welcke  is  d'oorsake  datmen  hem  so 
liggen  tus-  seer  can  bedwingen;  Ende  comende  by't  ghene  dat  hy  sal  draghen, 
ooren.        soo  bintmen't  vat  ofte  'tpack  met  een  koorde  vast,  soo  dat  het  hem 

ingewighte  mach  hanghen,  en  alsdan  spreeckt  hem  zijn  Meester 
toe :  soo  neemt  hy  de  koorde  met  zynen  snuijt  ende  wintse  om  zijn 

stigheyt""     tanden,  en  steeckt  het  eijnde  in  zynen  mont,  ende  soo  draecht  hijt 
Vhante?1"   a*  nangende  al  waerment  begeert;  Ist  in  een  schuijt  te  setten  soo 
int  doen  van  brenghtmen  die  schuijt  aende  wal  oft  kay,  ende  den  Olyphant  settet 
haeropge-     ...  111  ••      i-     1    ••     1 
ïeydeiast.    daer  selver  in,  ende  haelt  steenen  met  zynen  snuijt  die  leijt  hyon- 

der't  vat,  ende  alsdan  stooter  met  zijn  tanden  aen  om  te  besien  oft 
noch  waggelt  oft  vast  leyt;  het  geschut  ofte  ander  yser-werck  oft 

metael  gebonden  wesende,  sleypt  dat  al  ist  noch  soo  swaren  Gote- 

ling 2);   Die  Fusten  oft  kleyne  halve  Galeyen  ofte  andere  groote 
schuyten,  als  Carveelen  en  dierghelijcken,  die  schuyvense  alleen  uyt 
het  water  op  de  strant,  soo  lichtelijck  oft  niemant  daer  en  waer;  In 

somma  dienen  in  als  by  ons  als  die  sleden  ende  wagens  met  peerden; 

vandeOli-  Haer  eeten  is  Rijs  ende  Water,  zy  slapen  ghelijck  die  Koeyen,  Ossen 

phanten  is   en  Peerden  en  alle  viervoetige  Beesten,  en  buyghen  haer  knien  en 

Water.       alle  leden  als  d'ander  Beesten;  Des  swinters  alst  begint  te  reghenen 
so  wordense  tuchtigh  ende  gants  dul  en  rasende,  soo  datmense  gants 

niet  dwinghen  en  kan;  En  alsdan  sluytmense  buyten  de  stadt  yewers 

aeneenendicken  boom,  met  een  groote  dicke  ysere keten  aen  zijn  bee- 

nen,  en  gheven  hem  aldaer  t'eeten,  alwaer  hy  blijft  onder  den  blaeu- 
wen  Hemel,  so  lang  als  hy  dul  is,  welck  is  van  April  tot  September, 

ten  zijn  van- den  tijt  vanden  Winter  en  dattet  reghent,  en  alsdan  komt  hy  weder 

September* tot  z*Jn  se^ven>  en  begint  weder  te  dienen  met  so  grooten  tammicheyt 
dul,  ende     datmen  hem  mach  onder  den  buijck  door  cruypen,  alsmen  hem 
woonen  soo  ,.,.,,.,, 
langh  onder  geen  quaet  en  doet:  maer  die  hem  yet  misdoet,  die  macher  hem  af- 

^en    eme  >  wachten:  want  zy  en  vergheten  nimmermeer  soo  haer  yemandt 

1)  D.  i.  de  twee  verhevenheden,  in  't  Skr.  „kumbha"  geheeten,  waaruit  in  den  bronsttijd 
het  sap  vloeit. 

2)  Voor  de  verklaring  van  dit  woord  zij  verwezen  naar  Ndl.  Woordenboek,  V,  kol.  454. 
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eenich  quaet  ghedaen  heeft,  tot  dat  zift  gewroken  hebben;  Hare  tan-  d'oiiphan- 

den  welck  is  het  yvoren  been  wort  in  Indien  veel  ghesleten,  princi-  gehneèn  quaet 
palijck  in  Cambajen,  want  makender  veel  curieuse  dinghen  af,  en  die  ong£e" 
Vrouwen  draghender  Manillias  ofte  arm-ringen,  thien  of  twaelf  aen 
elcken  arm,  waer  door  het  aldaer  veel  ghesleten  wordt,  en  worter  Veeiderley 

noch  by  menichten  ghebracht  uyt  Ethiopia,  Mossambique  en  ander  vlmieoii- 

weghen;  Int  Ey landt  van  Seylon  ende  Pegu  doen  alle  hare  oorlogen  denTn  Se""- 
meest  met  Olyphanten,  ende  bindense  sweerden  aende  tanden:  oock lon  ende Pegu  ghe 

hebben  houte  Casteelen  op  den  rugge  daer  5.  of  6.  mannen  in  staen,  maeckt. 

om  uyt  te  schieten  met  bogen  ofte  roers,  ende  oock  met  vier-pannen 

uyt  te  worpen;  sy  en  doen  anders  gheen  quaet  dan  om't  volck  ende  mende^" 
die  vyanden  in  disordre  te  stellen,  ende  hare  ordinantie  breken:  Maer  01iPhanten J  '  '  totten 

r6gai  so  daer  een  den  rug  keert,  so  loopense  altesamen  en  overtreden  haer  oorioch  toe ■  rust 
eyghen  volck,  soo  dat  zijt  al  in  oproer  stellen;  zijn  seer  vervaert  van 

een  Rat  ofte  Muys,  en  00c  vande  Mieren  om  datse  vreesen  datser  d'01yPhan- J  ten  zijn  voor 

inde  snuijt  sullen  kruypen;  Van  het  gheschut  ende  'tvier  desghelijcks,  Ratten, 
ten  sy  datser  van  langhen  tijt  toe  ghewent  zijn;  Alsse  accessie  ofte  endeMié- 

vergaderinge  met  malkanderen  hebben,  soo  staet  het  Manneken  op  vaerT*" 

eenen  huevel,  ende  'tWijfken  wat  leeger;  alsse  gaen  langhs  de  we-H     ,  Q. 
ghen,  soo  machmense  van  veer  hooren  comen,  al  en  sietmense  niet:  phanten 

want  het  donderen  vande  voeten,  ende  'tclappen  vande  ooren,  die  ende  langhs 

altoos  op  ende  toe  gaen,  machmen  een  goet  stuck  weechs  hooren;  sy  gaen?Sh 
zijn  soo  ras  int  loopen  alst  pas  gheeft,  by  naer  als  een  Peert;  zijn  seer  D  OH  h  n_ 

glorieus  ende  eergierigh;  Alsmen  in  Goa  Sacraments  dagh,  ofte  eeni-  ten  zijn  seer 

ghe  groote  heyligh-daghen  hout  ende  viert,  met  grooter  processien, 
so  gaen  gemeenlijck  die  Olyphanten  inde  processien,  die  jonghen  Hoe  de  oiy- 

voor  aen,  ende  die  ouden  achter  naer,  en  zijn  al  beschildert  met  die  Q0a^Sete 

wapens  ende  cruysen  van  Portugael,  over't  geheele  lijf  ende  'thooft,  processie 
ende  hebben  elck  vijf  ofte  ses  Trompetters,  en  die  op  Schalmeyen 

spelen,  die  op  haer  sitten:  waermede  so  wel  te  vreden  zijn,  en  gaen 

met  sulcken  graviteijdt  ende  oorden,  alleens  of  het  menschen  waren; 

Het  is  gebuert  binnen  Goa,  dat  eenen  Olphyant  soude  een  groote 

Fuste  uyt  het  water  op't  landt  schuyven,  en  die  Fuste  was  so  swaer 

ende  groot,  dat  hy't  alleen  niet  doen  en  konste,  in  somma  datmen 
moest  een  ander  te  hulpe  halen,  waerom  hen  die  Meesters  veel  schan- 

delijcke  woorden  toe  spraken,  hem  verwytende  dat  hy  slap  was,  en  Een  oii- 

van  weynigh  kracht,  en  dat  het  hem  een  eeuwighe  schande  was,  dat-  Gerekt  hem 
men  een  ander  te  hulpe  moeste  halen,  waermede  den  Olyphant  soo^JJ^ 

desperaet  worde,  dat  hy  die  compaengie  van  hulpe  verwierp,  ende  digheijt 

alleen  weder  op  een  nieu  begost  te  schuyven,  met  sulcken  kracht  en-  Goa.' 
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Een jon- 
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roer  van 
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ende 
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daet  diemen 
haer  doet. 

De  Oli- 
phanten 
buyghen 
haer  hooft 
voor  de 

cruysen 
ende  kerck- 
dueren. 

de  uytsinnigheyt,  douwende  boven  al  zijn  vermoghen  dat  hy  berste, 
en  daer  op  de  staende  voet  doot  bleef.  Ten  tyden  dat  ick  mijn  reijse 

soude  beghinnen  van  Cochijn  naer  Portugael,  soo  was  ons  roer  van't 

Schip  ontstelt,  so  datment  moest  aen't  lant  brengen  om  dat  te  conser- 

teren l),  ende  brachtent  tot  aen  die  strant  vande  Revier,achter  aen't 
Boodt  in  't  Water,  ende  den  Olyphant  souden  't  voort  op  droogh 
schuyven,  op  twee  houten,  om  daer  op  voort  te  glyen,  ende  om  dat 

het  swaer  was,  ghelijck  een  roer  van  seven  en  acht  hondert  last  eys- 
schende  is;  Ende  om  dat  den  Olyphant  noch  jonck  ende  niet  vol 

wassen  en  was,  en  konst  het  alleen  niet  schuyven:  waerom  niet  teghen- 

staende  doude  met  alle  zijn  macht,  ende  siende  dat  het  hem  niet  mo- 
ghelijck  en  was,  viel  op  zijn  voorste  knien  en  begost  te  kryten  en  te 
schreuwen,  dat  hem  die  tranen  over  zijn  oogen  liepen,  ende  om  dat 

onser  veel  op  die  strant  stonden,  aensiende  dit  spectacle,  so  begost 

hem  zynen  Meester  te  verfoeyen,  ende  met  schandelicken  woorden  te 

lasteren,  dat  hy  hem  vande  toesienders  soude  schamen,  eijntlijcken 

hoe  veel  dat  hy  arbeyde,  en  constet  niet  alleen  op  kryghen,  ende  ko- 
mende een  ander  Olyphant  om  te  helpen,  so  schovenset  beyde  tot 

half  uyt  't  water,  dat  het  begost  uyt  'twater  op  de  houten  te  glyen; 
'twelcke  gevoelende  den  eersten  Olyphant,  heeft  den  ander  zijn  hul- 

per  met  die  tanden,  ende  'thooft  wegh  gestooten,  en  geen  hulpe  meer 
begeert,  en  heeftet  alsoo  voorts  alleen  opghebracht:  waer  uyt  men 

magh  concidereren,  dat  haer  verstant  ende  eergierigheytden  men-  (69b] 
schen  gelijck  is;  Zy  zijn  00c  seerdanckbaer  endegedachtigh,  van  die 

haer  eenighe  weldaedt  doet;  Alst  nieu  Jaers-dach  is,  hebben  hare 
Meesters  voor  een  usancie,  haer  nieuwe  Jaer  te  eysschen  tot  den 

Vicorey  ende  Aerts-bisschop,  ende  d'ander  Regierders  en  Heeren  : 
alsdan  komense  aen  die  duer  ofte  inde  plaets,  ende  buygen  haer  neer, 

ende  alsmen  haer  wat  geeft,  vallense  op  haer  knien,  met  een  groote 

eerbiedinghe,  voor  die  kleyne  weldaet  die  hare  Meesters  (die  zy 

meenen  voor  haer)  gedaen  wert;  Sullen  altoos  als  zy  voorby  sulcken 

huysen  gaen,  met  den  hoofde  buyghen  en  eerbiedinghe  aendeduere 

doen  van  sodanighe  huysen;  desgelijcks  voor  de  kerek-duere  ende 
cruyeen,  door  onderwysinghe  van  hare  Meesters;  zy  hebben  voor 

een  manier  dat  zy  dickwils  op  die  mercten  gaen,  daermen  alle  groe- 

nigheyt  verkoopt,  als  Radijs,  Slay,  Cool,  en  dierghelijcketuijch,  en- 
de die  dan  den  Olyphant  goetgunstigh  is,  werpt  hem  wat  voor;  On- 

der andere  wasser  een  van  dese  vercoopsters,  ende  Warmoes-wij fs, 

1)    Blijkbaar  in  de  beteekenis  van  Port.  „concertar",  herstellen. 
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die  altoos  den  Olyphant  wat  voor  wierp  van't  geen  datse  hadde;  Nu 
comende  den  tijt  dat  den  Olyphant  dol  ende  rasende  wert !),  als  wy 
boven  gheseijt  hebben,  so  loopenser  een  weeck  ofte  halve  te  vooren 
eermense  vint,  alsse  noch  half  en  half  wel  zijn,  met  duer  die  stadt, 

een  jeghelijck  biddende  yet  te  gheven  voor't  onderhoudt  vanden 
dullen  Olyphant,  voor  den  tijt  vande  Winter;  In  dit  om-loopen  en 
kan  de  Meester  den  Olyphant  niet  bestieren,  dan  loopter  met  koppen 
int  hondert,  en  waerschout  het  volck  met  roepen  datser  afwachten:  De  on- 
want  en  siet  niemandt  aen,  loopt  al  onder  de  voeten  wat  hem  voor  duTwerden. 

ende  tegen  comt:  waermede  zy  een  groote  feest  ende  apen-spel  aen-  d? 
rechten:  by  nae  gelijckse  in  Spaengien  met  het  loopen  vande  Stieren, 
daert  nimmermeer  volmaect  is,  dan  alsser  een,  twee,  ofte  meer  doot 

blyven,  even  dierghelijcken  regiment  houdense  in  Indien  met  den 

dullen  Olyphant ;  Nu  geschiedent  in  dit  loopen,  dat  den  Olyphant  Een  won- 
quam  al  runnende  duer  die  straten,  ende  metter  haest  onversiens  op  History^a 

dese  merckt  quam,  al  om  verre  stootende  watter  by  ende  nae  was,  q"  dJJllen 
waer  door  een  jegelijck  verbaest  wesende,  al  verlieten  wat  zy  te  koop 

hadden,  en  een  goet  heen  komen  sochten  om't  lijf  te  verbergen,  om 
vanden  Olyphant  niet  overtreden  te  werden;  ende  met  dit  rumoer 

ende  ghedrangh  vallende  d'een  over  den  anderen,  alsmen  in  dierghe- 
lijcke  oproeren  altoos  siet  gheschieden;  onder  dese  allen  was  oock 

die  Vrouwe  die  den  Olyphant  altoos  plach  goetgunstigh  te  wesen, 
ende  van  datse  had  met  te  deelen;  Dese  hadde  een  kleyn  Kindeken 

op  de  merckt  in  een  mande  by  haer  ligghen,  ende  door  desen  haes- 
tighen  oploop  ende  gedrangh  van  volck,  was  die  selfde  Vrouwe  oock 

in  een  huijs  ghedronghen,  sonder  datse  plaets  hadde  om't  kint  op 
ende  met  haer  te  nemen;  ende  als  den  Olyphant  de  plaets  alleen  had- 

de, dien  hy  om  end'  om  roeyde,  ende  al  om  stiet,  ende  ginder  heen 

wierp  watter  omtrent  was,  ende  komende  by't  voorseyde  kint,  dat 
als  gheseijt  is,  daer  blyven  ligghen  was,  soo  meenden  een  jeghelijck, 
ende  principalijck  die  Moeder,  die  dapper  weenden,  dat  het  kint  om 
den  hals  was,  ende  vanden  Olyphant  vernielt  soude  werden,  gelijck 

hy  alle  ander  dinghen  dede:  Maer  int  contrarie  met  alle  die  dullig- 
heijt  ghedachtigh  wesende,  ende  kennisse  dragende  vande  weldaet 

[70a]  die't  kints  Moeder  hem  altoos  gedaen  hadden,  nam't  kindeken  pro- 
perlijckskens  met  zyne  snuijt  op,  ende  leydentseersachtelijck  boven 

1)  Namelijk  in  den  bronsttijd.  De  olifant  is  dan  wat  in  't  Skr.  heet  „matta",  bedwelmd, 
dronken,  dol".  Het  woord  is  algemeen  verbreid  in  Indië  en  overgenomen  in  de  talen 

van  den  Indischen  Archipel,  o.  a.  in  Mal.  „gadjah  mëta". 
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op  een  luyffe  x),  die  daer  by  stont  over  een  Winckcl;  dat  ghedaen 

hebbende  is  weder  zynen  gangh  ghegaen,  met  stoten,  beyren  a)  en 
tieren  als  te  vooren,  tot  een  groote  verwonderinge  van  alle  diet  aen 

sagen,  en  princepalijck  tot  een  vreuchde,  ende  blyschap  vande  Moe- 
der, die  haer  kint  gesont  en  wel  te  vreden  weder  kreegh;  Dese  en 

dierghelijcken  exempelen  geschiedender  dagelijcks  in  Indien,  dat  al 

soude  te  langhe  vallen  om  te  verhalen,  waerom  alleen  dese  drie  ofte 

vier  hebbe  willen  aen-teeckenen,  als  een  dingh  seer  weerdigh  om 
inde  memorie  te  hebben,  om  ons  daer  by  te  leeren  en  te  verwecken 

alle  weldaet  te  loonen,  ende  gedachtich  te  wesen  met  danckbaerheyt, 

DeOHphan-  aenghesien  wy  hier  klaerlijck  sien  by  dese  stomme  Beesten,  ons 

ken  niet  al-  sulcks  tot  een  spieghel  voor-stellen,  die  sulcks  niet  alleen  en  ghe- 

daet,  ghe-e "  dencken  alsse  met  hare  volle  wetenschap  zijn:  maer  dat  meer  te  ver- 
sont  zijnde,  won(jeren  \S)  'm  tyden  datse  van  haer  sinnen  half  oft  gheheel  berooft 
dui  ende be- zijn,  'twelcke  dickwils  de  menschen  met  alle  haer  verstant,  ende  vijf 
sinnen  zijn.  sinnen  gantschelijck  achter  den  rugghe  stellen,  en  alle  weldaden, 

huyden  daeghs(Godt  betert)  met  ondanckbaerheyt  geloont  worden. 

Dat  47.  Capittel. 

Vanden  Abada,  ofte  Reynossero. 

Die  Abada  ofte  Reynossero  en  is  in  Indien  niet:  dan  in  Bengalen 

ende  Patane3);  zijn  kleijnder  ende  legher  dan  den  Olyphant, 

heeft  eenen  korten  hooren  op  den  nues,  achter  dickachtich  en- 
de voor  scherper,  van  doncker,  blaeuwe  ende  witachtige  verwe;  heeft 

een  muijl  gelijck  een  Vereken,  ende  het  vel  over't  lijfis  over  al  ge- 
fronst, ende  staet  of  het  ghewapendt  waer  met  schilden;  is  groot 

Sommighe  vyant  vanden  Olyphant;  Sommige  meenen  dat  het  den  rechten  Een- 

de  Abada    horen  is,  overmidts  datmen  anders  gheen  tot  noch  toe  gevonden  en 

EenhoorerT  nee^»  ̂ an  alleenlijck  van  hooren  seggen  ofte  geschildert.  DiePortu- 

is-  gesen,  en  oock  die  van  Bengalen  affirmeren  dat  byde  Revier  Ganges, 

int  Coningh-rijck  van  Bengalen  zijn  veel  van  dees  Reynosseros,  en- 

de alsse  willen  drincken,  soo  staender  d'ander  Dieren  na  en  wachten, 

1)  D.  i.  „luif ',  waarvoor  wij   tegenwoordig  gewoonlijk  „luifel"  zeggen. 
2)  Bij  Kiliaan:  Beren  of  Baeren,  Qheberen ;  dat  hij  vertolkt  met  „gestire"  en  ook 

met  „baritum  edere".  Zoowel  gebaren  als  een  gebrul  maken  kan  bedoeld  zijn. 
3)  Hier  schijnt  onze  schrijver  G.  da  Orta,  I,  310,  misverstaan  te  hebben  ;  want  deze 

laatste  zegt  dat  er  rhinocerossen  in  Cambay  zijn,  in  Bengalen  en  in  Patane.  In  Coloq. 
II,  p.  75  spreekt  Orta  van  rhinocerossen  in  „Bengalen  of  in  Patane,  en  in  de  streken 

welke  de  Patans  in  hebben".  Deze  laatste  uitdrukking  doelt  duidelijk  op  de  staten  der 
Pathans  of  Afghanen  in  Hindustan.  .Patane"    zal  ook  hier  wel  Behar  wezen. 
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tot  dat  die  Reynossero  gedroncken  heeft,  ende  steeckt  zynen  hoorn 

in't  water,  want  en  kan  anders  niet  drincken  ofte  den  hoorn  moet 
onder  water  komen,  omdat  hy  soo  dicht  op  den  nues  aende  muijl 

kompt,  ende  naer  hem  drincken  alle  d'ander  Dieren;  Die  hoornen  Den  horen 
werden  in  Indien  seer gheestimeert,  ende gebruycktteghen  alle fenijn^wert  ge- 

ende  vergift,  en  veel  andere  siecten;  Desgelijcks  zijn  tanden,  claeu-  ̂ eisfenVn 
wen,  vlees,  vel  ende  bloet,  jae  tot  zijn  dreck  ende  water  toe,  ende  al  ende  zijn 

gheheel  li- wat  hy  aen  ende  in't  lijf  heeft,  wort  in  Indien  in  grooter  weerden  chaem  tot 
gehouden,  ende  ghebruyckt  tot  veellerley  sieckten  ende  ghebreec-  sieckten. 

ken  *),  en  is  goet  ende  warachtigh,  als  ickselver  in  sommighe  dingen 

by  experientie  gevonden  hebbe;  Ooc  is  te  verstaen  dat  alle  Reynos-  D'eenReno- 
seros  niet  even  goet  en  zijn,  want  daer  zijnder  die  de  hoornen  ver- beter  ais 

cocht  werden  tot  ioo.  2.  ende  300.  Pardauwen  'tstuck,  ende  daer 
zijn  ander  vande  selfde  coluer  ende  groote,  diemen  voor  3.  ende  4. 

Pardauwen  koopt,  welcke  die  Indianen  weten  te  onderscheyden,  en- 

de te  kennen;  D'oorsake  is  dat  die  Reynosseros  die  op  een  sekere  eèngTien 
plaets  in  Bengalen  gevonden  worden  hebben  dese  weerdye,  en  dat  Jj^e^te 

door  virtuyt  vande  Kruyden  die  dat  selfde  Lant  gheeft  ende  produ- 

[70b]  ceert,  'twelcke  op  ander  plaetsen  niet  en  is;  en  dese  estimatie  en  is 
niet  alleen  inde  horen,  maer  in  alle  ander  dinghen  van  zijn  gheheele 

lijf,  als  voorseijdt  is;  Daer  worden  oock  by  Malacca,  Sion  ende  Ben- 
gala  ghevonden  sommighe  Boeken  ofte  Geyten  die  int  wilde  loopen,  Boeken, 
.  ,  .  ,  jr  t       r     ••  endeGey- 

wiens  hoornen  geestimeert  werden  voorde  beste  tegnen  tenyn,  en  ten  hooren, 

voor  alle  vergift  diemen  mach  vinden;  worden  ghenaemt  Cabras  J^JSSSm 

demato,  dat  is:  wilde  Geyten,  dese  hoornen  worden  dapper  in  Indien  'tfenijn. 

gheestimeert,  ende  in  weerde  gehouden,  en  zijn  dickwils  by  expe-  D'oorsaeck 
rientie  goet  gevonden,  daer  ick  selfs  goede  getuyghe  af  ben,  en  sulcks  cracht 

gheprobeert  hebbe;  Int  Jaer  1 581.  als  die  Coningh  Philippus  van  %£$££ 

Spaengien  tot  Lisbonen  was,  soo  worden  hem  ghebracht  uyt  Indien  jgjj^ 
voor  een  present,  een  Reynossero  ende  Olyphant,  welcke  hy  beyde 

mede  nam  naer  Madrid, 'thof  van  Spaengien;  waermede  ghenoegh 

is  van  dat  die  ghedierten  van't  Lant  ende  Voghels  zijn  belangende, 

hoewel  daer  noch  veel  ander  zijn  daermen  soo  in't  ghemeen  geen 

notitie  af  en  heeft:  Daerom  hebbe  alleenlijc  verhaelt  diemen  daghe- 

lijcks  voor  oogen  siet,  ende  kennisse  af  heeft,  om  alle  onsekerheydt 
te  schouwen. 

1)  Een  uitvoerige  uitweiding  over  de  vermeende  deugden  van  't  bloed,  de  ho
orns, 

enz.  van  den  rhinoceros  komt  voor  in  een  werk  van  F.  Redi,  getiteld  Esperienze  in
torno 

a  diverse  cose  naturali,  dat  ons  niet  toegankelijk  is,  zoodat  wij  den  lezer  verwijz
en  naar 

de  aanhaling  in  de  Engelsche  vertaling  van  de  Hakluyt  Soc.  II,  p.  9- 
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Dat  48.  Capittel. 

Van  de  Visschen,  ende  allerley  Zee-ghedierten  van  Indien. 

ie  Visch  is  in  Indien  seer  veel.  ende  sommighe  oock  seer  smake- 

Mordexijn    IJ  njc^  enc^e  g°et>  die  beste  Visch  isgenaemt  Mordexijn,  Pampano, 

Pampano  en  Tatijngo T);  Daer  is  eenen  Visch  genaemt  Peixc  serra  a),  die- 
Peixe  serre,  men  in  ronde  schyven  snijt  als  die  Salm  en  soutense,  is  seer  excellent, 

ende  mach  langhe  dueren  om  over  Zee  voor  victualie  met  te  dragen; 

Die  meeste  Visch  wort  ghegeten  met  Rijs,  welck  zy  koken  met  sop 

dat  zy  over  'tRijs  gieten,  ende  is  wat  suerachtigh  ghelijck  oftet  met 
Kruys-besien  ofte  onrype  Druy ven  gekoockt  waer;  is  seer  smake- 

ghemene  C  lijck,  wort  ghenaempt  Carrijl,  3)  'twelcke  is  hare  dagelijcksche  kost 
Vi"ch  in  dC  en(^e  onder-hout,  ende  het  Rijs  dient  haer  inde  plaeta  van  Broodt; 
indien.        Daer  is  oock  goeden  Elft,  ende  Tonghen,  ende  veel  anderen  Visch 
Elft,  van  veel  soorten;  Die  Garnaet  is  de  beste  ende  grootste  dien  ick  oyt 

Zeer8groc)te  ghesien  hebbe,  want  met  een  dozijn  Granaten  kanmen  wel  een  goet 
Garnaten.    avontmael  doen;  Die  Creeften  ende  Crabben  zijn  seer  goet  ende  won- 

r^bb6"'     derlijcke  groot,  dat  het  een  wonder  is  om  vertellen,  ende  dat  noch 
Met  een      meer  is:  dat  wanneer  die  Maen  vol  is,  datmen  in  dese  landen  voor  een 
volle  NTjien 

zijn  de  teecken  hout,  dat  alle  Crabben  en  Creeften  vol  goet  ende  tydigh  zijn, 

Crabben'  net  we^c^e  a^  c^aer  net  contrarie  is:  want  met  een  volle  zijnse  leegh 
goet,  ende  ende  ontydigh,  ende  met  een  nieuw  Maen  tydigh,  goet  vol ;  Men 
ry  dees  heefter  oock  Mosselen,  en  ander  dierghelijcke  Visch  in  schulpen,  van 

veellerley  soorten;  Ooesteren  bijster  veel,  by  namen  in  Cochijn  en 

OeSefs6"'  naer  ̂ 'ie  Cabo  de  comorijn  toe:  maer  werdender  weynigh  gheacht ; 
Veellerley  Dje  Visch  in  Indien  seer  goet  koop:  want  met  een  paer  stuyvers  te 
Visschen  in  ■  ,  r  J 
schulpen,  rekenen  machmen  wel  soo  veel  Visch  met  Rijs  daer  toe  koopen,  dat 

daer  5.  oft  6.  persoonen  een  goet  mael  met  konnen  doen  op  zijn 

Spaensch,  'twelcke  seer  goeden  koop  is,  naer  die  dierte  ende  merct 
van  Spaengien  ende  Portugael;  Daer  is  inde  Revieren,  ende  oock  inde 

ofteHayen  Zee,  ende  vaert  van  alle  die  custe  van  Indien  veel  Visch,  die  de  Por- 

sc°hadeeel  tugesen  noemen  Tubaron  4)  ofte  Hayen,  dese  doet  byster  veel  quaets,  ̂ ?li 
ende  eet  menigh  Peerel-duijcker  op,  waerom  men  niet  veel  en  derf 

1)  „Mordexijn"  wordtin  een  noot  op  deze  plaats,  in  de  Engelsche  vertaling  (II,  p.  n) 

verklaard  als  zijnde  de  visch  welken  de  Portugeezen  „Madama"  noemen;  als  Kohkanï 

opgegeven  murdaxy  (?).  Alles  twijfelachtig.  „Pampano"  is  een  visch  van  't  geslacht 

stromateus.   Zie  Hobson-J obson,  s.  v.  Pomfret.  „Tatijngo"  blijft  nog  onverklaard. 
2)  Port.  naam   voor  verschillende  soorten  van  Cybium. 

3)  Ons  „kerrie",  uit  Tamil  „kari",  Kanareesch  „kari,  kan".  Als  Kanareesch  wordt  ook 
opgegeven  „karil"  in  Hobson-J  obson,  s.  v.  Curry. 
4)  Port.  „tabarao",  Spaansch  „tiburón". 
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swemmen  inde  Revieren  door  vreesen  van  desen  visch;  hierom  use- 

ren  veel  haer  te  baden  inde  backen  op't  landt  daer  toe  ghemaeckt, 
als  op  een  ander  gheseyt  is;  Het  gebuerden  ons  als  ons  schip  inde 

Revier  van  Cochijn  lagh,  om  onse  reijs  herwaerts  naer  Portugael  te 

doen,  dat  als  wy  ons  roer  'twelcke  wy  vermaeckt  hadden,  souden 
weder  inde  klammen  op  zijn  behoorlijcke  plaetse  hanghen,  soo  was 

die  Schipper  met  vier  oft  vijf  Bootsghesellen  int  boodt  achter  aen't 

schip,  ende  een  vande  Bootsgesellen  was  met  een  koorde  aen't  schip 
vast  ghemaeckt,  ende  hingh  alsoo  aen't  roer  tot  zijn  middel  toe  in't  Wonder- 

water  om  aen't  roer  te  helpen,  so  quam  daer  een  van  dese  Hayen  ende  Ichïedenïs- 
vatten  hem  met  eenen  beet  het  geheele  been  tot  boven  die  halve  dve. !®  vande °  '     '  Hayen. 
knap  af,  niet  jegenstaende  dat  hem  die  schipper  met  eenen  riem 

smeet,  ende  willende  den  goeden  gesel  daer  naer  tasten  met  die  hant, 

heeft  hem  ten  tweeden  de  handt  ende  halven  arm,  ende  een  stuck  uyt 

zynen  bil  afgebeten,  so  dat  die  schipper  noch  alle  die  in  't  boodt  wa- 
ren het  selfde  konsten  beletten,  hoe  seer  datse  met  stocken  ende-rie- 

men  smeten;  den  armen  pacient  worden  alsoo  miserabel  gebracht  in't 
Gasthuys:  alwaer  wy  hem  lieten  met  weynigh  hoope  noch  begeerten 

van't  leven:  want  wy  sanderen-daechs  'tseijl  ginghen;  Dese  en  dier- 
ghelijcke  gheschiedenisse  van  dese  visschen  gebueren  dagelijcks  in 

Indien,  soo  wel  inde  Zee  als  inde  Revieren,  principalijcken  onder  die 

Visschers  ende  Peerelduyckers  dieder  menigh  alsoo  haer  leven  ver- 

liesen;  Inde  Revier  van  Goa,  op  eenen  Winter  als  de  mont  vande  Re- 
vier ghesloten  was,  ghelijck  het  voor  een  manier  heeft,  soo  namen 

sekere  Visschers  eenen  Visch  ghevangen  van  wondere  ende  seltsame  Beschryvin- 

gestaltenisse,  sulcks  noijt  in  Indien  noch  op  gheen  ander  plaetsen  se  v*n  *:en 
gheloove  J)  gesien  en  is,  worden  om  zijn  vreemdigheyt  aen  mijn  ke  seltsame 

Heere  den  Aerts-bisschop  ghepresenteert,  ende  moestese  door  zijn  dien  ghe- 

begeerten  af  conterfeyten,  om  tot  een  verwonderinge aen zijnMajes-  ̂ "fen'Bis- 
tey t  van  Spaengien  te  senden;  was  vande  groote  van  eenen  middel-  schop  ghe- 
baren  hondt,  ende  hadde  eenen  muijl  ghelijck  een  Vereken,  kleyne 

ooghen,  gheen  ooren,  dan  twee  gaten  inde  plaets;  hadde  vier  voeten 

gants  en  gelijck  eenen  Olyphant;  den  steert  vande  rugge  afgaende 

breet,  ende  also  voleyndende  plat  af;aende  punt  wat  ront  en  scharp- 

achtigh  af;  liep  over  de  sael  ende  vloer  van  't  huys  al  snofïende  ghe- 

i)  D.  i.,  geloof  ik.  —  Het  dier  waarvan  hier  sprake  is,  kan  geen  visch  geweest  zijn 

en  was  zeker  wel  't  schubdier,  Pangolin,  Mal.  „tënggiling"  of  „senggiling",  Oudjav. 

„tinggiling",  Nieuwjav.  „trenggiling" ;  afgeleid  van  „giling",  bijvorm  „guling",  waarvan 

ook  komt  Mal.  of  Jav.  „pengguling",  wat  zich  oprolt ;  vandaar  „Pangolin".  De  onwetende 
Indiërs  houden  het  voor  een  visch.  Vgl.  Hobson-Jobson,  s.  v.  Pangolin. 

14 
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lijck  een  Vereken;  hadde  het  geheelc  lijf,  hooft,  steert,  ende  bcenen 

bedeckt  met  schammen,  vande  groote  van  't  voorste  lidt  van  eenen 
De  schub-   duijm,  die  in  hardigheyt  Yser  en  Stael  te  boven  gingen;  wy  hieu- 

dees^vbch  wender  op  oftmen  op  een  aenbeelt  gehouwen  hadde,  ende  soo  haest 
waren  her-  alsment  aenroerde  roldent  hem  in  malkanderen,  ende  sloot  hem  met der  dan 
Yser  ende  hooft,  steert  onder  een,  in  somma  dat  hy  in  als  eenen  ronden  cloot 

ghelijck  was,  sonder  datmen  eenighsins  konst  onderscheyden,  waer 
die  scheijtselen  ofte  tsamenvoeginge  was,  ende  men  en  konst  hem 

met  gheene  instrumenten  noch  cracht  weer  openen,  dan  alsmen  hem 
liet  ligghen  en  niet  meer  een  roerden,  opende  hem  weder  van  hem 

selven,  en  liep  daer  weder  heen  als  gheseyt  is;  Ende  overmidts  dat 

ick  zy  tracterende  vande  visschen  van  Indien,  so  wil  hier  verhalen 
een  korte  Historie  ende  warachtighe  geschiedenisse  van  eenen  visch, 

hoe  wel  het  selfde  sommighe  sal  onghelooflijck  luyden:  maer  het 

selfde  staet  afghemaelt  int  Palleijs  vande  Vicorey  in  Indien,  ende  is  [7ibj 

ondersocht  met  gheloofwaerdighe  ende  warachtighe  ghetuygen,  al- 
soo  gheschiet  te  wesen,  waerom  ghenoteert  staet  voor  een  wonder, 

met  naem  ende  toenaem  van't  schip,  Capiteijn,  jaer  ende  dagh,  daer 
noch  hedens  daeghs  veel  persoonen  af  in't  leven  zijn,  die  in't  selfde 
schip  ende  gheschiedenisse  waren,  om  dat  het  onlancks  gheleden  is; 

Vreemde  Nu  so  is  die  Historie,  als  dat,  komende  een  schip  van  Portugael,  den 

ghehoorde  wegh  van  Mossambique  naer  Indien,  hebbende  eenen  goeden  ende 

beschryvin-  deurgaende  wint  ende  weder,  soo  veel  als  die  seylen  trecken  mogh- ghe  van  een  °  f  *  ° 
Visch  die  ten,  voor  wint,  hebben  alsoogeseijlt  14.  daghen,  haren  cours  naer  die 

tegende  linie  toe,  ende  alle  daeghs  die  hooghte  vande  Son  nemende,  inde 

Ten^angh  plaetse  van  te  deminueren,  ofte  die  graden  te  verminderen,  naer  die 

te  rugghe  wjnt  ende  cours  die  zy  hadden,  soo  vondense  haer  in't  contrarie  alle 
daghen  achterwaerts,  tegen  alle  natuerlijcke  redenen  ende  menschen 

verstant,  soo  datse  alle  gelijck  niet  alleen  verwondert:  maer  00c  ver- 
baest  waren,  meenende  ende  geloovende  voor  seeckerlick  betoovert 

te  wesen:  want  wisten  wel  duer  die  experientie  dat  den  loop  ofte 

stroomen  van't  water  haer  in  die  contreyen  niet  en  deden  achter- 
waerts deysen,  noch  tegen  konste  houden,  waerom  alle  te  samen  seer 

perplex  en  bevreest  waren,  siende  den  eenen  op  den  anderen,  sonder 

te  konnen  versinnen  wat  dat  die  oorsake  daer  van  was;  ten  langhen 

lesten  is  by  geval  den  Hoogh-bootsman,  diese  onder  Schipper  noe- 
men, ghecomen  by  alle  geluck  ende  besagh  onder  den  voorstengh 

van't  schip  by't  water  neder,  soo  worden  hy  gewaer  eenen  breeden 
ende  grooten  steert  van  eenen  Visch,  die  welcke  was  omghekromt 

teghens  het  schip  ofte  voorsteven,  om,  ende  met  het  lijf  onder  die 
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kiel,  ende  met  het  hooft  achter  onder  't  roer,  swemmende  also  en 

treckende  het  schip  achter waerts  tegens  alle  die  wint  ende  cours  van't 

schip:  waer  by  terstont  verstonden  d'oorsaecke  van  haer  achter  dey- 
sen;  in  somma  hebben  soo  langh  gestooten  met  stocken  en  staven,  en 

ander  instrumenten,  datser  hem  den  steert  af  kreghen,  en  dat  hy't 
schip  verliet,  naer  dat  hy  daer  14.  daghen  onder  gheleghen  hadde, 

het  schip  teghens  alle  wint  ende  weder  te  rugge  treckende,  waerom 

het  den  Vicorey  in  Goa  heeft  in  zijn  Pallaijs  doen  af  schilderen,  tot 

een  eeuwighe  ghedachtenïsse:  alwaer  ickt  menighmael  ghelesen  neb- 

be, met  den  dagh  ende  datum,  ende  den  naem  van't  schip  ende  Ca- 
piteijn  daer  by,  welcke  my  niet  indachtigh  en  is,  doch  daer  weynigh 

aen  gheleghen  is *);  Men  vindt  veel  ander  Visschen  inde  Zee  ende 
Revieren,  inde  Revier  van  Bengala  ghenaempt  Ganges,  ende  by  Ma-  In  Maiacca 

lacca  vintmen  Cocodrillios,  en  ander  Zee  slangen,  van  onuytspreke-  "rillen  ende 

lijcke  grootheyt,  so  datse  dick  die  kleyne  Visschers,  ende  andere ander^ Zee 

schuytgens  om  werpen  ende  'tvolck  op  eeten,  ende  kruypen  wel  uyt  van  won- dcrliiclcc 

het  water  op't  lant,  en  verrasschen  'tvolck  diese  achter  halen  en  ver-  groote,  die 
slinden,  alsmen  daer  daghelijcks  ghenoegh  siet  gheschieden;  Men  eJe^ende 

vint  by  Malacca  Vischschelpen,  zijn  vant  fatsoen  endeghelijckenisse  vernielen. 
als  die  sint  Jacobs  schulpen,  ende  van  sulcke  groote  ende  swaerte  dat  Schulpen 

twee  stercke  mannen  genoegh  met  eenen  boom  aen  elcke  schulpe  te  schen  in 

draghen  hebben2),  hebben  van  binnen  Visch,  dat  die  van  Malacca  Malacca: o  />  >  soo  groot 

eeten;  van  dese  schulpen  quamen  sommighe  int  Ballast  van  't  schip  datse  twee ,  , ,    ,  .  ,      ,  ,    t-,    t  Mannen 
dat  van  Malacca  quam,  en  met  ons  in  geselschap  van  t  Eylant  sancta  moeten 

Helena  tot  het  Eylant  Tersera,  aldaert  selfde  schip  voor't  Eylant  dra£en- 
[72a]  bleef,  ende  sommighe  van  dese  schulpen  uyt  gehaelt  werden,  die  de 

Jesuyten  van  Malacca  gesonden  hadde,  om  tot  Lisbonen  te  setten 

inde  gevel  van  hare  Kercke  ende  Klooster,  datse  daer  bouwen  van 

onuytsprekelijcke  costelijckheyt;  Desghelijcks  is  gheschiet  dat  een 

schip  ghenaemt  San  Pedro  'tseijl  gaende  van  Cochijn  uyt  Indien  naer 
Portugael,  is  verseijlt  op  een  drooghte  diemen  noch  heden  noemt 

naer't  selfde  schip,  die  drooghten  van  sint  Pedro,  ligghen  van  Goa  Pochte 

zuyt  zuytwest  aen  op  6.  graden  aende  zyde  van't  zuyden,  alwaer  het  by  Goa 
selfde  schip  bleef:  maer  het  volck  berghden  haer  altesamen,  ende  SChip. 

maeckten  van  het  houdt  ende  stucken  van't  ghebleven  schip  een 
kleijn  Carveel,  waermede  quamen  altesamen  weder  naer  Indien,  ende 

den  tijdt  datse  haer  hier  in  occupeerden,  soo  vondense  op  de  selfde 

1)  Het  bedoelde  dier  is  de  zgn.  zuigvisch,  reeds  bij  de  Ouden  bekend;  Lat.  „remora" 
Gr.  l%iV7]Lg. 

2)  Dit  zal  de  Tridacne  Gigas  wezen. 



drooghten  so  groote  Crabben,  ende  in  so  groote  menighten  datse 

Op  dese  ghedwonghen  waren  een  schanse  te  maken,  ende  met  scherpe  wacht 

moes°tendie  naer  daer  van  te  beschermen:  want  waren  van  een  so  afgryselijcke 
int  schip  o-roote,  dat  wie  datse  kregen  onder  haer  klaeuwen  die  was  om  den 

beschansen  hals  ende  verslonden ;  dit  selfde  is  warachtigh  en  is  noch  onlancx 

houdeT*1  gheleden:  want  in't  schip  daer  ick  met  uyt  Indien  naer  Portugael 
voor  de      Quam  waren  twee  Bootsghesellen  die  in't  selfde  schip  San  Pedro  met Crabben.      1  '  ö  r 

waren,  ende  daer  warachtighe  ghetuygenisse  af  gaven,  gelijck  het 

Afgryseiijc-  selfde  oock  in  Goa  op  veel  plaetsen  afghemaelt  is  tot  een  eeuwighe 

Crabbenby  memorie,  alle  'twelcke  hebbe  willen  verhalen  om  die  vreemdigheden 

Goa*  vande  gheschiedenisse  ende  Visschen,  ende  is  te  gelooven  datter  noch 

veel  ander  Visschen  ende  Zee-monstren  zijn,  'twelcke  tot  onse  no- 
titie niet  gekomen  is,  gelijckmen  oock  dagelijcks  blijckelijck  sietdie 

haer  op  de  Zee  geneeren,  sulcks  somtijts  gemoeten,  wacrmedc  ghc- 

noegh  geseyt  is,  wat  die  Visschen  ende  Zee-monstren  van  Indien  is 
belanghende. 

Dat  49.  Capittel. 

Van  alle  vruchten,  boomen,  planten,  ende  gemeen  kruyden  in  Indien, 

Inden  eersten  van  een  fruyt  ghenaempt  Ananas. 

Annotatio  D.  Palud. 

Ananas,  van  die  Canarijns  Ananasa  geheeten;  van  die  Brasilianen 

Nana1),  ende  van  anderen  in  Hispaniola,  Iaiama;  van  die  Spaengiaer- 
den  in  Brasyl,  Pinas2),  om  eenighe  ghelijckenisse  die  dese  vrucht  heeft 
met  die  Pijnappel;  is  uyt  die  prouincie  van  Santa  croce,  eerst  in  Brasilien, 
van  daer  in  Spaensch  Indien,  ende  volgens  in  Oost  Indien  gebracht,  al 
waer  zy  nu  overvloedigh  wassen,  van  die  groote  vande  Citroenen  ofte  van 
een  gemeene  Meloen,  seer  schoon  van  koluer,  wt  den  groenen  geel,  welc- 
ke  groenigheyt  rijp  werdende  vergaet;  lieflijck  van  smaeck,  ende  aenge- 
naem  van  rueck,  ghelijck  als  een  Abricot,  datmen  oock  duer  den  rueck 
erkennen  mach  die  huysen  daer  dese  vruchten  in  zijn ;  Van  verre  dese 
vruchten  aenschouwende,  gelijcken  wel  Artisocken:  dan  hebben  sulcke 
scherpe  steecsels  niet;  die  planten  daerop  dese  vruchten  wassen,  zijn  van 
die  groote  eenes  Cardons,  ende  hebben  oock  wortelen  ghelijck  den  Car- 
don,  daerop  eene  vrucht  alleen  groeyt,  ende  dat  int  midden  des  stams, 
ende  rontsomme  seeckere  kleyne,  daer  van  00c  sommighe  vruchten  bren- 

ghen; Ick  hebbe  sommige  planten  hier  af  gehadt  in  mynen  hof,  die  my 
ghebracht  waren  uyt  Brasilien,  dan  konde  onse  koude  niet  dragen;  Dese 

vrucht  is  warm  ende  vocht,  ende  wort  uyt  Wijn  gegheten  ghelijck  een  [72t>j 

1)  Ook  in  't  Maleisch  en  Javaansch    overgegaan    als   „nanas1'.  Vgl.  Hobson-Jobson, 
s.  v.  Ananas. 

2)  De  Portugeezen  noemen  de  vrucht  „pinha",  en  de  Engelschen  „pine-apple'"  wegens 
de  gelijkenis. 
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Persick,  ende  is  licht  om  te  verteeren,  nochtans  te  vele  genuttight  zijn- 
de, maken  inflammatie  ende  hitte,  ende  verseerenoockhettant-vleysch, 

omme  die  kleyne  draeykens  die  daer  door  loopen ;  Dese  vruchten  zijn 
menigerley  by  die  Brasilianen,  die  nae  het  onderscheyt  der  talen  oock 
verscheyden  namen  hebben,  endeinsonderheyt  werden  beschreven  drie- 
derley  speciën,  waer  van  die  eerste  wort  geheeten  Iaiama,  die  wel  die 
langhste  is,  ende  de  lieflickste  van  smaeck,  geel  van  vleysche;  Die  twee- 

de Boniama,  die  wit  zijn  van  binnen,  ende  mal  soet  van  smaeck;  Die 

derde  Iaiagna  *),  die  oock  inwendigh  wit  zijn  met  een  rijnsche  Wynnige 
smaeck,  soo  groeyen  dese  vruchten  oock  ofte  van  selven  ongheplant,  en- 

de worden  wilde  Ananassen  gheheeten,  ofte  gheplant  in  Hoven  daer  af 
tot  nu  toe  ghesproken;  die  wilde  wassen  op  stammen  eender  spiessen 
hoogh,  ront,  ende  van  die  groote  eender  Orangie-appel,  vol  doornen,  die 
bladeren  hebben  oock  scherpe  spitsen,  ende  ronts  omme  vol  sachte 
doornkens,  die  vrucht  wort  van  weynighe  ghegheten,  hoe  wel  zy  tame- 
lijck  lieffelijck  van  smaeck  is;  die  gheheele  plante  met  die  wortelen  zijn 
vol  sops,  welcke  seven  oft  acht  uren  des  morghens  met  suycker  ghe- 
droncken,  ghehouden  wort  voor  een  seker  remedie  tegens  de  hitte  der 

lever  en  de  nieren,  teghens  sweerende  nieren,  etterigh  water,  ende  ex- 
coriatie  van  die  roede;  die  Arabers  prysen  dit  sop  ooc  teghens  roose,  en- 

de noement  Queura,  die  meer  hier  af  wil  weten,  lese  Costam  in  die  eygen 
capittelen  van  Ananas,  ende  Oviediums)  int  8.  boeck  int  18.  capittel. 
ende  Thevetium  3)  in  zijn  obseruatie  van  America  int  46.  capittel;  Ana- 

nas gheconfytet  in  Suycker  zijnde  gelijck  Comcommeren  in  groote,  ick 
hebber  veele  ghehadt. 

Ananas  is  wel  een  vande  beste  fruyten  ende  smakelijckste  van  q-q- J  J  .De  Ananas 
heel  Indien,  en  is  niet  eygen  van  Indien  dan  vreemt:  want  isser  zijnuytBra- 

eerst  gebracht  vande  Portugesen  uyt  Brasilien,  soo  datse  int  diende-"" 
eerste  voor  een  nieuwigheyt  vercoft  werden,  voor  een  Pardau  ende  bracht- 

meer  'tstuck:  maer  zijnder  als  nu  so  veel  aenghegroeyt  dat  het  over 
al  vol  af  is,  ende  zijn  altoos  seer  goeden  koop;  Haer  saysoen  datse 

rijp  zijn  is  inde  vasten:  want  dan  zijnse  op  haer  beste  ende  smaecke- 

lijckste,  zijn  van  die  groote  van  een  Meloen,  ende  hebben  het  fatsoen  Ghedaente 

ghelijck  het  hooft  van  een  spinrocke,  van  buyten  gelijck  een  Pijn-  ende  groote 

appel:  maer  saecht  om  te  snyden,  van  koluer  root  ende  groenachtigh;  nas. 

wassen  langhs  der  aerde  die  hooghte  van  een  halve  vaem,  luttel  min 

ofte  meer;  die  bladeren  van  dit  fruyt  zijn  bynaest  gelijck  het  kruyt 

datmen  van  Spaengien  brengt,  genaempt  Aloë  ofte  Semper  viva,  om 

dat  het  altoos  groen  is,  daerom  men't  aen  de  balcken  inde  huysen 

hanct,  doch  zijn  wat  smalder  ende  aende  kanten  wat  scherpachtigh  ̂   jj**" 

als  uvtehehackelt,  int  eeten  soo  schiltmense  ende  snydmense  in  Ananas  be- j  &  'iii        reyt  om  te 

schyven  ofte  somen  wil;   hebben  van  binnen  sommighe  kleyne  eeten. 

1)  Bij    Ramusio  (III,  fol.  136,  b)    luiden  de  namen  Iaiama,  Boniama,  en  Iaiagua. 

2)  Oviedo,  Historia  General  ISatural  de  las  Indias  (Madrid, 1851).  Naar  hem  wordt 

verwezen  door  Orta,  II,  380,  als  schrijver  over  de  Ananas. 

3)  F.  A.  Thevet,  Les  Singularité's  de  la  France  Antarctique  (Paris,  1558,  fol.  89,  90). 
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keerngiens  ghelijck  van  Appelen  ofte  Peeren,  zijn  van  binnen  van 

koluer  ghelijck  een  opghesneden  Pers  die  rijp  is,  ende  oock  bynaest 

De  Ananas  van  die  selfde  smaeck:  maer  hebben  in  leckerhcyt  over  alle  fruy ten 

fruytiÏÏec-  voordeel,  het  sop  daer  van  is  ghelijck  soeten  most,  men  en  kander 

kerheydt  te  ̂ em  njet  sat  af  eeten;  is  seer  heet  van  naetueren:  want  soomen  daer  (73»! boven. 

een  Mes  een  half  ure  laet  in  steken,  sal  half  op  ghegheten  wesen  in't 
indien  men  Uyt  trecken,  even  wel  en  doet  sonderlinge  gheen  quaet,  ten  waer 

half  ure  in    datmen  daer  in  so  groote  overvloedighz  af  aet,  dat  het  hem  qualicken 

faet  steec1-"  bequaem,  ghelijcker  menighe  ongheregelde  menschen  zijn,  in  alle 
ken,  sait      dingen  sonder  mate  chebruijckende,  evenwel  wort  die  krancken  ver- 

half afgebe-        s  S  J  » 
ten  werden  boden  hetgemeen  toebereyden  vande  Annanassen  om  te  eeten,  is  te 

cracht  van't  snyden  nae  datse  gheschilt  zijn  in  ronde  schyven,  ende  dan  met  wijn 

sop.  overgoten,  en  is  seer  liefïelijck  om  eeten. 

Dat  50.  Capittel. 

Van  de  Iaqua  ofte  Iaacca. 

Annotatio  D.  Palud. 

Het  wast  in  Calecut,  ende  sommige  ander  plaetsen  van  Indien,  neffens 

die  Zee,  op  die  wateren,  een  sekere  vrucht,  die  in  Malavar  Iaca  i)gehee- 
ten  wort;  in  Canara  ende  Guzaratte,  Panar  ende  Panasu  2);  van  die  Ara- 
biens,  Panax;  van  die  Persianen,  Fanax.  Dese  vrucht  wast  aen  groote 
boomen,  niet  uyt  die  tacken,  gelijck  andere  vruchten:  maer  uyt  die  stam 
ofte  tronck,  boven  der  aerden,  onder  die  bladeren,  welcke  booms  bla- 

deren, zijn  van  die  groote  van  een  handt,  groenachtigh,  met  een  dicke 

harde  draet,  in  die  lenghte  doorgaende.Die  cleijnste  van  dese  vrucht,  in- 
sonderheyt  die  in  Malavar  wassen,  welcke  die  beste  zijn,  zijn  grooter  dan 
onse  grootste  Flesschen  ofte  Pompoenen  (wel  verstaende  die  Portuge- 
sche)  zijn  van  buyten  met  een  harde  huijt  overtrocken,  groen  van  verwe, 

in  anderen,  vast  die  Pijn-appel  gelijck,  uyt besondert, datdie huijtschijnt 
te  wesen  vol  Diamant  puntkens,  die  groene  korte  angelkens  hebben,  die 
welcke  endight  in  swarte  puntkens,  die  doch  niet  scherp  ofte  stekende 
zijn,  hoe  wel  zy  also  schynen.  Dese  vruchten  dan  zijn  gelijck  Meloenen, 
ende  somtijts  grooter,  uytwendigh  groen,  inwendighgeel,  met  vele  sach te 
doornkens  ofte  graetkens  gelijck  een  Eegel  becleedet;DieinGoa  wassen 
zijn  so  goet  niet,  noch  00c  so  smackelick  als  die  in  Malavar.  Dese  vrucht 

rijp  wesende,  'twelck  gemeenlick  is  in  Decembri,  ruect  seerlieffelick,en 
is  van  tweederley  geslachte  3):  daer  van  den  besten  Barcagheheeten  wor- 

den; die  andere  Papa,  die  niet  so  goet,  en  int  aentasten  00c  vveeck  zijn 

1)  Malay.  chakka,  Tamil,  s'akkei. 

2)  Lees  „panasa",  een  gewone  Sanskritnaam,  waaraan  Kanareesch  „panasa",  enz. 
ontleend  zijn.  Een  Arabisch  „panax"  is  onmogelijk,  daar  die  taal  geen  p  bezit;  doch 
het  is  niet  der  moeite  waard  telkens  bij  dergelijke  vergissingen  lang  stil  te  staan. 

3)  Van  deze  twee  soorten  wordt  reeds  gewag  gemaakt  door  den  Frater  Jordanus  en 
Ibn  Batuta;  zie  Hobson-Jobson,  s.  v.  Jack. 



lWtLblz.214 

Fructuum  Mwjas ,  Cajus ,  lamhos ,  Iaquas  ,  et  Annanas ,  am  in 
Inaui  nascuntur,  aui  efufuaves ,  et  Zimziberis ,  cujus  e  copa maana  illic  vilitas  ,  virentis   xnva  imaao 

LJicJrupten  tfic  in  Indien  wnRen  enjêer  ficjffcfïcfc  zyn  om  te  eten  aüSMan/jas,  Cajus. 
lamos, laauas, en  Jinnanas  met aieQemScr  iveukc  om oer  meniente  wcynieh  acacht  is 

mconterfe^tinae  naert  Cecven uefyefe  dxejhen  en  ivajlen  ■ 
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als  die  eerste.  Die  beste  kosten  ontrent  40.  Malvadisen  1),  dat  is  een 
vveynigh  meer  dan  een  Reael;  Rijp  wordende  soo  kryghenzyeensvvarte 
coluer  ende  harde  basten;  het  buytenste  dat  om  die  Note  is,  heeft  meni- 
gherley  smaeck,  somtijts  smaeckt  het  gelijck  een  Meloen,  somtijts  ghe- 
lijck  een  Persijcke  ende  lieflijcker,  met  v vel cke  het  in  die  smaeck  die 
meeste  eenlickheyt  heeft,  somtijts  smaeckt  het  als  honigh-graet,  somtijts 
als  een  lieflijck  Citroen,  dan  zijn  hart  om  te  verteren,  gaen  gemeenlick- 
en  weder  af  onverteert,  gelijck  zy  gegeten  worden.  Dese  vruchten  in  die 
lenghte  ghesneden  ende  gheopent,  zijn  van  binnen  wit,  ende  gedrongen 
van  vleijsch,  en  dat  met  ladekens  onderscheyden  vol  lange  noten,  dicker 
ende  grooter  als  onse  Dayen  2),  met  een  grau  velleken  overtrocken,  ende 
met  een  witte  Note,  ghelijck  onse  Castanien,  groen  gegeten  zijnde,  aert- 
achtigh  ende  scherp  van  smaec,  en  vele  winden  genererende:  maer  ghe- 
braden  ofte  gesoden  wesende  als  onse  Castanien;  zijn  seersmakelick,  en 

[73bl  verwecken  onkuijscheyt,  vvaerom  zy  meest  gegeten  worden;  stoppen 
00c  buijcloop,  die  pulpe  die  buyten  om  is,  beswaert  die  mageseer,  ende 
daer  in  corrumperende  brenght  by  boose  ende  vergifte  humueren,  ende 
daeromme  die  altoos  vele  van  dese  vruchten  eeten,lichtelickengh eraken 
in  die  Pestilentiale  siecte,  vvelcke  die  Indianen  Morxi  3)  noemen,  die 

meer  hier  af  begeert  te  weten,  lese  Ludovicum  Romanum  4)  in't  5.boec, 
in't  15.  Cap.  zijnder  navigatie,  ende  Christophorum  a  Costa,  in't  Cap. 
van  Iaca,  ende  Garcia  ab  horto  int  2.  boec  in't  4.  Cappittel  5.) 

D e  Iaacas  wassen  aen  groote  boomen  ghelijck  Note-boomen,  ende  De  Iaacas dat  allenlick  aen  die  Zee-cant,  te  weten,  die  contreyen  aende  groeyen contrarie 

Zee,  groeyen  gants  contrarie  van  alle  ander  vruchten:  want  was-  ander 

sen  recht  boven  die  aerde,  aenden  trunck  vanden  boom,  ende  aende  vruc  ten" 
knuijsten  dicke  tacken:  maer  daer  die  tacken  hem  verspreyen,  en  dun 

en  vol  bladeren  zijn,  en  wassen  gheen;  zijn  vande  groote  van  een  Ghedaente 

groote  Meloen,  ende  by  naer  sulcken  fatsoen,  doch  zijnder  sommighe  ̂ jf r00te 
so  groot  alsmen  goelijckskens  kan  opheffen;  zijn  van  buyten  van  fat-  Iaaca. 
soen  ghelijck  die  Annanas,  doch  gladder,  en  van  coluer  doncker 

groen;  'tfruijt  van  binnen  is  in  huijskens,  ghelijck  die  Kastanien : 

maer  heeft  een  ander  fatsoen,  en  elck  huijsken  heeft  een  fruijt,  'twelck  jaacas  soo 

is  half  wit,  en  voorts  geelachtigh,  ende  kleeft  aen  die  handen  by  naest  ̂ n  rede'n 

ghelijck  honigh,  die  noch  in  de  Bye-corven  by't  Was  is;  Is  00c  van  ̂ ge^anop" 
die  tayigheyt  ende  in  die  smaeck  van  soetigheyt  weynigh  ongelijck ; 
Dit  fruijt  is  het  buytenste  dat  om  die  Castanie  is,  welck  is  van  het 

fatsoen  van  een  Aker,  bynaest  alsser  het  achterste  groen  dopken  af 

is,  ende  00c  van  dier  groote,  ende  sommige  wat  grooter;  het  fruijt 

1)  Bedoeld  Port.  en  Spaansch  „maravedi",  en  wel  in  koper,  waarvan  er  40  op  een 
Reaal  gaan,  ongeveer  V3  cent  waard. 

2)  D.  i.  dadels. 
3)  Vgl.  boven  blz.  158. 
4)  D.  i.  Varthema. 

5)  In  de  uitgave  der  Coloq.  van  1892,  II,  23—27;  397. 
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De  iaacas  datter  om  is  afgegheten,  zijn  die  Castanien  goet  om  te  braden  ofte 

tlnienghe-'  sieden,  en  zijn  weynigh  onghelijck  in  smaec  die  Castanien  van  Euro- 
Hjck  van  pa.  £)ese  huijskens  zijnder  somtijts  in  elcke  Iaacca  een  hondert  ende 

meer,  na  die  groote  vande  Iaacca;  daer  zijnder  tweederley,  die  beste 

Tweederiey  worden  ghenaemt  Girasal,  ende  die  ghemeenste  en  van  minder  esti- 
T  o  <a  (»3  c 

matie  heetmen  Chambasal,  doch  in  't  fatsoen  ende  boomen  en  hebben 

woorden  gneen  onderscheyt,  dan  alleenlick  dat  die  Girasals  hebben  soeter 

Gierasai      smaec;  Met  dese  namen  Girasal  ende  Chambasal  onderscheyden  die 
ende  Cham- 

basai  on-  Indianen  ooc  het  Rijs x)  ende  ander  dingen,  heeten  het  beste  altoos 

derfd'fndi-  Girasal,  ende  dat  minder  is  Chambasal,  waer  na  zy  hare  prysen  heb- 

dhiY116     ken'  die  Iaaccas  zijn  het  gheheele  jaer  duer. 

Dat  5 1 .  Capittel. 

Vande  Mangas. 

Annotatio  D.  Palud. 

Mangas 2)  wassen  aen  groote  boomen  gelijck  die  boomen  van  Iaca, 
hebbende  veele  tacken,  ende  zijn  van  groote  ghelijc  een  groot  gansen 
Ey,  ende  op  sommige  plaetsen  in  Indien  2.  pont  ofte  meer  vveghende, 
een  menighmael  op  eenen  boom  onderscheydelijcken  van  colueren:  want 
sommige  zijn  bleec  groen,  andere  geel,  andere  vvt  den  groenen  root, 
lieflijcken,  ende  aengenaem  van  smaec  ende  ruec,  ja  niet  bedorven  wc- 
sende  smaeclijcker  als  die  aller  beste  Persiken,  belangende  die  name 
worden  gemeenlijcken  geheeten  Mangas,  in  Canarijn  Ambo;  van  die 

Turcken  ende  Persen  Amba3);  worden  ghevonden  op  die  boomen  van- 
den April  tot  November,  nae  der  plaetsen  gelegentheyt  ende  situatien; 

wassen  in  veele  Provintien,  dan  die  beste  in  Ormus,  daer  dese  vooralle  [74a] 
andere  vruchten  worden  gesocht:  Daer  na  volgen  die  in  Gusaratte  was- 

sen, die  van  wegen  haer  waerdie  Gusaratten  geheeten  werden,  hoe  wel 
cleijnder  dan  die  andere,nochtanssmakelicker  ende  lieffelicker  van  rueck; 
inwendigh  met  een  kleijn  nootken;  Ten  derden  volghen  die  in  Balagate 
wassen,  di  e  zijn  de  aldergrootste:  want  daer  gesien  zijn  die  2.pontendeeen 
vierendeel  weghen,  ooc  zijnse  lieffelicken  van  smaeck,  die  in  Charanna, 

Quindor,  Madanagor  ende  Dultabado  4),  die  voornaemste  steden  des  Co- 
ninghs  Nizamoxas)  groeven,  ghelijck  oock  die  van  Bengala,  Pegu  ende 

1)  Vgl.  boven  blz.  163. 

2)  Malay.  „mariha",  Tamil  „man-gSy",  d.  i.  vrucht  (kSy)  van  den  manggaboom  :  „ma, 

mamaram".  Het  woord  is  overgegaan  in  't  Port.  „manga",  Maleisen,  Javaansch,  enz. 

„mangga"  dat  in  'tjav.  Wdb.  ten  onrechte  uit  een  Sanskrit  „kamangga"  (een  gefabriceerd 
woord)  wordt  afgeleid.  Over  deze  vrucht  handelt  Coloq.  34  van  Orta.  Vgl.  Hobson- 
Jobson,  s.  v.  Mango. 

3)  Ontleend    aan  een  Prakrt  „amba",  jongere  vorm  van  Sanskrit  „Smra". 
4)  Dit  is  grootendeels  geput  uit  Orta  met  fouten.  De  twee  eerste  namen  luiden 

Coloq.  II,  101:  „Chacana  e  Quindur".  Chacana  is  Chakan,  eenige  uren  Noordelijk 
van  Puna.  Quindor  misschien  Chandor.  Madanagor  is  Ahmednagar,  de  residentie  van 

den  Nizam.  Dultabado  is  Daulatabad,  de  oude  hoofdstad. 

5)  D.  i.  Nizam  Sjah;  vgl.  boven  blz.  118. 
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Malacca;  Die  bast  van  dese  vrucht  afgedaen  zijnde,  wordt  gegeten  in 
schijfkens  gesneden,  met  oft  sonder  wijn,  ghelijckwyluyden  hier  te  landt 
die  Persicken  doen;  zy  worden  ooc  geconfytet  ofte  inghemaect,  om  de- 
se  beter  te  behouden,  oft  in  suycker  ofte  in  azijn,  olye  endesout,  ghelijck 
inSpaengien  dieOlyven  met  een  mes  eenweynigh  gheopent zijnde, ende 
daer  in  gesteken  groene  Gengber,  Knufloock,  Mostaert,oftediergelijcke 
dingen,  werden  ten  tyden  alleen  met  sout  ghegheten,  ende  somwylen 
ghekockt  met  Rijs,  gelijckmen  hier  te  lande  Olyven  doet,  ende  aldus  ge- 

confytet ende  ghecockt  zijnde,  worden  te  merct  ghebracht;  Dese  vrucht 
is  cout  ende  voecht,  hoe  wel  die  ghemeene  man  die  achtet  heet  te  zijn, 
ende  seggen  dat  hy  pyne  ende  nypinghe  in  die  magen  genereert,  van  die 
sulcke  eeten;  Dat  meer  is,  ooc  die  Heydensche  Medecijns  seggen  dese 
vrucht  heet  te  wesen,  ende  verachten  die,  als  die  wilt  vuer,  roose,  bran- 

dende heete  cortsen  ende  geswellen,  met  schorftheyt  maect,  'twelck  ie 
achte  dat  gheschiet  in  sodanighe  persoonen,  daer  dese  vrucht  in  die  ma- 

gen verderft:  maer  om  die  groote  hitte  dezes  tijts;  Als  dese  vruchte  in 
saysoen  is,  vallen  ooc  wel  vele  in  die  voorgenoemde  siecten,  hoe  wel  zy 
gheen  deser  vruchten  eeten. 

Al  eer  dese  vrucht  gheheel  rijp  wert,  is  zy  wat  treckende  van  smaect, 
insonderheyt  het  binnenste  dat  naest  die  note  is:  maer  rijp  wesende,  soet 
ende  smakelick;  Die  Note  die  daer  in  is,  heeft  een  harde  bast,  met  harde 
draykens  op  ende  omgaende,  daer  in  een  langhachtigh  Nootken,  van  die 
groote  als  een  Aker,  van  binnen  wit,  ooc  uytwendigh  met  een  wit  vlies- 

ken bedect;  bitter  van  smaeck  raw  zijnde,  daeromme  zy  voorderlicken 
is  teghens  Wormen  endeden  buijckloop,  teghens  Wormen  raw  ghegheten, 
ende  teghens  buijck  loop  die  Nootkens  ghebraden,  die  alsdan  smaken 
als  gebraden  Akers.  Men  vindt  oock  een  ander  soorte  deser  vruchten, 
sonder  steenen,  die  welcke  seer  lieffelicken  sien.Nochso  isser  eenderde 
geslachte,  welcke  wilt  zijn,  en  worden  gheheeten  Mangasbrauas1),  is 
een  sterc  fenijn,  daer  mede  zy  elckanderen  vergheven:  want  die  een  wey- 
nigh  daer  af  eetet,  sterven  terstont;  zy  vermenghen  ten  tyden  Olye  tot 
dese  vrucht,  om  zijn  kracht  te  stereken,  dan  genomen  zijnde,  hoe  het 
wesen  mochte,  doodet  seer  snel,  ende  is  tot  noch  toe  gheen  middel  ghe- 
vonden  om  dit  vergift  te  ghenesen.  Dese  vrucht  is  licht  groen,  ende  een 
vveynigh  blinckende,  vol  wit  melck  sops,  ende  weynigh  vleijsch  ofte 
pulpe  hebbende,  als  dat  het  Nootken  meest  met  een  harde  bast  overtroc- 
ken  is,  van  die  groote  eenens  Queappels. 

[74b]  FVe  Mangas  wassen  aen  boomen  ghelijc  die  Iaacca  boomen;  zijn  Grootevan. 

|_J  vande  groote  van  een  groote  Persick,  maer  wat  lanckwerpende,  de  Mangas. 

en  een  weynighsken  omghekromt,  van  coluer  claer  groen,  trec- 

kende wat  nae't  geele,  ende  somtijts  nae't  roodt;  heeft  van  binnen 
eenen  steen,  grooter  als  een  Persen  steen:  maer  en  duecht  niet  om  te De  Mangas 

eeten;  Die  Manga  is  van  binnen  geelachtigh,  ende  valt  in  t  snyen  Zyn  seer 

vlasachtigh,  doch  sommige  zijnder  wat  gladder;  hebben  een  seerjj^1^ 

1)  Port.  „bravo",  „brava"  is  „wild".  De  Engelschen  geven  den  naam  van  „witö 

mango"  aan  de  vrucht  van  de  Spondias  mangifera,  in  't  Skr.  „amrata,  amrataka" 
geheeten.  Deze  vrucht  wordt  echter  volgens  de  Indische  boeken  over  Geneeskund

e, 

o.a.  Sucruta  2,  482,  11 ;  489,  6,  als  medicijn  gebruikt,  maar  niet  als  vergif
. 
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lieffelijcken  smaeck,  beter  als  die  Persen  zijn,  met  die  Annanas,  die 

beste  fruyten  van  Indien,  ende  profytelickste:  want  gheven  groot 

voetsel  ende  onderhout,  als  in  Portugael  ende  Spaengien  die  Oly- 

ven ;  men  plucktse  ooc  als  zy  noch  groen  zijn,  ende  makender  con- 

cerven  af1),  ende  meestendeel  ghesoutcn  in  potten,  en  ghebruijc- 

kense  in't  ghemeen  om  te  eeten  met  het  Rijs,  welck  zy  sieden  in 
Dagheiijck-  enckel  water,  dat  die  greynen  heel  blyven,  en  dan  eetent  met  dese 

vande°sia-  ghesouten  Mangas,  dat  den  dagelijcksche  cost  is  vande  Slaven,  en 

ven  1S  |J"     oock  vande  ghemeene  man,  ofte  gesouten  droogen  Visch  inde  plaets 
gas  met       van  Mangas,  sonder  broodt:  want  het  Rijs  is  in  die  plaets  van  broodt; 

Dese  gesoute  Mangas  zijn  in't  opsnyden  van  coluer  ghelijck  die 
Spaensche  witte  Oly ven,  ende  by  nae  vande  selfde  smaeck:  maer  zijn 

wat  renscher,  en  soo  bitter  niet,  trecken  wat  nae 't  suer;  zijn  in  soo 
groote  abondantie,  dat  te  verwonderen  is;  Daer  zijnder  andere,  die 

worden  ooc  ghesouten,  ende  van  binnen  ghevult  met  stucxkens  van 

groene  Genghber  ende  Loock  ghesoden;  Dese  heetense  Mangas 

Recheadas,  ofte  in  Achar  2),  dese  worden  oock  veel  ghebruijckt:  maer 

M  also  ghemeen  niet  als  d'ander;  want  zijn  costelijck  ende  meer  gheesti- 
Recheadas  meert;  dese  worden  bewaert  in  potten  met  Olye  ende  Azijn  ghesou- wat  dat  het 

is.  "    ten.  Die  saisoen  vande  Mangas  datsc  rijp  zijn,  begint  inde  vasten,  ende 
duert  tot  die  maent  van  August,  toe. 

Dat  52.  Capittel. 

Vande  Cajons3). 

Annotatio  D.  Palud. 

Dese  vruchten  wassen  aen  groote  boomen  den  Appelboom  niet  onge- 
lijc  (maer  die  jonge  boomkens  hebben  bladeren  gelijc  Lauriren)sien  wat 
bleec  groen,  ende  dick  met  wit  bloysel,  gelijc  die  Oraengie  boomen:  maer 
meerder  bladerkens  hebbende,  ende  niet  so  wel  riekende  Die  vruchten 
zijn  van  die  groote  ende  forme  gelijck  een  gansen  Ey,  ofte  als  eenen 
grooten  appel,  seer  geel  ende  goet  van  ruec,  inwendigh  spongieus  ende 
vol  sops,  gelijck  Limoenen,  ende  zijn  sonder  koreltkens,soet  van  smaeck, 

hoe  wel  die  keel  een  weynigh  t'samen  treckende:  schynen  niet  gemeen 
1)  Mango  pickle,   in  Engeland  welbekend. 

2)  At/ar,  een  oorspronkelijk  Perzisch  woord,  overgenomen  in  schier  alle  talen  van 

Indië,  en  ook  in  't  Maleisch  en  Javaansch,  als  „atjar".  Port.  „recheado"  beteekent 

„gevuld". 3)  Lees:  Cajous.  De  Italiaansche  spelling  van  dit  woord  is  „cagiu";  de  Engelschen 

schrijven  gewoonlijk  „cashew",  hoewel  daarnaast  „acajou"  en  „cajoo"  voorkomen. 
Het  is  de  Anacardium  occidentale,  die  reeds  vroeg  door  de  Portugeezen  uit  Amerika 

in  Indië  overgebracht  moet  zijn.  't  Woord  is  van  Zuid-Amerikaanschen  oorsprong. 
Orta  behandelt  deze  plant  in  Coloq.  V,  doch  heeft  niet  den  naam  Caju ;  alleen  de 

uitgever  gebruikt  in  een  aanteekening  den  Port.  term  Cajueiro. 
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gheweest  te  hebben  in  Oost  Indien,  dan  uyt  Brasilien  aldaer  gebracht : 
alwaer  die  Nootkens  veel  ghegheten  worden,  hoe  wel  Thevet  in  die  be- 

schryvinge  van  America  in't  61.  Cap.  anders  schrijft.  In't  eynde  van  de- 
se  vrucht  wast  een  Note  van  gedaente,  ghelijck  een  Niere  van  eenen 
Haes,  die  icker  vele  tot  mynent  hebbe,  gebracht  door  eenen  Portugesche 
Stuer-man,  asverwigh,  ende  ten  tyden  asverwigh  rosch.  Dese  Nootkens 
hebben  2.  bolsters,  tusschen  welcke  tween  een  spongieuse  vette  materie, 
gelijc  olye,  heet  ende  scherp:  maer  int  binnenste  een  witte  kerle J),  be- 
quaem  ende  lieffelic  om  te  eeten,  gelijc Pistachien,  met  een  grau  veileken 
overtrocken  datmen  af  doet,  Dese  nootkens  weynig  gebraden  zijnde, 

^7Sa^  worden  gegeten,  ende  zijn  so  aengenaem,  ende  verwecken  tot  óncuijs- 
heyt.  Die  vrucht  als  oock  die  Nootkens,  worden  voor  een  bancket  aen- 
gherecht,  ende  die  vruchten  worden  met  wijn  ofte  sonder  wijn  gheghe- 

ten: want  behalven  die  goede  smaeck  die  zy  hebben,  zijn  zy  00c  bevon- 
den dienstelick  in  swacheyt  der  maghen,  int  braken,  ende  onlust  tot 

spyse;  andere  die  zy  hier  toe  niet  willen  ghebruijcken,  eeten  die  selfde 
een  weynigh  in  water  gheweijckt. 

Die  scherpe  olye  tusschen  beyde  de  basten,  is  seer  goedt  om  wilt  vuer  2) 
ende  vleckheyt  te  ghenesen;  Die  Brasilianen  gebruijckense  teghens 
schorftheyt;  Dese  boomen  worden  voort  geplant  door  die  Noten,  die 
eerste,  ende  een  groote  vrucht,  noch  saedt  noch  korelgiens  hebbende. 
Daer  zijn  sommighe  die  meenen  dat  dit  een  specie  van  Anacardi  zy,  om 
die  ghelijckenisse  des  scherpen  sops,  so  tusschen  beyde  de  basten;  Leest 

hier  afbreeder  Caroli  Clusij  observatie  in  Garciam3),  in't  1.  Boeck,  het 
3.  Capittel. 

D 
_,   .  ,  1     1-  1     a  1   1  ••  j     Ghedaente 

e  Cajus  wassen  aen  boomen  ghelijck  Appel-boomen;  zijn  vande  ende  groote 

groote  van  een  Peer,  achter  wat  scherpachtigh,  ende  voor  wat  J^g 
dicker;  van  coluer  geelachtigh,  ende  als  zy  rijp  zijn  zijnsesacht 

in't  aentastenjwassen  recht  anders  als  die  Appelen:  want  daer  alhier  ̂ j°^s" 
die  Appelen  den  steel  hebben,  daer  hebben  dese  Cajus  een  Castanie,  anders  als 

vande  groote  van't  voorste  lidt  van  een  duijm,  hebbende  een  ander  °ennse    ppe 
coluer  ende  fatsoen  als  die  Castanien  vande  Iaqua,  ende  zijn  00c  be- 

ter ende  smakelijcker  om  te  eeten:  maer  moeten  ghebraden  wesen; 

zijn  van  binnen  wit  gelijck  die  Castanien  van  Europa,  dan  hebben 

dicker  basten  ofte  doppen,  welcke  zijn  van  coluer  blauachtigh  ende  De  Cajus 

doncker  groen;  als  zy  ongebraden  ofte  rau  zijn,  en  machmense  met  "*£  d™et"n_ 

die  mont  niet  op  doen:  want  alsmense  met  die  lippe  ofte  tonghe  raeckt,  jj^™* 
salder  het  vel  terstont  af  byten  en  seer  smerten,  waermede  menigh  wantal W3,tSC  3.611 

bedroghen  werden,  die  't  niet  en  weten,  daerom  moetmense  met  een  raken  daer 

mes  op  doen  ofte  braden  wiltmen  daer  deech  afhebben;  Het  fruijt,  te  f£et  het  vel 

weten  de  Caju,  is  ghelijck  daermen  'tvoorste  van  eenen  appel  af  soude 

1)  „Kerle"  of  „kaerle",  door   Kiliaan  opgegeven  als  gewestelijk    Hollandsen    voor 

„kern". 
2)  In  de  Lat.  vertaling    „scabiem  sacram".  Ook  Kiliaan  kent  denzelfden  term  

voor 
een  soort  huiduitslag. 

3)  D.  i.  Garcia  da  Orta;  in  de  uitgave  van  1892  Coloq.  Quinto. 
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maken,  daer  staet  den  steel  daer  zy  aen  wast;  in  'teeten  worght  1) 

zy  seer  inde  keel  in  'tswelghen,  niet  teghenstaende  heeft  eenen  ren- 
schen  smaeck:  want  is  seer  vochtigh  ende  vol  nats;  men  snijtseghe- 

Remedie     meenlijck  in  ronde  schy  ven,  ende  legghense  in  een  schotel  met  water 

justere-    °fte  wijn,  endedan  met  sout  daer  op  ghewreven,  so  en  worgense  so 

reyden  dat-  seer  njej.  en  zj:n  seer  nr0ej-  encle  smakclick  om  te  eetcn;  haer  saysoen se  niet  wor-  '  °  J 

ghen.  datse  rijp  zijn  is  inde  vasten  ende  inden  winter,  ghelijck  die  Mangas, 

maer  en  zijn  so  goet  niet  als  die  Mangas  ende  Ananas,  en  oock  van 

minder  estimatie;  men  heeftse  oock  in  grootermenighteduer  geheel 
Indien. 

Dat  53.  Capittel. 

Van  de  Iambos.  2) 

Annotatio  D.  Palud. 

In  Indien  is  noch  een  ander  vrucht,  die  om  die  schoonheyt  ende  lief- 
licheyt  in  smaeck  ende  rueck,  en  om  zijn  medicinale  cracht,  weenligh  is 
om  beschreven  te  worden,  ende  is  00c  by  die  Indianen  in  grooter  esti- 
me,  eerst  uyt  Malacca  in  Indien  ghebracht3). 

Die  boom  daer  op  dese  vruchten  wassen  zijn  so  groot  als  die  alder  [75b] 
grootste  Spaensche  Oraengie  boomen,  met  veele  tacken  in  die  breede 
vvtgespreydet  ende  veele  schaduwe  gevende,  schoon  int  aenschouwen, 
die  trunck  ende  groote  tacken  hebben  een  aschverwighe  graeuwe  bast; 
Die  bladeren  zijn  schoon  ende  sacht,  langer  als  een  breede  van  een  hant, 
hebbende  eenige  gelijckenisse  van  het  yser  eender  spiessen,  met  een 
dicke  draet  in  die  lenghte,  ende  veele  aderkens  doorloopende,  uytvven- 
digh  seer  groen,  inwendigh  bleker,  met  bloemkens  uyt  den  rooden  pur- 
pere  verwigh,  levendigh  van  coluer,  met  veele  vadenkens  int  midden, 
die  oock  lieffelijck  om  sien,  ende  van  smake  ghelijck  clavierkens  vanden 
\Yijngaert;  Die  vrucht  is  van  die  groote  eender  Pere,  ofte  na  sommighe 
opinie  vande  groote  ende  coluer  ghelijck  een  groote  spaensche  Galnote; 
hebbende  die  naem  ontfanghen  vanden  Coningh;  Dese  vruchten  zijnder 
tweederley  speciën,  eene  die  duncker  root,  schynende  oft  zy  swart  waer, 

ende  is  meestendeel  sonder  steen,  en  smakelicker  als  d'ander,  die  welc- 
ke  is  bleeck  root,  ofte  uyt  den  bleecken  purper  verwigh,  met  een  lieffe- 
licke  roosen  ruec,  ende  heeft  in  sich  een  wit  ende  hert  steenken,  niet  seer 
ront,  van  die  groote  gelijck  een  Perse  steen,  wit,  met  een  rouw  vliesken 
bedect;  dese  oft  zy  wel  soo  groot  niet  en  is  als  die  vorighe,  is  nochtans 
weerdigh  voor  lecker  luyden  mont  beyderley,  riecken  gelijck  lieffelijcke 

1)  „Worghen",  Kiliaan:  „Stringere  gulam  vel  guttur".  „Worgh  in  de  kele'1, 

„Angina,  synanche". 
2)  D.  i.  de  Eugenia.  Oorspronkelijk  Sanskrit  „jambu,  jambïï",  dat  niet  alleen  in  de 

Neo-Arische  talen  van  Indië  voortleeft,  min  of  meer  gewijzigd,  maar  ook  overgegaan 

is  in  talen  van  andere  familie,  o.  a.  Maleisen  en  Javaansch.  Orta,  uit  wien  geput  is,  behan- 
delt deze  vrucht  in  Coloq.  II.  25. 

3)  Dit  is  een  dwaling  van  Orta,  nageschreven  door  Paludanus.  Alleen  van  een 

bijzondere  soort,  de  Eugenia  Malacensis  is  het  waar.  Vgl.  Hobsou-Jobso/i,  s.  v.  Jamboo. 
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Roosen,  zijn  kout  ende  voecht,  en  gheheel  saeft,  met  een  dun  vtiesken 
bedect,  datmen  met  een  mes  niet  af  mach  nemen.  Die  boom  vanlambos 

wortelt  seer  diep,  ende  is  in't  vierde  jaer  vruchtbaer,  ende  heeft  menigh- 
mael  vruchten  in't  jaer,  ende  wordt  nimmermeer  sonder  vruchten  ofte 
bloeysel  ghesien:  want  ghemeenlijcken  eenderley  tacken  vol  bloeysels, 
onrijpe  ende  rijpe  vruchten  bevonden  worden,  boven  natueren  van  alle 
andere  boomen,  ende  daghelijcks  die  bloemkens  afvallende  (also  dat  het 
aertrijcke  schijnt  met  roode  verwe  gemaelt  te  wesen)  wassen  weder  nieuw  , 
aen,  ende  also  sommighe  vruchten  eerst  aen  vanghen  te  groeyen,  andere 
die  rijp  worden,  ende  andere  die  rijp  zijn  afgetrocken;  die  boom  ghe- 
schuddet  zijnde,  vallen  die  rype  lichtelijcken  af,  ende  die  tacken  neder 
ghetrocken  om  die  vruchten  af  te  plucken,  schueren  lichtelijcken.  Men 

eet  dese  vruchten  voor  andere  spysen  aen  die  tafelen,  gaende  ende  dooi- 
den dagh.  Die  Malabaren  ende  Canarijns  noemen  desefruytenlamboli1), 

die  Portugesen  daer  woonachtigh,  Iambos;  die  ArabiersTuphalndi;  die 
Persianen,  Tuphats);  die  Turcken,  Alma3);  die  boom  wort  van  die  Por- 

tugesen, Iambeiro  gheheeten.  Het  bloeysel  ende  vruchten  worden  in 
suycker  gheconfytet,  welck  zy  gebruijcken  in  heete  kortsen,  om  den  dorst 
te  verdryven. 

Die  boomen  daer  die  Iambos  aen  wassen,  zijn  vande  groote,  ende  Groote  en- 

by  naer  gelijck  die  Pruijmboomen,  is  een  seer  excellent  fruijt  f/ ̂Jf11" 
en  lieffelick  in  't  ghesicht,  vande  groote  van  eenen  Appel,  heeft  iambos. 

een  coluer  root  ende  witachtigh,  so  claer  ende  schoon,  datse  schynen 

geschildert  te  wesen,  ofte  van  was  gemaect,  seer  lieflic  om  te  eeten, 
heeft  eenen  rueck  gelijc  of  het  rooswater  waer:  is  wit  van  binnen, 

°      J  ......  Iambos  zijn 

ende  in  't  eeten  vochtigh  ofte  waterachtigh;  is  een  heerhjc  fruijt  so  lieflijck  te 

wel  in  die  schoonigheyt  van  't  ghesicht,  als  ooc  die  liefTelijcken  rueck  Wecken  ° 

[76a]  ende  smaeck,  'tis  een  fruijt  datmen  die  krancken  niet  en  verbiet,  fo^cakter 
odielijck  men  alle  d'ander  doet:  maer  men  gheeftse  die  vryelijcken 
&  J  &  J  TV       Debl°emen 

t'eeten,  daer  lust  toe  hebbende:  want  en  kan  geen  quaet  doen;  Die  van  iambos 

bloesemen  zijn  oock  seer  lustigh  t'aenschouwen,  ende  hebben  eenen  schoon^ 
schoonen  rueck,  zijn  roodt  ende  witachtigh;  Dese  boomen  hebben  3.  De  Iambos 

ofte  viermaels  'tsjaers  vruchten,  ende  dat  te  verwonderen  is,  so  heb-  hebben  vier J  111  mael  des 
bense  ghemeenlijck  aen  d'een  zyde  ofte  die  helft  vanden  boom  rype  iaers  vruch- 

Iambos,  ende  die  bladen  afghevallen;  ende  op  d'ander  zijde  ofte  helft ten' 

heeft  alle  zijn  bladeren,  ende  begint  te  bloyen,  ende  als  dese  zyde  ̂ ^n 

fruijt  krijght,  en  die  bladeren  afvallen,  so  beghint  d'ander  zyde  weer  de  hem 

te  bloyen,  ende  bladen  te  krijghen,  'twelck  duert  het  gheheele  jaer  ende  bia- 

duer;  Zy  hebben  van  binnen  eenen  steen  soo  groot,  ende  by  nae  van  Pander6 

't  selfde  fatsoen  als  het  fruijt  van  een  Cypressen  boom.  JJJ*  vruch" 

1)  In  «t  Sanskrit  „jambïïla",  een  bijvorm  van  „jambu",  welke  in  sommige  inlandsche 
woordenboeken  wordt  opgegeven. 

2)  D.  i.  „tuffah  Hindi",  Indische  appel. 

3)  D.  i.  't  gewone  Turksche  woord  voor  onzen  „appel";   ook   Magyaarsch  „alma". 
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Dat  54.  Capittcl. 

Van  ander  fruyten  in  Indien. 

Daer  is  een  fruijt  genaemt  Iangomas  *),  welcke wassen aen  boomen 

ghelijck  Kersse-boomen,  zijn  van  die  groote  ghelijck  kleyne 

groote  van  ende  ronde  Pruymen,  van  coluer  doncker  root:  maer  en  hebben 
Pruymen,  J 
root  sonder  van  binnen  geenen  steen,  dan  sommige  cleyne  keerelgiens;  zijn  van 

smaec  by  naest  ghelijck  Pruymen,  zijnder  seer  veel:  maer  weynigh 

geacht. 

Annotatio  D.  Palud. 

Het  fruijt  Iangomas  wast  aen  boomen,  onsePruijm-boomen  in  grootte 
ende  fatsoen  niet  ongelijck,  als  00c  in  bladeren  ende  witte  bloemen,  al- 

leen dat  dese  boomen  vol  doornen  zijn;  wassen  veel  in't  wilde  van  haer 
selven,  ende  00c  in  hoven  van  Bacaim,  Chaul  ende  Balequala»);  die 

vruchten  zijn  ghelijck  Sorben,  ront  ende  cleijn;  zijn  t'samen  treckende, 
gelijck  steen  ofte  onrype  Pruymen,  ende  hebben  van  binnen  geen  stee- 
nen:  maer  sommige  cleyne  saeykens,  eerst  uyt  comende,  ghelijcken  die 
Pistachen;  Die  vruchten  al  rijp  wesende,  moeten  eerstelicken  met  die 
vingheren  ghedruckt  ende  verweeckt  zijn,  al  eer  men  dieeeten  mach, en 
verliesen  00c  hier  door  hare  adstrictie  niet :  daeromme  zy  gheacht  wor- 

den goet  te  zijn  als  men  stoppen  wil,  hoe  wel  weynigh  van  die  Indianen 
gheacht  worden. 

Men  wil  seggen  dat  dese  vrucht  van  een  sekere  voghel  ghegheten  we- 
sende, ende  weder  afgaende  gesaeyt  met  des  voghels  mest,  eer  wasse  en- 

de vruchtbaer  worde. 

Carambo-        Daer  is  een  ander  fruijt,  ghenaemt  Carambolas,  3)  is  acht-cantigh, 
las  zijn  acht  .  ,  ,  ,     .    ,     .     ,  . 

cantigh.so  vande  groote  van  eenen  cleynen  appel,  suerachtigh  in 't  ceten  als 

een°cieynen onryPe  Pruymen;  worden  meest  ghebruijckt  om  Concerven  af  te appel.         maken. 

Annotatio  D.  Palud. 

Die  vrucht  welcke  die  Malabaren  ende  Portugesen  Carambolas  heeten, 
wort  ghenoemt  in  Decan,  Camarix4);  in  Canar,  Camarix  ende  Carabeli; 
in  Malayo,  Bolunba  5),  ende  van  die  Persianen,  Chamaroch;  wast  op 

1)  Dit  is  de  vrucht  van  de  Flacourtja  cataphrciita  (Roxb.  Flarourtia  JtmgOWUUy 

Miq.)  Zie  aanteekening  op  Orta,  II,  p.  27. 

2)  D.  i.  Bassein,  Chaul  en  Batecala  (zooals  Orta,  II,  p.   26  heeft). 

3)  Over  deze  vrucht,  Averrhoa  Carambola,  handelt  Orta  I,  161.  Volgens  Molesworth 

heet  ze  in  't  Mahratsch  „karambar'.  Vgl.  Hobson-Jolson,  s.  v.  Carambola. 

4)  Dekkhansch  Hindi  „Kamrak";  in  Sanskrit-geschriften  komen  voor  de  vormen 

„karmara,  karmaraka,  karmara,  karmaraka,  karmaranga".  Het  „Camarix"  van  den 

tekst  komt  overeen  met  „Camariz"  bij  Orta  t.  a.  p.  „Bolunba"  is  blijkbaar  een  schrijf- 

fout voor  Orta's  „Balimba". 

5)  Maleisch  en  Javaansch  „balimbing",  Niasch  „malimbi",  Bataksch  „balingbing", 
waaraan  ontleend  zijn  Tam.  „pilimbi"  en  Malay.  „vilimbi". 
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boomen  gelijck  Queappel-boomen;  die  bladeren  wat  grooterende  langer 
hebbende  als  onse  Appel-boomen;  seer  groen  ende  bitter  van  smaeck, 
met  cleyne  bloemkens,  uyt  vijf  bladerkens  bestaende;  uyt  den  witten 

(76b]  roodtachtigh,  van  gheen  sonderlinghe  ruecke:  maer  lieflijcken  om  't  aen- 
schouwen,  ende  van  smaeck  ghelijck  Zurckel  1);  Die  vrucht  is  gelijck 
een  groote  Hondts-bey2)  langhachtigh,  geel  ende  ghelijck  in  4.  deelen 
verscheyden;  die  groef kens  wat  diep  ingaende,  ende  die  vruchten  ver- 
cierende;  in  't  midden  hebbende  eenighe  cleyne  saykens,  die  om  der 
suerigheyts  wille  lieffelick  zijn  om  te  eeten.  Dese  vrucht  wordt  in  suyker 
gheconfytet,  ende  vele  in  die  Medicynen  ende  in  spyse  ghebruijckt;  Die 
rype  worden  ghegheven  in  heete  cortsen,  in  de  plaetse  daer  wy  hier  ge- 
bruijcken  Syroop  van  Azijn;  Die  Canarijns  ghebruijcken  het  sop  met 
andere  medecynen  daer  wassende,  vermengt,  om  colueren  daer  af  te 
maken,  plecken  van  die  ooghen  daer  mede  af  te  doen.  Costa  schrijft  dat 
hy  een  Vroe-vrouwe  in  Indien  ghekent  heeft,  welcke  dese  vrucht,  ghe- 
drooght  ende  ghestooten  tot  een  poyer,  met  bladeren  van  Betele  ghe- 
bruijct,  om  den  volger  ende  doode  vrucht  af  te  dry  ven;  Dese  vruchten 
worden  oock  in  peeckel  ghemaeckt,  om  datse  aenghenaem  van  smaeck 
zijn,  en  lust  tot  eeten  verwecken. 

Daer  zijn  noch  ander  fruyten,  als  Brindoijns,  Durindois,  Iambo- 
,,,..,      t  ,  Brindoijns. 

loens,  Mangestains,  ende  ander  dierghehjcke  fruyten:  maer  om  datse  Durindoys. 

van  weynighe  estimatie  zijn,  soo  en  dunckt  my  niet  noodigh  daer  loSs^Man- 

van  in  't  besonders  te  schry  ven,  dan  van  dese  twee.  gestayns. 

Annotatio  D.  Palud. 

Brindoins.  3) 

Het  worden  oock  in  Oost  Indien  ghevonden  vruchten  gheheeten  Brin- 
doins, die  uytwendigh  een  weynigh  root,  ende  inwendigh  bloet  root  zijn, 

seer  suer  van  smaeck;  Daer  wordender  oock  ghevonden  die  uytwendigh 

swartachtigh  zijn,  'twelck  comt  door  die  rijpheyt,  en  zijn  oock  niet  so 
suer  ghelijck  die  eerste,  hoe  wel  even  root  van  binnen. 

Vele  Indianen  smaeckt  dese  vrucht  wel,  dan  is  om  die  surigheyt  niet 

also  aengenaem;  Dese  ghebruijcken  de  Verwers;  De  basten  deser  vruch- 

ten worden  bewaert  en  over  Zee  ghevoert  om  Azijn  daer  af  te  maken, 't- 
welcke  oock  sommighe  Portugesen  ghedaen  hebben. 

Annotatio  D.  Palud. 

Vande  Vruchten  gheheeten  Iambolijns.  4) 

De  boomen  die  dese  vruchten  voorts  brenghen,  hebben  een  schorse 

ghelijck  Lentinscus,  vande  ghedaente  ghelijck  een  Mirthus:  maer  van 

bladeren  ghelijck  Arbutus;  wast  van  selfs  in't  wilde  velt;  Die  vruchten 

1)  Volgens  Kiliaan:  oxalis;  dus  een  soort  zuring. 

2)  Vermoedelijk  is  hiermede  bedoeld  de  wilde  kornoelje. 

3)  Ontleend  aan  Orta,  I,  117,  sq.  Port.  „brindao",  Qarcinia  purpnrea. 

4)  Syzygium   Jambolamm.    Hind.    „jamun,  jaman,  jamli".  Zie  Eobso
n-Jobson,  s.v. 

Jamoon.  Orta  spreekt  over  deze  vrucht,  II,  24. 
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zijn  ghelijck  groote  rype  Olyven  van  Cordoua,seer  treckbeckende.ende 

die  keel  t'samen  halende;  Dese  vruchten  worden  weynigh  ghenuttight 
vande  Medecijns,  dan  worden  wel  in  pekel  gheconfytet,  ende  met  ghe- 
soden  Rijs  ghegheten;  want  zy  maken  lust  tot  spyse:  maer  dese  vrucht, 
ghelijck  oock  Iaka,  worden  vande  Indianen  niet  gherekent  onder  die 
ghesonde  vruchten. 

Daer  is  ooc  een  fruijt  gecomen  uyt  Spaensch  Indien,  gebracht  over 

ïedaente   ̂ '1G  ̂ hilippinas,  ofte  Lusons  nae  Malacca,  en  van  daer  na  Indien;  is  [77»] 
ende  groo-  ghenaemt  Papaios  x);  heeft  by  naest  het  fatsoen  van  een  Meloen,  vande 

groote  van  een  vuijst,  ende  en  wil  niet  wassen  dan  twee  boomen  by 

De :  Papaios  malkanderen,  te  weten  manneken  en  wij  f  ken,  ende  het  manneken willen  niet  ' 

wassen  dan  vande  boomen  en  gheeft  ghecn  vrucht,  dan  alleenelijck  het  wijfken; 

ende  wijf-    ende  als  zy  van  malkanderen  ghescheyden  zijn,  so  en  heeftmen  daer 

menteSa  geen  vruchten  met  allen  af;  is  ecnen  boom  van  een  mans  lenghte 

hoogh,  met  groote  bladen;  Dit  fruijt  worde  in't  eerste  veel  geesti- 
meert  om  die  vreemdigheyt;  maer  en  makender  althans  geen  werek 

Portugaei-  af;  Men  heeft  ooc  in  Indien  sommige  Vijghboomen  van  Portugael, 
sche  Vyjjh- 
boomen,      doch  en  gheven  sonderlinghen  ghecn  vruchten  die  tot  volcomenheyt 

Lymoenen',  comen;  Oracngie-appelcn,  Limoenen,  Lymen,  Cidroenen  en  Cyd- 
Cyters,  etc.  ren2),  en  diergelijckc  fruyten,  zijnder  duer  geheel  Indien  met  groote 

menichten,  ende  gaen  in  goetheyt  ende  smaeck  die  van  Spaengien 

verre  te  boven;  Die  Druyven  en  zijnder  sonderlinghen  niet,  dan  aen 

sommighe  huysen,  ghelijck  in  Nederlandt,  niet  jeghenstaende  tegen 

Kersmis  ende  die  Vasten,  so  comender  in  Goa  Druyven  van't  vaste 
Te  Kersmis  landt,  ende  van  Ballagatte,  worden  ghebracht  vande  Decanijns  ende 
zijn  te  Goa  '  ö  \.  \     ,  .  J.. Druyven.  ander  Indianen,  dan  en  zijn  so  goet  niet  als  in  bpaengien  zijn,  ooc 

weynigh  en  dier,  naervenant  de  goede  coop  van  alle  d'ander  fruyten; 
Meioenen.  Men  vmc^t  ooc  in  Indien  veel  Meloenen:  maer  en  zijn  soo  goet  niet  als 

in  Spaengien:  want  men  eetse  ghemeenlijck  met  suyker,  wilmender 

AfngpnGk  eemSne  soetigheyt  af  hebben:  maer  daer  is  een  ander  soorte  ghelijck 
ghedaente.  Meloenen,  diemen  heet  Patecas  3),  oft  Angurien  4),  ofte  Meloen  van 

coiuer.        Indien,  zijn  doncker  groen  van  buyten,  ende  wit  van  binnen,  met 

1)  Zoowel  de  vrucht  als  de  naam  er  van  afkomstig  van  de  Antillen.  Zie  Bobson- 
Jobson,  s.  v.  Papaya. 

2)  Spaansch  „cidra",  Cidrus  bergamm. 
3)  Veel  uitvoeriger  behandeld  door  Orta,  II,  133  sqq.  381.  Pateca,  Citrullus  vulgaris, 

in  't  Arab.  volgens  Pedro  de  Alcala  „batïcha",  waarvan  als  klassieke  vorm  geldt 

„bittïcha".  Men  vereenzelvigt  deze  vrucht  met  de  watermeloen,  die  in  't  Port.  „melan- 

cia"  heet.  Doch  de  tekst  van  Orta,  die  van  „batiec  indi"  spreekt,  baart  eenige  moeielijkheid. 
Zie  hieromtrent  de  Aant.  op  Coloq.  II,  145  en  vgl.  Hobsou-Jobson,  s.  v.  Pateca. 

4)  Dit  wordt  verklaard  als  te  zijn  „Citrullus  officinarum,  Anguria  site  Batecha 

Avicennae"  (Lobel). 
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swarte  kereltgiens;  zijn  seer  waterachtigh,  doch  hart  in't  byten,  ende 

so  voechtigh,  datmen  in  't  eeten  de  mont  terstont  vol  waters  krijght, 
ende  is  seer  soet;  zijn  uytermaten  coel,  ende  ververschen  seer,  waer- 

om  veel  gegeten  worden  nae  den  noen  om  te  vercoelen;  Comcomme-  Comcom- 

ren,  Radysen  zijnder  veel  in  grooter  menighten,  ende  Kooien:  maer  Radysen6 
soo  croet  niet  als  in  Europa:  want  die  Kool  en  comt  nimmermeer  in  met.groote x  menichte. 
volcomen  wasdom  en  toeghesloten:  maer  alleenlijck  die  bladeren 

open;  Men  heefter  ooc  sommigh  Salaet:  maer  weynigh;  Allerhande 

kruyderen,  te  weten  daermen  hier  te  lande  groen  Warmoes  af  maeckt 

en  isser  sonderlinghen  niet;  Oock  seer  weynighe  welrieckende  kruy- 

deren ende  bloemen,  ghelijck  als  Roosen,  Leliën,  Rosemareijn,  en  in  Indien 

dierghelijcke  soorten  van  bloemen  en  planten  en  zijnder  geen,  doch  Roosênf* 
hebbender  sommighe  Roosen  ende  Roosemarijn:  maer  van  weynigh  Roosema-6 
rueck;  Die  velden  en  hebben  gants  gheen  bloemen  altoos,  dan  anders  rynen,  ais 
11  .  wilde,  son- 

niet  als  louter  gras,  te  weten  inden  Winter  alst  reghent:  want  des  so-  der  rueck. 
mers  ist  al  afgebrant  vande  hitte  vande  Son;  Daer  zijn  alleenelick 

sommige  bloesemen  van  boomen  diese  het  gheheele  jaer  duer  heb-  meFuUe" 
ben,  met  naeme  Fulle  I),  dese  ruecken  seer  wel,  ende  die  Vrouwen  if enaemf» '  n  '  bloeyt  een 

smytense  ghemeenlijck  onder  het  lywaet  ende  kleeren  om  goeden  gantsch i3.Gr   en 

rueck  te  gheven;  makender  oock  snoeren  af,  ende  draghense  om  den  heeft  eenen 

hals,  ende  stroyense  inde  bedden:  want  zijn  uytermaten  vriendinnen  ruece^c  en 
van  welrieckende  dinghen;  Ander  soorten  van  welrieckende  bloemen 

ende  kruyderen,  diemen  in  Europa  in  duysent  soorten  ende  manie- 
ren vint,  en  zijn  in  Indien  sonderlinghen  gants  gheen,  ende  maeckt 

[77b]  haer  dickwijls  begheerigh,  ende  oock  verwondert  alsmen  haer  ver- 
telt vande  welrieckende  kruyden  ende  bloemen  van  dese  landen. 

By  dese  naervolgende  conterfeytsels  machmen  sien  het  fatsoen 

ende  ghelijckenisse  van  die  vruchten,  te  weten  van  Iaacka,  Annanas, 

Mangas,  Cagius,  Iambos,  welcke  zijn  die  vijf  principaelste  ende  ge- 

achtste  fruyten  van  Indien:  want  d'ander  zijn  van  kleijnder  estima- 
tie;  desghelijcks  de  Gember  ghelijck  als  zy  wast,  waer  van  wy  op 

een  ander  plaets  sullen  mentie  maken  onder  die  speceryen  ende 

drooghe  waren  van  Indien,  alle  die  welcke  zijn  nae  'tleven  uytghe- 
worpen  2),  hoe  wel  dat  die  bladeren  niet  effen  ghelijck  en  zijn  met  die 
aderen  ende  venen  gheproportioneert,  ghelijck  die  inder  daet  zijn, 

ende  vande  Medecynen  ende  Herbaristen  ghedaen  worden:  maer 

1)  Hind.,  enz.  „phüT'  beteekent  in  't  algemeen  „bloem".  Welke  bloem  de  schrijver 

op  't  oog  heeft,  is  moeielijk  te  zeggen.  Vermoedelijk  de  „malatï",  Jasminum  grandi- 

florum. 
2)  D.  i.  in  teekening  gebracht. 

*5 
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hebbe  alleenlijck  willen  bethoonen  die  Figueren  ende  wasdom  van 

fruyten,  gelijck  ick  die  ghesien  ende  ghenuttight  hebbe. 

D 

Dat  55.  Capittel. 

Van  die  Vyghen  van  Indien  »). 

e  Indiaensche  Vygen  zijn  menigerhande  ende  veel  soorten,  d'een 

Veeiieriey  \J  beter  als  d'ander,  ende  sommige  cleijn,  en  andere  groot,  so  dun, 
Vyghen  in  so  djck  etc.  maer  al  in't  penerael  zijn  van  een  fatsoen  ende  co- Indien.  =»  J 

luer,  luttel  min  oft  meer,  en  den  boom  op  een  manier;  is  vande 
hooghte  van  een  Man;  heeft  bladeren  van  een  vadem  lanck,  endeby 

De  bladen  S  »  J 

zijn  een  va-  de  drie  spannen  breedt,  die  de  Turcken  ghebruijcken  in  plaetse  van 

ende  drie  '  £fau  pampier,  om  Peper-huijskens  af  te  maken;  aen  den  boom  en  is 
spannen      gheen  houdt,  ende  mach  eer  een  Riet-plant  heeten  als  boom;  die 

struijck  is  by  naest  een  manier  (daer  het  buytcnste  mede  ghedect  is, 
gen  vande    als  zy  wat  out  begint  te  werden)  ghelijck  het  binnenste  van  eenen 

vande  Indi-  teemst,  dat  van  haer  ghemaect  is,  in't  aensien  doch  wat  dicker,  't 
sche  Vygh-  weic  jje  curck  0fte  bast  is:  maer  van  binnen  op  doende,  is  gestelt 

vande  selfde  bladeren  die  in't  ront  gerolt  ende  ghesloten  zijn,  de 
hooghte  van  een  halve  mans  lenghte,  ende  wat  hoogher,  soo  openen 

hem  die  bladeren,  ende  spreyen  van  malkanderen,  te  weten  recht 

over  eyndt,  ende  als  die  binnenste  metter  tijt  voorts  comen  dringen, 

altoos  in't  midden  uyt,  alsdan  beginnen  die  buytenste  te  verdroo- 
ghen ende  af  te  vallen,  tot  dat  den  boom  op  zynen  vollen  wasdom, 

De  bloemen  ende  het  fruijt  tot  volcomenheyt  gecomen  is;  Den  struijck  mach 

vande  Vy-    Wesen  een  spanne  dick  op't  meeste;  Die  bladeren  hebben  in't  mid- gen  zijn  . 

paersach-  den  een  seer  dicke  ende  groote  ader,  die't  bladt  alsoo  deelt;  In't  mid- 

soo  groof  den  van  die  bladeren  van't  binnenste  vanden  struijc  in't  opgaen  comt 

vaneeenEy  een  D^oem»  vande  groote  van  een  Struijs  Ey,  ende  is  van  coluer 
struijs.  paersachtigh,  'twelck  metter  tijt  lanck  uyt  wast,  ende  groeyt  eenen 

Vyghen  een  langhen  tack;  'tis  gheen  hout:  maer  ghelijck  eenen  Kool-stock,  't 

lanck  ende  welck  wast  vol  Vyghen,  dicht  aen  malkanderen;  Zijn  in't  eerste  van't 
menllreet  ̂ atsoen  van  groote  Boonen  als  zy  noch  inde  huijskens  zijn:  maer  wor- 

den  daer  na  een  halve  span  lanck,  ende  drie  ofte  vier  duymen  breedt, 

dert  Vy-  dick  ghelijck  Comcommeren;  desen  tack  heeft  altoos  by  de  twee 

een°ack  die  hondert  Vyghen,  luttel  min  oft  meer,  ende  wasschen  soo  dicht  aen 
ziïnais2  malkanderen  ghelijck  die  Druyven  doen;  Daer  zijn  wel  soo  groote 

Mans  dra-  bosschen,  als  twee  mans  op  eenen  stock  draghen  moghen;  men  snijt- 
ghen.  se  half  rijp  af,  te  weten,  als  zy  noch  half  groen  en  half  geel  zijn,  en  [78a] 

i)    D.  i.  Pisangs  of  Bananen. 
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hanghense  alsoo  met  bos  met  al  yewers  aen  eenen  balck  in  huijs, 
ende  alsdan  wordense  binnen  4.  oft  5.  daghen  gheheel  rijp  ende 
geel;  Den  boom  ofte  plant  en  gheeft  maer  eenen  bos  Vyghen  seffens,  Eick  boom 

ende  alsdan  snijtmen  den  geheelen  boom  af  totter  aerden  toe,  la- fenb^Vy- 
tende  alleen  den  wortel,  so  wast  hy  terstont  weder  op  een  nieu  als  ghen- en   , y  r  wert  dan  af- 

boven,  ende  heeft  binnen  een  maent  tijts  al  weer  zijn  volle  ghewas  ghehou- 
ende  Vyghen  het  gheheele  jaer  duer,  gheenen  tijt  uytgesondert,  en-  mlent 

was- 

de  zijnder  over  al  in  so  grooter  abondantien,  en  so  ghemeen  op  alle^"nd^00" 
plaetsen  van  Indien,  dat  het  een  wonder  is,  ende  is  die  meeste  spijs  kry&henter- 
j  j      1  i     1  stont  weder 

ende  onderhout  van  t  landt;  zijn  van  wonder  goeden  smaeck;  men  Vyghen. 

schiltse,  hebben  schillen,  sommighe  ghelijck  die  huijskens  van  Boo- 
nen  en  ander,  wat  dunder:  maer  zijn  sachter,  van  binnen  van  coluer 

witachtich,  ende  in't  byten  sacht,  ghelijck  of  het  meel  ende  botter 
te  samen  waer;  *s  soetachtigh,  in  somma,  zijn  van  seer  goede  ende 
leckeren  smaeck;  zy  moghen  verstrecken  voor  suyvel  ende  broot, 
ende  men  souder  hem  machtigh  wel  met  onderhouden,  sonder  ander 

spyse  van  doen  te  hebben,  noodigh  wesende,  ghelijcker  in  Indien 

menigh  met  passeren,  en  is  den  ghemeynen  onbijt;  Die  meeste  ende  dirfghe- 

gemeenste  heeten  die  Portugesen  Figos  dorta,  dat  is,  Hof- Vyghen,  ™rete£e,J°_nt' 
dese  zijn  wat  dickachtigh;  Daer  zijn  ander  die  zijn  cleijnder,  ende  dien. 

slecht  van  buyten,  ghenaemt  Senorijns,  welcke  wel  vande  beste  soor- 
Verschey- ten  zijn;  hebben  seer  schoonen  rueck,  ende  uytermaten  goeden  den  soorten 

smaeck;  Daer  is  een  ander  soorte,  ghenaemt  Cadolijns *)  die  oock  van  yg  en' 
veel  gheacht  worden:  maer  die  beste  van  allen  heeten  Chincapo- 

loyns 2),  zijn  meest  in't  landt  van  Malabar;  dese  worden  weynigh 
geel,  blyven  meest  van  buyten  groen,  zijn  smal  ende  lanck,  hebben 

eenen  sonderlingen  schoonen  rueck,  alleens  of  zy  vol  Roos -waters 

waren;  Daer  zijn  noch  ander  veel  soorten,  onder  andere  die  seer  Vyghen  in 

groot  zijn,  wel  een  span  lanck,  en  dick  nae  advenant;  dese  zijn  be-  Cananor  die 
sonder  veel  in  Cananor,  aen  die  Custe  van  Malabar,  waerom  vande  lanck  zijn. 

Portugesen  ghenoemt  worden  Vyghen  van  Cananor,  ende  om  die 

menighten  dieder  zijn,  worden  aldaer  ghedrooght,  die  schillen  afge- 
trocken  wesende,  ende  alsoo  droogh  ghevoert  duer  gheheel  Indien 

voor  coopmanschappe.  Dese  als  zy  rijp  zijn  werden  meest  ghebra- 

den:  want  men  eetse  weynigh  rauw  als  d'ander;  zijn  wat  straffer  in't 
swelghen,  ende  van  binnen  van  een  roodt  coluer;  ghebraden  zijnde, 

soo  scheltmense  als  d'ander,  ende  snydense  in  schyven,  en  gietender 
Wijn  over  en  wat  ghestooten  Caneel;  is  een  seer  goet  eeten,  en 

1)  Sanskrit  „kadalï",  overgegaan  o.  a   ook  in  't  Kanareesch,  Tamil,  enz. 

2)  Tamil  „s'ihganvafei,  s'inga va/ei". 
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De  Vyghen  smaeckt  beter  als  ghebraden  Queappelen,  dese  worden,  als  oock  alle 

nor  werden  d'ander  ghegheten,  ghesneden  in't  langhs  over  midden,  ende  alsoo 
ghebraden    ehefriit  in  Suyker,  'twelck  een  seer  leckeren  kost  is,  ende  oock  seer ende  so  ö  J  J 

ghegeten.  ghemeen  in  Indien,  in  somma,  'tis  een  vande  beste  ende  nootdruf- 
tighste  fruyten  van  gheheel  Indien,  ende  van  het  principaelste  on- 

derhout van't  gemeen  volck;  zijn  op  alle  plaetsen  van  Indien  ende 
Orienten,  des^heliicks  in  Mossambique,  Ormus,  op  die  custe  van 

Plaetsen  • 
waer  dat-     Abex,  Malabar,  Malacca,  Bengala,  &c.  Die  Gusaratten,  Decanijns, 

vyghen  ai   Canarijns  ende  die  Bengales,  heetense  Quelli  l)\  die  Malabaren,  Pa- 

vint.midts-  jan2)j  ende  die  Mallayen  van  Malacca,   1'ysaii;  Men  vinter  oock  in 
verschey-     Arabien,  diese  noemen  NCusa3);  Men  heeftse  oock  in  Jerusalem, Da-  [78b] 

'  masco  ende  Cayro,  ghelijck  ick  van  gheloofwaerdighe  personen 
Sommighe  onderricht  ben,  die  in  Indien  (van  die  weghen)  hare  daghelijckschc 

Adamaen1  handel  dryvcn;  ensommighe  meynen  ende  ghelooven,  dat  dit  het 
Vyghen  fruijt  is  «dieweest  dacr  Adam  in  Cfhesondicht  heeft:  maer  sonde  veel 
ghesondicht  .     .  ,         ,  w    ,     .  , 
ende  het  eer  ghelooven,  dat  dese  V  ijgh-bosschen  een  is  ghewecst,  van  diemen 

overdeden  Ul't  oude  Testament  inde  Boeckeil  van  Moses  leest,  die  de  bespie- 

heeft.  ^ers  Uyt  (jjc  Kinderen  van  Israël  van't  Landt  van  beloften  brachten 
De  verspie-  op  eenen  stock  gheladen,  die  twee  mans  droeghen,  ende  voorDruy- 

aismen        ven  verstaen  wort,  'twclcke  my  menighmael  in  ghedachtenisgheco- 

djuSghen5"  men  's'  li^  lc^  ̂ acr  °P  °-'c  sc^tlc  manier  menigh  ten  huyse  van  mijn 
bos  Vyghen  Heere  hebbe  sien  brenghen  voor  een  present:  want  in  het  fatsoen  een 
voor  druy- 

ven  uythet  bos  Druyven  ghelijck  is,  'twclcke  ick  niet  en  beghere  te  oordeelen: 

beloften"     maer  'tselfde  wil  laeten  aen  andere  van  meerder  ervarentheyt. 
ghebrocht. 

Annotatio  D.  Palud. 

Indiaensche  Vygen  worden  van  die  Arabiers  Moris4),  niet  Musa  ghe- 
heeten  ofte  Amusa,  ende  den  boom  Daracht  Moris;  Van  die  Brasilianen 
Pacona,  ende  den  boom  Paquouer;  van  Brocardo  in  die  beschryvinghe 

van't  heylighe  landt,  Paradijs  appelen;  vanOuiedo  in  die  historie  van  In- 
dien, in't  8.  boeck,  in't  eerste  capittei  Platanus;  in  Guinea,  Bananas;  in 

Malauar,  Patan  5\  in  Malayen,  Pican:  in  Canara,  Decan,  Gusarate  ende 
Bengala,  Quelli;  Avicenna,  Scrapio  ende  Rhases  &)  hebben  00c  hier  af 

1)  D. i.  „Keli",  ontstaan  uit  Sanskrit  „kadali". 

2)  Malayalam  „pa/am",  een  rijpe  pisang. 
3)  Hieruit,  een  vervormd  Arab.  man:,  is  voortgekomen  de  botanische  naam  Musa 

sapientum.  't  Arab.  „mauz"  is  zelf  ontleend  aan  Skr.  „mocha". 
4)  Paludanus,  die  hier  veel  aan  Orta,  Coloq.  I,  329  sqq.  ontleent,  dwaalt  in  meer 

dan  één  punt.  „Daracht"  is  Perz.  voor  boom. 

5)  „Patan,;  en  „pican"  foutief;  vgl.  226,  noot. 
6)  Drukfout  voor  Serapio.  Deze  Serapion  is  een  Arabisch  geneesheer  der  io*e  eeuw. 

Hij  is  de  schrijver  van  een  geneeskundige  verhandeling,  waarvan  een  Lat.  vertaling 

bestaat  onder  den  titel:  Serapionis  medici  Asabis  celeberrimi practica  studiosi's  medicina* 
ntilissima  (1550).  Rhases  is  Razï,  geb.  ±  850 ;  zie  Leclerc,  Hitt.  de  Ia  MtJÊCJMi  arahe,  1, 337. 
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gheschreven  sekere  Capittelen.  Avicenna  van  deser  vruchten  eyghen- 
schappen  ende  faculteyten  schryvende,  in't  2.  boeck  in't  491.  Capittel, 
seyt  die  te  gheven  vveynigh  voetsel,  ende  dat  zy  galle  ende  pituite  gene- 

reren, de  maghen  verstooren,  daeromme  hy  radet  datmen  heete  men- 

schen  nae't  ghebruijck  van  dese  Vygen  gheven  sal  honigh  met  Azijn  met 
vercoelende  saden  ghesoden,zy  zijn  dienstelijck  teghens  hitte  der  borst, 

loos J),  ende  der  nieren,  ende  dry  ven  die  urine.  Rhasis  van  ghelijcken  in't 
3.  boeck  van  die  Medicynen  in't  20.  Capittel,  seyt  oock  dat  zy  die  mage 
schadelijcken  zijn,  'twelck  ick  mede  bevonde  in  Syrien  wesende,  ende 
soodanighe  nuttighende;  zy  doen  00c  die  lust  tot  spyse  vergaen,  ende 
maken  camerganck,  doch  versaecht  rauwigheyt  van  die  keel. 

Serapio  in  zijn  boeck  van  die  Medicynen  in't  84.  Capittel,  seyt  dat  de- 
se  vrucht  zy  in'teyndedeses  eersten  graets  verwarmende  ende  vervoech- 
tende,  en  dat  zy  goet  zijn  teghens  hitte  van  die  borst  ende  longhe:  maer 
die  daer  te  vele  af  eeten,  dat  zy  dien  zijn  maghe  beswaren:  maer  doen 
die  vrucht  inde  Vrouwen  groeyen;  zijn  dienstelijck  der  Nieren;  dryven 
die  urine,  ende  verwecken  tot  onkuyscheyt.  Die  Indiaensche  Medecijns 
ordineren  dese  vruchten  in  koortsen  ende  andere  sieckten.  Die  opinie 
nae  mijn  beduncken,  waeromme  dese  vruchten  Paradijs  appelen  gehee- 
ten  worden,  is  eensdeels  om  die  liefïelijckheyt  des  smaecks,  ruecks,  ende 
der  verwen,  want  die  smaeck  is  uyt  den  soeten  suer,  die  rueck  van  som- 
mighe  ghelijck  Roosen;  die  verwe,  schoon  geel  ende  groen,  eensdeels 
oock  om  dat  dese  vruchten  dwers  doorghesneden  zijnde,  altoos  aderen 
hebben  gelijck  een  cruyce,  daer  in  die  Christenen  in  Syrien  veele  specu- 

[79a]  latie  in  hebben,  ende  dit  ons  vreemdelinghen  verthonen;  Die  meer  hier 
af  weten  wil,  lese  die  heerlijcke  commentarien  des  ervaernen  ende  seer 
gheleerdenCaroliClusijopGarsia  ab  hortos),  daer  hy  goetcontentement 
krygen  sal. 

Daer  wassen  in  Indien  oock  veel  Iniamos  ende  Batatas;  Dese  Ini-  injamos 

amos  3)  zijn  vande  groote  van  een  Geele  wortel,  doch  wat  dicker  en-  ̂ sde 3^n. 
de  knobachtigher,  ende  over  al  even  dick,  wassen  onder  die  aerde  te,  groote 

.  ..  ,«•»«-••  1  1  1  •  endenut- 
ghelijck  die  aerdtnoten,  zijn  van  koluer  Muijs-vael,  ende  van  binnen  tigheyt. 
wit  gelijck  die  aerdtnoten:  maer  zijn  so  soet  niet. 

Annotatio  D.  Palud. 

Iniamos  zijn  ons  ghebracht  dit  Iaer  uyt  Guinea;  waren  van  die  dicte 
een  Mans  been,  over  al  even  gelijc,  die  buytenste  bast  Muysvael,  van 
binnen  seer  wit;  ghebraden  ende  gesoden  zijnse  liefïelijc  van  smaeck,  ende 
der  Swarten  haer  principaelste  spyse. 

Die  Batatas  zijn  wat  rosachtiger  van  koluer  en  van  fatsoen,  by- 

naest  ghelijck  die  Iniamos,  zijn  soeter  als  die  Iniamos,  van  smaeck 

gelijc  die  aert-noten;  Pese  2  fruyten  zijnder  00c  seer  abondant  prin- 

cipalick  die  Iniamos,  ende  is  so  ghemeen  ende  nootdruftighen  kost 

ï)     D.  i.  der  long. 

2)  Namelijk  Coloq.  I,  329  sqq. 

3)  D.  i.  Jams.  Zie  Robson-Jobson,  s.  v.  Yam. 
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ghelijck  de  vyghen,  eetense  meest  gebraden,  ende  gebruyckent  int 

ghemeen  voor't  leste  gherechte  op  tafel,  oock  kokense  op  ander  ma- 

nieren voor  potagie,  ende  siedense  by't  vleesch  inde  plaets  van  Kool 
ofte  Rapen;  desghelijcks  vande  Batatas. 

Dat  56.  Capittel  *). 

Vanden  Palmboom  daer  die  Indiaensche  Noten  diemen  Coquos 
noemt,  aen  wassen. 

verschey-  Thesen  boom  wert  ghenoempt  int  ghemeen  vande  meeste  India- 

vand  *ïndi-  J_J  nen>  Persien,  ende  Arabien,  Maro  2),  ende  die  noten  Narel  3); 
aensche  j)je  Malabaren  heeten  den  boom  Tenga  maran  4),  ende  het  fruyt 

rijp  zijnde  Tenga  5):  maer  onrijp  ende  noch  groen  Elcvi 6);  in  Goa, 
Lanha;  De  Portugesen  noemen  dese  vruchten  Coquo,  om  die  drie 

gaetkens  die  daer  in  zijn,  ghelijckheyt  hebbende  met  een  Meer-kat- 
ten kop,  Avicenna  heet  dese  lausial  7)  indi,  dat  is:  Indiaensche  noten; 

Die  Malaycn  van  Malacca  heeten  den  boom  Trican  8),  ende  het  fruyt 

Denotc       Nihor  9),  dit  is  den  profytelijcksten  boom  van  gheheel  Indien,  ghe- 

profyte-      lijck  wy  by  oorden  verklaren  sullen;  die  profyten  die  daer  van  ko- 
wm  van    men  wassen  meest  op  die  Eylanden  van  Maldiua  ende  in  Goa,  ende 

indien.       nare  landen  rontom,  00c  op  die  geheele  custe  van  Malabar,  waerme- 

de  datse  groote  traffique  dryven  naer  ander  weghen,  als  naer  Cam- 
.    bajen,  Ormus,  &c.  den  boom  wast  seer  hoogh  ende  steijl,  heeft  die 

ge  vande     dickte  van  een  kleyne  span  luttel  min  ofte  meer,  heeft  gheen  tacken 

bladen.       dan  m't  alderhooghste  op  den  top  wassen  die  bladen,  ende  spreyen 

v^dÏÏe-^"1  ghelijck  die  Datylen  IO)  boomen,  ende  onder  die  bladen,  te  we- 
men,ende    ten  dicht  aende  boom  wassen  die  Coquos  dicht  by  malkanderen,  al- 

temet thien  ofte  twaelf  by  den  anderen  ghekoppelt,  wassen  weynigh 

1)  Dit  hoofdstuk   grootendeels  genomen  uit  Orta,  I,  235—252. 

2)  V.  L.  heeft  Orta,  t.  a.  p.    verkeerd    begrepen ;  deze  past  den  naam   „maro"  niet 
toe  op  de  Perzen  en  Arabieren. 

3)  Hind.,  Mahr.  „narel",  uit  Skr.  „narikela",  en,  zooals  Orta  zegt,  ook  gebruikelijk 
bij  de  Perzen  en  Arabieren. 

4)  Ook  Tamil  „tehgamaram. 

5)  Malay.  „tëriha",  Tamil  „têrigay". 
6)  Deze  benaming  komt  niet  voor  bij  Orta.  Wij  kunnen  ze  niet  verklaren. 

7)  Arab.  „djauz-al-hindï",  d.  i.  „Indische  noot". 
8)  Jav.  „tirisan",  dat  zeker  wel  ook  in  't  Maleisch  gebruikelijk  zal  geweest  zijn,  al 

vermelden  de  Woordenboeken  het  niet. 

9)  Mal.  „niur,  niur". 

10)  Dit   woord,    evenals  't  meer  gewone    dadel,    ontstaan   uit  het  Lat.  „dactylus'', 
eig.  Gr.  daxTvhog. 
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titucslnJtar ,mym  inlnlia  usus  et  qucstuosz  ,cibum  et potwn  hemt 
mbusjüaves  et  navibus  materiam prclcnt  iioneam  auihus  e  ardem  et 

onerantw  et  alunlur  nauta"    • 

ltuüaenfcHe  noden  ofle  'PaGnfoomen  welcke  m  Indien  veeCovSren  : 
jen  want  geven  Joetejjijs  en  drancC  Jliff tel  Jèücepen  .Jen/en 
en  touwen  êh  aaer  diejefffdêjc/ïeepen  mètae/aedèn  en  dirjefnp  : 

Cupdcn  mede  jevoet  werden   > 

Fieus  Indica  per  btum  annum  Jèrens  Jruetus 
copiosé  nutrientes  quotiiianam  mul  i 

torum    cseam^i 

Ern  ptante  draegendè  Het  jjefeetè  Iaer  vruchten , 
diemen  Indlacnsche  vygen   neemt, Jëer  voedende, 

én    een   daeae(ic£fè  fkqse  dèr dakeCictfe  J}ns 

Indianen  . 

Fructuum  icon  quos  Arrecca  sivc  Faufcl  voeant ,  et  Bettelle 
J'lm.quos  pauco  ealcis Jubactos  intcgrum  diem  masticaat Jüe 
cum  tyhtientes  ad  corporis  purgatumem  jlwsq,  utihtates  . 

Fruiten  ditmen  Arrecca  ofte  Faufil  noemt  éü  die  fCaedin  Bet 

rc  '  *?tcKmt  ™t  talc£s  vermengt  die  Indianen  een  g  int  ■ Jhcn  dach  kauwen  betjap  doorfwclgen  om  tCitHaem  tepurje  ■. ren  en  andir  /Herder  cracHtcn  ■ 

Pipens  Jruter    ha-denr  non 

abjimilit  ■ 
OricntacCfcfc  Teeper    waficüen 

de  tmuer  cruft  met 

onjefict 
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alleen;  Den  bloesem  van  dit  fruyt  is  bynaest  gelijck  den  bloesem 
vande  Castanien;  het  houdt  vanden  boom  is  seer  sponsachtigh,  ende  Dees  boo- 

heeft  weynigh  vastigheyt,  zy  en  wassen  niet  dan  by  die  Zee-kanten  ̂ "nletTan 
ofte  Revieren,  te  weten  dicht  by  de  stranden,  ende  in  plaetsen  van  aendeL Zee 
.  cant,  heb- 

lOUter  sant:  want  binnen  in  t  lant  en  wassender  geen,  hebben  wey-  ben  seer 

[79b]  nigh  beslagh  van  wortel,  soo  datmen  soude  segghen  onmoghelijck tliïnlndJ' 
te  wesen  eenighe  vastigheyt  inde  eerde  te  hebben;  niet  tegenstaende  J^T secr 
staen  seer  vast  en  wassen  soo  hoogh  datmen  vrees  heeft  alsmen  daer 

yemant  op  siet  klimmen;  en  die  Canarijns  klimmen  daer  met  soo 

grooten  rassigheyt  op,  dat  het  Apen  schynen  te  wesen,  maken  kley- 

ne  kerven  inde  boom,  op  de  manier  van  een  trappe,  in  welcke  klim- 

men den  boom  seer  lichtelijck  op,  'twelcke  haer  geen  Portugees  naer 
en  derf  doen;  Hare  plantinge  is  op  dese  manier,  zy  planten  die  Co-  Manier 

vantplan- quos  ofte  Noten,  van  welcke  komen  die  boomen,  ende  alsse  omtrent  ten  vande 

een  Mans  lenghte  hoogh  zijn,  verplantense  ende  mestense  met  assche  JJJJ?^  °°" 
des  Winters,  ende  begietense  inde  Somer  met  water,  wassen  willich 

omtrent  die  huysen,  om  dat  zy  schynen  goede  aert  te  hebben  in't 
slijck,  geven  binnen  luttel  jaren  vruchten  alsse  wel  ghehavent *)  zijn, 
welcke  neeringe  is  vande  Canarijns  die  hare  wooninghen  onder  dese  rijns  pach- 

boomen  hebben  hier  en  daer,  en  hebben  anders  gheen  handelingh  bTomen°en- 
dan  die  boomen  te  havenen,  welcke  zy  vande  eyghenaers  pachten,  jje  le^en 
ende  met  die  profyten  leven  ende  onderhouden  haer:  Dese  boomen  _ 

r       '  '  Denote 
zijnder  in  so  grooten  menighten,  meer  als  in  Portugael  ende  Spaen-  boomen 

gien  die  Olijf-boomen,  ende  die  Wilgen  Boomen  in  Hollant;  Diejngroote 

profyten  ende  waren  die  daer  van  komen  zijn  dese  naer  volgende,  mem2hten- 
te  weten:  inden  eersten  so  is  het  hout  van  dese  boom  nut  tot  veel  Nuttigheyt van  t  hout 

dingen,  hoe  wel  dat  het  sponsachtigh  is,  ende  dat  om  die  hoogheyt:  van  dese 
want  maeckender  in  die  Eylanden  van  Maldiua  gheheele  schepen  men. 

af,  sonder  eenen  yseren  naghel  daer  aen  te  wesen:  want  nayent  aen  Schepen  in 

malkanderen  met  die  koorden  die  vande  selfde  Coquos  komen,  ende  ̂ SScyan- 

die  touwen  ende  cabels  zijn  vande  selfde  boom,  als  oock  die  seylen  [e  ™she- J  J         len,  die  ge- 

die  sy  van  die  bladen  maken,  welcke  bladen  men  Olas  2)  heet,  dienen  naeyt  wer- 
oock  om  die  huysen  vande  Canarijns  met  te  decken,  ende  hoeden  ̂ w^nde  bla. 

te  maken  diemen  voor  den  Reghen  ende  Son  over't  hooft  doet  dra-  denmaeckt- 

ghen;  men  maeckter  oock  matten  ende  tenten  af  diemen  over  diefden  en-' 

Pallankijns  hanckt,  om  de  Vrouwen  te  bedecken  alsse  gedraghen  feer™UySdeenc* 
worden,  en  ander  diergelijcke  dingen;  desghelijcks  makender  koste- met,  ende^ 
lijcke  hoeden  af,  die  seer  fijn  ende  seer  gheestimeert  zijn:  want  kos-ghen. 

1)  D.  i.  verzorgd. 

2)  Malay.  dia,  Tam.  aki,  blad. 
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ten  wel  'tstuck  3.  oft  4.  Pardauwen,  des  Somers  te  draghen  om  die 
Denote  lichtigheyt;  Men  hout  dese  boomen  op  twee  manieren,  sommighe 

werdTrTom  om  Coquos  ofte  fruyt  te  gheven,  anderen  om  Wijn  uyt  te  trecken; 

tweederiey  ̂ Je  Coquos  ofte  Noten  wassen  vande  groote  van  een  struys  Ky,  't 
houden.  welcke  de  Noot  van  binnen  is,  sommighe  clcijnder  en  sommige  groo- 

Groote  van- ter,  en  zijn  van  buyten  bedeckt  met  eenen  bolster,  die  alsse  noch 

dc  noten.  aencje  boom  staet  van  buyten  groen  is,  ghelijck  een  Ockernoot  met- 
ten bolster. 

Annotatio  D.  Palud. 

Die  Indische  Noten  zijn  bccleedet  met  tweederiey  bolsters,  waer  van 

die  buytenste  hayrachtigh  is,  daer  van  zy  Cairo1)  maecken,namelijcken 
alle  hare  Cabels  ende  Touwen,  hier  mede  stoppen  zy  oock  hare  Schepen 
inde  plaetse  van  werc  ofte  most:  want  het  hout  die  Schepen  int  soute 
water  dichter  als  eenighe  van  onse  materialen,  om  dat  sulcks  int  soute 

water  hem  op  gheeft,  ende  dichter  'tsamen  bint;  Van  die  tweede  bolster 
maectmen  niet  alleen  in  Indien  drinck-bekers,  maer  oock  by  ons:  want 
die  ghemeene  man  ghelooft  dat  sulcke  bekers  eenighe  cracht  hebben  te- 

ghens  beroeringe,  'twelck  nochtans  niet  waer  en  is. 

Dese  bolster  droogh  en  afgedaen  is  harigh  ghelijck  Kennip,  waer  f8oaJ 

Vande  bol-  van  men  maect  alle  die  koorden  ende  kabels  diemen  in  geheel  Indien sters  vande  ° 

noten  ghebruyekt,  soo  wel  op't  lant  als  op  die  schepen;  is  van  koluer  by 
cabels  ende  naest  ghelijck  die  koorden  van  Sparta  in  Spaengien,  zijn  seer  goet, 

dened!e°°r  ̂ an  moe*en  geconserveert  werden  in  sout  water,  waermede  sy  lange 
men  door    tijt  dueren:  maer  met  soct  ofte  reihen  water  verrottense  haest,  om 
de  Zee  in         J  ^ 

piaets  van    datse  niet  bepect  oft  beteert  zijn;  het  schip  daer  ick  met  uyt  Indien 

ende  dueren  naer  Portugael  quam,  hadde  anders  gheen  koorden,  kabels,  noch 

dan  seer      touwerek  dan  van  dese  Coquos,  datmen  Cayro  noempt,  en  bleven 
seer  goet,  dan  moesten  ons  kabels  alle  veerthien  daghen  eens  door 

die  Zee  passeren,  waermede  ons  so  wel  dienden  als  koorden  van 

Kennip;  Het  fruyt  alst  bynaer  rijp  is,  soo  heetment  Lanha,  ende  is 

De  noten     van  binnen  vol  waters,  ende  dan  is  het  wit  van  binnen  noch  dun  ende 

seersoet      morwe,  want  het  water  hoe  die  Coquos  langer  aen  den  boom  hanct, 

Somer  coei  wast  enc*e  verandert  in  wit,  welck  het  fruijt  van  binnen  is,  heeft  een 

omtedrinc-smaeck  bynaest  ghelijck  Haesnooten,  doch  soeter;  die  Lanhos  heb- 
ben eenen  goeden  dranck  van  water,  dat  seer  klaer  soetachtigh  ende 

koel  in't  drincken  is,  hebben  wel  een  halve  kan  waters  in;  alsmen 
yewers  wandelt  dorst  hebbende,  soo  gaetmen  by  de  Canarijns,  die 

metter  vaert  inde  boomen  klimmen,  met  een  groot  mes  op  haer  gat, 

en  snyden  terstont  soo  veel  Lanhos  af  alsmen  begheert,  het  stuck 

1)    Zie  boven,  blz.  54. 
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voor  een  Basaruco  ofte  twee,  ende  bereijtse  seer  net  om  te  drincken, 

ende  die  eerste  schelle  over't  binnenste  fruyt  (die  daer  naer  hout 
wort  als  die  Noot  zijn  volle  wasdom  heeft)  is  dan  noch  dun  ende 

weeck,  en  seer  lieffelijck  t'eeten,  met  sout,  smaeckt  bynaer  ghelijck 
die  Alcacoffren  2);  men  mach  so  veel  van  dit  water  drincken  alsmen 
wil,  ten  sal  geen  quaet  doen,  is  seer  lieffelijcken  dranck;  daer  naer 

als  het  fruijt  rijp  is  so  wort  het  water  minder,  ende  'tbinnenste  wit, 

ofte  'tfruyt  dicker  ende  meerder,  ende  oock  het  water  en  is  soo  goet 
niet  als  te  voren  vande  Lanhos:  want  'tis  dan  een  weynigh  suerach- 
tigh;  Dese  Coquos  alsse  noch  inden  bolster  zijn,  machmense  wel  over 

die  gheheele  werelt  voeren  sonder  bederven,  ende  gebuert  dick- 
wils  door  langheyt  van  tyden,  dat  het  water  binnen  inden  Co- 

quos converteert,  ende  verandert  in  eenen  geelachtighen  Appel,  't  Water 
die  seer  smakelijck  ende  soet  is;  den  bolster  afwesende  so  dient  verandert  in 

die  buytenste  schulp  voor  veel  dinghen,  te  weten:  Maken  daer^en^e,en 
Pol-lepels  af  met  eenen  houten  steel  daer  aen;  desgeüicks  een  ma- 

.  ,  ,  ,  ,.  Verschey- 
nier  van  potgiens,  ende  steecken  daer  eenen  houten  steel  in  om  t  wa-  dennutti- 

ter  met  uyt  de  groote  potten  te  scheppen;  maecken  daer  napkens  af  ̂schulpen 

om  Wijn  in  te  dragen,  alsmen  yewers  in't  velt  gaet  wandelen,  en  vande 
dient  voor  ander  duysent  dingen;  Dese  schulpen  werden  oock  ge- 

brant,  ende  dient  voor  Kolen  voor  die  Gout-smeden  die  seer  goet 

ende  excellent  zijn;  Het  wit  vande  Noot  maken  in  Indien  hare  pot- 
tagiens  af,  ende  koken  daer  met:  want  stootent  ende  douwender  de 

melck  uyt,  waermede  het  Rijs  koken  met  andere  menghelinghen;  in 

somma  en  koken  nimmermeer  Rijs  (met  dat  zy  Carrijl  noemen, 

welcke  die  sause  ofte  toespyse  is)  ofte  daer  moet  dese  melc  van  Co-  indiaen- .  .    sche  noten 

quos  by  wesen,  anders  worden  die  Coquos  weynigh  gneten:  want  is  Zyn  spijs 

daer  niet  gheacht,  en  is  een  kost  voor  de  Slaven  ende  arm  volck;  s?aven%n- 

Men  breect  ooc  dese  Coquos  en  doet  daer  die  schulpen  af,  ende  als-  de  arm 
[8ob]  dan  drooghtmen  het  fruyt  ofte  wit  van  binnen,  en  wort  also  by  groote  Grooten 

menighten  vervoert  uyt  Malabar  naer  Cambajen  ende  Ormus,  ende  handelu  met 0  J  J  ,    Indische 
op  die  noorder  quartieren  ende  custe  voor  by  Goa,  ende  oock  naer  t  noten  ghe- 

landt  van  Ballagatte,  en  dry  ven  eenen  grooten  handel  daer  met;  van   rev    ' 
dit  wit  maectmen  die  olye:  want  stootet  in  backen  ghelijck  die  oly-  dese  noten 
ven,  gheeft  seer  goede  olye,  soo  wel  om  te  eeten  als  om  te  branden,  g^ns^ 
en  oock  seer  seer  medecinael. 

Annotatio  D.  Palud. 

Tweederley  Oly  maectmen  uyt  dese  Noten;  eenderley  uyt  dieversche 

i)     Port.  „alcachofra",  artisjok. 
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Noten,  die  stootende  ende  warm  water  daer  toe  gietende,  uytgheperst 
zijnde,  so  drijttdieOly  boven  op;  dese  Oly  wertghebruycktomdemaegh 
te  purgeren,  ende  die  darmen:  want  purgeert  seer  saght  ende  sonder 
schade;  sommighe  vermenghen  hier  toe  die  expressie  van  Thamarinden, 
ende  maken  also  een  seer  bequame  Medecyne;  De  ander  Oly  wert  ghe- 
perst  uyt  Copra  ofte  die  gedrooghde  pitten,  dese  behalven  datzy  dienst- 
lijck  is  om  te  purgeren  die  magen,  is  oock  seei  goet  in  opkrimpinghe  van 
Zenuwen,  ende  in  veroude  pynen  der  leden. 

Dese  ghedrooghde  Coquos  dicmen  aldus  vervoert,  werden  ge- 

naempt  Copra ; J)  alsse  geen  Coquos  ofte  fruijt  en  begceren,  so  sny- 
dense  de  bloesem  vande  Coquos  af,  ende  binden  daer  eenen  ronden 

pot  meteen  engen  mont  diese  Callao2)  noemen  vast  aen,  ende  stop- 
pent  met  potaerde  soo  vast  toe  datter  geen  wint  noch  asem  kan  uyt 

komen,  ende  also  vloeijt  den  pot  binnen  weynigh  daghen  vol  waters, 

Sura,  wat      twelcke  zy  noemen  Sura,  3)  is  seer  lieffelijck  ende  soet  om  drincken 

dat  het  is.    gheijjck  soete  wey  ofte  beter. 

Annotatio  D.  Palud. 

Dit  water  is  seer  goet  gedroncken  tegens  hitte  der  lever,  ende  der  nie- 
ren, ende  het  suyvert  die  roede  van  etter  ende  vuyle  materie. 

Dit  selfde  water  een  ure  ofte  half  inde  Son  gestelt,  is  seer  goeden 

Azijn  van     Azijn,  so  datmen  in  Indien  anders  gheen  en  heeft  noch  en  cebruyct  • 
dese  noten.  ....  .  fe  7       > 

Dusdanighe  Azijn  machmen  oock  vinden  by  Paludanum  ;  Dese  Sura 

Sura  is  ex-  gedistileert  wert  genaempt  Fula«)ofte  Nype,  s)  ende  is  soo  exccl- 

ghebrande  lentcn  Brandewijn,  ende  so  goet  als  den  besten  diemen  te  Dordrecht 

Wijn,  van    mach  maken  van  rijnschen  Wijn,  dit  is  van  't  fijnste  ghedistileert ; dese  noten  J  J    '  j  & 

ofte  Sura      D'ander  distilatie  vanden  selfde  Sura  wert  genaempt  Vraca,  6)  welcke 

fee^t.'  l       seer  goeden  Wijn  is,  en  is  den  Wijn  van  Indien  :  wantse  anders  geen 
en  hebben,  is  seer  heet  ende  sterek,  doch  die  Indianen  drinckense 

oftet  water  waer,  is  wit  van  koluer ;  Die  Portugesen  ghebruijekense 

1)  Over  de  niet  geheel  zekere  afleiding  van  dit  woord,  zie  Hobsou-Jobson,  s.v.  Coprah. 

2)  Niet  duidelijk.  Malay.  „kallu",  Tam.  „kallu"  is  een  woerd  voor  palmwijn,  doch 
een  woord  voor  „pot",  op  „callao"  gelijkende,  is  ons  onbekend.  Misschien  is  het  een 
term  die  samenhangt  met  Pali,  „kalopi,  khalopï1',  pot;  of  een  fout  voor  Tam. 

„kudam",  pot. 
3)  Skr.  sura,  sterke  drank,  wordt  in  't  Malay.  ook  gebruikt  voor  wijn,  zoo  ook  Tam. 

„s'wra,  s'usei,  toddy. 
4)  Uit  Mahr.,  Hind.  pKül,  bloem,  toegepast  op  de  fijne  spiritus.  Zie  Hobsoa-Jobsoa, 

s.  v.  Fool's  Rack. 

5)  Maleisch,  Filippijnsch,  enz.  „nipa",  liipa  fruticans;  hier  gebruikt  in  den  zin  van 
Arak,  bereid  uit  het  sap.  In  dezen  laatsten  zin  bezigen  Portugeesche  schrijvers 't  woord 

>nipa"',  terwijl  zij  den  boom  noemen  „nipeira". 
6)  D.  i.  Arak,  bij  oude  Port.  schrijvers,  o.  a.  Orla  I,  236:  orraqua  of  orraca. 
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op  dese  manier,  doense  in  vaten,  ende  alsdan  doen  in  elcke  pijp  van  vracaisden 

dese  Vraca  3.  handen  *)  ofte  weynigh  meer  blaeuwe  Razynen,  die  in  ̂S„  ende 
Indien  ghebracht  werden  voor  coopmanschap  van  Ormus,  elcke  hant  compt van x  dese  noten, 

is  12.  pont,  dese  schoon  gemaect  stortense  inde  pijp  ende  laten  het  ende  is  so 

bomgat  open  staen,  en  die  pijp  en  is  oock  niet  vol :  want  soude  ber-  gestadlgh 
sten  door  de  hette,  om  datse  staet  en  siet  ghelijck  heet  water ;  men  staf x  en '  &         J  1  siet. 

roert  het  alle  daghen  om  tot  14.  oft  15.  daghen  toe,  ende  alsdan  soo 

krijghtdie  Vraca  een  sooschoonen  rooden  coluer  gelijck  Portugael- 

schen  Wijn  ende  is  weynigh  different  inde  smaeck,  doch  is  yet  soe- 
ter  ende  heeter  in  zijn  selven :  maer  is  altemets  soo  schoon  endegoet 

van  coluer  ende  smaeck  als  Portugaelschen  Wijn,  datmense  qualijcHoedePor- 
kan  onderscheyden ;  dese  Wijn  wort  genaempt  Wijn  van  Passa2)  deseVraca 

ofte  Razynen;  met  dese  Wynen  drijftmen  groote  handelingh  soo jj? deJncken 
[8za]  naer    Bengalen,  Malacca,  Chyna  ende  ander  weghen,  kosten  ghe-  e^de  groo- 

meenlijck  binnen  Goa  elck  pype3C  Pardauwen  luttel  min  ofte  meer ;  daer  mede 

Vande  selfde  boven-ghenoemde  Sura  maectmen  oock  Suijcker,  die- 

men  heet  Iagra,  3)  sieden  het  water  ende  settent  inde  Son,  waer  van  suijcker 

kompt  die  Suijcker,  wort  weynigh  gheacht  om  datse  bruijnachtigh  ̂ ^a  ̂ S 
van  koluer  is,  ende  datmen  duer  geheel  Indien  abondantie  van  wit- 

te Suijcker  heeft ;  Het  binnenste  vande  boom  ofte  struijck  is  ghe- 

naempt  Palmito,  is  die  pit  ofte  't herte  vande  struijck;  wordt  seer 
gheacht  ende  voor  presenten  ghesonden  aende  riicke  ende  machti-  Pampier 

,  &  .  J  'twelckinde 
ghen ;  is  soo  dun  als  pampier,  ende  oock  wit,  ende  is  ghewassen  ghe-  Indische  no 

lijck  oft  het  gevouwen  of  gheperst  waer,  ghelijckmen  die  huijcken  was°t°ende 
vout  ende  perst,  langhwerpigh  ende  smal,  en  heeft  somtijts  vijftigh  «jaertot  alle 
ende  tsestigh  ende  meer  vouwen,  ghelijck  eenen  boeck  pampier ;  bruyckt. 
Hier  van  gebruycken  die  Indianen  voor  haer  pampier  ende  boecken, 

'twelcke  blijft  met  die  selfde  vouwen,  ende  schryven  daer  in  alst 
noch  groen  is,  ende  latent  also  droogen,  ende  dan  en  kanmen  die 

letteren  niet  meer  uyt  doen :  want  wort  met  een  yserken  daer  in  ghe- 

teeckent;  Die  Indianen  heetent  Olla 4),  ende  hebben  daer  alhareboec- 

1)  Hier  hetzelfde  misverstand  als  waar  boven  blz.  102  en  163,  sprake  van  was ;  bedoeld 

is  't  gewicht  Man,  Eng.  Maund. 
2)  D.  i.  Port.  „uva  passa". 

3)  Konkanï  „sakkara",  Malay.  „sakkara",  Tam.  „s'akkarei",  Kanareesch  „sakkari", 

grove  suiker,  uit  een  Prakrt.  „sakkhara",  ouder  Skr.  „carkara".  In 't  bijzonder  verstaat 
men  onder  Jaggery  de  grove,  bruine  suiker  uit  palmensap ;  zie  Hobson-Jobson,  s.  v. 
Jaggery. 
4)  Malay.  öla,  Tam.  Ski,  Kanar.  üli,  palmblad,  inzonderheid  van  de  Palmyza 

{Borassus  rtabelliformis).  Het  is  wat  men  in  Ned.  Indië  met  een  Javaanschen  term 

„lontar"  noemt;  dit  is  een  omzetting  van  „ron-tal",  d.  i.  blad  van  den  Tal,  Skr.  „tala", 
Bor.  /lab. 
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ken,  gheschriften,  ende  memorialen  af,  ende  weten  die  te  segelcn 

ende  te  sluyten  gelijck  wy  onse  brieven  doen  ;  Van  dit  pampier  met 

het  Indiacns  gheschrift  daer  op,  machmen  sien  by  Paludanus,  waer 

mede  ick  hem  vereert  hebbe  ;  Dese  boomen  zijn  meestendeel  op  die 

Eylanden  van  Maldiua,  al  waermen  vint  vande  Coquosdie  grootclijcks 

geacht  zijn  tegen  alle  fenijn. 

Annotatio  D.  Palud. 

Garcias  ende  Costa  houden  dit  voor  een  fabel,  Costa  schrijft  dat  hy 
dit  menighmael  ondersocht  heeft,  ende  contrarie  bevonden,  als  ick  oock 
ghedaen  hebbe,  ende  niet  konnen  sulcken  grooten  effect  sporen. 

Ende  dese  Eylanden  en  hebben  anders  genen  handel  als  met 

Cayro1),  daermen  die  koornen  af  maeckt;  ende  die  Copra  ofte  'twit 
vande  Coquos,  daermen  die  olye  af  maeckt,  soo  datse  dickwils 

komen  in  Indien,  dat  het  schip  ende  alle  zijn  ghereetschap,  victualye 

ende  coopmanschappe  is  altemael  van  dese  Palmboom,  waer  door 

wel  te  verstaen  is  dat  het  een  vande  principaclsten  handel  ende  on- 

derhout vande  Indianen  is,  waermede  ghenoegh  int  particulier  ver- 

klaert  is,  van  dat  dese  boom  uytbrengt,  wiens  conterfeijtsel  naer  't 
leven  men  hier  naer  mach  sien,  soo  met  die  Coquos  ofte  noten,  als 

met  die  potten  daer  aen  hanghende  om  't  water  uyt  te  trecken  ;  Des- 
gelijcks  die  uytworpinghe2)  vande  Vijgh-boomen,  so  met  Vyghen 
als  met  den  bloesem,  alles  naer  de  warachtigheyt  afghebeelt. 

Dat  57.  Capittel. 

Van  't  fruyt  Duryoens  van  Malacca. 

Beschr  in-  "pvvryoen  3)  is  een  fruijt  dat  alleenlijck  wast  in  Malacca,  wortsoseer 
ghe  vande  II  gepresen  van  een  yeghelijck  diet  gheproeft  heeft,  datment  niet 
daente,  en  kan  compareren  met  geenderley  fruyten  vande  werelt:  want 

ende  kóiuer  in  smaeck  ende  goetheydt  affirmeren  dat  het  alle  fruyten  te  boven 

ryoensDu~   Saet :  maer  eerst  alsmense  op  doet,  riecken  gelijck  oft  het  verrotten 
ayun  waer:  maer  inden  smaeck  heeftmen  die  leckerheyt;  is  vande 

1)  D.  i.  wat  de  Engelschen  Coir  noemen;  zie  boven,  blz.  54. 
2)  Z.  v.  a.  teekening. 

3)  Maleisen  duriaa,  de  welbekende  vrucht,  niet  alleen  voorkomende  op  t  Maleische 

schiereiland,  maar  ook  op  Sumatra,  Java,  enz.  tot  Mindanao  toe.  Dat  de  vrucht  afkom- 
stig is  uit  een  land  met  Maleische  bevolking  mag  men  opmaken  uit  het  feit  dat  het 

Mal.  woord  overgenomen  is  in  't  Oudjavaansch  <fïtry>/an,  Nieuwjav.  duren,  en  uit  de 
verbasterde  vormen  Dajaksch  dahian,  Lampongsch  darlan.  Orta  spreekt  over  deze 

vrucht,  Port.  „doriao1',  Coloq.  I,  298. 
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groote  van  een  Meloen,  van  buyten  gelijck  het  fruijt  Iaaka,  daer 
van  verhaelt  is  :  maer  wat  scherpachtigher  ofte  distelachtigher,  van  De  Dury- 
buyten  bynaest  gelijck  die  huijskens  daer  die  Castanien  in  wassen,  ££1^- 
heeft  van  binnen  huijskens  gelijck  de  Iaaka  daert  fruijt  in  wast,  welcke  g»er.bIanco, 

is  vande  groote  van  een  kleijn  Hennen-Ey,  waer  in  zijn  die  Castanien  spaeniche 

soo  groot  als  steenen  van  Persen ;  'tfruijt  is  van  coluer  ende  smaeck  JfdcW 
gelijc  een  seeckere  heerlijcke  spyse,diemen  in  Spaen^ien  veel  die- uett.en,  she' ..  *  °  o  bruijcken. 

bruijckt  inde  bancketten  ghenaempt  Mangiar  blanco,  'twelcke  wort 
ghemaeckt  van  Hennen- vleesch,  gedistileert  met  Suijcker;  die  boomen  ?en?he£ 
zijnghelijckdieIaakaboomen;denbloesemiswit,treckendenaertgeel;geej^Chti. 
de  bladeren  zijn  vande  groote  van  een  halve  span;  uyt  ̂ aende  scherp-  &he  bloe" 

,     .    ,  ,.  ..   ,  .  .  men,  ende 
acntign,  van  binnen  licht  groen,  en  van  buyten  doncker  groen,  etc.  bladen  van een  halve 

Annotatio  D.  Palud.  
span' 

In  Malacca  is  een  vrucht  soo  lieflijck  van  smaeck  ende  ruec,  datse  alle 
andere  vruchten  van  Indien  ende  van  Malacca,  hoe  wel  die  daer  veeller- 
ley  ende  goet  zijn,  te  boven  gaet;  Dese  vrucht  wort  geheeten  in  Malayo, 

'twelck  die  provintie  is  daer  zy  wast  Duriaoen  ende  die  bloem  BuaaO; 
die  boom  Ratan  2)  is  een  seer  groote  boom,  van  vast  ende  dicht  hout, 
met  een  graeuwe  schorsse  becleedet,  veele  tacken  hebbende,  ende  over- 
dadigh  veele  vruchten;  dat  bloeysel  is  uyten  witten  wat  geel;  die  blade- 

ren een  halve  palme  langh,  twee  ofte  drie  vingeren  breet;  rontsomme 
een  weynigh  inghekerft;  van  buyten  bleeck  groen,  ende  inwendigh  seer 
groen,  ende  bykans  tot  roscheyt  streckende,  brengt  een  vrucht  van  die 
groote  eender  Meloenen,  met  een  dichte  bast  becleedet;  met  veele  cleyne 
ende  dicke  scherpe  staechelkens,  wtwendigh  groen,  ende  met  linien,  in- 

de lengte  als  die  Meloenen  gefigureert,  hebbende  van  binnen  vier  holen 
nae  die  lenghte,  in  welcke  noch  drie  oft  vier  kaskens  zijn,  ende  in  een 
jeghelijck  kasken  een  vruchtken  so  wit  ais  melck,  so  groot  als  Hen- 

nen Eyeren,  lieffelijcker  van  smaeck  ende  rueck  als  dat  witte  eeten, 
dat  die  Spaengiaerden  van  Rijs,  Capoenen  borsten,  ende  roose  water 
maecken,  ende  Mangier  blanco  noemen,  nochtans  niet  soo  saght  ofte 
slymerigh,  want  die  andere  soo  geel,  ende  niet  wit  binnen,  zijn  bedorven 
ofte  verrot,  door  quade  lucht  ende  reghen;  Men  hout  voor  goet  die 
welck  alleene  drie  vruchten  in  haer  kamerkens  hebben,  daer  nae  die 

viere:  maer  die  van  vijf  zijn  quaet,  als  oock  die  welcke  bersten  ofte  klo- 
ven hebben,  daer  zijn  oock  selden  meer  dan  20.  fruyten  in  eenen  Appel, 

ende  in  een  yeghelijck  fruijt  is  een  steen,  den  Persick  steen  gelijc,  niet 
ront:  maer  langh worpigh,  niet  te  soet  van  smaec,  ende  die  keel  versee- 
rende  als  onrype  mispelen,  worden  daeromme  oock  niet  ghegheten. 

Dese  vrucht  is  heet  ende  vocht,  ende  die  dese  eeten  willen,  moetense 
voor  eerst  een  weynigh  met  die  voeten  sachtkens  treden,  ende  breken 
die  staechelen  die  daer  omme  zijn;  Die  nimmermeer  dusdanighe  vruch- 

ten ghegheten  hebben,  eerst  die  rieckende,  ontfanghen  een  lucht  oft  zy 

1)  Mal.  buwah  is  „vrucht";   Paludanus  verwart  het  met  hunga,  bloem. 

2)  Mal.   batang,   boomstam.  —  Paludanus  is  hier  uitvoeriger  dan  Orta,  maar  veel 
van  hetgeen  hij  vertelt  is  zonder  waarde. 
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verrotte  ayun  roken:  maer  geproeft  hebbende  achten  zy  die  boven  andere 
spysen  wel  te  riecken  ende  te  smaken. 

Dit  fruijt  is  oock  in  sulcken  vvaerdye  by  die  Lesers  i),  dat  zy  meenen 

men  moght  daer  niet  af  versadighen,  gheven  daeromme  dit  fruijt  heer-  [*2'a] 
licke  namen,  ende  schryven  Epigrammen  daer  af,  hoewel  daer  menichte 
in  Malacca  zijn,  ende  dat  het  stuck  niet  boven  vier  Maluadisen  costet, 
insonderheyt  in  die  maenden  van  Iunio,  Iulio,  ende  Augusto,  op  andere 
tyden  vvert  haren  prijs  vermeerdert;  Hier  staet  oock  te  mereken  een 
wonderbare  teghenheyt,  die  daer  is  tusschen  die  Duryoens  ende  die 
bladeren  Bettele,  vvelcke  voorwaer  soo  groot  is  dat  indien  daer  ware 

een  geheel  schip  vol  Duryoens,  ofte  eenigh  huys  ofte  ghewelfsel,  daer  ' 
oock  eenige  bladeren  van  Bettele  laghen,  sullen  die  Duryoens  alle  ver- 

rotten ende  bederven,  ende  gelijc  door  't  overvloedigh  eeten  van  dese 
Duryoens  die  magen  verhittet  ende  beswaert  wort,  alsoo  een  bladt  van 

Bettele  weder  op  't  hert  colck  leggende,  sal  terstont  die  inflammatie  ende 
verhevinghe  ofte  gheswel  der  magen  naelaten;  Ende  inghevalle  men 

nae  't  eeten  van  die  Duryoens  eenighe  bladeren  van  Bettele  neemt, 
machmen  van  die  Duryoens  gheen  hinder  cryghen,  hoe  veelt-  men  daer 
af  ghegheten  heeft;  Hier  door  ende  oock  om  dat  zy  so  aengenaem  van 
smaec  zijn,  comt  het  datmen  gemeenlijck  seijt,  datmen  van  die  Dury- 

oens niet  mach  versadight  werden. 

i)    D.  i.  plukkers. 
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BI. 
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„  134  noot 

„  144  noot 

2  v.  o. 

1  v.  o. 

17  v.  b. 
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55 
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55 

Cambaja, 

55 

Camboja. 

55 
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55 
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1)  Zoo  leest  de  oorspronkelijke  druk ;  het  geheele  woord  is  echter  foutief  en  moet 

vervangen  worden  door  „landt"  (zie  beneden). 

2)  De  woorden:  „Een  gevolg  van"  (enz.)  in  noot  4)  op  bl.  74  moeten  dus  vervallen. 



BI.   84 reg. 

9  v.  b. 
staat  Champaa, tecs •  Champan. 

„    85 
)> 

13  v.o. 
» 

Champaa, 
» Champan. 

„    86 
» 

4  v.  b. 
» 

Santon, 
» Canton. 

„    88 
» 6  v.o. » Eylandt  van  Sian, » landt    van    Sian 

n    95 5» 14  v.  0. » Manearijns, » Mandorijns. 

„108 
» 1   v.  b. >> 

Sungo, 
Bungo. 

„  108 
M 

4  v.  0. 
» 

Toms, 
n Tonos.  a) 

„in 

J> 
2  v.  0. » benautheyt, » licvcynstheyt. 

H    II2
 

» 
7  v.  b. 

» Eyland, » 
landt. 

„    126 
)J 

3  v-  °- 

» 
Sunda, 

» 
Sinde. 

n  157 » 14  v.  b. » 
Dirason, 

n Virason. 

H   163 )) 
15  v.  b. » 

Medidan, 
>> Medida. 

„   164 » 2  v.  b. 
5> 

Satte, 

» 
Batte. 

»*33 » 

5  v-b. 

» Alcacoffren, » Artichauts.  3) 

1 1     Noot  3)  op  bl.  88  kan  dus  vervallen. 

2)  Linschoten  had  behooren  te  verbeteren  in  „tomos",  niet  in  „tonos".  —  Zie 
noot  4)  op  bl.  108. 

3)  De  zin  dezer  verbetering  moet  zijn,  dat  v.  L.  het  in  Nederland  minder  gebrui- 

kelijke door  een  meer  bekend  woord  vervangt.  Overigens  is  het  eerst  gebruikte  woord 

goed :  zie  de  noot  op  bl.  233. 
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Linschoten,  Jan  Huygen  van Itinerario,   voyage,   ofte 
schipvaert  van  Jan  Huygen van  Linschoten  naer  Oost ofte  Portugaels  Indien 
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